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PREFACE

Apart from a few narratives, the texts published in this volume were collect­
ed during my tour of three and a half months in the Komi ASSR in 1964. 
The bulk of the material originates from the following dialect areas: Vym, 
Vycegda Lower, Vycegda Upper, Visera, Permyak Northern and Permyak 
Southern. A few pages of text have been added from the dialect areas of 
Middle Vycegda (the neighbourhood of Syktyvkar) and Izma (Mizi); these 
were noted in Moscow and Syktyvkar. My aim was to carry out research in 
areas which had so far produced little, if any, material for scholarly ex­
amination. The texts from Vym, Lower and Upper Vycegda and Visera are 
direct field-notations, except for some Visera (Bogorodsk) specimens which 
I collected in Syktyvkar. For the Permyak material I am indebted to stu­
dents at college in Syktyvkar; and I noted one of the Southern-Permyak 
narratives while staying in Moscow. — I should also mention that I  had 
noted some of the Upper-Vycegda texts in Moscow during my first study 
tour in the Soviet Union, in 1957. A few pages of this collection were first 
published in a linguistic periodical (NyK 61: 95—99). The same periodical 
published some specimens from the Vym and the Lower-Vycegda dialects 
(NyK 73: 3-23).

About seventy per cent of the collected material is also available on tape.
While collecting in the villages along the Vym river (in May 1964) I en­

joyed the company of the literary historian and folklorist A. K. Mikusev. 
To facilitate our work, the Komi Branch of the Academy of Sciences of the 
Soviet Union kindly placed at our disposal one of its small boats called 
“Nauka” (Science). During my field-work in the Upper-Vycegda region 
(June 1964) I received similar assistance from the linguist E. S. Gulyaev, 
and in Nivsera (July 1964) from the linguist G. G. Baraksanov. In tran­
scribing the texts from tape, the folklorist J. G. Rocev was of greatest assist­
ance to me. I t is largely due to their friendly collaboration and generous 
kindness that the study tour to the North remains an unforgettable memory 
to me. I express my gratitude to all of them.
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The texts as published are divided into dialects and within these by types: 
tales, narratives, songs, laments, etc. Each dialect-group is introduced by 
a brief description of the main characteristics of the dialect in question. 
Notes on linguistic and other relevant topics complement the texts.

I have used the method of phonematic notation, although in certain cases 
I have also indicated the allophones to ensure that the phonetic characteris­
tics featured in the given dialect should not be blurred.

Names of Russian origin used in Zyrian have been transcribed according 
to the rules of transliteration adopted in Slavonic linguistic studies.

The Chapter on Type-Numbers of Tales according to the Aarne-Thompson 
System has been contributed by Ágnes Kovács while the elaboration of the 
Musical Examples, by Mária Domokos. I am also grateful to Péter Hajdú 
for his having kindly read the Hungarian manuscript of my book.

I wish to express my indebtedness to the Hungarian Academy of Sciences 
for having made possible my study tour to the land of Zyrians, as well as 
to the Komi Branch of the Academy of Sciences of the USSR for all the 
assistance it offered me during my stay there. Finally, I owe a debt of thanks 
and gratitude to my informants. Without their zealous devotion I should 
never have been able to complete this enterprise.
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ABBREVIATIONS FOR ZYRIAN DIALECTS

I
T

—- Izma S =  Sysola
TL =  Izma Lower SC =  Sysola Central
Le =  Letka SR =  Syktyvkar Region (on the basis
Lu =  Luza of SrSIK; =  VC)
Mez =  Mezen s u =  Sysola Upper
P =  Permyak Ud =  Udora
PE =  Permyak Eastern (on the basis V =  Vycegda

of Genetz; =  Ya) VC =  Vycegda Central =  SR
Pec =  Ребога VL =  Vyöegda Lower
PN =  Permyak Northern Vm =  Vym
Pr =  Prup VU =  Vyöegda Upper
PS =  Permyak Southern Ya =  Yazva (on the basis of

Lytkin; =  PE)
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I. THE VYM DIALECT

My texts from the Vym dialect area originate from the following three vil­
lages: Шёшки (Zyr. seslca), Луг (Zyr. gu-cert) and Турья (Zyr. túrja). 
Шёшки is situated on the left bank of the Vym (Zyr. jem-va); Луг and 
Турья are somewhat further North, on the right bank of the river. My in­
formants were as follows: Шёшки: Evdokija Ivanovna L a p i n a ,  Lidija 
Ivanovna P a r c h a c é v a ,  Evgenija Grigorjevna P r o s e v a ,  Alek- 
sandra Seménovna P u d о v a, Anna Ivanovna P u d о v а; Луг: Marija 
Dmitrievna К  о k a n i n a (b. 1926, Луг), Anastasija Petrovna K o z l o ­
v a  (b. 1891, Турья), Irina Semenovna M a l g i n a  (b. 1892, Луг), 
Marija Seménovna M a l g i n a  (b. 1910, Луг); Турья: Natalija Ivanovna 
K u c m e n e v a  (b. 1892, Кони), Olga Andreevna N e k r a s o v a  (b. 
1903, Турья).

The main characteristics of the dialect are as follows:
1. As regards the phoneme Z, Z ~  0, in other words, it is of the Izma type. 

For example, velen ’with a horse’ ~г>ё ’horse’ pulcala T sit’ ~ puköni ’to 
sit’. Following a palatal vowel, Z becomes j, e.g. zej ’very’ (in Soski ze:) ~  S 
zel, p ij ’cloud’ ~ U d  piv (<[ *pil). Similarly, Z becomes j  if preceded by a:  
majtni ~  S maltni ’schmieren, beschmieren’. Followed by two consonants, 
or by a single one in the final position, Z is dropped, but the preceding vowels 
(u, o, i, e) are not lengthened. For example, sutsa ’standing’, sut: ’stand 
up !’ ~  S suit- ’aufstehen, stehen bleiben’. Finally, Z remains unchanged in 
certain verbal suffixes (-oll- ~  S -all-, -il-, -till-): pirollini ’hineingehen’, 
aggilni ’sehen’, vetlillini ’herumgehen, gehen’ (cf. SrSIK 458).

2. e and i  remain unchanged in all positions.
3. Assimilation is also a typical feature of the dialect. For example, baUas 

’fathers’ ~  V bat'jas, leseccini ~  V lesedcini ’sich vorbereiten’.
4. js  is sometimes found instead of palatalized s, and jd  instead of £. For 

example, vojsa ~  V vossa ’offen’, kejdni ~  V Jcegavni ’kalt werden, gefrie­
ren’.

5. The t of the st sequence is usually omitted in the final position, e.g., 
bos ~  V bőét ’nimm’, ges ^  V geét ’Gast’.

6. The forms of the past tense of the negative verb are ig, in, iz etc. (~V 
eg, en, ez etc.).

7. The dative suffix -li occurs sometimes with an accusative function, 
e.g., p ili bittisni ’they brought up the boy’, meneli ’me’, sijeli ’him’ etc.
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(a) Tales and narratives

1. gozja i et'ik p i

1. olis-vilis gozja \ znacit, silen veli et'ik pi, i v a n \ i v a n, znacit, sija j zej 
kijéié-vijéis \ zej mortis \ secern strel'ec-kojd \ mune \ m ij vere munas \ utka 
vajas tir I batti-mami \ vaje etere j bid lun vaje sije neSolen \ sessa olis \ étik 
lun I vetlis I daj silis melnica prűd dorti veli vetledle \ i n i secce petema | silis 
vesse mirddis \ mij-ke \ utka-petkate | baits dine munis da mamis aki Suveni: \ 
“mij-ne, i v  a n , ni-nem iz sur?” \ “a iz pe sur talun” \ med lun munis \ vaje 
veli, epjat sija bostis i epjat' abu \ “mene pe vajan, on? \ jeMi-ke mene vajan \ 
seta I on vaj, од set | i vot sija \ dumaccis, dumaccis da ni-nem iz h i \ i mamisli 
vistalis I Stias: \ “mame, vot, tacem-tor! \ me — Suas — kik lun n in  vaji \ da 
kiknan pese etberitis et'ik nika | sija pe — Sue \ — ’mene pe vajan, on?’ \ a me 
pe vot og kesjisli i oz set \ premis” \ no taja Suis \ mamis: | “te pe vot melnica 
prudsid petas \ da viged pe! | jesli-ke pe nilis sin-kima \ znacit, sije bostnise \ 
kesjis vajnite | a abu ke pe sin-kimis \ in  kesjis vajnite!” \ i vot sija | kojmed 
lun munas j kojmed lun munas \ i bara \ nilid mij-ke karas | bostas silis \ 
meSekte | i Suas: “i v a n ,  mene vajan, on?” \ щЦ vigedlas \ i Suas: “vaja pe” | 
“no vajan i koroSo \ i ni-baba sija vesse Setis \ kujimnan lunéate da i nuis 
“vot jesl'i-ke — Sue — te vajan meneli \ te — Sue — asi \ lok — Sue — ta pe- 
rajase \ tacce \ i me — Sue \ — seki vetlam bat!-mam orde pridannejla pe” \ 
nu vot sija I munis \ i bat!-mamii i vistalis \ m ij “asi me nilis dine типа” \ 
sija munis \ nilis i petis bara | nilidked melnica-mij-kead i p irisni \ znacit \ 
vae pirisni \ va üti munini, m unini \ voisni sija bat!-mam orde \ i zej una \ mij- 
ke vajisni nali \ gest'ingi setisni \ gest'itisni \ mij-ke olisni \ i zej una ve-tir nili 
pridannej vajisni \ n i zej sus \ bur sija | vajisni \ i gortas veli I'okingik kerka \ 
nilis sije kerka karis i bid-tor | vil! kerka vecisni.

2. nu vot voisni I a etija \ mijkeisli loi zavid \ no sarisli \ — vazen kug Su- 
asni \ — sarjas ved vidajtisni \ zavid loi, m ij sija et'ik vojen kerka vecisni j 
i korisni i v a n t  e secce \ korisni secce \ i Sueni \ mij-ke pe \ dumScikjas i 
Sueni: I “vot i v a n  pe kesjise karni et'ik voje pe \ — taje i v a n i s  veske 
ni-nem iz Suli — \ a i v a n vot pe kesjise karni pe vicko” \ no i v a n  cujmis: i
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1. A married couple and a son

1. There lived a married couple. They had a son, Ivan. Ivan is a great hunter, 
the sort of man who is a good shot. He goes out into the woods, and brings a 
bag full wild-duck to his parents. He never ceases to bring, to bring a bag 
every day. Thus he lived. One day he went out and passed by the mill-dam, 
when a girl came that way. She took everything away from him, er, his wild- 
duck, his wild-fowl. He went home to his parents; they say: “What’s the mat­
ter, Ivan, didn’t  youfind anything ?” “Well, no, I found nothing today.’’Next 
day he went out again. He brought back his bag. But again she took it away. 
“You will marry me, won’t  you? If you will marry me, I will give it you 
back, if not, I ’ll not give it you back.” Well now, he thought and thought and 
did not say a word. He told his mother about it: “Did you ever hear such a 
thing, mother! I ” — says he —“ brought wild-duck yesterday and the day 
before yesterday, but a girl took them away both times. She asks me: ’You 
will marry me, won’t  you?’ I don’t  promise her anything, and she won’t 
give me back the bag.” His mother spoke thus: “When she comes out from 
the mill-dam, take a good look at her! If she has eyebrows, promise you’ll 
marry her; if she has no eyebrows, don’t promise her anything !” Well, the 
third day he goes out again, and the girl takes away his bag again, the bag 
full of wild-duck, saying: “Ivan, you will marry me, won’t you?” He takes 
a good look at her and says: “I ’ll marry you.” “Well, if you’ll marry me, 
everything’s all right.” The woman gave him back everything — she had 
taken three days’ bags from him —. “If you’ll marry me” — says she — 
“come here tomorrow at this time, and I ” — says she — “then we’ll go to my 
parents for the dowry.” Well, he went home and told his parents, “Tomorrow 
I’m going to the girl.” So he went there, and the girl came out. Then both he 
and the girl walked together into the millpond. They walked and walked 
under the water, and they arrived at the parents’ house. And they brought 
many presents and gave them to them. They feasted with them living there 
for a while. And they gave many cart loads of dowry to the girl. The girl is 
clever and good. The house they lived in was old. The girl made a new house 
and everything; they built a new house.

2. Well, they arrived at home. The, er, the Tsar — as they used to call 
him — grew envious of them. The Tsars (counsellors) let it out that they had 
built a house in a single night. They summoned Ivan, and the counsellors say, 
“Well now, Ivan promises that in a single night” (this Ivan had not said 
anything) “Ivan promises that he will build a church.” Well, Ivan wondered: 
“What ever is this ?” , and he goes home. “If not, they will cu£ off his head, 
if it is not done.” At this he grew sorrowful and went to his wife; and she
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’m ij taja?’ \ munis gortas \ “a oz ke pe, jur keröni \ jesli oz lo.” \ seésa Soge 
vojis sija I munis getir dine \ da i Sue: “mij, i v a n  te Sog?” \ “a m ij ne — 
suas — I et'ik voje cektisni vicko karni \ no — Suas — те од vermi karni. kig 
ne — Suas — те kara?” | “in pe majicci! | vecam pe“ \ i ic-mon \ et'ik vojnas 
veéis síje \ vicko zej mica lói \ “i mun — Suas — vicko dinin tol'ko celkatni \ 
mij-ke pe meleten et'iklae toced da mediae tuced da med — Suas — | mij-ke loe \ 
(karé)” I nu vöt | sija vecis \ i sár bara éeééis. aggis: | veéema | “vöt pe ed 
кисет n in !” \ bara dumcikjas dumajtisni, dumajtisni \ “a i v  a nis pe ed sija 
nin  kesje pe karni \ med pe teeg daj gortegis véli pos \ secern kert pos | i med 
pe veéis sad veli \ a pos \ doras | pe med veli ozero \ i ozero doras pe med utkajas 
i petkajas i stavis plavajte”. \ sija | i v  a nes bara korisni | “i v  a n  — Suas — 
te vöt oSjisemid tacem-tor” \ “me — Suas — | ni-nem ig Suli” \ “da — Suas — 
te oSjisemid \ jesl'i — Suas — on kar et'ik vojen \ ten — Suas — émert \ i jurte — 
Suas — keröni” \ babait bara vistalis | “nu  — Suas baba — | m ij ne, i v  a n , 
in  рб  I kug-ke — Suas — | loe daSken” | nu \ bara vodis \ i v a n  asi-vog 
babais ceccede: \ “noli — Sue — ceéci, kezajin! \ mun  — Suas — da kiten-ke ti 
dorjasad mij-ke étién Svucki da meden Svacki da mij-ke vecö — Suas —/” | 
i v a n  munis, mij-ke seteni vek \ mij-ke karé \ loktis sár | bara Suas: \ “nu  
vöt, smotri- pe, m ij sija karé” \ etija dumcikjasli bara nali zavid | i bara Sueni: \ 
taje — Suas — \ ebjaza-t'el'ne kole kug-ke podveditni, i v  a nes I m ij taja \ ta­
cem-torjas vecale \ seésa | sija i Suis: \ “vöt pe — dumcikjasid naja viétaleni 
saridli — I taja pe i v a nid, vöt n in  m ij kesje karni: | m ij pe iveris vijim  \ 
veras I кисет zver | oS \ kejin \ bidéama pelesse \ veése pe kesje vajedni \ tacce \ 
znacit, dvoras tenid” \ n o \ i v  a nes korisni “i v  a n  — Suas —, te kesjiéin?” | 
“ig pe I me pe ni-nem og ted” \ “a kis — Suas — on ted ? \ te ze kesjisemid, vöt 
bayvatiééemid, oSjiéemid pe da” \ m ij bara | m ij seééa — Suas — karni ? | bara 
seééa \ munis \ bara munis gortas | Sogen \ Sogalis, Sogalis da i Sue | babais: \ 
“m ij ne — Suas — i v  a n , tacem Sog taun pukalan?” | “a kié; ne — Suas — 
on рикб  I tacem-tor — Suas — men cektisni vecni da” | “no — Suas — vöd, 
«утром вечерние мудреннее» — Sue — | vod da i u z \ spoko-jne! \ a tol'ko — 
Sue — kömas ceccini asi-vognad vog” \ no \ síje kőris stav zverte \ “nenki — 
m anki pe — Suas — | cukertej j stav iverse, m ij veras vijim  | no \ zverjas kuc- 
cisni cukartni seni | kodi imze, kodi m ij, kodi m ij \ stavis pőzis da med asinas 
cekte, Suas: \ “kigi gazid, ber vetlale!” \ strak loi silt | petni oz liéti \ dvoras \
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said to him: “What’s the matter, Ivan, why are you so sad?” “Why?”
— says he. “They have ordered me to build a church in a single night.” 
“Well” — says he — “I can’t  do that. How am I to do that?” — says he. 
“Don’t  worry, we shall do it.” The young wife built it in a single night. 
The church was very beautiful. “Go” — says she — “ and make a noise 
by the church! Knock at it with the hammer on the one side, then on the 
other, to make a noise.” Well now, this is what he did. The Tsar got up and 
caught sight of it: it had been finished. “Look, what a sight!” The counsel­
lors thought and thought again. “Well, Ivan now wants to build an iron 
bridge so that a bridge may connect your house and his, and also a garden, a 
pond by the bridge, with wild-duck and wild-fowl in the pond, all swim­
ming.” They had Ivan summoned again. “Ivan” — says he — “you boasted 
of such a thing.” “I ” — says he — “did not say anything.” “But” — says 
he — “you did boast. If you do not have it finished in a single night, it will 
mean your death, and your head” — says he — “will be chopped off.” Again 
he told his wife the story. “Well now” — says the woman — “why, Ivan, 
don’t  be afraid; somehow” — says she — “perhaps it will be done.” So Ivan 
went to bed; the woman wakes him in the morning: “Hurry up, husband, 
get u p ! Go” — says she — “beat away at something with one of your 
hands, strike away at something with the other somewhere on the shore of 
the pond, as if you were making something!” — says she. He went there, 
and busied himself with something. The Tsar comes along and says, “Well 
now, just see what he is doing !” Again the counsellors grow envious, and 
say once more, “Certainly we must get this Ivan into trouble somehow for 
doing things like this.” “Just see,” — say the counsellors — “what this 
Ivan is about to do this time: whatever kinds of wild beasts are living in 
this wood, — all kinds of wild beasts, bears, wolves, and all the rest, — all 
of these he wants to bring to your court.” So they had Ivan summoned. 
“Ivan” — says he — “have you been making another promise ?” “No, I know 
nothing at all.” “What do you mean, you know nothing at all ? After all, 
you have made a promise, you have been bragging, you have been boasting !” 
So what is then to do ? Once again he went home sadly. Full of grief, full of 
grief he was; and his wife speaks thus: “Why do you sit there, Ivan” — says 
she — “so sadly today?” “Well, how would you be sitting” — says he — 
“when you are ordered to do such things !” “Well then, go to bed” — says 
she — “a man’s wiser in the morning than he was last night. Go to bed and 
sleep in peace !” Well, she summoned all the beasts there, “itíenki, mariki”
— says she — “gather together all the wild beasts that live in the wood. 
They began to gather the beasts together, some roaring, some doing what 
they usually did. Everybody was terrified. Next morning the Tsar gives
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to kejin I to os seteni \ to mij-ke \ kec, to \ rue to | bidsama peles \ i ber cektis 
sessa vetlöni sijeli | pozis sije \ poiis j nu vot sessa | ni-nem iz vermini i v  a nes 
karni I ni-nem iz vermini karni.

3. jeSSe dumajtisni \ m ij — Suas — tead babaid pe | vot lesale \ secern, secern 
mortli I i v  a n  kutis skeröni \ i v  a n  kutis secema skeröni \ “i m ij — Suns 
— taja j menam — Suas — baba bur \ oz skew” \ “к щ  — Suas — tenad oz 
skero babaid ? \ vot — Suas — vetlam \ vot bud oz skerő \ vot sije кщ-ке pod- 
veditisni I i éorovno sessa i v  a nid \ bert'i n in  \ veritni kutis \ seééa \ gugsisni \ 
berti n in  I babaisked j janseccisni \ i \ Пока kutisni Öni \ i sifái sessa jansa- 
lisni I i eni ole-vile. pom.

2. devec kupec

1. kupec olis, silen babais kulema. i silen veli kujim  ni. kujim  ni velini i 
zej jona nijasse sija veli radejte-lubite. a med gel'ase jeSSe jona I'ubite. i vot 
sija, znacit, vetledle bid vo put'eSestvujtni. put'eSestvujtni vetledle i sija igid 
nise kőris: “m ij — Suas — te menim cektan vájni?” vot nilis sija Suis: “men 
pe kole zeletnej venec, sijepe men desta-nit.” a med nise kőris: “ten ne — Suas — 
m ijkole?” “men pe zemeugnej piaffe kole.” “no ten pe verma dostanitni.” im ed  
icet nise kőris: “l'ubimej docka pe, ten pe m ij kole?” “a men pe kole alenkoj 
cvetocek.” no vot, znacit, bat'id SogSis, sije Suas: “me pel'en pe ig kili, sinmen pe 
ig ag£il. kis pe sije men cuktedni? znacit, nu koroso. sija no vozmo-zno pe i 
dosta-nita. znacit, meam pe bogatsvo tirmas i vozmo-zno pe dosta-nita”. bat' 
muni, “tol'ko — Sue — ti bura ole, me voteg veres saje in  mune, bura ole i к щ  
él'edujte, gosudarstvo kute mensim olem, med oz ne-kicce protaskucci, med oz, 
znacit, ne-kod oz nu ne-kicce. soj i vopSem ti in I'ubicce рока me voteg ne-kod- 
ked! koroSo!”

2. taja kupec muni, muni — daSke mijan vistöni keneSne régid, a sili dir — 
daSke nin munis i misic, daSke i kikes, sija tergujtis bura, vuzasis aslas ka- 
pitanjasked da m ij da kodi silen veli, t'eloyranit'eljasis no sija bura vuzasis i 
kuccis nin korsni, znacit, pedarokjas. kole ber nin vozvrat'i-ccini gorte. pedarok 
korsni munis, n ili iuri venec, sujis sijeli sunduke. med n ili érni zemeugnej 
platte, kojmedli kor sis, kor sis i ne-kis iz sur [is^éur]. med field nili, znacit, 
gestinci iz sur i vois Soge sija. m ij kutan karni ? i kole uze n in  ber vozvrati-сбгпг.
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orders: “Somehow or other you must chase them back !” He was so scared 
that he did not dare to go out. In the courtyard he sees here a wolf, there a 
bear, elsewhere, er, a hare, or a fox. All kinds of beasts. And he ordered 
him to drive them back. Certainly he was scared, he was very scared. 
Well, they could not do anything to harm Ivan. They could not do any­
thing at all.

3. In the end, the counsellors thought up a new plan: “Look, so and so, 
and so and so have taken a fancy to your wife.” Ivan began to grow angry. 
Ivan began to rage exceedingly. “What? My wife is good, she does not hate 
me.” “Well, well” — says he — “you think your wife does not hate you. 
Let’s go and see then if she hates you or n o t!” Well, they deceived him in 
some way or other. And then Ivan began to believe them. Then relations 
between them got worse; then he divorced his wife. They began to become 
estranged and so finally they were divorced. And he is still alive. That’s the 
end of the story.

2. The merchant who was a widower

1. There lived a merchant. His wife had died. He had there daughters. 
He had there daughters, and he was very fond of his daughters. But the 
youngest one he loved best of all. He goes on his travels every year. He goes 
on his travels and he asked his eldest daughther: “What do you order me to 
bring you?” The girl said: “I want a wedding-garland of gold, that will be 
enough for me.” He called his second daughter: “What do you want?” 
— says he —. “I want a pearly dress.” “Well, I can get one for you.” He 
called his youngest daughter: “My beloved daughter, what do you want?” 
“Well, I want to have the purple flower.” The father grew sad, saying: 
“My ears have not heard of it, my eyes have not seen it. Where am I to get 
it? All right, then. Perhaps I can get it. I have wealth enough, perhaps 
I can get it.” The father went off. “Just you be good” — says he — “and 
not marry before I come back home ! Live well” — says he — “the state is 
looking after my wealth so that it may not be wasted, so that no one can 
carry it away anywhere. Eat well and in general do not make love to any­
one until I return! That’s all right th en !”

2. This merchant went on and on — of course, it takes us a short time 
perhaps to tell the tale although it took him a long time — he went on his 
way perhaps for a month or two. He made good bargains, trading with his 
captains; and he had men to guard him. Well, he had made good bargains 
and then he began to look . . . er . . . for the presents. It was time to return
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no vöt sije vozvrali-ccis bér. sija kuccis lökni gortas, a sili Sibiccisni kucem-ke, 
secern mij-kejas, piratjas. Sibiccisni sili i mórt ne-kicce oz vermi spasaccini. 
sija piSjis da piSjis da munis da munis da. a etija mij -kesis sija verin nin  
ceccis da sija kol'i mij-keéis, karabsis. i vot sija, znacit, veras piSjis da piSjis 
da piSjis da seééa sija vek munis i here bergeccilas. ne-kicce m unni i vek voge 
mune i mune i mune, i vigede i sija jona i migis i vigede: seni bitte-kes bi ezje, 
tidale. “no — Suas — m ij taja? iorovno — Sue — типа.” silen platte-kemkot 
kiSSis. i silen uze nin éojemié véé cigje vois i bid-tor. no m ij vecan ? munis, 
toko vois sija igid mramornej kerka. znacit, sija secce piris, ne-kod ne-kiten 
abu. n i kerkain mort abu ne-kod. kerka vests ubrannej, cistej da Sue: “me veske, 
vot kinem éumale, éojiStni.” vicédé: stol lói, seni i sojed-jued lói. pezalusta, 
soj-ju! sojis-juis da. “eske — Sue — tani-ke — Sue posteta men loe.” nu i kre- 
vat loi, krevajte vodis. рока radio veli vorse igida. mijen sija vodis, kutis nez- 
jam m ini i nezjammini i nezjammini г unmöéis sija. vot sija i uzis. sija uzis 
i “m ij — Sue — tateni? tan — Sue — ne-kod — Sue — abu, ne-kiten abu, a 
mijla — Sue — tacem taja vesis — Sue — uberitem.” no sojis i stol her voSi, 
abu. “cas — me — Sue — petala gegertni kerka gegerse, sadse.” sija i kerka 
geger (sad) munis, gegertis i pomsis aggis, znacit, alej cvetok. “vot taje — Sue 
— alenkej cveto-kse me — Sue — nilejli i bosta. vot men — Sue — vetisti i 
Suri.” sija cegis i secce sijeli zver Sibiccis i prame si vile “vot — Suas — te 
mensim selemes boétin i m ij — Sue — te kesjan ta vile plafitni ? te — Sue — 
on-ke — Sue — platicci, me — Sue — tene buren og leg, ten — Sue — smert.” 
“no a m ij ne — Sue — menam denga vijim, me — Sue — tenid, mijtta kole, 
seta, menam i ezis, menam i zeigte, no m ij n in  kole, ten sije i seta.” “men — 
Suas — tenad ni-nem oz ко, a tol’ko men — Suas — kujim  ni pickessid etikes 
isti pe tacce!” no dumacéis, dumaccis, dumaccis i Suis: “ladne pe, ista. a vot 
eni — Sums — men kug-ke kole gorte voni.” “ten pe seta kujim  lun strok, znacit, 
kujim  lun strok, kujim  lun, med pe kujim  cas, kujim  minut, kujim  sekund. 
jeéíi-ke oz vo secce j; nilid tacce mijan dore i seki — Sue — ten smert. i sorono — 
Sue — te olem tenad pomaéas.” no vot, znacit, sija kesjisis. “no vot men pe
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back home. He went out to look for presents. For the eldest daughter he 
found a wedding-garland, which he put in a chest. For the next daughter 
he found a pearly dress. He searched for the present for the third one; 
he searched everywhere but could not find it. For the younger daughter, er, 
he could find no present and he grew sad. What was he to do ? And now he 
must return. So he started back. He started to return home but he was 
attacked by some, — what shall I call them? — robbers. They assaulted 
him, and none could escape. He ran and ran away, and went on and on. He 
woke up in a wood, a long long away from his ship or whatever it was. He ran, 
ran and ran in the wood, always going ahead and turning back. There is 
nowhere to go, so he always goes ahead, on and on and on. He looks, he has 
grown very tired, and looks: it seems, as if there were a fire burning there. 
“Well” — says he — “what’s this? No matter” — says he — “I’ll go there.” 
His clothes and his shoes were in tatters. And he was starving for lack of food 
and everything. It seems he arrived at a big house of marble. He stepped 
inside. There is nobody to be seen anywhere. There is no man to be seen in 
the house. The whole of the house is tidy and clean. And he says: “I should 
like to eat something, for I am hungry.” He sees a table appear, with food 
and drink on it. “I wish” — says he — “I had place to sleep here.” Well, a 
bed also appeared, and he went to bed in it. There was even a wireless 
there, playing loudly. As soon as he lay down he began to feel calm, so calm, 
so calm, and he fell asleep. He slept. He slept and said: “What’s going on 
here ? There’s nobody here at all, how is it then that everything has been 
made so tidy?” He had a meal, but the table disappeared again; it is no 
longer there. “Wait a minute” — says he — “I ’ll go out round the house 
and the garden.” He went round the house and the garden and at the end of 
it he caught sight of the purple flower. “Well” — says he — “I shall take 
this purple flower away to my daughter. At last I have come upon it.” 
He plucked it off, and there a wild beast dashed at him, straight at him. 
“You’ve taken away my heart” — says the wild beast. “What will you pay 
for it ? If you do not pay,” — says he — “I shall not let you go on your way 
alive; you shall die.” “Well, now what?” — says he — “I’ve got money and 
will give you as much as you want. I have silver and I have gold. So tell me 
how much you want and I will give it to you.” “I don’t  want anything you 
have,” — says he — “I only want one of your three daughters” — says the 
beast — “ just send one of them here.” Well, he thought and thought and 
thought, and then spoke: “All right, I shall send her. But now” — says he — 
“I must get home somehow.” “I ’ll give you a time limit of three days, three 
hours, three minutes and three seconds. If your daughter does not arrive 
here before then” — says he — “you shall die. In any case, your life will
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kole i gorte munni.''' “vot тип pe da hiten pe uzin, krevajtad, тип ре da ре- 
duSka utas ре vijim  perst'en, sije.” sili vodtegis Suis: “taje ne kepisse suj, gór­
tad voan i taje-ze pe kepisnad med loktas nilid me dine ber: znacit, kujim  lun, 
kujim  cas, kujim  minut, kujim  sekund.” no vot sessa sija ber gortas muni.

3. no vot i vois bat' gorte, pedarokjas setalis nijasli. i eti lun ole batis, Soga 
ole. i vot uz kojmed lunas kole nin istini nite, dikes. kőris igid nise, “vot — 
Suas — dorogoj docka, me — Suas — sigi i sigi kesjisi al'enkoj cveto-k vile étik 
niles setni. on-e — Sue — batse virucit ? a baCisli, jesli-ke te — Suas — on тип, 
to batjsli loe smert.” sija i Suis: “kodli pe sije vajin, sija pe i munas.” i vot 
kőris med nite, “nu — Suas — on-e — Suas — te meneti m inti pe, m ij batse, 
sessa batisli smert loe vot seki, jesli-ke te on т ип.” nilis bara sije Suis, naotre-z
— Suas — “te kodli bostin, sija pe med tene i virucitas.” i kojmed nite kőris, 
sija veli sili zal med gela nilis, potomu Sto sije jona veli lubite i oz veli sija kesji 
mededni. no vot i nise kőris i berggis batis, Suas: “vot milaja docka, mene — 
Suas — m ij taja alenkej cveto-kte pe me oroti i vot — Suas — secem-secem zver
— Suas — me vile Sibiccis i — Suas — kőris eti ni. no igid cojjasid pe etkazic- 
cisni. a m ij pe te Suani jesli-ke pe te on тип, to menim — Suas — smert.” 
i med gela nilid i Sue: “vot dorogoj baluSko — Sue — , me — Sue — ráz kori 
tensid, me pondi — Suas — te smert on aslid pelucit, а типа — Sue — me. me
— Sue — iveris од рб i me — Suas — ne-kodis og po. me — Suas — vesse ubedita 
i me — Sue — stavse uladita.” i batid i berggis. bálid berggis da i Suis: “no — 
Suas — sessa — Sue — sinmen — Suas — tene од aggil, n i pelen од ki. vot — 
Suas — mededa tene, loin, znacit, smert vile, vot sessa — Su m s  — tene n i од 
aggil, n i од k i.” i vot n ili kepis sujis. ni kepis bostis, kie sujis daj abu nin. 
abu, voSi da vso.

4. nu vot ni, znacit, vois si kerkae, prame secceg, kerkae vois, piris, znacit, 
sije bitte potnaleni, bajkedeni. ni Suas: “sojni!” sojni vajalasni. sojasni, ju- 
asni, sessa ber ubiri-tasni. vodas postelae. рока sija vode, sije n in  bajkedeni 
tagi, mij-ke rádióén nezjengik, lajkedeni, med sije unmösas, kicceg sije uzas. 
i vot das-kik zir. znacit, munas sija i zirte sija kicotas lunnas i Suas da Sue: 
“zej — Sue — búr öni i leéld, no tolko — Sue — sornitni ne-kodked i — Suas — 
znacit, menim  —  Suas —  sekid öni. tolko —  Su m s  —  sornitni ne-kodked.” nu,
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come to an end.” “All right” , he agreed, “now, I must start for home.” 
“Well, just go to the couch you have slept in, and you will find a jewelled 
ring under the pillow.” Before going to bed, he said to him: “Put on these 
gloves; when you arrive home, let your daughter come to me with these 
gloves. So: three days, three hours, three minutes and three seconds.” 
Then he left for home.

3. The father arrived home and gave the presents to his daughters. The 
father stays (at home) for one day, and a sad man he is. For on the third 
day he must send away one of his daughters. He called his eldest daughter: 
“Now” — says he — “dear daughter, this way or that, I have pledged one 
of my daughters for the purple flower. Are you willing to save your father ? 
If you refuse to go” — says he — “your father must die.” She answers: 
“Let her for whom you have brought it go.” He called his second daughter. 
“Now” — says he — “will you not save me, your father, for if you refuse 
to go, your father must die?” But the girl replied bluntly: “Let the one you 
have brought it to save you!” He called his third daughter too. He was 
very sorry for his youngest daughter because he loved her dearly and did not 
want to send her there. Anyway, he called his daughter; and the father 
began to weep, saying: “Well, my dearest daughter, because I have plucked 
this purple flower” — says he — “some kind of wild beast attacked me and 
demanded one of my daughters. Your sisters have refused to go. Now what 
do you say? If you do not go, that will be death for me.” The youngest 
daughter speaks thus: “Dear father, since it is I  that asked you for it, on my 
account” — says she — “y°u shall not die, so I shall go. As for me” — says 
she — “I am not afraid of any wild beast. As for me” — says she — “I am 
not afraid of any wild beast. As for me” — says she — “I am not afraid of 
anyone. I shall conquer everything, I shall put everything right.” Her father 
began to weep. Her father began to weep, saying: “From this time forth, 
I shall not see you with my own eyes, not hear you with my own ears. I am 
sending you away, and handing you over to death! From this time forth, 
I shall neither see you nor hear of you.” He passed the gloves to his daughter. 
His daughter took the gloves, put them on and all of a sudden she is nowhere 
to be seen. She is not there, she has disappeared.

4. Well, the daughter arrived at the house, right there, and she entered the 
house. It was as if she were rocked, and lulled to sleep. The girl speaks thus: 
“Give me something to e a t!” They bring food to her. They eat and drink, 
then they clear everything away. She goes to lie down in the bed. As soon as 
she lies down, she is softly lulled to sleep with the wireless, and while she sleeps 
she is rocked. And, you see, there are twelve rooms there. In the day-time 
she walks round the rooms and says: “This is a very pleasant place and a

23



piris sija med-berja komnatae: taje ramornej st'enaad giiema zeletej bukvaen: 
“te — Suas — menam loan mij-keen, пи, rukovodi-tisen, znacit, te taja mij- 
kenas, olemnas. i te — Suas — vesse n in ovlade-jtin i те — Suas — tenid те 
nin podcinecca — morskej cudoviSSe Suas — те tenid podcinecca. eni — Suas — 
te n in  igid, te beréan pe vetledleni das-kiken — Sue —, te tol'ko on aggi, a das- 
kiken pe vetledleni i stavis — Suas — teneli, mij-ke kar eni, kraniteni. te — 
Suas — ne-kicce on voS, ne-kicce on lo i tene —Suas — lun i voj kraniteni.” 
“nu, med — Suas — peza-lusta — Suas — pe vöt petkecci pe te menim!” a sija 
i Sue: “me — Sue — petkeccini од liéti. jezl'i-ke — Suas — тепе te aggan, te — 
Suas — secce i kulan, pözan da. mene — Suas — te vigedni on vermi, potomu 
Sto te — Suas — pír kulan, piriStem-pir.” no sija bara vettedlas saded, vettedlas, 
gul'ajtas. “i vöt — Sue — jesl'i pe — Sui — tol'ko men éornitis pe kole.” i sija 
kor-ke dumajtis — olis olis da — vöt veske — Suas — piéme gizni, kei baüi 
— Suas — kik ki gizni, m ij síje baí Sue veli: ’te m ij kulan p ir’, a me — Suas — 
óla lesida i batli kole piéme gizni. sejcas pojavi-ccis sili konvert, buma-Ska, 
гибка: ’pezadusta, giz!’ gizis pisme, voSi. a bat'is med asi éeccis, a mij-kein 
piéme, eSin vilin, nu vöt baSis liddis m ij »dorogoj bat’, te in  pecalicéi, in  Sogéi, 
те óla secern bura morskej zver dinin. me — Suas — acim n in  eni jgjd, mene — 
Suas — sija lidde knaginaen nin, m ij — Suas — ’te rukovodidié pe vesse, nu 
vöt sadnas n in  — Suas — te veénas rukovodi-tan.’« i sija batli zej l'ubo lói, mij, 
znacit, n i ziv, zdorov, öle bura. i vöt bara sija kutis mij-ke karni, olis, olis da 
mij-ke Suas: “me l'okes vetaéa.” bara munis sija, kiteni pojavl'ecce mij-ke, buk­
va jasis, m ij — Suas: “vöt me — Suas — veéke okota gorte vetlini, ebjaza-t'eine 
bat dore — Suas — , ket kujim  lun keile, menim kole ebjaza-tetne bates i éojjases 
vigedlini, кисета oleni.” nu sili razreSi-tisni. vot Suas: “tol'ko kujim  lun, 
kujim  cas, kujim  minut, kujim  sekund. jesl'i-ke — Suas — te on vo, znacit, 
me kula, taja sadis veéis kulas, propaditas i te cec propaditan, jeéti-ke si cas 
kezle on vo.” taja ni boétis, vot sili viétalis, perétente bara boétis, sija éujis kije 
i bara gortas vois. munis i sija kim in lun olis, sije postednej lunas i kole nin  
sili munni. kole munni, a etija mij-keid, cojjasid silié veStisni caste, znacit, 
mij-ke karisni, podveditisni sije, med sija, m ij leéida vistale olem; zavidne loi
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nice place to live in, except that there is no one to speak to” — says she — 
“and so it is hard for me to live here. For there is nobody to speak to.” Well, 
she entered the last room: on its marble walls is written in golden letters: 
“You will be my guide in this life. You” — it reads — “have already taken 
possession of all that is here, and I already obey you” — says the sea- 
monster — “I obey you. Now you are great, you have twelve followers 
all the time” — says he — “but you cannot see them, twelve of them are 
following you all the time, . . .  er . . . to guard you. You shall not disappear 
anywhere, you shall not take a step” — says he — “without being guarded 
night and day.” “Well now, show yourself to me !” But he replies: “I do 
not dare to show myself. If you catch sight of me” — says he — “you will 
die of fright. You may not see me, for you shall die the very moment you 
see me.” Well, she walks around the garden again, she walks and walks. 
“What I need” — says she — “is someone to talk to.” She went on living 
there, and one day she thought of writing a letter, even if it were only two 
words to her father, for her father had said: “You will die immediately.” 
“But as for me” — says she — “I ’m doing well, and I ought to write a letter 
to my father.” At once envelope, paper and pen appeared: “Here you are, 
write !” She wrote the letter which disappeared at once. Next day her 
father woke and found the letter on the window. Now, the father read it: 
“Dear father, do not grieve, do not sorrow, for I am having such a good life 
with the sea monster. I am now a great personage; he regards me as a prin­
cess, saying, ’you are the head of everything’. So he says: ’In the garden 
you are the head of everything’.” The father was very glad to learn that his 
daughter was alive, healthy and contented with her life. She went on living 
there, and then again she began . . .  er . . . to say, “I have had a bad 
dream.” She went again to the place where the letters appeared, saying: 
“Whatever happens, I  must go home and see my father, if only for three 
days. Whatever happens, I must see how my father and my sisters are 
living.” Well, she was allowed to go. But he says: “Only for three days, 
three hours, three minutes and three seconds. If” — says he — “you do 
not return in time, I shall die, this whole garden will die and perish, and you 
will perish as well if you fail to return by that time.” The girl took the 
jewelled ring — he told her to take it — and put it on her finger, and started 
for home. She arrived home and stayed there for three days; on the last day 
she had to leave. She had to leave, but her sisters changed the clock . . .  er 
. . .  to get her into trouble, because she had told them about her pleasant 
life; they grew envious of her, and they put her clock an hour wrong. And 
the girl says: ’I ’ve got to go, go, go, but what is the matter with this clock?” 
Then she left before her time-limit was completely over. She arrived there
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i silis caste huzedisni eti cas voge. i vot taja nilid h in  Sue: “kole munni, munni, 
munni, a m ij taja casid?” sessa si ja iz ze na eske spot ne ja  tir silen strokis i 
munis, a munis, uze sadid sutema i stavis Sihalema, celalema, h i-пет he-kiteni 
abu. nu taja munis, sadte kicotis, m ij taja kiten mij-keid. sessa munis sija da 
taja kodi zverid usema. sija secce usema i uze oz zdiyji-jt. i vot sija ziredis da 
sije munis da Sigirtis da okalis. suas: “morskej zver, morskej tulovi-SSe, me — 
Suas — tene lubita, me — Suas — tene radejta. i in  — Suas — kü, vaj — 
Suas — lo ii!” i sessa sija verzis i nilis secce sadtem usi. i vot sessa sija setié si 
dinié veSjis, med oz aggi, potomu Sto sije bara pe pözas, i vot znacit, seséa sija 
mij-ke karis, lozis berfi nin. ber sija i vés bara sadjas kuécisni vorsni, bara 
kuccis gazeccini stavis, stavis loi mij-ke. taja, znacit, sessa kuccis nilis bid lun 
kom i, vek taja munas i koras. Suas: “lok pezalusta, — m ij Suas — lok — Suas 
— meked vettedlam orccen.” i kuécisni na ja  orccen vettedlini i sessa iz kucci 
poni, bérli i kutisni orccen vettedlini.

5. i vot vois, znacit, strok. vois strok, taja veéis sessa molodec loi sija, mica 
molodec. “mene pe komin vo bate karis, m ij me mica redicci i bate pe vot komin 
vo tacce mij-ke karis i das-kik nilid, kodes veli vistala, stavis krasavi-cajas 
velini i alej cvetis bidmis secce, cvetitni kuccis.” i vot m unini i tajajas — kuc- 
cisni kik  cojis zavidujtni — i getraéisni. i pirujtisni-balujtisni. m i seten cec 
velim.

3. getingik krestanin

1. olis-vilis getingik kresfanin-gozja. olisni da vilisni, nalen i eti n i rediccis. 
puktisni I i  d i  j  a imja. vot sije bittisni, bittisni. sije mám vismis, mám kuli. 
sija i kotini (aja-pija) aja-nila. i lois sessa sili getrasni. etnas oz vermi öni, 
nilis na i gela, getrasis sija i vajis secern baba. baba olis, olis da nite nenaviditni 
kutis. sija henavidite i aslas toze k ik  ni loi, kujim  ni, kuccisni bittini. sija 
mij-ke vek i henavidite sije nise, kicce-ke vecer vile koreni najases, priglaSajteni. 
vecer vile koreni i t i d i j  a veske zej mica krasavica, sija ic-ih-pom. sijeli, 
mij-ke, koleni gorte, as semjanas muneni. sije gorte kolisni. “vot te pe bos etije 
kujim  cetverik pejim  da te pe sije voj-bid poznav!” asnis vecer vile muneni.
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and in the garden she found that life had stopped, everything was silent, 
motionless, there was no sign of life anywhere. Well, she walked round the 
garden to see whac had happened. As she was walking she saw . . well, 
whom did she see . . . this monster fallen down on the ground. He had 
fallen down there on the ground and was no longer breathing. She leaned 
over him, embracing and kissing him. She says: “Sea monster, I love 
you,” — says she — “I adore you. Do not die, come to life !” Then he stirred, 
and the girl fell into a swoon. Then he moved away from her, so that the 
girl might not see him, lest she might be frightened again. And, see, once 
again . . .  er . . . she came to. And everything in the garden began to recover 
in joy and gladness, everything was restored . . .  er . . . to life. Then every 
day the girl called him, always walking about and calling: “Come, I beg 
you” — says she — “let us take a walk together.” And they began to walk 
together, and she had no more fear of him. Then they began to walk around 
together.

5. Well, the time came when the spell was ended. The spell was ended, and 
he turned into a handsome young man. “Thirty years ago my father laid 
a spell on me because I was handsome at birth, and thirty years ago my 
father spirited twelve girls to come here as well; I have told you about them. 
All of them were beautiful, and purple flowers grew there, blooming.” 
They went home and though the two sisters grew envious they got married. 
There was feasting and rejoicing, and we too were there.

3. The little peasant

1. There lived a little peasant couple. They lived their life and a daughter 
was born to them. They called her Lidia. Well now, they raised her and 
brought her up. The mother became ill, the mother died. The father and the 
girl were left by themselves. Then he had to get married. He cannot live 
alone, his daughter is still so young. He married and brought home a wife. 
The woman lived and as she lived she began to hate the girl. She hates her, 
she too gave birth to two daughters, now they began to bring up three girls. 
She always hates that girl. They are invited to a party one evening; they 
receive an invitation. They are invited to an evening party, and Lidia, 
although a wonderful beauty, is a stepdaughter. They leave her at home, 
taking their own family to the party. She was left at home. “And you must 
take these three cetvert's full of ashes and sieve them the whole night 
long!” They themselves go off to the party. The stepdaughter was left at
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i sije vöt ic-in-pomse, sije kol'isni, sili rebeta, síje pe med eni voteg véli eSte- 
dema, poznalema. no naja vecer vile munisni.

2. sija n i berdiSte, koner. berdis i berdis, zavoditas sija rebitni. zavoditas 
rebitni i vois secem, kucem-ke t'etka. “atte pe I'i d i  j  a pe, m ij ne pe konerej 
pe te tan muciccan pe? vaj pe, vecernika vilas vetli!” “a kicce ne pe me vetla? 
men pe ed etije kole rebitni da na voteg pe med estema da uberi-tema da med pe 
i geto-v veli.” i sija koner berggis da. “a in berd, vaj, тип, mun, vetli, pastas! 
me ten platte, kem-kot seta.” sija setas plattese, kem-kotse, secern mica krasavica 
loe. “me pe ten geto-v kara votegid. te pe т ип da sémin pe gazecci!” no sija i 
munis toze, vigedni munis, sija kucem-ke kupec-l'i, sar-l'i, kucem-ke zej bur 
orde munisni. seséa sija esce surja doras sütis. sen samej i jekteni, no tancuj- 
teni. i sija aggis, secem nalen molodec. i sija aggis da sije bostis. da zej jona 
jektis, zej jona l'ubitis da jeMe ket n in oz i leg. “atte, me — Sue — illae fekete 
petala.” petis da koner edjegik med uditas sija udiraj daj piSjis gortas. i kor­
ke voisni ic-innas, kor-ke voisni sija ajjas-cojjas. “atte — Sue — , кисет mica 
ni — Sue — volis (da naja naverne oz i tedni ze), atte pe jona pe i jektis a mi 
pe eske кисет micaa pastaéemaes da m ijan vile pe sar-piid iz pe i vigedli.” 
sija sessa zej ce ole, m ij sessa sija oz ed sija vistaS.

3. no kor-ke berti olisni-vilisni, kor-ke i bara sija loi vecer. bara koreni. sije 
veske nise sije vek tedmaleni, bara vecer vile sije veske koreni. bara as Semjaen 
munisni, bara sije kotisni. sili jeSSe una kol'isni, pejim  vek poznöni cekteni, 
mij-ke, su da med veli geto-v. sili kvajt cetverik kotisni, sije med véli geto-v. 
sessa i bara tetkaid vois sija bara zej jona vocis da vocis da “vaj pe, in majicci, 
meam pe geto-v loe. te pe тип, tancujt pe, jeznad pe gazecci! to pe konere, m ij 
pe tan muciccan ?” i nu i bara sija medeccis. eni i éelemis n in  silen tede, m ij 
’n in  meam kucem-ke t'etka loi.’ sija bara medeccis, sije vocis secem micaa sija. 
bara secce muni, tancujtis, bara bostis sija molodecis. sije eske sije i kvat'itis, 
bara pire na i kvat'itis sija nin sije i viccise. no sessa bara tancujtisni, tancuj- 
tisni, sornitisni, m ij karisni. sije oz leg ne-kugi. sija eske kesje gortas munni, 
oz leg ne-kugi. “mijla pe te munan, in  vaj т ип! kugi munan, vaj pe tancujtam 
da te pe kol'cci me dine Öni.” sija “no, no, ladne, ladne” — Sue. sija peti illae
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home; she has work to do, and by the time they arrive home it must all be 
finished all sieved. So they went to the party.

2. The girl bursts into tears, poor soul. She wept and wept, then she 
begins to work. She begins to work, and an old lady came there. ‘What a 
pity ! Lidia, my poor little dear, why are you toiling away here ? Come along, 
go to the dance !” “Come now, where should I go ? You see, I have to do this 
work so that by the time they arrive home everything is finished, tidy and 
made ready!” And the poor girl began to cry. “Don’t  cry, come on now, 
and go along to get dressed! I will give you a dress and a pair of shoes.” 
She gives her a dress and a pair of shoes, and she made a really beautiful girl. 
“I will finish this before you return. Just you go and have a good tim e!” 
So then she went away, she went to have a look at the place. It was a mer­
chant or a Tsar, some better sort of people whom they had gone to a visit. 
Then she stood by door-post. There happened to be a dance there. She saw 
they had a son, a well-grown lad. He also caught sight of her and took her 
off to dance with him. He danced with all his might, and fell deeply in love 
with her, not letting her go for a moment. “Oh” — says she — “I am going 
out for a little while.” She went out and off she ran, dashing home, to arrive 
there in time. Soon her stepmother and the rest of the family arrived, soon 
her father and her sisters came home. “Oh” — they say — “what a beautiful 
girl appeared there, and how she danced ! Although we were very beautifully 
dressed, the Tsarevich did not even look in our direction.” Then she kept 
silent, than she did not say a word.

3. They lived their lives, and then another party took place. Once again 
they are invited. They are for ever making enquiries about the girl to see 
whether they might perhaps invite her again. Once again they went with 
their own family, and again they left her at home. They ordered her to do 
even more work, commanding her to sieve ashes all the time . . . and, . . . 
er . . . grain, and to finish it all in time. Then the old lady came again, and 
once again she made her look beautiful and dressed her up. “Do not grieve, 
I will finish all this. You just go, dance, and have a good time with those 
people ! Poor soul, why are you toiling here ?” So she started off there again. 
Now she feels in her heart, “I have got some king of an aunt” . She set out 
on her way, so beautifully had she dressed her. She arrived, she danced, and 
the young man again took her off to dance. He seized her, he went in and 
seized her, he had been longing to see her. Then they danced and danced, 
and talked together. He will not let her go at all. Although she wants to 
go home, he will not let her go. “Why should you go ? Don’t  go ! How should 
you go ? Come along and let us dance, stay and live with me !” “Well, well, 
all right, all right” — she answers. She went out and again went home
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i bara tube-n gortas koner vois, med nin ud'itas edje votegnis. ’mene pe ed vi- 
jasni.’ no vot sigik i lói. seééa bara sija kor-ke voisni ic-innas, cojjas, aj, voisni 
na dine.

4. bara, mij-ke, olisni, olisni i bara nin  /sic!] koreni. vezolun gaSke i olisni, 
edjegik nin terepicce sija med sija edjegik nin sija nilis kole, sure, med kug-ke. 
bara sili rebetase kolis ic-inid una: “oj pe vaj pe med pe veli getov, veéis karema 
cist!” etija sar-piid ni-nem iz vermi karni da piris sija nilid tancujtniad. da 
sija kerka-vogse siren majtis, med silen, mij-ke, kucem-ke znak kole. ne-kié 
oz vermi korsni. siren majtis. sija sessa koloSa — no vázén ved koloSa sapoz- 
kijas noleni — kolo-Sa sapozkien munis, seésa sija bara jektisni zej jona, bara 
jektisni. sija nin sar-piid kiéis oz cetli, sije i kuccis zirajtni, oz n in  seééa ne- 
kicce vigedli beke. seééa sija tancujtisni, tancujtisni, jektisni, bara silen peraid, 
nilen vois. bara kole gorte munni. “atte, i v a n  s a r e v i c, me — Sue — 
petala — Sue — illae.” “a me pe cec peta.” “no vaj pe, me dir од, régid pe од pe 
piSji, од pe.” petis nilis, munis, a vigedlis, a koloS-pelid i kolema. “koloS-pelid 
silen kolema. seééa sije i koloSen i kuccisni koréni. sar-pi sija kuccis keretau 
velen koloS-pelen vetledlini. kug-ke sili n ili znakomitni kole, kig-ke korsni. 
kié sije tedeni ? ne-kié oz tedni. kole koréni. koréeni sijeli. bidlae piraleni. si 
kerkae voisni. voisni sija nilis kerkae i vot mij-ke. “no vot vajli ne nijasse! 
vajli, koloSse pe éetla.” no vot sili oz éet aslis, a ic-inis boéte. “me pe acim, vajli, 
kemedala, kodli pe taja ladmas.” sija igid nise kemedis aséis, aséis nise keme- 
dis, a igid nise kolis. kokas veli oz ter, a kok-cunnasse cintis da mededis siked. 
munis, munis, a gorzeni gulujas, petemaé da. “i v a n  s a r e v i c pe kokis 
vir, kokis vir, i v a n  s a r e v i c, kokis vir.” kvaliccas, a dod'dis stavis vir 
verne, kulis kem-kotse, a sije ber mededis. ’vaj pe taja ne-ladne kezajka pe ée- 
tema nite.’ “kodlen pe taja mij-keid?” med щ1г svic éetis da bara kemedis, bara 
aséis mededis, a etije ic-in-pomse oz meded. seééa sija bara munis, munis, 
aggisni gulujasis, bara naja kutisni gorzini: “a i v a n  s a r e v i c, kokis vir, 
kokis vir!” bara i v a n  sa r e v i c: “m ij taja bezobra-zije!” bara kosis. 
“mijla te, kezajka, tagi m ij karin ? vaj pe me acim kemeda nite.” seééa i boétis 
sija, mij-ke, l i d i j a  p r e k r a s n a - j  ate, sije boétis sije acis, “lok!” ke-
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directly, poor soul, so that she might get home before they arrived. “They 
will kill me.” Well, so it happened. Later her stepmother and her family 
arrived, her sisters and father came home.

4. They lived their lives, and once again they received an invitation. 
Perhaps it was a week they lived; he is a great hurry now; he needs the girl 
as soon as possible; she must be found somehow. Her stepmother again left 
her much work to do. “Oh dear, everything has got to be finished and 
tidy !” This Tsarevich did not know what to do. The girl went in to dance. 
And he smeared the front of the house with pitch, he wanted to make some 
kind of mark. He cannot find her anywhere. (This is why) He smeared the 
front of the house with pitch. On this occasion she was wearing overboots 
— well, in the old times people wore boots with overboots — so she went 
there in boots and overboots. Again they had a good lively dance. This time 
the Tsarevich will not let her out of his hands. She began to look this way 
and that, till in the end she did not look either way. Then they danced and 
danced and danced till it was again time for the girl to leave. “O, Tsarevich, 
Ivan” — says she “I am going out.” “I’m coming out as well.” “Well, 
I ’ll not be long . . . soon . . . I ’ll not escape, no.” The girl went out, and left. 
She looked back, well, one of her overboots had been left behind there. Then 
they began to search for her with the overboot. With one of the overboots 
the Tsarevich himself began to search for her, in a horsed carriage. Somehow 
he must make the girl’s acquaintance, somehow he must find her. Where is 
she known? She is not known anywhere. They search for her. They enter 
each house. They reached that house. They reached the house where the 
girl was living. “Come along, bring out the girls! Let’s try them o n ! Here 
is the overboot.” Well, he did not pass it to the stepmother, but she took it 
away. “I myself will see which one it fits.” She pulled in on the foot of her 
elder daughter, she herself drew it on her daughter’s foot, and then she left 
her. The overboot was too small for her foot, so she cut off her toes and sent 
her off with him. He went on and on and the pigeons called out: “Tsarevich 
Ivan, her feet are bleeding, her feet are bleeding.” He makes a snatch at it, 
and indeed, the whole sledge is covered with blood. He took off the shoes 
and sent her back. “Damn i t ! This wife has not given me the right girl.” 
“Whose is this thing?” Quickly she gave it to her other daughter and pulled 
it on her foot. Again she sent her own daughter, and did not send her step­
daughter. Then again he went on and on. The pigeons caught sight of him 
and again they began to call out: “Tsarevich Ivan, her feet are bleeding, 
her feet are bleeding!” Tsarevich Ivan says: “What a disgrace!” And he 
turned back again. “Goodwife, why did you do this? Now I myself will put 
it on the foot of your daughter.” Then he himself took hold of the beautiful

31



medis da munis. (seééa iz set mij-ke.) tedisni, kazalisni, m ij podvedite. no vöt 
sija kemedis, paétedis seséa, a etija kié-ke i t'etkais secce vois mij-keas da síje 
paétedis da kemedis da seéem prekra-snaja krasavi-ca lói. da secern vests sija 
brilTantevej plalt'e paétedis da secern krasavi-ca. munis gozja seééa. no vöt seééa 
sobira-jtis i mamse, ic-innse iz i bos. p ir vile iz bős ni-nem seééa.. “vöt te pe 
on ко, te pe in  lók!” ЪаЩ bostis, nuedis mij-keli bara. sessa vesse cukertisni. 
sen naja pirujtisni-svadbujtisni. vel'iéli nali lube da dolid da bur lói ölem. no 
vöt seééa olisni-vilisni, nalen i kor-ke cdad lói. zej bura kutisni öni. balis silen 
kuli. acis sare, medis sarica lói. eni ole-vile i pom.

4.

1. vázén olisni-vilisni gozja. nalen mamnis kuli i n i kol'i, éti n i kol'i. ajis 
véli silen melnikin, sija getraéis. seééa kor-ke dirji rmja petni kuccisni geélitni 
ic-inisked. a sija nilis korié lói da sili, melnikin ajis veli da sili p iz éetis. p iz  
éetis daj sija kiékaéis. voisni geét'itan-inéis da i kuccis ic-inis sijeli pinőni. 
seééa sijeli, nise i vetlisni. ic-inis silié sojse kerális.

2. ni i  dumacce: ’a kicce pe me voStiéa! kice bara veéke те типа Г silen 
ni-nem abu. munis da munis da munis da síje kicce-ke vois. seééa sili kujim  
tuj-voz vois. kujim  tuj-voz vois i oz ted, kicce p irn i.’a inli pe me pe etacce pe 
Ser tujas pirala pe.’ seééa Ser tujed sija munis da munis da munis da, seééa 
vois secce sad. sad vois, seni veéis eSale jablona. jablona eSale seni veéis i soj- 
tem p irn i oz vermi, кщ-ке sija sojtegis secée jablonaad ? kinemis silen éumale. 
sija sojteg muni. seééa piris secce sadas sija da jablonate i kitem da, oz vermi 
da, vomnas kuccis sija jablonase mij-ke karni, éojni, kurcconi. sarislen veli 
sija jablona-sadis. sadis veli sarislen da sija saris et-pir istilis sija eli sterezes: 
“menéim pe jablokes pe kod-ke kurécale, veéis pe ginja jabloke, veéis pe jabloke 
ginja menam.” seééa sija: “me pe ne-kodes pe ig aggil, karavditi da ig aggil.” 
seééa sija istis i medes, saris, med kárául, med kárául bara iz aggil. kurcóalema, 
jablok kurcóalema, a ne-kodes iz aggil sija. a kojmed pe istis sija aséis pise: 
“т ип pe pije pe, vetli pe da kodi pe, noli pe! karaulScikjasis pe ne-kodes pe 
iz viétöni, a jabloknimes pe veése pe éojisni. noli pe, vetli pe da on-e-ke kodes-ke
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Lidia: “Come along!” He put the shoe on her foot and went away. Then 
they realized and perceived that the stepmother was false. Well, then he 
put the shoe on her foot, and dressed her up. From somewhere that old lady 
also arrived by some means or other; she dressed her, and she turned into 
a real beauty. She dressed her in a dress adorned with jewels, and a beautiful 
girl she was. Then the pair left. He summoned his mother, but did not take the 
stepmother with him. She did not take anything to the wedding. “You are 
not wanted, you must not come !” He took the father with him. Then they 
assembled everybody. They arranged a wedding there. And now they 
started a happy, gay and good life. Then they lived on and on, and later 
children were also born to them. They lived very well. The father died, he 
himself became a Tsar and the other a Tsarina. They are still alive. That’s 
the end of the story.

4. [The Tsarevich and the girl who was driven out]

1. Once upon a time there lived a married couple. The mother died. The 
mother died and left a daughter. The father was a miller; he got married. 
Then some time later they went visiting, he and the stepmother. The girl 
became a beggar and — the father was a miller — so he gave her flour. 
He gave her flour, and she scattered it about. They arrived home from the 
party, and the stepmother began to chide her. Then they drove her out, the 
girl. Her stepmother cut off her arm.

2. The girl thinks hard: “Where shall I do away with myself? Where 
shall I go ?” She has nothing at all. She went on and on and on, and arrived 
somewhere. Then she arrived at three crossroads. She arrived at three 
crossroads, and did not know where to go. “Let’s just see. I ’ll go this way, 
along the middle road.” Then she made her way along the middle road, she 
went on and on, and then she arrived at a garden. She arrived at a garden 
quite full of apple-trees. It is quite full of apple-trees, but she cannot enter 
without an arm. If only she could somehow climb the apple-trees without 
an arm ! She is hungry. She entered without an arm. She entered the garden 
there without her arm, and she cannot pick an apple . . . she began to eat 
apples and bite at them with her mouth. It was the Tsar’s garden. The garden 
belonged to the Tsar, and the Tsar once sent a guard there: “There is some­
body who keeps biting at each of my apples, eating half of them.” Then he 
answered: “I have not seen anybody, I have been on guard, but I have not 
seen anybody.” Then the Tsar sent someone else, another guard. The other 
guard did not see anybody either. And there were the apples bitten and 
bitten away, yet he did not see anybody. The third time he sent his own
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pe aggi?” p iis  sija aggis soj-pela nite setts, p iid  aggis sijeli da i sijeli gortas 
nuedis sija. gortas muedis da sessa mamis-ajanisli i Suis (sija nin krasavi-ca 
veli, secern mica veil sija): “a me pe aje pe da mame, k d  pe menim m ij Sue, 
tajeli pe aslim pe reve-silica vile bosta, getir vile.” no aj-mam siked pret'iv iz 
munni. “no pije pe, m ij pe sessa mi pe og prd iv ime-jte, bostan-ke, bos!” sessa 
sijeli i bostis sija. sessa i etlaasisni naja. etlaasisni. p its síién tom veli da silts 
i armijae nuisni pite. sije armijae bostisni. armijae bostisni i silen kene-Sne 
kol'i nin, sija cuckua kol'i babais.

3. sessa sije kor-ke armija kosti i babaid i vajis kaga. kaga vajis da sessa 
sar gozjais i saldates istisni p its dine: m ij sili nimse bosni ? istisni sijili, sal- 
dates. a sija saldatis munis da munis da munis da sija rite-bure vois i piris 
kerkae uzmeccini. sija samej ic-inis orde slejmema da sessa sija seni uzis. 
a pismese ic-inis sija zepsis vojnas kiskilis da sili i gizis sija gizemaas, m ij pe 
nimse host as: “a tenad pe rediccema pe pon-pi da m ij pe sili nimse bosni, silen 
pon pe rediccema.” sija munis, setis armecidli. med asi ceccis, asja-bure vois. 
asi-voge munis, munis da munis — men vistöni régid, keneSne sili i dir, sija 
ed abu med kerkais — sija kuza mune, sessa i vois kor-ke sija armecid dine, 
armecid dine vois da sili setis pismete. da pismeas sili gizis sija — bara pis- 
mete gizis —, med pe ket' pe m ij reditema, sija medim pe nimse puktasni, pon 
keí mórt. sessa sija i kor-ke i dirji i bara armec sujis zeptas mij-keli i bara 
muni, gortlan nin lökte, gortlan lökni kuccis. munis da bara sija ic-inid orde 
vois. ic-inid orde bara uzniad vois. ic-in silis bara zepsis kiskis pisme, vojnas 
unmösis da. sessa i sija gizis: “med pe ubirajccas pe me voteg pe, med dukis 
pe iz v§!” ic-inid sili gizis pisme vilad. pisme ber zeptas sujis, saldatli zeptas 
sujis. munis da munis da munis da kor-ke i sar dine vois. sar dine vois, sar 
gozjali setis pisme. sar gozja liddisni i kaga setisni sili i sijeli vetlisni. vetlisni 
sije gortsid.

4. sessa sija munisni, da m unisni da m unisni da sessa sija kor-ke i va-dore 
loktisni. more dore loini, more vois nali, mama-pijali. sessa more dore vodisni 
vojnas uzni. sessa moreidlen vackis valjis da sija i asi vognas ceccis da kiknan

34



son: “Go, my son, go, and whoever it may be, bring him here ! The guards 
told of nobody, yet all our apples have been eaten. Bring him here, go and 
see if you can see someone!” The young man caught sight of the girl with 
one arm and took her home. He took her home and said to his parents (she 
was so very beautiful, so fair): “Father and mother, whatever you say to 
me, I am going to marry her, and she will be my partner for life.” Well, his 
parents did not object to it. “Well, my son, we have no objection to it, and if 
you want to marry her then marry her!” So then he did marry her. They 
live as a married couple. They lived as a married couple. The Tsar’s son was 
young, and his son was taken off to the army. He was enrolled in the army. 
He was enrolled in the army, and of course, his wife was left behind pregnant.

3. Then one day, while he was away with the army, the woman gave birth 
to a child. She gave birth to a child, and then the Tsar and the Tsarina sent 
a soldier to their son, saying, “What name shall the boy be given?” They 
sent him, the soldier. The soldier went on and on and on, and it grew dark. 
And he entered a house to sleep. He happened to go into the stepmother’s 
house and there he went to bed. During the night the stepmother pulled the 
letter out of his pocket and wrote down for him that a name was to be given 
to the child: “Well, your wife has given birth to a puppy, and what name 
shall we give it, she has given birth to a dog.” She went to him, and stuck 
the letter in the warrior’s pocket. He got up next day, when it was morning, 
and left early in the morning; he went on and on — of course, it takes no 
time for me to tell, but it took him a long time since he was not from next 
door — so took him a long time. Then some time later he found warrior. 
He gave him the letter. In the letter he wrote — he too had written a let­
ter — that a name should be given to the thing she had given birth to, be 
it dog or human. Then the warrior put the letter in his pocket and set out 
again. He was now on his way home. He began the journey home. He went 
on his way, and again he stepped into the stepmother’s house. This time 
again he arrived at the stepmother’s house to sleep. The stepmother again 
took the letter out of his pocket as he was sleeping at night. “Get it out 
of the place; by the time I get home let not even a whiff of it remain !” 
This is what the stepmother wrote in the letter. She put the letter back in 
his pocket; she stuck it into the soldier’s pocket. He went on and on and on, 
and at last he arrived at the Tsar’s. He arrived at the Tsar’s, and handed the 
letter to the Tsar and Tsarina. The Tsar and Tsarina read the letter, gave her 
her child and drove her out. They drove her from home.

4. Then they went on and on and on, and they arrived at a shore. They 
came to the shore of the sea; the mother and her son arrived at the sea-shore. 
At night they lay down to sleep on the sea-shore. Then the waves of the sea
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kiis silen, kija hin. sessa kagate bostis sija da sessa bara mama-pija medisni. 
m unisni da m unisni da m unisni da sessa gela kerkae naja voisni. gela kerkaas 
seni vodisni da unmösisni.

5. a secce sija talen saridlen, sessa p iid  gortas vois. saridlen pits gortas vois 
da mamjasidli vistalis sije da sija i babase korsni medeccis. sessa sija munis 
da munis da munis da seséa sija gela kerkae slejmi, pete. (sija kehe-Sne sar-piis 
saldatked toze munis, iz etnas, saldatked m unisni kiken.) sessa gela kerkais 
sija I'ikmis da sessa i Suis sija saldatli: “te pe ö pe — Sue — a me pe unmösa 
pe.” sessa sija sar-piid vodis da unmösis. no sije vojse naja uzisni кщ-ке. 
sessa asi voge bure voisni, seni olisni-vilisni. sija kija-koka vests silen, pirisni 
pe kerkae mama-pija, kor rvnle-vaale vests, vests ruale-vaale. sije naje veli 
gest'itedis, a sar-piidli sija kaziccis babais kojd gestitecciéis, mama-pijais. 
“inli pe me pe ton pe acim pe karaulila tajeli pe vojnas.” sessa vodisni naja 
da sar-piis sija acis karaulitni kuccis. da sessa petis sija babais da sili toze 
muzikis kojd kaziccis da si jeli, ceccis da Sigirtis da Sigirccisni da okasisni. 
da sessa ceccisni asi-vopias da munisni. kagase bostisni (saldat) da munisni 
gortanis da seien piruSko da baruSko karisni.

5. ozir da gel' vok

1. olisni-vilisni ozir vok da gel’ vok. ozir vok ze bura ole, a gei' vok ze gela 
ole. celad ze una silen, sojnise nanis abu. sili mel'nica vile komis m unni i velis 
iz sur, abu. sija ozir vok orde peti. “vajli menim vete, kole melnicae vetlini.” 
“bostli, vetli melnica vile!” — sija Sue. v§ bostis, icet t'elegaa. munis melnica 
vile, izeccig kostiis velis canolas, canis t'elega ulas piras. da i Sue, pete da gel! 
vok: “meam pe t'el'egais canalema.” gorte vois da Sue: “baba, m ijan ta-lun Me- 
gais canalema, mijan can vijim. sessa ve loe, taje mi bittam.”

2. vicce, ozir voklen ve tira, vicce vek canalem, ve iz canö. a gél’ vok orde loktis 
da i Sue: “ten — Sue — kis canis,?” “me — Sue — melnica vilas kor vetli, 
t'el'egais vajis secern mica.” “sija — Sue — iz vaj lel'egaid, a sija meam velis
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began to beat upon her, and when she got up early in the morning she had 
two arms, she now had both arms. Then she took her child, and the mother 
and her son started off again. They went on and on and on, and at last they 
arrived at a small cottage. In that small cottage they lay down and went to 
sleep.

5. Then this Tsar’s son arrived home. The Tsar’s son arrived home and 
told his parents about everything. And he set out to seek his wife. He went 
on and on and on, and at last he came across the small cottage, and went in. 
(The Tsarevich went with the soldier; he was not alone; he and the soldier 
went together.) Then they reached the small cottage, and he said to the 
soldier: “You stay awake while I go off to sleep!” — says he. Then the 
Tsarevich lay down and fell asleep. Well, they slept that night somehow. 
Then dawn came, and they stayed there. The mother and her son entered 
the house — and her hands and feet were now whole — and when the food 
was steaming, and everything was steaming she feasted them. But to the 
Tsarevich it seemed as if the woman who gave the feast, the mother, re­
sembled his wife. “Just wait, this night I shall stay on watch !” Then they lay 
down, and the Tsarevich began his watch. And then the woman came out, 
and to her too it seemed that he was her husband. She sprang towards him 
and embraced him; they embraced each other and kissed each other. Then 
early in the morning they got up and started on their way. They took the 
child and went home and then they made a great feast.

5. The rich brother and the poor brother

1. There lived a rich and a poor brother. The rich brother lives very well, 
and the poor brother lives a wretched life. He has many children and no 
bread to eat. He had to go to the mill and he could not find a horse. There is 
no horse. He went to his rich brother. “Give me your horse, I  have to go to 
the mill.” “Take it, and go to the mill!” — says he. He took the horse, the 
one used with the small cart. He went off to the mill. While he is grinding, 
the horse drops a foal. The foal goes under the cart. The poor brother comes 
out and says: “My cart has dropped a foal.” He arrives home, and says 
“Wife, our cart has had a foal today, we have a colt. Then we shall have a 
horse; we shall rear this one.”

2. He is waiting — the rich brother’s mare is in foal — he is waiting all the 
time for the mare to foal. The horse does not foal. He came to the poor 
brother, and says: “Where” — says he — “did you get the foal?” “When” 
— says he — “ I went to the mill, my cart gave birth to such a nice foal.” 
“It is not your cart that gave birth to the foal” — says he — “but my mare
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canalema. jeSSe iledan!” ozir vokis sude setas. sessa i sudda Sue: “ti — Sue — 
kodnid tedannid, m ij zemla vilas kodi medsa musa da kodi medsa sila da kodi 
bistrej, sili — Sue — i can loas.” leccisni gortanis. i naja, ozir vok gozja dumac- 
éeni, kodi pe medsa musa. a baba i Sue: “a meis musa — Sue — ne-kod abu.” 
sesSa Suas: “s о b e l  pon vijim, s ob  e l  ponsis bistrej pe toze ne-kod abu.” 
sesSa bara dumaccis, dumaccis da: ‘‘a igid porssis silagik toze ne-kod abu.” 
sigi naja sornitisni, nalen suri kljas. a gel' voklen veli jej vok. jej mozen pukale 
sija i kivziSe. gortas loktis da i bat'-mamii Sue: “naja vot — Sue sije — dogovo- 
riccisni.” “a ti — Sue — i vistale! ti — Sue — viétale, m ij zeml'a vilas musase 
kor jualasni, ceskidse, sija — Sue — unmid meccen ceskid, a kodi medsan 
sila, sija pe zemla, a kodi pe median bistrej, sija pe sinmid. ti pe типе da sig 
i vistale!” naja munasni, keneSne sig i viétalasni, gel vokli i ve loe. mij-ke sija 
tekengi ole.

3. sessa ozir voklen i nim-lun ta-lun. gel vokes síje oz kor. a sen pirujteni 
‘ ozir jez, geSt’iteni. sesSa vot i Sue gel' vok: “vaj — Sue — vetlam mi taun na orde, 

oz-e pe mijan nan-tor set-li, verd-li ?” munini. gel' vok voisni, kecasas pukaleni. 
komnataas silent, mojdeni, jueni, sojeni. na vile oz i vigedlini. pukalisni, pu- 
kalisni, pizan sajas vajlisni ireS kruzka noli, sessa, muzik i Sue: “vaj pe, mu- 
nam! m ij pe tan karam? mijannimes oz puksedni a, gorte — Sue — munam.” 
medeccisni gorte munni. muneni, a muzik i Sue: “vaj — Sue — silam! jezsis — 
Sue — jangim, nalen pe bal, a mi pe celen munam. naje — Sue — abu juktale- 
maes, med — Sue — cajtasni, m ij pe mi kodes.” a baba i Sue: “кисет — Sue —, 
silam da m ij da ? me — Sue — og!” “a me — Sue — Sila” — muzik Sue. muzik 
goredas sini, sile, a kod-ke bersanis nebidingia toze sile, babali i Sue: “te taj — 
Sue — cec silan. in pe kesji, a cec silan’” “me — Suas — од s i.” “a kod ne — 
Sue — medis sile ? kod-ke — Sue — med nebid gelesen sile, vigedasni: daSke 
curi-gin soda mórt lökte bersanis, etacem soda, sessa i Sueni: “te ne pe kodi, 
taja?” “a me pe tijan nuzdais, bersanid pe vettedla, nuzdanid tijan”. sessa 
meSeke keíajin sije sujas. “ten pe sekid munnite. vaj pe, me tene meSeke suja 
da nueda gorte.” gorte nuedas. voasni, babali Sue: “vaj te, vöd, а те рока од 
na vöd.” baba vodas, muzik mij-ke voj-bid tucke-tocke. karé gort nuzdali. gort

38



that gave birth to it. Do you think you can deceive me?” The rich brother 
takes him to court. The judge says: “Whichever of you can tell me what is 
loveliest, what is richest in fat and what is swiftest in the world, his” — says 
he — “shall be the foal.” They went home. And they, the rich brother and 
his wife, ponder on what might be loveliest. Now, the wife says: “Well now, 
nobody” — says she — “is lovelier than I.” Then she continues: “We have 
a dog called sobel’, and there is nobody swifter than our dog sobel'.” Then 
again she pondered and pondered: “Likewise there is nobody richer in fat 
than our big swine.” Thus they talked, and they did not fail to find words. 
Now the poor brother had a stupid brother. He just sits there stupidly and 
listens. He came home and says to the parents: “Why, they have a greed.” 
“Well, you must not say the same! You must say, when they ask what is 
loveliest, and what is sweetest on earth, that dreams are the sweetest; and as 
for the richest in fat, well, it is earth; and as for the swiftest, well, it is eyes. 
Go and speak in this fashion!” They go and, of course, they speak in this 
fashion. The horse is given to the poor brother. There is hardly any sign of 
life in it.

3. Now today is the name-day of the rich brother. He does not invite his 
poor brother. Well, the rich people are marry-making and feasting there. 
The poor brother speaks up: “Come” — says he — “let us go to their house 
today and see if they are willing to give us a piece of bread, if they are willing 
to offer us something to eat. They went there. The poor brother and his 
family went there, and they sat at the corner by the door. Inside, in the 
room, they are singing, telling stories, drinking and eating. They do not even 
cast a glance at them. They just sat and sat there, and a jug of kvas was 
brought to them at table. Then the husband says: “Let us go ! What are we 
to do here? They do not even ask us to take a seat. Let us go home !” — he 
says —. They started for home. They go on their way, and the man says: 
“Let us sing! It is a shame before all these people” — says he — “there 
is a ball at their place, and we are walking in silence. As for them” — says 
he — “they did not give us to drink; just let them think we are drunk!” 
The wife answers: “How should we sing? Just think of it! As for me” 
— says she — “I will not.” “Well, I will” — says the man. And he starts to 
sing a song. He sings and why, behind him somebody else sings in a low 
voice. He says to the woman: “Why !” — says he — “you are singing as 
well. You didn’t want to sing, yet you are singing !” “Me?” — says she — 
“I’m not singing.” “Then who else is singing? Somebody else” — says he — 
“is singing in a low voice.” They look round; a man no more than half a 
finger tall perhaps, as big as that, is coming after them. “And who are you ?’’ 
“I am your misery, I always follow in your tracks; I am your misery.”
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karas, sessa gorte éujas i manastire nuas, gu kodjas, sijeli gue sujas i im n i  
kuccas. tirtni kuccas, zastupe sili vit érne, zeletej kuso-k-tor. sijeli sije bostas. 
gortas voas, babali oz visio, a med asinas i Sue: “me — Sue — ton bazar vile 
vetla, mij-ke — oz-e éur nebni?” éojnise ni-nem a, bazar vile vetias sija. munas, 
zeletej kusok-tor nuas. seséa sija si vile nebas kik ve, kik ve-tiris nan nebas, 
sija kik vela lökte daj kik ve-tir nan vajas, baba i Sue: “kis ne — Sue — ten ta 
mitta nanis V ' babali vistalas: “vöt sigi i sigi.” sija éti lun vetlas da sig et'ies 
bostas da, med lun vetlas da sija tevar daSke vajas, pas-кет da.

4. sessa ozir vök — sija Ömeccisni, kuccis get vök — a ozir vök i Sue: “te — 
Suas — ze get velin, a mij-ke — Sue — drug kuccin őmeccini.” seésa sija get 
vokid i vistalas: “vöt ре me sigi i sigi. mi pe ti ordis kor munim, nuzdase pe 
gebi manastire.” seésa síién éelem kuccis puni. oz vermi Öni. “vaj — Sue — 
puksi da i caj stekan ju ! ” “me — Sue — од eSti, kole — Sue — m unni gorte, 
mij-ke ugaliSta.” sija gorte vois, zastup boétis, edjegika manastire, nuzdali bér 
cuktedni, med get vök orde munas nuzda bér. nuzdali cuktedis, kodjis, seséa 
voétis. “no vaj — Suas —, mun te get vök orde bér!” me — Suas — get vök ordad 
eni од mun. sija — Sue — meneli tüjalis gorte da gue éujis, a te — Sue — Se- 
dedin. me — Sue — te éilie kucciéa da te éiliin i óla.” ozir vök éilie kucciéis. 
sija gél vokéis kuze lói. a get vök ozirmis da ze bura ömeccis, a ozir vök koriéni 
petis.

6.

1. starik gozja olisni-vilisni. nalen p i reéticcis. p ili  bittisni. naja, starik 
gőz ja, et'ikis éti vo kuli, medis med vo kuli. tóm mortli bit lói getraéni. getrasis 
armijae munteg. stariklié pise armijae bostisni. getir köti etnas, tom getir ze 
mica, praznik lois, reSvo. pop vetle. pop loktis silig-tir mol'itva. vostis egesse. 
“vot — Suas — molodka, bura bur — Suas — da vot — Suas — te sig kagase 
kesjan vájni, a muzikis — Suas — abu kok puktema. me ten kok pukta. “no,
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Then the man puts him in his bag. “I t’s difficult for you to walk. Come, I ’ll 
put you in the bag and take you home.” He takes him home. They arrive. 
He says to his wife: “You go to bed; I ’m not going to bed yet.” The wife 
goes to bed, the man is busy all night knocking something together. He 
makes a coffin for the misery. He makes ready a coffin, then puts him in the 
coffin and takes him to the monastery. He digs a grave, puts him in the gave 
and begins to bury it. He begins to bury it; he comes across five pieces of 
gold with his spade. He picks them up. He goes home, not saying anything 
to his wife. In the morning he says: “Today I ’m going to the fair to see if 
there is something to be bought.” They have nothing to eat, yet he goes to 
the fair. He goes off, taking a gold piece with him. Then he buys two horses, 
and as such corn as two horses can carry. He arrives home with two horses 
and brings two horses’ load of corn as well. His wife says: “Where did you get 
all this corn?” He tells his wife: “Well, it happened in this way.” He goes 
one day and brings home one thing; he goes the next day and brings home 
goods and clothes.

4. Then the rich and the poor brother began to live. The rich one says: 
“Well” — says he — “you were very poor and all of a sudden you have 
begun to become rich.” Then the poor brother tells him: “Well, it happened 
in this way. When we had left you last time I buried the misery in the 
monastery.” Then he grew hot with envy. He could not live in peace any 
longer. “Come” — says he — “sit down and have a glass of tea !” “I have no 
time to” — says he —, “I must go home to do a bit of work.” He went home, 
took a spade, and hurried to the monastery to free the misery so that it 
might return to the poor brother. He freed the misery, dug it up, and then 
opened the coffin. “Now” — says be — “go back to the poor brother!” 
“As for me” — says he — “I will not go back to the poor brother again. 
He nailed me into the coffin and put me into the grave, while you” — says 
he — “you have released me. I shall cling to your neck and live on your 
neck.” He clung to the neck of the rich brother. His lot turned out worse 
than that of the poor brother. The poor brother grew rich, the rich brother 
went begging.

6. [The soldier and the priest]

1. There lived an old man and his wife. A son was born to them. They brought 
up the son. The old man and his wife died, the one in one year, the other in 
the next. The young man necessarily had to marry. He married before going 
to join the army. The lad was taken into the army. His wife stayed alone. 
The young wife is very beautiful. There came a festival — it was Christmas.
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no, a m ij ne? . . ic-mon Sogsini kuccis. “me — S i m s  — bernas, ritnas — 
Suas — vola.” “no ladne — Suas. no ic-mon Sogsini kuccis. pop getirli Sue: 
“me — Sue — dak orde vetla, asi — Suas — med derevnae kole m unni da.” 
pop dak orde piddi deva orde loktis. “no, no, vaj — Suas — lokta — Suns — 
kokte kara.” no davaj, kokte karis keneSne.

2. no ladne, kor-ke sóidat lökte, i koneSne zonmid prejditis, igid nin, ki- 
koken vetle. a sóidat vois da piked raducce, znacit: “oj, menam pi, menam 
sino-k, vidiS ti как, кисет, no, viged te, кисет! oj, menam getir, te viged, kicceg 
p ili bittemid!” “da, ’bittemid’ te Suan. vot a eske kucemes me bitti, kok-péteg 
karemid!” “no kod — Suas — kok-pete karis, m a г и s a?” “bat'uSko” — 
Suas. “e! bat'uSko karis kok-pete!” “a m ij ne? te kok-petegid karemid da.” 
“no, no, no, no, koroSo, koroSo.”

3. no vot, znacit, kor-ke tulis vois. pop gere karta sajas, ne-ilin. pop dine 
saldat muni, “no — Su m s  —, bat'uSko, me te-rit — Su m s  — geri, menam agsöni 
kole, a te — Suas — geranid oz na eSti, a men agasse — Suas — on setli?” 
“setla — Suas — setla. тип, getirlis — Si m s  — juas!” getir dore leccas. naja 
mama-nila velini. poplen ni, sija tom ni, secern mica poplen. mama-nila gortin 
velini, pueni-pezeni muzikli. a saldat vois da. “vot — Suas — popoddá — 
Suas —, men sija cektis, muzikidlis juasni kali da.” loktis, mignitis. “uzni on
leg?” “ni me од vericci. me vot “a lok — Suas — petavlam sod vilas,
junlam  — Su m s  kiken petalam.” nopetisni kiken. “bat'uSko!” “m ij? ” “cek- 
tin te setlini menim?” “setli, setli, in  zal'it, ni-nemis in  zcd'it, setli!” “peza-lusta.” 
“no vot — Sue, saldat Sue — no vot” — Sue. no pirisni. “pervoj molodkase kole, 
nise.” n ili geris, geris, bert'i i popaddali geris, pop vois sojni. “keni — Suas —, 
puin-pezin? m ij puin-pezin?” “pua-peza taj, bessevesnej?! mijla ne — Su m s  

— rnene nin, med mene a nite ne, mijla cektin nite saldatisli?” “m ij — Suas
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The priest walked around. The priest arrived there singing prayers. He 
opened the door. “Look, young wife, it is very good” — says he — “that 
you want to bear a child, but your husband” — says he — “has failed to 
make legs for him. I am going to make legs for him.” “Well, well, whatever 
do you mean . . . ?” The young wife began to grow sad. “I will come” — says 
he — “this evening.” “Well, all right” — says she. So the young wife began 
to grow very sad. The priest says to his wife: “I am going to the precen­
tor’s” — says he — “in the morning we must go to another village.” Instead 
of the precentor, the priset went to visit the grass-widow. “Well, well, here 
I am, I ’m going to make legs.” — says he. So away he went — of course, 
he made the legs.

2. Well now, everything is all right; then suddenly the soldier comes home. 
Of course, the child has come into the world, he is big already, and crawls 
around on all fours. Well, the soldier arrived home and was happy with his 
son. “Oh son, my little son, see what he is like ! Oh wife, look what a size 
you have reared the child to be !” “Yes, ’You have reared him’, you say. 
But what kind of a child should I rear? You made him with only one leg !” 
“Well, Marusya, who made the other leg?” “The Father.” — she answers. 
“Damn i t ! so the Father made the other leg?” “Well, why n o t! When you 
made him with one leg.” “Well, well, all right, all right.”

3. Now spring came at last. The priest is ploughing not far behind the 
stable. The soldier goes over to the priest. “Father” — says he — “I did 
the ploughing yesterday, now I have to harrow, and you” — says he - 
“will not be finished with the ploughing today, will you lend me your 
harrow?” “I will lend it to you” — he answers — “of course. I will. Go and 
ask my wife to give it to you !” He goes to his wife. The mother and her 
daughter were both at home. The priest’s daughter is very young and 
beautiful. The mother and her daughter were at home, baking and cooking 
food for the husband. The soldier arrived. “Well, mistress” — says he — 
“I have been to make enquiries of your husband and he ordered me to do 
it.” He moved closer and winked at her. “Will you let me sleep with you?” 
“I don’t  believe you. I . . .” “Well, come on then” — says he — “let’s go 
out on to the steps and ask him, let’s both go 1” — says he. Both of them 
went out. “Father !” “What’s the matter?” “Did you order me to give it?” 
“Give it, give it, never mind a bit, spare no pains, just give i t !” “As you 
please.” “Well, well” — says the soldier. They went into the house. First 
he had to deal with the young lady, the daughter. He fucked the girl, then 
he fucked the priest’s wife too. The priest came home to have a meal. 
“Where is it?” — he asks. “Have you baked and cooked?” “Do you want 
me to bake and cook as well, you lewd m an! Why did you force me and
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— cekti?” “no te ze cektemid mijannime sigi, vopsem uzni-Öni.” “neuzedi! — 
Suas — a menam sija vofres — Suas.

1. as ölem jilis

1. bat'-man kuli da me oli peris mam dórin, da sessa zat' veli menam, coj 
veli menam, cojlen celaddas velint, me med gela veli mamién, a me koli okmis 
aren balsid da me jona vetledli jez stroMicae, kazacina. me veli das-eti aresa, 
etacem da me kér dore kai, jezli stroSnicae da vetledli. lunnas veli postaiam l'ok 
sukman da zipun. kokid veli etacem, kiSuna val'ek abu, etacem gin sapeg sijen 
kiSuna valeknad. sije mijan koknim kinmas da kinmas. da acid sukman gac 
karan da sija sitanid kuS; etati beknad vijim, a sija i vir l'advejsid isköte, ker 
dorad munan da. te-bid kole ker dorad öni, jez troSnicaen, das eti ares veli, 
te-bid olan gik, acid i kinmalan. a Solid abu! etacem Sal' éetasni troSnicaisidli. 
etajen sessa tenas kinman, on?! sessa mam menim istema sukman, karema 
da (etaja nojse, kodes vistali), seti sukmante, da jez troSnicaad sig i vetledlan 
da olan. secern men mintisni desit kopejoken lun, lun rebitan desit' kopejok. 
omelgikisli na mij-ke, d'evet kopejok, kodli odinnacit da seteni. lunnas rebitan 
da sije lun-tir ker kiskalan. igid geraed leccan da leccan da velid vojede. a m ij 
ne das-et'i ares mórt, sija кисет mórt ? ! zenSina. velőd kuccisan esigi da ve sija 
vojede. kvaticcan, a kerjid usema. kvat'iccan, doddid zugalema, esija dod-nirid, 
escem dod-nirid, sija dod-nirid lapkid. sessa i bora ni-nem en. . . kanid og 
listi, jez kor, kel kezajin: “oj-oj, m i к a j  l e, dodde zugali.” “med, n a t  a le , 
zugali-ke. vaj, set mij-ke, cupam da gezjen kertalam da leccam, gorte leccam da 
кагат”. vöt kug sessa olim. sessa ajteg bidmi sigi, zat' dórin bidmim, jona sekta. 
seséa i das-sizim areg oli, mij-ke, тат-zat' dórin.

2. sessa veres saje peti, gik éli kerka-kolas. a med kerkaas muni, secce veres 
saje péti. “dón egir vilin-ke verman suloni, n a t a l e ,  munan da i sen pe

44



your daughter to do that ? Why did you force your daughter on the soldier ?” 
“What did I force you to do ?” — he asks. “Well, look here, you forced us to 
sleep with him.” “Really?” — says he — “Well, it was to discharge my 
debt”.

7. About my life

1. My father and mother had died and I was living with my grandmother. 
I had a brother-in-law and a sister. My sister had children; I was my mother’s 
youngest daughter. I was left fatherless when I was nine years old, and I 
had to work hard as a day-labourer, as a farm-worker. When I was eleven, 
as big as this, I went to the timber works as a day-labourer. We wore old 
clothes and caftans of frieze in the day-time. As for our feet, there were no 
kiSuna val'ek available, kiSuna valek are long felt boots like this (thigh-boots 
with fulled cloth upper parts and feet legs sewn together). Our feet are cold, 
always cold. And you have to make your own frieze caftan and trousers, 
and your bottom is bare: your trousers come up here, on the side, and your 
thighs bleed when you walk to the timber works. Throughout the winter I 
had to work as a day-labourer at the timber works; I was eleven years old. 
Throughout the whole winter you live like this, you freeze, you have no 
scarf. This is the kind of scarf day-labourers get. You’ll catch cold with 
such a scarf in the winter, won’t  you? Then mother sent me some frieze 
cloth; she made and sent frieze clothes to me, the sort I have mentioned. 
This is how you live and work as a day-labourer. They paid me ten kopeks 
a day, you earn ten kopeks a day. The weaker ones get nine kopeks, some 
even receive eleven kopeks. You work in the day-time, pulling tree-trunks 
the whole day. You come down and down from the high hills, and the horse 
gallops. What is an eleven-year-old; what sort of a person ? And a woman 
at th a t! You cling tight to your horse, and the horse gallops. You clutch 
at your horse, the timber falls off, you clutch at it, the sleigh breaks, the 
front of the sleigh breaks; the front of the sleigh is low. Then there is no 
way of going on . . .  I  daren’t go up to call the people, perhaps the master: 
“Oh dear, oh dear, Mikajle my sleigh has broken.” “Never mind, Natal, 
if it has broken. Give us something, and we’ll repair it, and we’ll tie it up; 
we’ll go home and put it right.” You see how we were living. I was brought 
up without a father, I grew up at my brother-in-law’s house, in very hard 
conditions. Then I lived with my mother’s son-in-law until I was seventeen.

2. Then I married a man living exactly a house away. I married into the 
next house but one; that’s where I went to live. “If you are able to stand 
on live coal, Natal, you can go and live there.” I went there and lived there
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verman öni.” me sicce munii da oli me seni (saSik veli dis-et'i ares) das-kik vo, 
das-kujim vo oli me seni, sessa vejnad loi da muzikte mensim vejna vile nuisni 
da me secce kol'i, koneruSko. sessa vejna vitas mi stradujtim veli ilin ju in , vers 
so sajin. gaSke ilingik ju in  mi stradujtam mij-ke gozja da gelinftik dever. ickam 
da kurtám jona. a vogga ritad me vaksi da serali da vaksi da, sija berdemid 
vogsen. vaksi da serali da men Sue muzik: “rnij-ne, n a t a  le,  te seralan, mij- 
ne dive?” “vöt táj, mesa, s é m a  n, éerame pete da sessa kuccisni, mesa, од 
vermi, éerame pete.” seséa med ritad — sija kér ka dore katigad — med rit vois, 
sessa i lokta berdig-tir. una mi kurtám, a piza kite: “s é m a  n, getevicci pe!” 
“kicce?” “vejna pe loi.” da edjegik pe etija jagedis vestas munini, vile kaisni 
da. sija pe m i t '  v a n  vela da mij-ke “edjegik pe getevicci, voasni pe estatki 
pizajas.” pizajas n in  kitisni da faja estatki piza nin kol'i. a meam muzikid i 
Sue: “me pe, n a t a l e ,  in pe tacema herd, me pe од тип vejna vilad, me 
ne-strejevej da me bér kosa. me p e t u r j a e g  leccila i ber voa.” s a Sid i eta- 
cem kvajt miser,ca kaga véli. sija bab da died vigeni, sessa me i berda zej jona. 
“mijla berdan?” seééa kor-ke i lunid kol'i, kug kol'i. men vistöni régid, a sessu 
zavoditim katni. estatki piza oz na lökni, katim da et ani t idolé seni vonjasnim, 
comjasnim, ólam keni, vig visis, katidgikin. sessa piza i lökte, zej mica lia, 
ígid lia. rmja i Sueni k a i  v a n  i l l  a j  a s: “no, s e m  a n , s e s s a pe si- 
becci, sessa pe i tenid SabaS! kol pe, n a t a l ,  te berdig-tir!” sessa sibeccim da 
seséa i berdeni, mesa, babajasid ne kug kolini. babajasid pe mijan berdig-tir 
i kolini vesis bad dore pe, berdeni. “oj-oj, mesa, mij-ne taja me, mesa, tacce 
vaas pirn.” é e m a n Sue: “m ij pomla te vans piran? lead na pe ed i dit'a 
vijim, sije pe kole vigni, a in pe n a t a l  berd, me pe tacce ber voa. tan na pe 
ti stradujtannid, a me pe t u r  j  aeg vetla da me pe velen tacce kaa stradujtniad 
ti dore ber.” sessa pize sibeccilim da mij-ke zapas bostis da derem-gaccas, 
m ij veli sili kole da pize selisni. da mi i kol'im gel'a deverked, etacem-kojd. me 
lia kuzaid vetecci da vetecci da vetecci da berdi da berdi. usla da mute capiSta 
da berda da berda da berda. kicceg muzikid munis, etacem cikil-nird da cikil'tis 
da sessa oz, cikil'edis i oz tidö muzikid. sessa i me kor-ke i voi, seséa ber piz dore 
voi da berdi da berdi da. seni berdi, gorzi. seséa katni pétim, a menim i Sueni, 
sen kerka doras kodi oleni: “mijla, n a t a l e ,  tagi berdan? mij-ke taj etnad,
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(Sasyk was eleven years old), I lived there for twelve or thirteen years. 
Then war came, my husband was taken away from me to the war, and I, 
poor soul, was left by myself. Then during the war we made hay far away 
by the river, a hundred versts away. We were making hay perhaps even 
farther away by the river, my husband, I and my younger brother-in-law. 
We were mowing and raking hard. The night before I was laughing, laughing 
and weeping alternately. I was laughing and laughing, my husband asks me: 
“What are you laughing at, Natal, what the deuce is that?” “Йетап” 
— I say — “a fit of laughter has come over me, and I can’t keep it back, 
it has come over me so hard.” Then next day, in the evening, as we were 
coming home down the river, next evening I came in tears. We were doing 
a lot of raking, and a man in a boat comes down the river: “Йетап, get 
ready to go!” “Where?” “War’s broken out.” And they went away in 
a hurry, right through this pine-wood, upstream. Mit Van came with a horse: 
“Make haste, get ready, here come the other men in boats.” The men in the 
boats had already gone down the river, only this boat stayed behind. 
My husband says: “As for me, Natal, don’t cry so bitterly, I ’m not going 
to the war, I ’m in the reserve and I ’ll come back. I ’m going down to Turya 
and I ’ll come back.” Sasha was such a six months old child. Grandmother 
and grandfather will take care of her. Then I wept bitterly. “Why are you 
crying?” Then the day passed somehow; it passed away. It does not take 
long for me to tell the tale. Then we began to go up the river. The remaining 
boat had not yet arrived. We rowed upstream, and the tents and huts where 
we were living began to appear beyond the meadow, along the upper course 
of the river. Then also the boatman arrives. The bank of the river is very 
beautiful; there is sand, much sand there. They, Kai Van Ша and the rest 
say: “Well, Йетап, join us, for now you may call it a d ay ! Stay here, 
Natal, and weep!” Then we joined them, the wives were crying. Well, 
how should they have been left behind? ! All the women stayed behind 
at the willow tree. “Alas, alas” — I say — “What am I to do? I shall 
drown myself in the water here.” Seman says: “Why should you drown in 
the river? After all, you have a child, you must bring it up, so do not weep, 
Natal, for I shall come back here. You will be mowing the hay here, I shall 
go to Turya, and I shall come back on horseback, to make hay with you.” 
Then we walked to the boat, he took spare clothes, underwear, the things 
he needed, and got in. I and the little brother-in-law stayed behind, he was 
as big as that. I ran and ran and ran after him along the sandy bank and 
I cried and cried. I stumbled and I clawed at the earth, and cried and cried 
and cried. There was a bend in the river where my husband was going, 
and then my husband was not to be seen at the bend. Then, some time after,
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n a t a l e  loktan? ken-ne é e m a n i d ? ” “mesa, é e m a n i d  i vejna vile 
nuisni da abu hin é e m a  n .” seééa vot meam kugi i koli!

3. sessa mi kor-ke seni i stradujtim, sessa i kitim  gorte, gela delinkaked, 
dir stradujtim da. sessa kitim  da secern na ihka-ajkae. sessa sije na ed kole mijan  
turunte iliste ed purjen vájni, sessa purjen vájni da hara gela delinkaked mi- 
jannimej kileccini petisni. me eske n in  teda, bidenes kuza karni. ajka mijan  
perié veli, kesje ’me pe cec vetla kileccinias med naradis vile’, miked iz i тип. 
mi gela d’etinkanad тепе i mededis ajkaid, berdig-tir muni da, muni berdig-tir, 
a véé nin berdeni mamjas mijan orcca da berdeni, me berda da. mij-ne taked 
me da komin dód turun vaja, abu ed eca! si ja  éueni r e m a n  m i  § e (da si ja 
seséa munim da, mi berdam jona da): “in pe n a t a l '  herd! celi! me pe tijan 
otsala.” “mijan-ke, meéa, otsalan i bur.” mijan seééa eca ömecci her. a katniad 
ed ilin, porogjasid girié, ne-kugi on lo katniad: si giréa. enija moz ed on motore 
se, sek ed zib-pom molledan, selan. da a velid кисет zboj! slegaid ed eta kuza, 
das-kekja-mis áréin kuza. vot penimajtan das-kekja-mis arsinse ? eta giréa 
élegais. sije dinedis on listi kertöni vuz-doddad. dinedis-ke kertalan, sija etag 
val'iccas da. etag val'iccas da on i vole, a sije kole vek ji-dodslegate peredni kole, 
etagi hi. esija med dinis, esti lökte, kizis, a veshise, kiskan sijeli. seééa kiskalim, 
kiskalim sije, kujim  pm -tir  mi. seésa mi seé pur karim da sije seééa gruzitim  
igid mij-ke . . . kodi matinéik, a kirti ilingik turunis verséisgik kiskalim, sije 
velen jurse kiskalim. a etija purjis, a etija stogjis, etija beregis. secce karasni 
eta paéta pes-pom kik púié! kik púié pes-tor karasni da sijeli kés vitiis secce 
kik nar-vi vackasni, l'ibe kujimes, med sije esig oz katlaé. seééa neéila, etacce 
éujan, turunte sétán, seééa muzikid esti boéta's, a me etaja berdtiis boéta da 
menim éuas sija tevariéid, m i k a j l e i d :  “ok, n a t a l ,  te verman, on, 
n a t a l ,  pe in  ué!” “no, meéa, uéa-ke ed, bér cecca. типа, од i ué. vek типа.” 
veli menim Sue: “menam pe n a t a l  vile nadej vijim, sili kel vela jur, kel 
prestej jur, n a t a l  pe éorovno kiskas here.” seésa m i sije gruzitim da mi 
seséa sije purjen kitim, kujim  kuzanas. kujim  kuzanas sijen purjen kitam da 
vais kos! kile, vais kos, sija gaSke eta gugta, él'egaid eta giréa: seééa mi sijeli

48



I came back to the boat, and I cried and cried and cried there, and wailed. 
Then we started upstream, and people living there in the house say to me, 
“Why are you weeping so bitterly, Natal? Why have you come back alone, 
Natal? Where is Őeman ?” “Seman has been taken to the war” — I say — 
“áeman is no longer.” Then see how I was left behind!

3. Then once we were mowing hay there, and I was going down the river 
with my little child, we were going home, we had been mowing long. We 
went down the river afterwards, I have a father-in-law, and a mother-in-law 
like that. You know, we have to raft our hay a long way. I and my child 
went again to raft. I know how to do it, already I know how to do every­
thing. My father-in-law was old: “I ’ll go with you to raft, if only to guide 
you.” But he did not come. My father-in-law sent me with my little child. 
I went weeping and weeping, but we mothers all weep together, side by side, 
so I weep as well. Well now, I bring thirty loads of hay, and that’s no little 
thing. Reman Mise and the rest (we were passing by them and crying at 
the time) say: “Do not weep, Natal! Calm yourself! I ’ll help you.” “If you 
will help us, all’s well.” Then we breathed somewhat more freely. But it is 
a long way up the river, there are big rapids, there’s no way of going 
upstream, so big are they. You don’t go by motorboat as you do nowadays, 
in those times you just sat in a boat and wore the end of the pole smooth. 
And the horse, how wild it is ! The hay-pole is as long as this, eighteen 
arshin long. Do you know how long eighteen arshin is? That’s the length 
of the hay-pole. You never dare fasten the thick end of it to the hay-load. 
If you fasten the thick end to it, it will fall apart like this. It will fall apart, 
and you will not get there, it is always the thin end that must be fastened 
slantwise, like this. This is the thick end of it, it is placed like this, and you 
pull on the thin end. Then we pulled and pulled and pulled three loaded 
rafts. Then we loaded a big one . . . er . . . whoever was nearest loaded it, 
but the hay is further away where the bank is steep, we pulled it from a 
kilometre away, we had a horse pull the stack of hay. Here is the raft, here 
is the haystack, and here is the bank. We made a wooden sledge this wide 
out of two logs. You make a sledge of two logs, and you put two cross-laths 
over them, or three, so that it does not wobble. Then you put the rack 
on here, and load the hay on it. Then one grasps it here, while I  hold it at 
this end, and Mikajle, the man helping me, says: “On Natal, can you hold it ? 
See that you don’t slip !” “Well” — say I  — “if I slip I shall get up again. 
I shall go on, I shan’t  slip, I  shall go on and on.” He said to me: “I trust 
Natal, it is the same to her whether it be a horse-drawn load or a simple 
stack, Natal will pull it.” Then we finished loading, and went downstream 
with three rafts, one after the other. We were going downstream with three
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koste — vot etani bits M ale — etacceg biegis mi i munam si mitta i vermam 
munni. vot kugi kileccim, eni i viéam. secce ей pur, etaja, igid stogse jitam da 
med da kojmed da secce stog das jitan рот-vi tevariSjaslis, med sija eins kosedis 
mune, a kodis va vitas voema, med sija kiske. sessa m i sigi vot i kileccim vek. 
a mij-keid, cikilis, etacema porogjasis, kossasis, кисет sija? secern: zibte, 
zibte esig, purte vek kutan esig da vek cukedan da. on i vejjö, bara n in  nue peles- 
inti. esigi vek kitam, vek. vot kugi vek rebitim da olim da. vot sessa eni taje 
kugi, gosudarsve mijannime verde sije. — seésa vajam, sigi kiledam kig-ke 
berdig-tir. ses.ía sije vajam da sessa gorte voam. oj-oj, petam j  e m  - v a vilad 
da sesáa gela ju  kojdis na vajam da. j  e m  - v a vilad petam da telid pete! 
sutki kik et'ilain vigas. zej igid koz peredasni da zej igid kozse sije kertalasni 
purjas da sija med mij-ke karas, purse kiske va tujedis, med oz beregas pirtnias 
vel'ase set. sija kozjis ed ve je da sija acis kilóié, seséa kitam, kitam da (к o n  i 
vominin sija zej veskid, vot v e s l' a n  aad kaigen aggilin?) , sessa secce voan 
da secce i ilalan vojnad. on ted, kodore munan. kitan-e, hatan? pur-visid-ke 
ceccasni pizajasid, eske gortanis muneni, kitid kiteni, a naja katid kateni, 
naja. cuksaéni kuccan: “kicce munan?” “gorte.” “ti ed ne-ladne munannid, 
ti ed medore m unannid!” vot sessa sije vajan da kor-ke leptalan bara igid 
sabrie. da gorte voan da sessa i verdan.

4. sessa ей dad miked veli cec kite — silen ni, k ik  n i pur vitas — da Sue: 
“no, m i tacée ib  e s dinad sibeccam.” ib  e s dinad sibecceni naja. naja sessa 
unmőslasni kor-ke. unmoslasni da: “oj-oj-oj-ej pe, m ij ne pe n in  taja? m i pe 
taj ne voemas . . .  к и а - v i g katidines, o n  e z  j  e kitidad. mi pe taj к и a - 
v i g katide voemas! edje cecce, v a r u k é ,  da mij-ke, m a r e ,  cecce edje da 
katame jezis ceccŐteg setié pe pur visis, domate pe purte da!” sessa pur vilis 
ceccasni da eske ib  e s dinineé na eske velemaeé, к i g - d i n  kitidad, к o n  i 
katidad, vominad sessa purte kor-ke vajim, sija bara na cetam da.

5. kerkate m ijan karema, muzikis karlis: maticais da perevedinaa gogid. 
sessa i mene jukisni. mene i oz vermini demsid vetlini da i menam i nilid vijim. 
“meneti kvarlira pe setan medor bekse. ” “inka-ajkaid тепе oz legni. da me
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rafts, and the river was dried up ! Just look ! The water has dried up ! 
The hay-pole is perhaps that deep. Then we went on along the dry land 
— look, you can see the fire — we must reach that fire if we can manage 
to reach i t ! That’s how we had been rafting, and we are still sick. There 
we link one raft-load, a great stack, with the second and the third one, you 
can link ten stacks together, so that the one in the water can draw those of 
the others on dry land. This is how we always rafted. And the bends, the 
rapids, the waterfalls, what are they like too ! This is how you do it: you 
hold the pole, the pole like this, always pushing the raft this way. You do 
not go straight ahead, again it goes to one side. This is how we make our 
way down the river, and you see how we toiled and lived all the time. Well, 
then, how is it nowadays ? It is the state that looks after us. — This is how 
we carry the load, this is how we come down the river, weeping. We trans­
port it, and come home. Alas, alas, we go out to the Vym, and then bring 
it from a small river to the Vym. We reach the Vym, and the wind is blow­
ing. It takes two days to work in one place. They fell a very tall spruce, 
and tie the big spruce to the raft for it to pull the raft along the mainstream, 
and not let it bump against the bank. You see, the spruce just sinks into 
the water and so floats downstream. Then we go down and down the stream 
(on the koni stretch it is quite straight; you must have seen it when you 
were going to veslana). Then you arrive there, and lose your way at night. 
You do not know which way you are going, up or down the river. When 
the boatmen leave the raft and land, they go home, to be sure. They think 
they are going down the river, but they are going up the river. You begin 
to shout: “Where are you going?” “Home.” “You’re going the wrong way, 
you live in another direction!” Well, at last you bring home the hay and 
some time you store it in the big barn. You arrive and then feed the animals.

4. Then an old man was travelling with us down the river, his two daugh­
ters were also on the raft. He says: “Well, here is ibes, and we’ll land here.” 
They landed at ibes. Then they fall asleep. They fall asleep, and: “Alas, alas, 
alas, whatever is this ? Well, we have been coming . . . coming, we are 
above kua-vig, downstream from onezje. Why, we have arrived somewhere 
above kua-vig. Get up quickly, Varuk and Mare, get up at once and let’s 
go upstream, against the current, before the people on the raft wake up, 
untie the raft there !” They spring up on the raft, and they were really 
perhaps at ibes, below kig-din, on the stretch above koni. Then some time 
we brought home the raft and again we unloaded up the hay.

5. Our house was built by my husband: the main beam, the joists and 
the floor-planks. Then I got my share. I cannot be expelled from the house, 
I have a daughter. “Give me the other side!” My mother-in-law and
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.sessa mam orde kvartirae peti, men mes setisni i. a meam messe viga etilain, 
a turunis médiáin, acim ola kojmedlain. kug oli me, vek oli! sessa kor-ke i 
tenad me etiliá ve korla da mediis ve korla da тате mene otsali i. da me sessa 
i kerse legi, jirtte, etacce petelekte. da sessa me kor-ke i rebetnikjas bostali. re- 
betnikjasidli me kodli sija vijim  vogesen cupsan, naked vogesen dolien piliccan 
muzikjasisked. (vot berda! abu taje lez, vests ina.) sessa kodli i zuasan, kodli 
i vuran. bid-под kole mortisli oni. sessa menim kerkate leptisni, juralisni, seésa 
i jirtte puktisni, i goijte puktisni i ves. si je karisni votias-dor se menim. seása 
i ebesse vostan i illa! pacse kar is zatid. zate master veli da pacse karis. zate 
piddi kare vetli, s i k t i v - k a r  e, nanla grúzén, gruzla. sessa me sije juráim 
bur patkase zateli seti, muzikidlis Senette seti, muzikidlis casite seti kerka- 
pickes karemid vile, me étente lesali, acim vesse kerali, a s a Sisked i struzitim. 
me igid, s a Sid gela, oz vermi, a struzjas ed tedan ? etacce gez kertaleni da sija  
s a Ste verstak vile süteda da s a Sid i dergajte struite, a me esti i kuta esigi. 
struite me i kuta, a sije s a Sid dergajte, struzite. vot, kug me strejicci, oli. 
seása i menam kucem-ke ne-écasnej-li, mij-li, nile n in  loi das-eti ares, sessa 
me acim типа, tm un  kiledni-katni kesja nin, a menim kucem-ke korac voi da 
vot kicceg voi. da kerkate vuzali ses da i tan кисет sekta oli. tani éti lun jezin 
olan, med lun jezin lunjan. vot кисет juan-ine voli da vek loi oni, da oli da 
eni nile nevesta. eni i perismi, eni i áintemái. seááa i l'okman. Önt búr, oni leéld 
da éinmid da i zdorovjeid iz lo.

8. as ölem jilié

1. mijan zej búr oliéjas velint, etija i véli kerkais, etacce i muni toze. zej búr 
oliéjas velini, vit coja-voka velini. ajnim  kuli i kolim vit coja-voka. me okmis 
ares véli, okmisis na lökte, a cojjas sija, éti igidgik coj, a sesáa gel'a veéis. seááa 
mi olim zej jona, zej éekida, mám das-nol köti, das-nol' aresnad kolim da mijan  
samej vejnaid. vejnaid. ne-kodli stradujtni abu, nanid abu. vök armijae munis,
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father-in-law will not let me in there. Then I moved to my mother’s house. 
They gave me a cow. But I keep my cow in one place, the hay in another, 
and I live at a third place. How I have had to live all the time ! Then in 
winter I ask one person for a horse, and another for a horse, my mother also 
helped me. Then I rafted logs, and had a ceiling, a ceiling with beams 
made here. Then once I hired workers as well. You and the workers have to 
be quits; you do carpentry for this one, go sawing with other men, in return. 
(Look, I am weeping! I ’m telling no lies, all this is true.) Then down there 
you card wool for this one, and sew for that one. One must live in some way 
or other. Then they erected my house, roofed it, put up the ceiling and laid 
the floor and everything. They made me a front. You just open the door, 
and there is the yard! The oven was built by my brother-in-law. My brother- 
in-law was a master-craftsman and he built ovens. Instead of my brother-in- 
law I went to town, to Syktyvkar, to fetch corn, to arrange transport, to 
bring home loads of goods. Then I gave my good headscarf to my brother- 
in-law, I gave him my husband’s overcoat, I also gave him my husband’s 
watch for having built the inside of the house. I trimmed the walls smooth, 
I myself trimmed everything smooth, and Sasha helped me with the plan­
ing. I am big, Sasha is little, she does not know how to do it. Do you know 
what a plane is? You fasten twine here, and I stand Sasha at the planing 
bench, and Sasha pulls the plane while I hold it like this. I  hold it and she, 
Sasha, pulls it and planes. Just imagine how I built, how I lived! Then my 
unfortunate daughter or what shall I call her, was eleven years old. Then 
I myself went to the river, to transport hay up and down the river, but some 
sort of measles attacked me, and see where I am now ! I have sold my house, 
and I have led such a hard life here. Here you live one day among people, 
and you spend the next day among them too. Look, how full of drunkards 
this place is ! But one must live on, and I have been living, and my daughter 
is engaged already. I have grown old now, and already I have grown blind. 
Then you become ill. To live is good, to live is fine, but you have no eyes 
and no health.

8. About my life

1. Very kind people lived in our place. This was the house, and this is where 
I came when I was married. They were very kind people; I had five brothers 
and sisters. My father died, and the five of us were left behind. I was nine 
years old then, just entering my ninth year. As for my sisters: one of them 
was older than me, then all the others were younger. Then we were living 
a hard life, and mother left us too; I was fourteen when we were left by
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mi gel'a vokked kol'im. cojnim veres saje munema, ne-kod abu, gik kiken, vöt 
mijan i ilin stradaid zej ze. stradujtni kaim mi, sek na i gozemnad haitid iz 
ve da i ig verme, m i na arnas kaim, kor-ke táj p r o k o p e j  dirji vois nanis 
vog.

2. sessa i kik pete kaim, coje i toze muzikis ormijain, toze sija etnas, sija 
kais vokeked, gela vokeked, a menim éelsovetié éetisni pornóéit ica, secern ne 
se jej, ne se prestuz kojd. mi ilegik kaim siked. m ij ne me h i-пет og kuz karni. 
das-hol aresnas m ij kuzan karni ? sabri kole karni, kole i kosate keslini. ni- 
nem on kuz karni. sessa mi i bidenes veleécim. etiliá jualam, vistalasni, nara- 
ditasni, medlis vistalan, bara naraditasni. seséa vesse kömis aslid karni. seésa 
mi kor-ke stradujtim da i voim gorte. kug karim, karim, sket vijim  mij-ke tir 
na, k ik  mes na vijim  daj ve na vijim. sessa i coj, sija kir ulin öle, a mi tan ólam 
vokked. seséa i sija turun kole vajőni tenad, velen kole vajoni mijan, velen, 
netamin kilóméira sajis (vers veti vázén). síje vajalan verdan sketli. me berd- 
lam, grúz na ed kole kisköni. bidenes kole karni, vesse, a eni ed ni-nem síje oz 
vermint karni das-nol-aresjasid. naverne mijan demas demni oz kuzni, a vöt 
mijan lói öni. seééa oli da i kor-ke i vök vois ormijaié i getraéis sija.

3. kug olan, olan sija. seééa vek sig olim, olim. seééa i muzikked olim, muzik 
zej búr eéken véli, pozis Öni da seééa i bara vejnaid lói. bara seééa síje nuisni 
da i seééa vök. kugi olan, olan. kik vök koli.

9. veres saje munem jilié

me muni das-éizim aren, mene vajisni. mene god n in  viccisni muked zenik- 
jasid da ig тип, a me secce sóidat sajas muni cerez demse. zenik búr, zenik 
mica, te kojd ze gelingi, abu igid tuSaa. i ne mica veli, abu lók, búr, mij-ke 
das-éizim aresa n ili vajé. seééa muni da menim koraéisni gon éo áréin, derase 
éo áréin koraéisni menim da éo áréin pridanneje mi. inkáit nui, ajkait nui, 
deverjasli, seééa i muzikli derema-gaca, zenik derema-gaca. seééa i vejpéim,
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ourselves, and there happened to be war in our country. There is nobody 
to cut the hay and we have no bread. My brother went into the army, 
I stayed with my little brother. My sister married, we had nobody, there 
were just the two of us. Well, the hayfield is far, far away. We went to mow 
the hay. That summer we still had no bread, so we could not go, and we 
went in the autumn, somewhere around Prokopij’s day, rather early, the 
corn was ripe.

2. Then we went in two directions. My sister’s husband was at the war 
too, so she also lives alone. She went away with my younger brother, my 
little brother, and the village council gave me somebody to help, who was 
not quite stupid nor quite sane. We went farther away with her. What then ? 
I cannot do a thing. What can one do at fourteen? You have to build a barn 
and sharpen the scythe. You cannot do anything. Then we had to learn 
how to do everything. You ask one man, people will tell you, instruct you, 
you ask another one, and again you are told how to do it. Theny you had 
to do everything by yourself. Then somehow we finished hay-making at 
last and came home. We did as best we could, we have animals, some of them 
with young, two cows and even a horse. My sister lives at the foot of the hill 
and I and my little brother live here. Then we have to fetch hay in the 
winter, we have to fetch it with the horse, with the horse a distance of forty 
kilometres (people used to say verst). You bring home the hay and feed the 
animal. We weep, for we have to pull the load. We have to do everything, 
all sorts of things, but young people of fourteen today cannot do a thing. 
These young people here probably cannot put a patch on, but we had to live. 
This is how I went on living. Once my elder brother also came home from 
the war and married.

3. You live as best you can. Then we went on living like this all the time. 
I was living with my husband. My husband was a good man, you could 
live with him; then war broke out again. He was also taken away, then my 
brother. You live as best you can. Two brothers were left behind.

9. How I got married

I married at seventeen, then I was taken away from home. Other fiancees 
had been waiting for me a year, but I did not marry any of them, I married 
him, the soldier, one house further along. The bridegroom was good, the 
bridegroom was handsome, as short as you are, he was not tall in stature. 
And, well, he was handsome. He was not bad, he was good, and he married 
a girl of seventeen. I married him, they asked my hand, and I had to give
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seni berdi jona. mij-ne das-éizim aresa ?! vejpéanse pirujtnias kole. me pola 
veli zeniksid. a vejpéeni, síje vejp-ine cukarccam mi, n i ordas, pervej vejp­
éeni sijeli, sessa vés sija voas zeniklen red. zeniklen red voasni da sessa [naja]  
sili i kozin me seti veéisli, daSke i kié kim in kőéin, veéisli ciSjan. sija veli secern 
ciSjan, gel'agik-ke i gel'agik ciSjan. ciSjanse sije bostasni da ni-nem ten oz setni. 
seni pizan vilin eta mitta vajalemaes vesse, sessa »kuz nem da bur Sud« da m ij 
da Sualasni »kuz nem, bur Sud da bura öni« da. seééa m i sije koznasim, sessa 
bere-voge nevesta puksilan zenik dore orcca da zenikid sija me eske esig kise 
kara, sija mene esce lickalasni da zenikislen vezanis, med i§id tuj pe on bos. 
secceg lickalasni tene, te esig koner i pukalan, naja esce puktasni sojjasse, a te 
sigi i puko! sessa i berdni munim, sessa berdim aséid ni olemse.

10. svadba jilié

1. те типа koraéni nevesta orde. llnevesta, te kesjan, on m unni?” “baltié 
juala.” “no juö vaj! m ijan kömas ladiccini, tene me lokti koraéni.” “baflis 
kömas preSenne kom i, кисета sija éetni kuccas seglaSenne.” “no vaj, juö, 
gaSke dir öni.” “те kesja m unni кисет ine, seglaéiccan? meam sija zenik.” 
“no, bed kesjiéis?” “kesjiéis.” “no kesjiéis-ke, те pe og gug tijanes. vajas.” 
“a kor ne svadbase kesjan teked karni?” “a ton-ke ladiccam, dvacel pjatoje 
ton ladiccam, med surjas eStalas, kik vezon misti кагат svadba.” . . . “kömas 
mijan derema-gac, mijan kömas ciSjan, komin ciSjan, ed menam red i§id.” 
“vaj ladne! sornitim da seééa on n in  jansecci, bit loe. on, loe n in  bit ladiccini.” 
“jurli, batli loe leptilni, med lepte.” “sessa mijan seki, svadba vilas loas, tene 
na m i vejpéilam. volam vejpéini unaen. no vöt seki komin vejpéan ciSjante 
i  koznalan. a kelié dirji esije i kozinte m ijan koznalan bot-mamii, sije n in  
ebjazatel'ne kolan-tor.” “loe getevitni. kodse-ke geteviterna, kodse-ke na abu.” 
“svadba vilas m i karam kik rit pirse. kik rit karam pirse da кагат bura da
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them a full hundred arshin of linen, a hundred arshin as dowry. I gave part 
of it to my mother-in-law, part of it to my father-in-law, to the brothers- 
in-law, and then to my husband I gave shirt, pants, a bridegroom’s shirt 
and pants. Then we had a gay time, but I cried bitterly there. Well, of course 
I did, I was seventeen ! The betrothal had to be celebrated. I was afraid of 
the bridegroom. Well, they had a celebration, we gathered together at the 
place where the celebration was held, at the girl’s home. She is feted first, 
then all the bridegroom’s relatives arrive. The bridegroom’s relatives arrive, 
then I gave presents to him and to all of them, perhaps twenty presents 
or so, a kerchief to each of them. It was a sort of kerchief, a kind of small 
kerchief. They accept the kerchief and do not give you anything. There on 
the table they had brought such a mass of everything, then they wished 
me “long life and good luck” or something like that: “long life, good luck 
and a good life”. We gave presents, then the bride sits by the bridegroom, 
back to back; I place my hands like this, they press me against him, the 
bridegroom’s godmother, so that you may not undertake a long journey. 
They press you so tightly. You, poor soul, sit like this, they place their 
arms here, and you sit like this ! Then we went to lament, we lamented our 
maiden life.

10. About the wedding

1. I go to propose to the girl at the fiancee’s house. “Fiancee, you want to 
marry, don’t you?” “I ’ll ask my father.” “Well, go and ask him! We must 
make preparations, I have come to ask you to marry.” “I must ask for 
father’s permission and find whether he is willing to give his consent.” 
“Well, hurry up and ask him, perhaps it will take a long time.” “I want 
to go to such and such a place. Do you agree? He is my fiancé.” “Well, 
has your father given his consent?” “Yes, he has.” “Well, if he has given 
his consent I shall not trouble you any longer. He will marry you.” “And 
when do you want to arrange the wedding?” “When we are quite ready; 
we have agreed upon the twenty-fifth as the date when the beer has to be 
brewed, and a fortnight later we’ll hold the wedding.” . . . “We need shirts, 
pants, and we need kerchiefs, thirty kerchiefs since I have plenty of rela­
tives.” “All right! We have talked things over, and you cannot separate 
from this day on, the wedding will be held in any case. We shall certainly 
have to make preparations.” “The head, the father must organize it, let 
him organize it.” “Then another thing is essential for the wedding: we must 
get you engaged. Many of us will come to the engagement. Well, then you 
must give us thirty engagement kerchiefs as presents. At the wedding you
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bura pirujtam. m i cukartam una jezes da med véli m ijan gaza, búr, med véli 
jez kvaliteni.” “keneine, tijan igid red, mijan igid red. una i cukarmasni.” 
“una, vöt seééa mijan svadba loas tricatoje, Suan?” “desatoje, deéatoje!” “de­
éatoje, no, no. vöt svadba mijan kole karni bures, sessa бпг komas mijan sija, 
bura.” ‘‘sessa loe nin Őni, geteviccini jona nin kole.” “jona geteviccini da . . .” 
“igid mij-ke nin faja, zabota. no vöt sessa i stavis búr, sitiken i sigi i karam 
bura . . “med mijan jur aslanim véli abu jandema, m i svadbaié!” “oz, mijan
bat' sija mij-ke da sije oz sija janed.” redstvo m ijan i$id, búr, mijan kole bura 
karni, leptisni.” “mejam baC-mam toze búr, nali búr kőéin kole.” “bures sé­
tám.” “assid jurte in janed!” “og, og, in  pondi, bespokojiccini oz kő.”

2. no vöt sigi i kole: bura karni da bura pirujtn i da bura koraéni da bur 
nevesta da nimalan zenik da nimalan nevesta da med n in  véli búr, jezli med abu 
seram, bur med veli, no vöt! sessa svadba loe, pirujtam. no i so seésa svadba 
jilis nin.

11 .

piS da Sabdi karam da sijeli mi tialam. da seééa sije piS-Sabdise tialam da 
seésa sijeli mi karam arm s rnal'icaen. malicanas karam da seééa sije trepajtam 
jona da seééa sije zualam. da sije arteten éukarccam, vogesen zuaéam, seééa 
nualam da sijeli mi seééa peckam. da seééa sije miékam Sertse veése da seééa mi 
der a panam da seséa der a kiam sijeli, kugi kuzam, bidéama sernas kareni. 
no me veli kuza i ser vilié karni. кисет, etacem éerié. secemse me veli kuza 
karni. no i katertte bid-nog kareni, kem-paéte sije karam. seééa seé karam mi 
zipun, mij-ke dera panana vurun peckam, da iz vilié i Siram, kodes vurun 
peckam. da seé karam sukman da zipun da seé i gacte karam: etati, sitanis 
abu, eta kuz bekis. seééa sije nőlam. a paéis, кисет iz-ku paé sija ? jegid paé 
sija. kegid voas da esig piralas, kinmas daj. sije véli nőlam. seééa mij-ke de-
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give these presents to the parents. This is absolutely necessary.” “We have 
to make arrangements for the wedding. Some things have been arranged 
already, other things have not.” “At the wedding we shall give a feast 
on two evenings. On two evenings we shall give a feast and have a good 
time. We shall invite a lot of people, so that everything may be merry and 
proper among us, and people will praise us.” “Of course, you have many 
relatives and we also have many relatives. There will be a lot of people 
there.” “Well then, our wedding will be on the thirtieth, you say?” “On the 
tenth, on the tenth.” “On the tenth, well, all right then. You see, we must 
make proper arrangements for the wedding. Then we must have a good 
time.” “Then we shall have to prepare it very carefully . . .!” “And this is 
a great worry for us. Well, then, everything is all right, we shall manage 
it properly in some way or another.” “So that we don’t bring shame on our 
head because of the wedding.” “No, our father is not the man to shame 
us.” “We have a lot of relatives; all right, we must arrange everything well, 
we must pride ourselves on it!” “My parents are fine people too; they must 
have good presents.” “And we’ll give them good presents.” “You must not 
bring shame on your own head !” “No, no, do not start off again, you need 
not worry!”

2. Well, this is the way to do it: you must do it properly, and you must 
have a good time, you must ask for the girl’s hand properly, for a good bride. 
A respectable bridegroom and a respectable bride — everything must be 
done properly so that people may not hold anything up to ridicule, that 
everything should be all right. Well, you see ! Then there will be a wedding, 
we shall have a good time. Well, this is all to be said about the wedding.

11. [How clothes are made]

We ret the hemp and flax; we do the soaking. We ret the hemp and the flax, 
then in the autumn we make malitsas. We make malitsas: we beat them 
thoroughly, then comb them. Then we meet at a bee and do the combing 
for each other, then we take it away and spin it. Then the yarn is washed, 
all of it, and we weave canvas. We weave it into canvas as we can, people 
do it with all sorts of patterns. Well, I myself knew how to do it following 
a pattern. What is it like ? It follows a pattern like this. This was the sort 
I could make. Yes, and they make all kinds of tablecloths; we make clothes. 
We make frieze caftans from it, we weave the wool that can be woven into 
linen, it is shorn from the lambs from which comes the wool we weave. It 
is this from which frieze clothes, frieze caftans and pants are made: it has 
no bottom here, this is the long side. Then we wear them. And the wide
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rate кагат sijeli, una dem. etija Sertase kareni, kika Sertase kareni, vésni 
derase kareni, sera derase kareni. bidenes kareni. sessa sijeli Seralam da vuram 
da vot sijeli nolam, sije i veli nolam.

(b) Ned-kijas (nedan kijas)
12.

1. kik niz piSje, bid tevaris vilisas. — sor.
2 . vain cuze, biin bidme, mamse aggas da ber kule. — so.
3. igid, igid dub, dubjas das-kik й, (das-kik ü jin ) bid ü jin  not keSéC, a ke- 

Selas sizim kol'k: kvajtis jegid, a sizimedis gerd. — vo, telis, vezon, lun.
4. peris, peris starik, pasis so rotasa. — pisan-gor.
5. ves kuza gentem, kik ves kuza gena, selemidli burman-tor, jajisli kolan- 

tor. — kor es.
6 . mica, mica molodec da Seredis gereda. —  igas-juk.
7. mica, mica molodec da bid bez-й aggile. — tages.
8 . das-kik coj da et'i zont'ik ulines. — rugeg-éumal'i.
9. lunin skamja, vojin kalac. — pon.

10. sunduk pickin zarnia leSka. — pacin egir.
11. mica, mica molodec da med-medoredis neceni. — ebes.
12. vesse kicötasni da ber etlasasni. — ein.
13. nol vok et'i dozje kugaleni. — mes-listem.
14. can éireste, ve gerede, j  а г о s l  a veg kile. — virdiäte, gimiSle.
15. tan keralan, m o s k v ä  ( m o s k v a e )  cagis cecce. — pisme.
16. lunin velis gugid, a vojin mes-sitis pe lapkid. — megír.
17. bid kér kan anaes ed'd'ala. — paccer.
18. so кока, sten dore sütetteg da oz süt. — gelik.
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coat, what kind of sheepskin coat is it ? It is a white sheepskin coat. It grows 
cold and it comes in like this, you catch cold! That’s what we wore. We 
make linen, a good deal of linen. They make it from such yarn, they make 
two-ply linen, they make thin linen and they make mottled linen. All kinds 
are made. Then we cut them out and sew them, and you see, we wear them. 
This is what we wear.

(b) Riddles
12 .

1. Two pine-martens run along, they have all their belongings on 
them. — A cross-beam.

2. It is born in water, grows in fire, and when it sees its mother, it dies. 
-  Salt.

3. There is a big, big oak-tree, with twelve branches on this oak-tree, 
there are four bags on each branch, and seven eggs in each bag: six of them 
are white, the seventh is red. — The year, the months, the weeks, and 
the days.

4. There is an old, old daddy; with a hundred patches on his sheepskin 
coat. — The stove in the bath-house.

5. For one span it is hairless, two spans hairy: it is satisfying to your 
heart and necessary for your body. — A bath brush.

6. A handsome, handsome lad with a knot in the middle. — A straw- 
stack.

7. A handsome, handsome lad that can look under every tail. — A thres­
hold.

8. Twelve sisters under one umbrella. — A stook of rye.
9. A bench in the day-time, a cake in the night-time. — A dog.

10. A gilded spoon in a chest. — Coal in the fireplace.
11. A handsome, handsome lad that is pulled to and fro. — A door.
12. They go round everything and then reunite. — Smoke.
13. Four brothers pissing into one vessel. — Milking the cow.
14. The colt shrieks, the horse neighs, it is heard as a far as Yaroslav. — 

Lightning and thunder.
15. You cut it here, and its shavings leap to Moscow. — A letter.
16. It is taller than a horse in the day-time and shorter than the rump 

of a cow in the night-time. — A curved yoke.
17. A dirty covering in each house. — The top of the stove.
18. I t has a hundred feet, yet if you do not put it against the wall it will 

not stand up. — A brushwood besom.
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19. bid petesin Somja Ъекаг. — telié.
20. kerka geger sites géz, — nie.
21. cikta-mukl'a, kicce munan? Sirem gogin, m ij ten dela? — ju  da vig.
22. bi selema, va kjnema, irgen sarapana. — samevar.
23. sittem, éütem éo Sor vuge, hitem, koktem pue kae. — piScat da puta.
24. mune, mune, tujis abu, kerale, kerale, viris abu. — pizen munem va 

viti.
25. kok-voz kolas velega, a sitan-dor ceS. — je-listem da kolk-vajem.
26. not coj da eti gue kugaleni. — mes-listem.
27. not coj da eti patka vilin tiSkaseni. — pizan.
28. bid kerkdn oS-lapa. — pac-ciSkan lis.
29. gena vomse voste, vitid jurse suje, moresen tickaseni, koken tazjaéeni. — 

dera-kijem.
30. Si-tir iz da eti bei. — nan-pezalem.
31. Si-tir iz da biden kert кока. — pac-egir.
32. mu-gu, mu-gu mu ulin, sertin, sertin, sed seter, vominin kid-an. — mu 

ulin öS ole, sed seterse soje, sertas ole; sabri.
33. gena vomse voéte, vitid jurse suje. — pastaéem.
34. ki pasta sed, sed Seras ruz, ruz Seras ki vijim, motid poma volile. — 

toman da ktuc.
35. piridTi-parutli saraj-motitva. — petuk.
36. mu-gu, mu-gu mu ulin, sertin, Sertin Sed seter, kureg-ceskid bad dórin, 

Selem vígan gag dórin. — redka, oS, votes, so.
37. kik doras l'em-pu, Seras kuk-ku. — cap.
38. sed ver Serin mica molodec sulale. — gerd Sl'apa.
39. bid kerkain Sed tasma. — paz.
40. bid kerkain Sinmen aggitem. — Sonid.
41. acis si kuza, lapais veS kuía. — lojliéan vor.
42. komin vök eti jur ulin. — petelek.
43. bid kerkain bordtem koca. — rukomejka.
44. cikil'i-mukiti, kicce munan ? ce, vezem ures, aSte lesaleni i gognaleni. — 

kosa.
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19. A glass of coal in every corner. — The moon.
20. A mucky string around the house. — Moss.
21. Crooked and twisting, where are you going? Shear-knife, what is it 

to do with you? — A river and a meadow.
22. Fiery-hearted, wet-bellied, with a copper sarafan. — A samovar.
23. It has neither bottom nor bowels, yet can cross a hundred brooks; 

it has neither hands nor feet, yet in can climb trees. — A gun and a bullet.
24. It goes on and on, though there is no track, it cuts and cuts, but there 

is no blood. — Travelling by boat on the river.
25. Nutriment between her legs, and the width of her bottom is her 

honour. — Milking and egg yield.
26. Four sisters pissing in one bucket. — Milking the cow.
27. Four sisters quarrelling over a silken kerchief. — A table.
28. A bear’s paw in every house. — A stove-brush made of fir-twigs.
29. It opens wide its hairy mouth, it thrusts in its bald head, they press 

their breasts together and spread their feet. — Linen weaving
30. A pen full of sheep and a tail. — Baking bread.
31. A pen full of sheep, each of them with iron feet. — A stove and embers.
32. A cave, a cave beneath the earth, a black-currant in the river valley, 

in the river valley, bread made of bran in the bend of the river. — The bear 
lives beneath the earth, it eats blackcurreants, and lives in the bend of the 
river.

33. It opens wide its hairy mouth, it thrusts in its bald head. — Dressing.
34. It is black for the width of a hand, there is a slit in the middle of the 

black, a tongue in the middle of the slit, smooth Thomas comes in. — A lock 
and key.

35. Cock-a-doodle-doo: a prayer in the barn. — A rooster.
36. A cave, a cave beneath the earth, in the river-valley, in the river- 

valley black-currants, a tasty morsel for hen beside the willow-tree, heart- 
holder beside the shelf. — Radish, bear, berry and salt.

37. Wild service-trees on both sides, a calfskin in the middle. — A flail.
38. A handsome lad stands in the middle of a black wood. — A red hat.
39. A black strap on every house. — Mortise.
40. Something in every house that cannot be seen. — Warmth.
41. Itself it is one fathom long, its paw is a span long. — A kneading- 

trough.
42. Thirty brothers under one head. — The ceiling.
43. There is a wingless magpie in every house. — A wash-bowl.
44. Crooked and hooked, where are you going? Sh, mistaken monstruo- 

sity, you are carved and planed. — A scythe.
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45. ju  Serin utka pukale, bezis beregin. — keS.
46. kik vok da jorta-jortes oz afigini. — sin.
47. cikl'a coze gozja, igid jura obe gozja, I'as nira ic-ine gozja, so sinma ve- 

zane etnas. — stan, svelek, tal'an, kis.
48. pu  kar, pu  kar pickas igas kar, igas kar pickas der a kar, a der a kar vilas 

nemeja voda kujle. — potan, igas vol-pas, dera ruzum, кода.
49. koprasas, kopraéas, éfenlan bánén vodas. — cer.
50. tű jile m ij oz eSji? — kőik.
51. aj is cukla, mamis gena, p iis  bergale. — peckan.
52. mica, mica ic-mon, vigedlini on listi, bidenes berdede. — luk.
53. mica, mica ic-mon da derem-gacis picegas. — sis.
54. ti vojtiSte, ta vojtiSte da ne-kor oz vojtiS. — iserga.
55. jaScik picke m ij oz tomnassi? — Sondi.
56. muis dona, dona, da bor jis  neSna (neSta) dona. — eSun, ekenéa.
57. pu  sodjed kaan, ja j lavice puksan. — ve vilise puksan.
58. vilan §or vizité, űlan pomel' tue. — ve jue da bezis eSale.
59. bi selema da geger cuc-ku. — samevar.
60. koner peris starik rotliée, rotlise da gone-bme oz i voli, vek ruza. — 

pisan-gor.
61. vés kuza pekil da sizim ruz. — éinjas, nir, pel', vom.
62. igid, igid eddala da vests ruz. — nebesa.
63. pidestem beckae ja j solaleni da oz i solassi. — cun-kic.
64. mica, mica ic-mon da gerd kolockaa. — kureg.
65. mica, mica molodec vek jurblale. — lajkan.
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45. A duck sits in the middle of a river with its tail on the bank. — 
A ladle.

46. Two brothers who never see each other. — Eyes.
47. My mother’s crooked brother and his wife, my father’s big-headed 

sister and her husband, my mother’s snub-nosed sister and her husband, 
my godmother with a hundred eyes alone. — A loom, yarn-beam, tradle 
and reed.

48. Wood-town, straw-town in the wood-town, linen-town in the straw- 
town, a mute voivode lies in the linen-town. — A cradle, straw-mattress, 
linen swathing-clothes and child.

49. It bows and bows, and turns its face to the wall when it is resting.
— An axe.

50. What is it you cannot hang on a peg ? — An egg.
51. The father is crooked, the mother is hairy, their son goes round and 

round. — A spindle.
52. A beautiful, beautiful young wife, you do not dare to look at her, 

she makes everybody cry. — An onion.
53. A beautiful, beautiful young wife with her underclothes in her lap.

— A candle.
54. It drops here and it drops there but it never drops down. — An 

earring.
55. What can’t  be shut up in a chest? — The sun.
56. Its earth is dear, so dear, its ridge is even dearer. — A window and 

window-pane.
57. You go up a wooden ladder and sit on a bench of flesh. — Mounting 

a horse.
58. A brook flows upwards, and a spruce grows downwards. — A horse 

is drinking with its tail hanging down.
59. Its heart is fire and its belly is all round it. — A samovar.
60. Poor old grand-dad patches it and patches it, but it will not be any 

better, it is always full of holes. — A besom for the bath-house.
61. A stump a span long and seven holes. — Eyes, nose, ears and mouth.
62. A great big coverlet full of holes. — The sky.
63. Meat is salted in a bottomless barrel yet it is not fully salted. — 

A ring.
64. A beautiful, beautiful young wife with a red crest. — A hen.
65. A handsome, handsome lad who is always bowing. — A cradle-pole.
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(c) Proverbs, idioms

13 . Proverbs

1. kazalén genis oz vezsi.
2. lók baba dórin i búr muzikis lók.
3. búr vejt ulin i kér kád búr.
4. kan kojd diS, pon kojd gorS.
5. kodi gél, sija i diS.
6. por síi Segjeg, a kuregli gaddefi.
7. ozirli una denga, a gelli una cd'ad.
8. vig karemen mica, a ni munemen mica.
9. кисет acis mica, secern cumaliis mica.

10. кисет acis mistem, secern i cumaliis.
11. jikiiS pe gez in  k ij!
12. oSkis koéale, oskis ze gorze.
13. gern gern vocca oz volini, a mórt mórt voccaasni vek vermas
14. Som veji, iz kipti.
15. va vitiis iz kilale, a mu berdedis Som kilale.
16. kujim  aresa da peris et-kojd.

14. Idioms

1. sija agas-pin vile uskeccas [secern gorS].
2. sili vomas oz eSji [vesse vistollas].
3. sija sura mes moz lukalas.
4. silen Sinmis vurzale [bidlais agge].
5. Sir-bi kojd lampa eztema [ni-nem oz tidö].
6. pur vilis kojem.
7. meam juris oz ugo [ni-nem од pemnit].
8. je je lejccema.
9. mij-ne paccerse lickalan?

10. moris vojis, pine uékeccis.
11. kel pe sira gezjen kiskasni, og pe i тип.
12. sira piza kolasas Sujée.
13. sira piza kolasas in  éujéi!
14. kik Sin kolassid nirte pe guasni, oz i tedli.
15. jezse gugni ni-nem vile.
16. Sin puko!
17. jurte pe oröta.
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13.

1. The magpie’s feathers are never changed.
2. Beside a bad wife even a good man will become bad.
3. Under a good roof a house is also good.
4. Lazy as a cat and hungry as a dog.
5. He who is poor is also lazy.
6. I t is as high as the knuckle of a pig and the bladder of a hen.
7. The rich have much money, the poor have many children.
8. The meadow is beautiful when it is worked, a girl is beautiful when 

she is walking.
9. As she is beautiful, so beautiful are her stooks.

10. As he is ugly, so ugly are her stooks.
11. Do not make a rope of chaff!
12. The bear tears things to pieces and the bear roars.
13. A hill will not come to a hill, but man can always meet men.
14. The coal has sunk, and the stone has lifted it.
15. Stone swims in the water, coal swims on the land.
16. A three-year-old child and an old man are just the same.

14.

1. He even pitches into the tines of a harrow (so hungry is he).
2. Nothing will stick in his mouth (he lets out every secret).
3. He butts like a cow with horns.
4. His eyes howl (he sees in every direction).
5. She lit a lamp like a glowworm (nothing can be seen).
6. It is like bailing water from a raft.
7. My head does not work (I do not understand anything).
8. He has gone mad.
9. Why do you burden the top of the stove? (Why are you lying idle?)

10. The devil came and dashed at his teeth (quarrelled).
11. I will not go even if they drag me with a tarred rope.
12. He squeezes his way in between two boats coated with pitch.
13. Do not squeeze your way between two boats coated with pitch.
14. They’ll even steal his nose from between his two eyes, and he wouldn’t 

notice it.
15. To disturb people for nothing.
16. Sit silently!
17. I ’ll break your head in pieces.
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18. bi ja  lók visem selem Serad.
19. mi jen pe sija vija?
20. ku piris jajis tidalis, ja j piris liis, li piris vemis.
21. kiis pecke, vomsis kert kernale.
22. sija secern ram, nante vomis oz voSSi.
23. рас kojd kimesis, a vilisis (pors-kojd) cég [skeünali, kel mortli poze 

Süni].

(d) Songs

15.

a n a t o l ' e j  daj o l  g i n  ase piS-tie sujlam, 
tialam i pontalam, 
eSgedlam i vozgedlam, 
cuSkedlam i caSkedlam.

5. pasibe-ke vis talas: 
gin-i-jen i dodden, 
peganejen velen, 
jué-nir-i* sapeg, 
kenevatnej patka 

10. Stopnej-i sbornik 
kiz-vit Sajta zenik, 
das-vit Sajta nevesta. 
pasibe-kej oz vistö. 
gir-i velen 

15. tojin-i vozjen 
Serdin-i dodden 
Sibelis da Sibele, 
dók janis da dók jane.

16.

munis ved sija pe zej-zej ile, 
vois ved sija daj as milej dore, 
vois ved sija pe as milej doras. 
zdrastvuj ze, zdrastvuj, aslam mileje,

* [jóé nir]

68



18. May a fiery, evil disease seize the middle of your heart!
19. How much more buttery is he (or she) (how much better is he (or 

she) than I) ?
20. Her flesh showed through her skin, her bones through her flesh, her 

marrow through her bones (said of beautiful women).
21. Her hands weave, and iron pops out of her mouth (she is so diligent 

that her teeth like iron can be seen in her mouth which is open while she 
is working).

22. She is so modest that her mouth does not touch bread.
23. A forehead like a stove, an exterior like bacon (can be applied to 

beasts as well as to humans).

15.

We push Anatolij and Olgina into the retting-pit,
We soak and work them,
We press them together and separate them,
We pierce them and cleave them apart.

5 If he gives thanks for it:
A felt-sledge,
A pagan-horse,
Boots with pointed toes,
A linen-kerchief,

10 A figured head-scarf (be theirs);
A bridegroom worth twenty-five roubles 
A bride worth fifteen roubles (shall they be).
If he does not give thanks for it:
With a horse fat as a mortar,

15 And a shaft like a pestle 
And a sledge like a shovel 
From hole to hole,
From rut to rut (let them go).

16.

He went far, far away,
He came to his beloved,
He came to his beloved.
Hail to thee, hail to thee, my beloved,
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5. zdrastvuj ze, zdrastvuj, aslam mileje! 
zdrastvuj ze, zdrastvuj, I'ubezneje, 
zdrastvuj ze, zdrastvuj lubezneje! 
véli ved silen da zeletnej cun-kic, 
véli ved silen pe zeletnej cun-kic.

10. lima ved sija daj vo£ cunin nölis, 
luna ved sija pe vog curias nolis, 
vojin ved sija da jur ulas puktis, 
vojin ved sija pe jur ulas puktis. 
véli ved silen kik pukevej peduSka,

15. véli ved silen kik pukevej peduSka. 
bidsen ved sija sin-va bánén ketaéis 
bidsen ved silen sin-va bánén ketosis, 
véli ved silen sobol'novej edd'ala, 
véli ved silen sobol'novej eddala daj 

20. iz-i ved Sonti da moj-i moreses, 
iz-i ved Sonti da moj-i moreses da 
iz-i ved Sonti da i nez-i-nej jajes, 
iz-i ved Sonti da nez-i-nej jajes. 
véli ved silen i jus-i da pero,

25. veli ved silen i jus-i da pero.
munis ved sija daj as milej dore, 
lebis ved sija daj milej doras. 
zdrastvuj ze, zdrastvuj, aslam mileje, 
zdrastvuj ze, zdrastvuj, aslam mileje!

30. zdrastvuj ze, zdrastvuj, I'ubezneje, 
zdrastvuj ze, zdrastvuj, lubezneje! 
lelő druSkaja da lelő bes mina, 
telő druSkaja da telo bes mina da 
munis ved sija da zej-zej ile.

17.

Su-Su-Su da vie-vie-vie, 
kuz SuSuna типе, 
kod ze типе? da 
[n i n  ais]  ze типе, da

5. m ij óvna ze типе? da 
[i V а n о V n а] типе, da 
kodi ze vigede ?
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5 H ail to  thee, hail to  thee, m y beloved !
Hail to thee, hail to thee, my lover,
Hail to thee, hail to thee, my lover!
She had a golden ring,
She had a golden ring.

10 Early in the day-time she wore it on her finger,
Early in the day-time she wore it on her finger.
At night she put it under her head,
At night she put it under her head.
She had two pillows filled with down,

15 She had two pillows filled with down.
With her tearful face it became quite wet,
With her tearful face it became quite wet.
She had a coverlet of sable-fur,
She had a coverlet of sable-fur,

20 (But) it did not warm her beaver-soft breast,
It did not warm her beaver-soft breast.
It did not warm her fragile body,
It did not warm her fragile body.
She had swan’s feather,

25 She had swan’s feather.
She went to her beloved,
She flew to her beloved.
Hail to thee, hail to thee, my beloved,
Hail to thee, hail to thee, my beloved!

30 Hail to thee, hail to thee, my lover,
Hail to thee, hail to thee, my lover!
Our bodies are a pair and your body is without mine, 
Our bodies are a pair and your body is without mine. 
Far, far distant did he go away.

17.

Shu-shu-shu and vich-vich-vich,
Someone in a long sarafan goes by.
Who goes by then?
Nina goes by.

5 What -ovna goes by?
Ivanovna goes by.
Who is watching her?



[ i v  a nis]  da vigede. 
m ij ovié ze vigede ?

10. [aleksandrevic]. 
kicce ze pirtedas?
[palej roc hi] vile, da 
kicce ze pukéedas ? 
girja baSmak vile, da 

15. kicce ze vottedas?
gurkja-virkja krevajte. da 
ki-mogas vina Stop da 
kok vogas kalac-ke, 
jur vogas prenik stopa.

20. vinase-ke juviStas da 
kurid, kurid. da 
kalacse-ke sojiStas da 
ceskid, éeskid. da 
prenikse-ke éojiStas da 

25. jumö, jumő. 
pasibe, abu? 
pasibe.
paéibe-ke vistalan da 
lez ginjen dodden,

30 peganejen velen, 
jus-nir-i sapegen da 
Stopnej sborniken, 
kenevatnej patkaen da 
das-vit Sajta [n i n  aen]  da

35. komin Sajta [ i v  а п ] ,  
ne pasibe. 
on-ke vistö pasibe, 
lók rezvalen da 
kebilaa velen,

40. Sibelis da Sibel'e 
katlanié da katlané, 
slebeda tuj vile 
korán meSek.

18.
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me táj, me táj mica zon, 
m a S  и kés viccisa.



Ivan is watching her.
What -ovich is watching her?

10 Alexandrovich.
Where does he take her?
Into the pen in the clearing (?'
Where does he sit her?
On a mortar-shaped shoe.

15 Where does he lay her down?
On a squeaking bed.
A bottle of vodka in his hand,
A string of cakes before his feet,
A heap of honey-cakes before his head.

20 When he drinks vodka 
It is bitter, bitter,
When he eats cakes 
It is fine, fine.
When he eats honey-cakes 

25 I t is sweet, sweet.
You will say: thank you, will you not?
I will say: thank you.
If you say, thank you,
A blue-felt sledge,

30 A pagan horse,
Boots with pointed toes,
A figured head-scarf,
A linen kerchief,
A Nina worth five roubles (we will present)

35 To Ivan worth thirty roubles.
I will not say thank you.
If you do not say thank you,
On a rotten peasant sledge 
(Drawn) by a mare 

40 From hole to hole,
From rut to rut (may you go),
(And may you reach) the street of the big village 
With a beggar’s sack.

18.

I indeed, I indeed, a handsome lad,
Am waiting for Masuk.



mesa, mij-ke dir iz vo, 
iz-e mene vuned?

5. vunedni me og vuned 
tacem mica zonmes. 
vunedni-ke me kesja, 
ta-lun ig lok tacce. 
ta-lun éor nin, perais 

10. gorte kole munni. 
gortin mesjas liétötem, 
тате mene vidas. 
tage vijim  je$id ciSjan, 
l'oka veske mica.

15. ciSjan bostni me bosta, 
okaéni og okas, 
okaéni-ke te kesjan, 
na kole-ke keüel'. 
vot i viged nijas vile,

20. m ij naja veceni.
me tag, me tag mica zon, 
m а & и kés vicciéa

19.

girié nigas, magbir nijas 
votis votni da kaisni. 
а те jgel'a ni, те Sudtem ni 
na bersan i cec vecci.

5. a giris nijas, majbir nijas, 
pozjen-ginjen daj votisni. 
a me gela ni, те éudtem-i ni, 
sogen-ginjen da cec voti. 
a giris nijas, majbir nijas,

10. gortanis leccalisni.
a me gela ni, те éudtem-i ni, 
na bersan i cec vecci.

20 .
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kicce те cun-kices voStali ? 
cun-kic те milojli seti.



She has not come for some time,
Has she not forgotten me ?

5 As for me, I shall not forget 
A handsome lad like you.
If I wanted to forget you,
I should not have come here today. 
It is late today, it is time 

10 For me to go home.
At home the cows are unmilked; 
Mother will chide me.
This is a white kerchief,
Truly it is very beautiful.

15 As for the kerchief, I shall accept it, 
As for kissing, I shall not kiss you. 
If you want to kiss me,
You’ll need a purse as well.
So keep an eye on the girls 

20 And see what they are doing.
I indeed, I indeed, a handsome lad, 
Am waiting for Masuk.

19.

The big girls, the happy girls 
Were going to pick berries.

• Well, I, a little girl, I, an unhappy girl, 
Also followed after them.

5 The big girls, the happy girls 
Picked one and a half sieves full.
I, a little girl, I, an unhappy girl, 
Picked one and a half handfuls.

10 The big girls, the happy girls 
Went home.
I, a little girl, I, an unhappy girl,
Also followed after them.

20 .

Where did I lose my ring?
I gave my ring to my sweetheart.



vogin me-j oli kegid-inin, 
eni me типа kavkaze.

5. stav pedrugajas munalini, 
a me koner, etnam koli. 
me, koner, muni veres saje, 
geger tin s  cetad loji. 
eti Sue: mame caj jua.

10. a med i Sue: mame so jam. 
seten ved menam posni cetad: 
mame, me te dine voda. 
muzik pukale divan vilin, 
kurite katlanén tabak:

15. vafli, mame, gitarase, 
me tenid éilan-kí sila.

21 .

una nijas cukarccisni,
una nijas cukarccisni:
zon, zon, musa nijas,
zon, zon, mica nijas cukarccisni.

5. e z  - V a dore leccalisni, 
e z  - V a dore leccalisni: 
zon, zon, musa nijas, 
zon, zon, mica nijas leccalisni.

vae naja ceccalisni,
10. vae naja ceccalisni: 

zon, zon, musa nijas, 
zon, zon mica nijas ceccalisni.

seten naja sol'keccisni, 
seten naja sol'keccisni:

15. zon, zon, musa nijas,
zon, zon mica nijas éolkecéisni.

v a s i  H s a  prestudiccis,
V a  s  i l  i s  a  p r e s tu d i c c i s :  

zon, zon, m u s a  n i j a s ,

20. zon, zon mica nijas prestudiccis.
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Previously I was living in a cold place,
I am going now to the Caucasus.

5 All my girl friends have departed,
And I, poor soul, have been left by myself.
I, poor soul, got married,
Now I am surrounded with children.
One of them says: Mother, I ’d like some tea. 

10 The other says: Mother, let’s e a t!
And there is a small child too:
Mother, I want to lie beside you.
My husband is sitting on the sofa,
Smoking his pipe:

15 Give me the guitar, mother,
I will sing a song to you.

21 .

Many girls gathered together,
Many girls gathered together:
Zon, zon, dear girls,
Zon, zon, beautiful girls gathered together.

5 They went down to the bank of the Vycegda, 
They went down to the bank of the Vyöegda: 
Zon, zon, dear girls,
Zon, zon, beautiful girls went down.

They jumped into the water,
10 They jumped into the water.

Zon, zon, dear girls,
Zon, zon, beautiful girls jumped.

They splashed about in the water,
They splashed about in the water:

15 Zon, zon, dear girls,
Zon, zon, beautiful girls splashed about.

Vasilisa caught a cold,
Vasilisa caught a cold:
Zon, zon, dear girls,

20 Zon, zon, beautiful girls, she caught a cold.
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22.

m e s к и V a geger saldat kicötis, 
deva orde űzni loktis. 
devaej ze, devaej, a 
leg mijannimes uzni,

5. leg mijannimes u ln i!  
abu ed mi ze unaen, 
abu ed m i ze unaen: 
sémin pe kujim-so saldat, 
sémin pe kujim-so saldat,

10. so-vetimin vela saldat,
So-vetimin vela saldat. 
da oj saldate, saldatej . . .

(e) Laments

23.

ver-i-dan i verdiéej ni olemej, 
ver-i-dan-i verdis nija olemej, 
igid cinej daj ni olemej 
menam koner-i-len koli 

5. jen-i bur-i Sondiej bur-i laca vile 
jen-i bur-i Sondiej bur-i laca vile 
menam-i pe taj da koner-i-len 
pel'-i-pom Son-i-di da jansali, 
mores Sondi da ottem-i-éis.

10. ver-i-dan ver-i-dié nija olemej,
igid cinaej ver-i-dan ver-i-dis ni-j olemej 
knazevskije ver-i-dan ver-i-dis da zit'iej 
koli taj menam koner-i-len, 
zal'anej daj ed zej zal'a,

15. ver-i-dan gesjas, bur Sondiej daj-i as-i vela vile-j.

24. druzkali berdem

78

ver-i-dan-i ver-i-diéej 
druz-i-ka taj kite, lok-i-te 
séd pe ved daj-i kimer-i kojd.



22.

A soldier was walking around Moscow,
He came to a widow’s house to sleep. 
Widow, widow,
Let us in to go to sleep,

5 Let us in to go to sleep.
After all, there are not too many of us, 
After all, there are not too many of us — 
Only three hundred soldiers,
Only three hundred soldiers,

10 A hundred and fifty mounted soldiers,
A hundred and fifty mounted soldiers.
Oh, soldier, soldier . . .

23.

My dear, precious maiden’s life,
Mv dear, precious maiden’s life,
My great treasure, my maiden’s life 
Has come to an end, poor me.

5 In my confidence, good as God, good as the sun, 
In my confidence, good as God, good as the sun, 
For me, poor soul,
My shoulders, my sun, have broken down,
My bosom, my sun, has shrunk.

10 My dear, my precious maiden’s life,
My dearly treasured maiden’s life,
My princely, dear life
For me, poor spul, has come to an end.
Oh how I regret, I deeply grieve,

15 Dear guests, for my freedom, good as the sun.

24.

Mock lament to the best man 
My dear sustainer,
The best man can be heard, here he comes 
Like a black cloud.
The best man can be heard, here he comes 

5 Like a big cloud.
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druz-i-ka táj kile, lok-i-te 
5. igid pe ved daj tuca kojd. 

druz-i-ka táj kile, lok-i-te 
daj sed-i pemid-i ver-i kojd. 
druz-i-ka ved kile, lok-i-te 
gug igas-i kojd daj l'ok-i miger-i-nas.

10. druz-i-ka táj kile, lok-i-te 
riniS-i tupl'ed kojd jur-i-nas. 
druz-i-ka táj kile, lok-i-te 
kosa da nud kojd da sojjasnas. 
druz-i-ka táj kile, lok-i-te 

15. ger-i voz kojd pe daj kokjas-i-nas. 
druz-i-ka táj kile, lois, 
ver-i-dan ver-i-dis ni-j olemej. 
i druz-i-ka táj kile, lok-i-tis 
roc-i bajar-i kojd da miS-kunas.

25. druzkali oSkem

aj ver-i-dan verdisej, 
druz-i-ka táj kile daj voema 
roc-i bajar-i kojd da miger-i-nas, 
verdan verdiéej,

5. roc prenik kojd da cuzem-i-nas. 
druzka táj kile daj voema 
roc-akan-i kojd daj miger-i-nas. 
druzka táj kile daj voema 
igid gesnas daj-i gest'anas,

10. druzka táj kile daj voema 
igid gesnas daj-i geéfanas.

26. p ili berdem (armijae munigen)

verdan verdisej menam, 
éli Son-i-die, éti pie menam, 
a n a t o  l ' e j e  da v a s i  l ' e v i c e  
menam pe daj типе kuz tuj genötem-ine,

5. paskid tuj veknötem-ine, 
vesa nan pe da éojni. 
verdisej pe daj pie 
koli taj-i tenad as-i vel'aid
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The best man can be heard, here he comes 
Like a black, dark wood.
The best man can be heard, here he comes 
With his bad figure like rumpled straw.

10 The best man can be heard, here he comes 
With his head like a bundle of straw used 
To block up the window of the corn-loft.
The best man can be heard, here he comes 
With his arms like scythe-shafts.
The best man can be heard, here he comes 

15 With his legs like plough-handles.
The best man can be heard, here he comes,
Oh, my dear, precious maiden’s life!
The best man can be heard, he has arrived 
With his back like a Russian boyar’s.

25.
In praise of the best man 

Oh, my dear sustainer,
The best man can be heard, he has arrived 
With his figure like a Russian boyar’s,
My dear sustainer,

5 With his face like a Russian honey-cake.
The best man can be heard, he has arrived 
With his figure like a Russian doll.
The best man can be heard, he has arrived 
With great guests, men and women.

10 The best man can be heard, he has arrived 
With great guests, men and women.

26.
Lament for a son called up into the army

My dear sustainer,
My only sun, my only son,
Anatolij Vasilevich
Goes forth to cut short the long road,

5 To make narrow the broad road,
To live on rationed bread.
My son, my sustainer,
Your freedom is ended
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krutnej kamander dore,
10. te pe ved daj medeccan daj bur tuj vile, 

verdisej pe daj piej 
musaej pe daj piej 
neSta-na ket me tene 
koneruSko vigedla,

15. jeSSe ket daj aggila 
na-j dona musa pies, 
te pe ved-i daj munan da 
kol'e tenad vel'aid, 
vesa nan pe daj sojni,

20. meraa da va juni. 
tenid pe ved eni 
nebid vöt-pasid kol'e,
Sonid col-pasid kol'e. 
seni ved pe loe girgga-pom jilad bergőni, 

25. krutnej kamanderjaslis tenid loe kizini, 
on ne ved daj listi 
voj-Serja krepid unte 
voj-Serja topid unte 
jongika daj unmöéni,

30. sijeli loe da kizini,
girgga-pom jilad bergőni.
verdisej menam piej,
musaej menam piej
taja pe ved daj bur tuj ves-i-kedas,

35. zod menim pe daj te velin. 
kugi me tene bitti, 
kugi me tene vigi, 
etnam pe koneruSko ? 
kugi me n in  taje 

40. me koneruSko daj t’erpita ? 
zej ved menim pe da zat 
zej pe menim ved daj Sog. 
te pe ved daj munan da 
krutnej kamander doras 

45. da igid-i puS-i-ka doras 
da vostroj sabla doras 
verdisej dona piej, 
verdisej musa piej.
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Under the stern commander;
10 But you are starting on the right road.

My son, my sustainer,
My dear son,
If only I could see you again,
My poor son,

15 If only I could see you once more 
My dear, beloved son.
But you are leaving 
— Your freedom is ended —
To live on rationed bread,

20 To drink rationed water.
Now here
Your soft bed you leave behind,
Your warm bed you leave behind.
There you must toss and turn on your elbow, 

25 You must obey stern commanders,
You dare not
Let your true dream at midnight,
Your deep dream at midnight 
Come upon you with all its strength,

30 You must obey him,
You must toss and turn on your elbow.
My son, my sustainer,
My beloved son,
He is starting on the long road.

35 I am sorry for you.
How have I raised you,
How have I sustained you,
All alone, poor soul!
How shall I endure 

40 All this, poor soul?
I am very sorry for you,
I am very sad.
So you are going away 
To the stern commander,

45 To the big guns,
To the sharp sabres,
My dear son, my sustainer,
My beloved son, my sustainer.
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(f) Children’s songs, tales in verse
27.

lene, lene, piSji!
■sed si-kegid sljad, 
palauzjid jurád, 
len sija oz piSji.

5. gezje, gezje, lente gaged! 
gez sija oz gaged.
Sire, Sire, gezse kerö!
Sir sija oz kerö. 
капе, капе, Sirte k ij!

10. kan sija oz kij.
cine, cine, kante pedti! 
cin sija oz pedti, 
bije, bije, cinse sot!
Ы sija oz sot.

15. vae, vae, bise kused! 
vais sija oz kused. 
eSke, eSke, vase ju !  
eSkis sija oz ju. 
cere, cere, eSse nacki!

20. cer sija oz nacki.
(sessa i ziredas, seséa len ziredas.)

28.

kezae ze kezae, me ten [e] ista tusla. 
keza oz mun tuéla.
kejine ze kejine, me ten ista keza sojni. 
kejin oz m un keza éojni,

5. keza oz mun tuéla. 
morte ze, morte, me ten ista kejin kijni. 
mórt oz mun kejin kijni, 
kejin oz m un keza sojni, 
keza oz mun tusla.

(g) Rhymes
29.
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vina kurid, vina kurid, 
abu ceskid juan-tor.



27.
Snail, snail, run away !
You have your black necklace on your neck,
You have your head-dress on your head.
The snail does not run away.

5 Rope, rope, choke the snail!
The rope does not choke it.
Mouse, mouse, cut the rope!
The mouse does not cut it.
Cat, cat, catch the mouse !

10 The cat does not catch it.
Smoke, smoke, choke the c a t!
The smoke does not choke it.
Fire, fire, burn the smoke!
The fire does not burn it.

15 Water, water, put out the fire!
The water does not put it out.
Bull, bull, drink up the w ater!
The bull does not drink it up.
Axe, axe, chop down the bull!

20 The axe does not chop it down.
(Then it attacks it, the snail attacks it.)

28.

My goat, my goat, I ’m sending you to fetch seed.
The goat does not go to fetch seed.
My wolf, my wolf, I ’m sending you to devour the goat.
The wolf does not go to devour the goat,

5 The goat does not go to fetch seed.
My husband, my husband, I ’m sending you to kill the wolf. 
The husband does not go to kill the wolf,
The wolf does not go to devour the goat,
The goat does not go to fetch seed.

29.

Brandy is bitter, brandy is bitter,
It is not a sweet drink.
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mene milej enötis, 
abu leéid Suan-tor.

j  e m - V a Icuza pur ja  kite, 
balalajkaen vorse. 
balalajkaen vorse 
i komi silan-ki sile.

maäina vile me seli,
Sondi vile vigedli. 
bat'-mameked me proSacci, 
milejes me vunedi.

nijis-ke pe abu liska, 
kozjis ved pe zej liska. 
menam mileje-ke £el'a, 
cuzem vilas zej mica.

eSun dórin ni pukale, 
drugisli pisme gize. 
veskid kinas pisme gize, 
Sujganas éin-va ciSke.

I и gsa gern, l и gsa gern, 
l и gsa gern sulale. 
ekajannej l и gsa gern 
mensim éelemes koéte.

oj mamej, oj bai'ej, 
kodli gute kodjannid? 
ne-uzel'i menéim milej 
astege j  i gebannid ?

milej ju , milej ju l  
uétegid te en ju !  
ustegid-ke te jvian, 
me te saje од mun.

gudekasisej zonmej, 
gudekav te castuSkate,



My beloved has forsaken me,
It is not pleasant to talk of it.

A raftsman is going down the Vym,
He is playing the balalaika.
He is playing the balalaika,
Singing a Zyrian song.

I sat on the machine,
I looked up at the sun.
I took leave of my parents,
I forgot my beloved.

The fir-tree has no needles,
The spruce is full of needles.
Even though my beloved is small,
His face is very beautiful.

A girl sits by the window,
She writes a letter to her belowed.
With her right hand she writes the letter, 
With her left hand she wipes away her tears.

The hill of lug, the hill of lug,
The hill of lug stands there.
The cursed hill of lug 
Withers away my heart.

Oh mother, oh father!
Whose grave are you digging?
Is it my beloved
You will bury without me?

Drink, darling, drink, darling!
Do not drink so much that you’ll fall!
If you drink so much that you fall,
I shall not come to you.

My lad with the accordion,
Play a chastushka ?



med n in  taje vremjajasis 
kol'l'asas edjengika!

vika zored, vika zored, 
vika zored sulale. 
ekajannej vika zored 
mensim selemes koste.

oj tom-lunej, tom-lunej, 
alej évet kojd tom-lunej! 
tomen kaji ker dod vile 
zal'en koli tom pera.

das-kvajt aresej taj menam 
noI' vo saje kol'ema. 
musa musukej taj menam 
armijae munema.

mamej uze рас ved dórin, 
a me uza pelat' dórin, 
as sajin gudeka kile, 
me kivzini petala.

sed gin sapeg me kemali, 
pervej kemali, cegi. 
mica zonse me I'ubiti, 
et'i voj űzi. cev ti!

g и  - c e r  t kuzais me типа, 
kuzala i pastala. 
g и - c e r  t kol'e, zal'-zal'-zal’, 
milej kole, neSta zed.

j  e m - V a kuza becka kivte 
jona ze n in  kacajcce. 
g и - c e r  t i n  pe niv ole, 
jona ze n in  gigl’ase.

gudekasiéej zonmej, 
una cun-kica kiej!



So that this time may pass 
More quickly from us.

A stack of vetch, a stack of vetch,
A stack of vetch stands here.
The cursed stack of vetch 
Withers away my heart.

Oh my youth, oh my youth,
My purple-coloured youth!
As a young man I went logging with a sleigh,
Alas, my youth has gone.

My sixteen years 
Vanished four years ago.
My dear beloved 
Went to join the soldiers.

My mother is sleeping on the ledge by the stove,
While I am sleeping on the edge of the plank-bed.
Behind me an accordion can be heard,
I go out and listen to it.

I put on my black felt boots,
I put them on for the first time and they tore.
I loved a handsome lad,
One night I slept with him. Hush, you!

I walk right through gu-cert,
I walk its length and breadth.
gu-cert is left far behind, it’s a pity, a pity, a pity.
My beloved is left behind there, and that’s still more of a pity.

A barrel is floating down the Vym,
It rocks to and fro.
There lives a girl in gu-cert 
She flirts to and fro.

My lad with the accordion,
My hand with many rings !
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una cun-kica kies, 
unaes perjedlisej!

gudekaéisse l'ubitli, 
acim teda, oz lo men. 
menam secce bafelen 
oz tirmi semis é et nise.

gudek bersais me vetli, 
éilis ze nin me veli, 
gudekasis saje muni, 
jektis ze nin me veli.

löktej  nivjas, munalamej, 
gortjasej piralamej! 
torn zonjasis zanatejes, 
perisjasis oz kovni.

unmej lokte-j daj oz uzéi, 
uz menam poduSkaej! 
og fer pit, vetla vigedni, 
ken gul'ajte milejej.

gelesej taj birema 
kegid vase juemis. 
milejej taj legasema 
med zonked kuccislemis.

Sogsis kokej oz novledli, 
sin-va sledse og aggil, 
ig taj lo mileje saje, 
nemes taj loi berdni.

mene Sulisni loken, 
mene Sueni zbojen. 
cassiej-ke menam sugas, 
daSke mileje vajas.

д и - c e r t s a n i s  k u a - v i g e g  
tdepónjas nuzedam.
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My hand with many rings 
And many others he has beguiled.

I fell in love with an accordion-player,
I know he will never be mine.
My father has not got 
Enough money for that.

I followed the accordion,
I was a singer already,
I married an accordion-player,
I was a dancer already.

Come on, girls, let us go,
Let us go to my house!
The young lads are occupied,
The old ones are not wanted.

My dream is coming but I cannot sleep, 
Sleep, my pillow!
I cannot endure it, I go out and see 
Where my sweetheart is roaming.

My voice has been ruined 
Because I drank cold water.
My sweetheart has grown angry with me 
Because I embraced another lad.

My aching legs will not carry me,
I cannot see traces of tears.
I did not marry my beloved,
So I have nothing to mourn for.

They said I was wicked,
They say I am courageous.
If I have good luck
My beloved will marry me, perhaps.

From gu-cert to kua-vig 
We put up telephone wires.



voj-Ser dórin pervoj casin 
milejjases kol'l'edam.

so celkeveja-ke mijan gvdekis, 
ez vermi merte gazedni. 
kik celkeveja gvdekis 
stav milejes gazedis.

mam iz cekti zonked űzni. 
сё тате! ni-nem on ted. 
zonked uzam, kaga vajam, 
sémin zep-tir denga host!

rozevej poduSka vilin 
me berdi, berdi, berdi. 
sija rozevej poduSka 
oz vistav ne-kodli.

vizi ze n in  j  ö - V a vais, 
edje ze nin kilede. 
tedan ze assid parate, 
kod te vile vigede.



A bout m idnight, a t one o ’clock 
W e walk out w ith  our beloved ones.

Although our accordion is worth a hundred roubles, 
It could not cheer me up,
The accordion worth two roubles 
Has cheered up each beloved.

Mother would not let me sleep with a lad.
Be quiet, mother! You know nothing.
I sleep with a lad, I ’m going to have a child,
Just give me a pocketful of money !

On my rosy cushion,
I wept and wept and wept.
That rosy cushion
Will not tell anybody about it.

The water of jö-va is already swift,
It slows swift already.
You know your partner already,
The one who is looking at you.
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II. THE LOWER-VYCEGDA DIALECT

I studied the Lower-Vycegda dialect in the villages of Ибы (Zyr. ibjas) and 
Ляли (Zyr. I'aj), both situated along the lower course of the Yym (Zyr. jem- 
va). Ибы lies on the right bank of this river and Ляли 15 km to the north­
east on the left bank. The Ляли dialect shows several features characteristic 
o f  V ym . The tex ts  were taken  from th e follow ing inform ants: Ибы: Anna  
P etrovna B e l o v a  (b. 1881), Irina Fédorovna B y k o v a ,  K ristina  
Michajlovna B y k o v a  (1925), Marfa Aleksandrovna B y k o v a  (b. 
1895), Klavdija Iljicna Z i n о v e v a, Anna Aleksandrovna К  у z j u- 
r о V a, Anna Afanasevna K y z j u r o v a ,  Anna Pavlovna K y z j u -  
r о v a (b. 1890 Кошки), Elizaveta Michajlovna K y z j u r o v a  (b. 1908), 
Elizaveta Iljinicna K y z j u r o v a ,  Marija Andreevna K y z j u r o v a  
(b. 1908), Olga Pankratevna P o p o v c e v a  (b. 1896), Roza Pankratevna 
P o p o v c e v a ,  Serafima Lukjanovna P o p o v c e v a  (b. 1875), Marija 
Ignatevna S m i r n o v a ;  Ляли Nadezda Andreevna I g o s i n a  (b. 1905), 
Anna Ivanovna K a r a k c i e v a  (b. Шёшки), Anna Stepanovna K i s e ­
l e v a ,  Anna Petrovna K y z j u r o v a ,  Marija Aleksandrovna K y z j u ­
r o v a ,  Marija Vikentievna P o p o v a .

The dialect has the following main features:
1. As regards the phoneme Z, Z ~  v, in other words it belongs to the Vy- 

cegda type. For example, viétala T relate it’ ~  vistavni ’to relate’. In certain 
verbal suffixes (e.g. -il- ~  -il-) l remains unchanged: ig а$$И ’I  did not 
see it’.

2. In other than initial syllables, e and i are replaced by e and i after pa­
latal consonants. For example: pukse ’he sits down’ edjegik ’more quickly’. 
vickodis ’from the church’, sajis ’from behind’. If preceded by a palatalized 
consonant in the first syllable, e and i  often become e and i respectively: 
riebe ’he buys’, site ’he sings’.

3. Assimilation at morpheme junctions is characteristic of this dialect, 
e.g.: cari ’colt’ ~  cannas ’colts’ (V canjas), pel' ’ear’ ~  pellas ’ears’ (V pel'jas).
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4. Instead of palatalized s js and jis are sometimes found: jojs ’spitz, 
spitzig, scharf’ ~  V jóé, vojisa ’offen’ ~  У voésa.

5. In the past tense and the imperative mood the negative verb has the 
same forms as in the Vm dialect: ig, in, iz, etc., in  т и п : ’do not go !’ (~  V eg, 
en, ez, etc.).

6. The dative suffix -li sometimes assumes an accusative function — e.g. 
muzilcli oSke ’she praises her husband’.
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(a) Tales and narratives

30.

1 . e s te n ,  e s te n  p e  s t a n k  g o z ja  o le n i .  \ n a l e n  v i j i m  e t t k  m e s .  | s t a r i k  i  s u e :  \ 

“ s t a r u k a , m e  p e  v e t la  v ic k o e .”  | v ic k o e  m u n i s  \ i  p o p i s  i  é ile :  “ e s te n ,  e s te n  p e  

s t a r i k  g o z ja  o le n i .  \ n a l e n  p e  v i j i m  e  f i k  m e s .  \ s i j e - k e  p e  s e t a s n i  p o p l i  \ n a l i  p e  
j e n  é e ta s  d a s  m e s .”  \ s t a r i k  g o r te  v o a s ,  \ s t a r u k a l i  v ié ta le :  \ “ t a - l u n  p e ,  \ 
s t a r u k a ,  \ m i j  p e  p o p i s  é i l i :  \ ’e s te n ,  e s te n  p e  s t a r i k  g o z ja  o le n i ,  \ n a l e n  p e  v i j i m  

e f i k  m e s .  \ s i j e - k e  p e  p o p l i  é e ta s n i ,  \ j e n  p e  s e ta s  n a l i  d a s  m e s ’.”  | s t a r i k  g o z ja  

o v m i s n i ,  I p o p  o rd e  m e s  n u e d i s n i .  \ n e  é t i k  p o p l e n ,  | a s la s  d a s  \ d a  s i j a  d a s -  

e t i e d  m e s .
2. med lun sluzanka ceccis, \ mesjas verdis \ vaavni petis. \ stariklen mes 

gortas piSje, \ a das mes sija ceccaleni, vecceni. \ starik i Sue: \ “vigedli, | staruka, 
staruka, \ so pe jenmid éetema, \ das mes lökte. \ m ijan  — Sue — das etied. \ 
vaj — Sue — edjegika jertam.” \ starik gozja petalasni, \ mes jertasni, \ dos­
ed mes kartae. \ vigede-j: \ sluzanka poplen piSje. \ “ti ne taj — Sue — mes- 
jasse jertalannid.” \ “m i ne — Sue — aséinim jertim. \ te-rit taj — Sue — 
vicko Ser popid silema, \ kesjema.” \ “mi — Sue — \ kesjemaes jertim. | mi 
— Sue — I ig gusen nuej ni-nem.” \ stariklen eti mes \ da das-edk loji, \ poplen 
abu kofema.

31. ivan sarevic

1. sar gozjalen kujim  p i vijim. naja kor-ke — olasni, olasni — sorkni 
kegasni, una, repa. sorkni kegasni, nalen giriseg bidmas i voSni medas, etore 
voSe, gueni. “vaj pe vigni тип! te pe mun, v a s  i l i  j  s a r e v i c ,  ta-lun 
vojnas vig!” V a s  i l i  j  s a r e v i c  vigni munas, berezdae vodas. voj-Ser kad 
kim in lovas i loktas gusasis р щ -р а % vojnas. sorknise medas dergajtni iz-ku 
poéta da iz-ku pasta mestais. sija vugzisas. vot pe taj verid loktis, verid pe i 
Sedi, “te pe taj loktemid mene i v ig n i!!” síje boétas da nejtas da nejtas da 
nejtas da edva lolis kole v a s  i l i  j  s a r e v i élen. no sija gortas voas. “mij-ke 
pe aggilin-e? kodi guis? kod veli? kod pe veris?” “a meam pe, visem bostis da
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30. [The priest’s cows]

1. Far, far away there lives an old man with his wife. They have a cow. 
The old man says: “Mother, I ’m going to church.” He went to church; the 
priest sings this: “Over there, over there, lives an old man with his wife. 
They have a cow. If they give it to the priest, God will give them ten cows.” 
The old man goes home and tells the old woman: “Mother, hear what the 
priest sang today: ’Over there, over there, lives an old man with his wife. 
They have a cow. If they give it to the priest, God will give them ten 
cows’.” The old man and his partner set out and took the cow to the priest. 
The priest has not one cow but ten, and this is his eleventh cow.

2. Next day the maidservant got up and fed the cows. She went out to 
water them. The old man’s cow flees home, and all the ten cows jump up 
and rush after it. The old man says: “Look, mother, mother, look, God 
has given us a present, here come the ten cows. Ours is the eleventh” — he 
says. “Come on now and shut them up quickly !” The old man and his wife 
go out to shut up the cows in the shed. He sees the priest’s maidservant 
running. “Hey you” — says she — “you have shut up the cows.” “As for 
us” — says he — “we have shut up what belongs to us. Yesterday, after 
all” — says he — “the priest sang about them in the middle of the church; 
he promised them to us. We have shut up the promised cows. We have not 
led away anything in secret.” The old man had one cow; he now has eleven, 
while the priest has not a single one left.

31. Tsarevich Ivan

1. A married couple, the Tsar and his wife, have three sons. Once upon 
a time — as they live their lives — they sow turnip-seeds, plenty of them. 
They sow turnip-seeds, and their turnips grow big but from time to time 
some of them disappear, some of them keep disappearing, they are stolen. 
“Well, go and guard them ! You shall go, Tsarevich Vasily, tonight you 
shall be on watch!” Tsarevich Vasily goes on watch, lying in the furrow. 
It is around midnight, and the thief also comes with a great hullabaloo. 
He begins to pull up the turnips in a patch a lambskin wide and a lambskin 
long. He (Tsarevich Vasily) dashes at him. See now, the thief has arrived, 
the thief has turned up. “So you have come here to spy on me?” He takes 
him, and thrashes and thrashes and thrashes him, till hardly any life was 
left in Tsarevich Vasily. Well now, he arrives home. “Have you seen any­
thing? Who came to steal? Who was it? Who is the thief?” “I . . . I . . .,
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ig pe a£gil ni-nem.” perjalis: 'meam pe viéni kuééi da ni-nem pe ig aggil.’ 
“med lun тип pe, p e d e r  s á r  é v i é ,  te vetli!” p e d e r  s a r e v i c munas, 
bara vodas berezdae. bara voj-Ser kod kim in lovas, bara Suy-pay voas da medas 
iz-ku paéta da iz-ku paéta stav sorknite dergajtni. “ak, no taj verid érni.” 
“te pe jeSSe vigni loktin? . . . ”

2. i v  a n  s a r e v  i ces seééa istas, i v a n  s a r e v  i c kert palié boétas i 
типе, padié bostas, типе, berezdae vodas. bara voj-Ser kod love, puy-pay loktas, 
bara medas dergajtni, iz-ku paéta da iz-ku pasta mestais kol'e. “o — Sue — te 
mene vigni loktin?!” vugíiéas bara síje. i v a n s a r e v i c boétas da nejtas 
da nejtas da nejtas guéaéiste. “te pe jeSSe guéaéan da kik vokes n in  nejtemid, 
tidale.” “leg pe, i v  a n  s á r  é v i é ,  kol! pe mensim lov, me pe tenid Sl'apa-tir 
denga seta.” no jeSSe jona nejtni medas. “leg pe, i v  a n  s a r e v i é, me pe ten 
votluk éeta.” jeSSe jona nejtni medas. “leg pe, i v  a n  s a r e v i é, lov pe kol', 
me pe ten zarnia éura eS éeta.” “kig pe te síje éetalan menim?” — i v a n  
s a r e v i c Sue. “te pe vere ka da sen pe vijim  igid vad. secce pe lók, te pe 
seéée lók!” i v a n s a r e v i c loktas, asiv-vog éeccas. mamjas jualeni. “mijan  
pe ne-kod iz voli, ne-kodes pe ig aggil.” oz vistav sárii, vere kaas. sum s motokjas 
boétas, katuSkajas. igid va aggas, vad, séd vad. i seni medas sija sunisjasse 
bergedlini, motajtni, tagi gegredlini vase, bes-piis petas, gel'engik piis, sija Sue: 
“dade pe, te ne m ij kárán? mijla pe taje te krestavlan?” “me pe taje vadse 
kesja Sirjovtni da gorte nuni.” “oj pe, in  nu pe, in  n u !” da edje bér vaas 
piras da loktas, mij-ke bat'is dore. “bate pe, bate, kucem-ke pe mórt loktis da 
vadse pe kesje Sirjovtni da gortas nuni, vase.” sija petas edjegik, igidgik. 
igidgikpetas i medas Süni: “nope loktin?” “loktipe.” “vajpe, Sl'apase lesed!” 
síje pe Sl'apase ruzedas da seéée meSek vuras. sija petkedlas da petkedlas da 
dengase petkedlas da Sl'apaid ne-kug oz tir. no kor-ke tire, puktas . . . sili 
votluk éetas, seéée eSedas denga-votluk-l'i, mij-l'i. i zarnia éura eS éetas. “vaj pe, 
mene költi, me pe etnam og vermi m unni.” sija boétas biden i nuas ées pired, 
omelik l'okis, besis. nuas sija. seésa i типе, типе, jer vile voas, etacem igid.
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some illness seized me, and I did not see anything.” He lied: ’I began to 
feel ill and did not see anything.’ “Tomorrow you go, Tsarevich Fédor, 
you go !” Tsarevich Fédor goes out and also lies in the furrow. Again about 
midnight comes, and again he (the thief) comes with a great hullabaloo, 
and begins to pull up all the turnips in a patch a lambskin wide and a 
lambskin long. “Aha, so the thief has came into my hands!” “And have 
you come on guard? !” . . .

2. Then he sends out Tsarevich Ivan. Tsarevich Ivan takes a stick of iron, 
goes out to the furrow and lies in it. Again it is about midnight. He (the 
thief) comes again with a great hullabaloo and again he begins to pull up 
(the turpins), and a patch a lambskin wide and a lambskin long remains 
(devastated). “Oh” — says he — “you have come here to spy on me? !” 
Again he rushes on him. Tsarevich Ivan seizes him and thrashes and thrashes 
and thrashes the thief. “So you are still stealing, and — it seems — you 
have already beaten up my two brothers.” “Let me go, Tsarevich Ivan, 
spare my life, I ’ll give you a hatful of money.” Well, he begins to beat him 
all the harder. “Let me go, Tsarevich Ivan, I ’ll give you a flint and steel 
in a bag.” He begins to beat him all the harder. “Let me go, Tsarevich 
Ivan, spare my life, I ’ll give you a golden-horned ox.” “How would you 
give me these things?” — asks Tsarevich Ivan. “Go into the wood, there 
you’ll find a big lake. Go there, you go there!” Tsarevich Ivan goes home 
and wakes in the morning. His mother and father question him. “Nobody 
came to us, I have not seen anybody.” He does not tell the Tsar the truth. 
He goes out into the wood. He takes hanks of thread, skeins of yarn with 
him. He catches a glimpse of the great water, the lake, the dark lake. 
He starts to unreel the thread, to unwind it, and encircle the water with it. 
The devil’s son, his younger son comes and says: “Uncle, what on earth are 
you doing here? Why are you putting this crosswise?” “I want to ensnare 
this lake and take it home.” “Oh no, don’t take it away !” And he goes back 
quickly into the water and comes to his father. “Father, father, some man 
has come here and he wants to ensnare and take home the lake, the water.” 
Quickly the older son goes out. The older one goes out and says: “So 
you’ve come, have you?” “Yes, I ’ve come.” “Well then, get your hat 
ready!” He makes a hole in his hat and sews a bag on it. He (the devil) 
brings more and more and more money out, yet the hat is not filled. Well, 
at last it is filled; he puts it on (his back). He hands him a bag, he hangs 
there the money-bag or whatever. And he gives him a golden-horned ox. 
“See me home, I cannot walk alone.” He takes all of them, carrying them 
along the hunters’ track, the feeble devil, the fiend. He carries them, he
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seni gerema kod-ke da geris kol'ema. “m ij pe faja, bur mórt, faja tijan?” “taja 
pe menam perna-kele, pernae pe ori da. vaj pe taje cec bőét da n u !” sija cec 
bostas da nuns, mune, mune, agas aggas. “taja pe m ij tijan, bur mort?” “taja 
pe menam pernae.” sije i cec bostas omelis da nuas, nuas, vajas, kikce doras 
Sibitas i ber bes piSjas vade, no i loktas ckade, eS jertas.

3. “поре  — olasni, olasni — me pe gulajtni vetla kicce-ke” — i v a n  s a r  e- 
V i c Sue. i v a n  s a r  e v  i c kicce-ke mune gulajtni. mune, mune, mune ile, 
kicce-ke i kucem-ke kerka voas, lokingi. secceipiras. “uzni, pe mene leg, babuS- 
ka!” etnas bábué ka ole. uzni legas, “по кисета ре tan, babuSka, tijan oleni, 
med zemka-in ?” “a m ij pe oleni?! mijan pe zev l'oka oleni. kucem-ke m ijan ke­
rek pe viis stav naro-dse. naro-dis pe n in  abu. m a r  p  a s a r  о • v n  ase pe vájni 
kesje, a stav naro-dse pe n in  viis. a bid lun pe saldat kol'e, koktem saldat da 
vetliée eiin uvti: ’kod-ke abu-e et-dor mort, kod-ke abu-e vojujtis?” “a te pe 
mene asiv vistav, me pe peta — i v a n s a r e v i c Sue. no med lun voas. sar 
tar к vartas: “kod-ke abu et-dor mórt?” “mijan pe no vijim  élik, uze.” saldat-l'i, 
m ij-li viétalas: “te pe sija petav vejujtni!” “petala pe!” petas, vejna vile 
munas. “по кисета pe tijan oleni?” “mijan pe kerek biden stavse lijis. ne-kod 
pe vejujtis abu.” sija bostas bed kestiga da i типе vejujtni. suvtas poke vile, 
kestiga vile eSeccas. no sárién pe istema vejujtié, eü mort. “m ij pe taje karam, 
munam pe ta-midanas da taje pe seliStam, aki pekiStam, aki tojiStam, aki m ij pe 
taje kug vijam, elise eta midaen ?” mate lökni medasni, vakseni si vile vejska. 
sija bergeccas da votlukse bostas da votlukéis biva iz da biva kert bostas. et-pir 
vackas: molodec cecciStas; medis vackas: molodec cecciStas. “m ij pe, vik keza-jin, 
m ijan cektan karni?” “vaj pe, taje stav vejskase evte!” etore-medore naja 
evtasni, stavse i vijasni vejskase. stavis kule, éli saldatis kol'as, kucem-ke 
raninejes. “te pe mun da asiv kik ta mida med loktasni” — sija, i v  a n  
s a r  é v i é  Sue. sija, mij-ke munas, gorte ber loktas. sar vigedlas, a stav 
vejskase bidin vijema. sárid i l'ube loe. sije verdasni, ugoSSa-jtasni, kod tede,
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goes on and on until he arrives at a big fenced kitchen-garden like this.* 
Somebody had been ploughing there, and the plough had been left behind. 
“What’s this, my good man, this thing that belongs to you?” “This is my 
cross-string, my cross, it has been ripped off. Well now, take it and carry 
that as well!” He picks it up as well and carries it. He goes on and on, and 
catches sight of a harrow. “And what’s this thing that belongs to you, good 
man?” “This is my cross.” The devil picks this up too and carries it. He 
carries it, takes it home, throws it beside the porch and the devil flees back 
into the lake. Tsarevich Ivan arrives and shuts the ox in the shed.

3. They live on and on. “Well, I ’m going to take a walk somewhere” 
— says Tsarevich Ivan. Tsarevich Ivan goes to walk somewhere. He goes 
on and on, somewhere far away and he arrives at some tumbledown house. 
He enters. “Let me in, mother, to have a sleep !” The old woman lives alone. 
She lets him in to sleep. “Well, how do people live here in this place, mother, 
in this strange land?” “Well, how should they live? ! People have a very 
poor life here. Some king or other has killed the whole population in our 
land. There are no people left. He wants to marry Tsarevna Marpa, and he 
has already killed the whole population. Every day one soldier is left 
behind, a soldier with no legs, and he walks beneath the window in the 
evening: ’Is there no stranger here, is there no warrior here’ ?” ‘Well, in the 
morning mention me to him and I shall go out“ — says Tsarevich Ivan. 
Well, the next day arrives. The Tsar knocks: “Is there a stranger here?” 
“Yes, there is one here; he is asleep.” The soldier or whatever says: “Here 
you, come out and fight!” “I ’m coming o u t!” He goes out and goes to the 
war. “Well, how are people living in your land?” “In our land the king 
has shot down the whole population. No warrior has been left alive.” 
He takes the crutch and goes out to fight. He stands in the field leaning 
on the crutch. Well, the Tsar’s forces sent out a warrior, a man. “What 
shall we do with this one? Shall we all go together and spit him away, or 
blow him away, or push him away, or what ? How shall so many of us kill 
this one man?” They come near to him and laugh at him, the whole army. 
He turns round, takes out his bag, and takes the flint  and steel out of the 
bag to strike a light. He strikes once, and a young man springs forth; he 
strikes a second time and a young man springs forth. “What is your com­
mand, our new master, what shall we do?” “Go to it, sweep away this 
arm y!” They sweep this way and that way, and kill the whole army. All 
of them die, only one single soldier remains, a wounded man. “You just 
go back, and tomorrow twice as many men are to return” — says Tsarevich

* Here my informant pointed through the window to the kitchen-garden.
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kug. “asiv pe bara vetli te! me pe tenid, asiv vetlan, i m a r p  a s а г о ■ v n aes 
te saje Sétám. (кerei' veli vajé), sija med lun bara mune, bara pole vile suvtas i 
bara sen kestiga jilin  eSjema. i lokteni bara vejska. oj pe, sárién vejskate kimin 
sijes. istema! vakseni síje. “m ij pe fene кагат, kug pe tene vijni medam ? ! pel'iS- 
tam-ke pe stavnim, kulan. a éeliStam-ke pe i stavid, nin usan.” bara mategik voas. 
sija votluk kiskas, biva iz da biva kert vackas: élik molodec kis-ke loktas. medis: 
med molodec. “no vaj pe, mij, l'ube-znej keía-jin mijan cektan karni?” “evte pe 
stavse!” stav vejskase evtasni, vijasni bara. по типе, bara loktas gorte. sár bara 
vigedlas: stavse vijas, vajedas. kod tede, kug síje bara nin, m ij lois-l'i. .  . i svadba 
karas. m a r  p  a s á r  о • v n  aes si saje setas. venica-jccasni, pirujtasni-paruj- 
tasni, biden karasni. seééa sija i vottedasni ic-mon gozjaes torja kerkae. votte- 
dasni. sija vodasni da m a r  p  a s a r  о • v n a  i Sue: “i v  a • n s a r e ■ v i c, 
l'ube-znej muzik pe, kug pe tenid táj jen otsalis ta midase vijni etnadisli ? vaj pe, 
te vistav!” “a kug-ke pe táj jen otsalis, a m ij ре me tenid vistala ?” “a m ij ne pe 
as babaidli on viétav? kole pe vistavni.” “a vöt pe menam vijim votluk, biva iz da 
biva kert pe vöt vacka i cecciStasni kik molodec da stavse i vijasni.” “no vöt pe 
i vistalin, pasibe pe, búr — muzikli oSke —. mij ne pe as babaidli on vistav ?” 
no sija koggiStas da jona i unmovsas, muzikid. muzikid unmovéas, a babais 
votluksid i bostas biva izse da biva kertse. bostas da secce prestej biva iz da biva, 
kert i sujas, m a r  p  a s а г о v n a babais. sija i asiv-vog ceccas, bara kole munni 
vejska vile, vejna vile, “asiv pe kerekse i bidenes nin vajed!” kerel'is keza-jinis, 
nalen sár. lokteni. sija kestiga bed jile bara, eSeccema. “кисет pe saridlen vejs- 
kais ? — kerelis Sue. — m ij pe taje karannid, seliStannid, ali pel'iStannid, cdi kug 
pe taje vijam?” “a inli pe — ranenej élik saldat Sue —, taje pe ved kik lun nin  
stavse vijis, bara pe vijas.” “cev ре, кисет pe taje vijis, secern mórt, élik mórt? !” 
naja voasni dinad. “no pe vaj, vojujt! te pe vejujtemid, vaj pe, vij mijanes, si 
mida naro-dse!” sija veske bergeccas da biva izse da biva kertse vackas. et-pir 
vackas: bi petalas; medié vackas: Ы petalas. ne-kod, ni-nem abu. vöt sija i bed
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Ivan. He walks home, and arrives home. The Tsar sees that he has killed 
the whole army, everyone. The Tsar is delighted. They give him food, feast­
ing him, who knows how. “Go again tomorrow! If you go out tomorrow, 
we shall give you Tsarevna Marpa in marriage.” (That same king wanted 
to marry her.) Next day he goes out again, again he stands up in the field, 
and again leans on-the crutch. The army comes. “Look, what a big army 
the Tsar has sent!” they laugh at him. “What shall we do with you? How 
shall we kill you ?! If we give one puff of breath, all of us, you will die. 
And if we all spit once, you will fall.” Again he approaches. He takes 
out the bag, strikes the flint against the steel: a young man comes 
along from somewhere or other. He strikes a second time: another 
young man comes along. “Now, dear master, what is your command, 
what shall we do?” “Sweep away the whole lot!” They sweep away 
the whole army, again they kill them. Well, he goes off and arrives 
home. The Tsar again sees that he has killed the whole lot, he brought them 
there. Who knows how (they feasted him) again or what happened . . . And 
he holds a wedding. They give him Tsarevna Marpa in marriage. They are 
wedded, they feast, and do everything. Then the young wife and her partner 
are put to bed in a separate house. They lie down, and Tsarevna Marpa 
says: “Tsarevich Ivan, my dear husband, tell me how God helped you, 
how you alone were able to kill so many of them ! Come on, do tell m e!” 
“Well, God helped me somehow, what else can I tell you?” “Then why 
will you not tell the tale to your own wife? You must tell me!” “Well, 
I  have a bag with flint and steel in it, and when I strike the flint against 
the steel, two young men spring out and kill everybody.” “Well now, you 
have told me; thank you, it’s all right” — she praises him — “why should 
you not tell your own wife?” Then he becomes drunk and falls into a deep 
sleep — that is, the husband. The husband sleeps and his wife takes the 
flint and steel out of the bag. She takes them and instead puts an ordinary 
flint and steel in the bag, does Tsarevna Marpa. He wakes in the morning, 
again he has to go to the army, to war. “Tomorrow bring the king and 
everybody else here!” The king is their master, their Tsar. They come. He 
leans on the crutch again. “Which is your Tsar’s army?” — asks the king. 
“What will you do with this man? Will you spit him away or blow him 
away? How shall we kill this man?” “Just wait” — says a wounded sol­
dier — “for this man has killed everybody for two days past, and he is 
going to kill everybody again.” “Hold your tongue! How could he have 
killed everybody, such a man, one single man?” They come close to him. 
“Come on now, fight! You have been fighting before, come on, kill us, 
as many as we are !” He turns round and strikes the flint against the steel.
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jile eSeccas i sulale. “no vij pe, te pe vijni loktin, vejujtni.” “a me pe ig lok 
vejujtni, a me pe vev korsni, me pe vev-koréis, me pe ig vij. me pe vev-korsis 
vetledla.” a saldatis i Sue: ‘ Haja pe véli. vaje pe, tali kert asika becka kare! ni-nem 
pe tajeli og vermi vijni, taje pe Sibilam va vile, med pe sen plavajte vain.” “no 
sili kert becka karasni seni art’el’en i vae i Sibitasni, i v a n  s a r e v i cse.

4. sija plavajtas sen da plavajtas da kerek stav vejskanad munas sar dorad. 
sarse gue sujasni, vickojasse, biden sed kuen kiSasni, biden med verae bergedasni. 
m a r  p a  s a r  о v n ais i baba kerel'li loe, kerel'li setasni. kor-ke sen i v  an 
s a r e v i c plavajtas da plavajtas da plavajtas da plavajtas da i kuvni medis, 
’atte dive, hole ze nin tan kuvni. ken-ke pe eske menam zarnia sura eS vevli, kesjis 
pe bur karni. a kié ne pe eni sije me kórsa sije ? ken sija pe, kod tede ? med 
zeml'a-in.’ a munigas sija suis: “eS-ke pe durmas, ti pe lege!” mam-batisli Suis. 
a sija eS durmis. stav pos-jivse biden leptale, kerkase leptale. naja vostasni 
kartase da svisnitas med zeml'aegis eSkid. biden, stav mu i va drezzite. lökte sija 
more dorad e&kid. a i v a n  s a r e v i 6 i Sue: “e pe, Sondi-banej daj eSkej, te pe 
eske loktan, kite da mene pe ed te vijan.” sija buv-bov-bav keras eSkis da berege 
vajedas. lukalas da lukalas da lulcalas, berege vajedas beckase. berege voas. “da 
vijan ed pe mene te!” sija taj capiStas eSkis da zil'-zol'типе sémin beckais. pazale. 
i v  a n  s a r  e v  ic  i kulas. sessa sija isalas da isalas da isalas eSkid da lov-va 
vajas da pizjas da ber lovzas.

5. sessa sija i munas ber gortas. ber gortas munas eSked, eSkes nuedas i gorte 
munasni. no munas, gortin, mij-ke, oliStas i cekteni sili getrasni. “me pe — Sue — 
og getraS na, me pe jeSSe vetla kicce-ke gul'ajtni.” sija gvlajtni bara типе, bara 
kicce-ke gul'ajtni.” sija gul'ajtni bara типе, bara med zemla-e munas. i v  a n  
s a r e v i 6 babuSka orde secce pirns, sija oz i ted sije. “no pe, babuSka, кисет 
olemis?” “cev, m ij ne pe nin olasni? te kojd ze taj volis da kik lun biden vijis 
vejskase, a kojmed lunas pe kicce-ke voSi, vijisni daj!” i oz ted sija, babuSkaid. 
“no pe, babuSka, me pe, uzam ta-lun, a asiv pe me vev loa, tead zarnia vev loa 
karta vilad. a te pe nued kerel' dortiid vaavni! sije da sija pe medas komi: »vaj 
pe, me tajes bosta, neba, vuzav! m ij pe ten starukali tacem zarnia vev ? a-a bur vev 
sija, jon, i§id vev, zarnia.«” no asiv-vog ceccas, silen vev secern loema karta vilas.
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He strikes once: out comes fire, then he strikes a second time: out comes 
fire. There is nobody there, nothing. He leans on the stick and stands 
waiting. “Come on, kill us, you have come to kill, to figh t!” “Well no, 
I have not come to fight but to find a horse, I  have come here as a horse- 
dealer.” The soldier says: “This was the man. Make an iron-hooped barrel 
to put him in ! We cannot kill him anyhow; let us throw him into the water, 
let him float in the w ater!” Well, together they make an iron barrel for 
him and throw Tsarevich Ivan into the water.

4. There he floats and floats, and the king and the whole of his army 
go to the Tsar. They put the Tsar into a pit, cover all the churches with 
black hide, and convert all the people to another faith. Tsarevna Marpa 
becomes the king’s wife, she is given in marriage to the king. Tsarevich 
Ivan floats on and on and on and he is near his end. “Alas! This is where 
I must die. But I should have a golden-horned ox somewhere, and that 
was supposed to do me some good. But where am I to look for it now? 
Where is it, who knows? In another country.” Before leaving (home) he 
said: “If the ox goes mad, set it free !” So he said to his parents. And the 
ox did go mad. It lifts up all the barns and the house. They open the stable, 
and the ox dashes off, like a whirlwind as far as the other country. Every­
thing, the whole earth and waters tremble. The ox arrives at the sea. Tsarevich 
Ivan says: “Oh, my sun-face, my ox, so you have come here, it seems, 
you will kill me.” The ox gives a bellow and brings the barrel ashore. It 
butts it and butts it and butts it and brings the barrel ashore. “But you 
will kill m e!” The ox bangs it down and the barrel breaks into splinters. 
It breaks to pieces. Tsarevich Ivan dies. The ox sniffs at him, and sniffs 
at him again; it brings life-water, sprinkles it on him, and he comes to life.

5. Then he goes home. He goes home with the ox. He leads the ox, and 
they go home. For a while he lives at home, and he is ordered to marry. 
“As for me” — he says — “I will not marry as yet, I am going out again 
to walk somewhere.” Again he sets out on his wandering, again he arrives 
in the other country. Tsarevich Ivan enters the old woman’s house. She does 
not recognize him. “Now, mother, how is life here?” “Hold your tongue, 
for how should they live here ? A man like you came here and in two days 
killed the whole of the army and on the third day he disappeared, he must 
have been killed.” The old woman does not recognize him. “Well, mother, 
I . . ., let us go to sleep today, in the morning I shall turn into a horse, 
I shall be a golden horse in your stable. And you just lead me past the 
king’s house to where you water me. He will ask you for me: »I’ll buy this 
one, I ’ll purchase it, sell it to me ! What use is such a golden horse to you, 
an old hag?” Well, this is a good horse, a strong, big golden horse.«” So she
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sija i petkedas, éermedalas vuzavni. “te pe vuzav! so Sajt pe éetas, in set, kikes 
pe setas, in set, kujim-éo pe éetas, set da dermedte pe in set!” sija типе, keret! 
edj égik petas, “о pe, babuSka, кисет ре tenad velid bur! kié ne pe tacemis? vaj 
pe, vuzav! m ij ne pe ten, etacem starukali tacem vev kole ?" “од pe, m ij ne pe те 
vuzala?! meam pe etija, acim bitti, búr vev.” “vaj pe vuzav, so celkevej séta.” 
‘‘од, од pe.” “kik-éo pe seta.” “од pe set.” kujim-éo pe seta.” no i éetas. “ser- 
medse pe од éet.” sermedse bér boétas. “men pe. oz i kov sermedid.” sija i zev 
jona l'ubiteni keret' gozja, m a r  p  a s a г о v n a gozja. bid lun si vile l'ubujcceni 
da vaáleni da verdeni. da sija secern mica da mij-l'i da! kor-ke kerel' kióce-ke типе 
lijéini da m ij da. i m а г p  a s а г о v n  a petas, síje vedite-babite. a vev si vile 
táj kuz éin-gugnad vigedlas. a sija povzas da edjejjika bér piras babaid, m a r  p  a 
s a r  o v n  aid. kerel' loktas. “oj pe, kere ■ I’uSko ,1'ube-znej muzik, etija pe mijan vev 
vereg. taja pe mijan vaz muzik.” “cev pe, jej, кисет ne váz m uzik?!” “da, váz 
muzik. vaj pe, sejcas ze palacjases vajed i trepu-trepu biden sijes keravli i bien sót i 
pejimse pe teled! vel'is pe tais minan.” no edjegika i éejcas i mune kerel i palac- 
jasla. a etija nalen véli devka-cerno-vka, prisluga, vek velema sarislen da sija 
kerel'is dórin i prislugajca-jte. no sija i petas da velidli kok vilas jurbite sija: “oj 
pe, velej da velej da Sondi-banej daj velej, ni-nem ed te, koner, on ted. a tene pe ed i 
palacjasla m unini da palacjasid pe tene kesjeni trepu-trepu keravni daj bien sotni 
daj pejimte teledni.” velis i Siaéas: “ek pe devka-cernovka da musa cojilej, te pe, 
voasni pe palacjasis da mene-ke medasni keravlini, tacce pe pet vaidla da vedrate 
pe bőét da keriStasni-ke pervojse, kicce pe pervoj viris cecciétas, síje pe síje bőét 
da vedraad pe i pukti da sereg-pel'esad pe i éuj muas! §u:»bur zarnia vev pe veli, 
zarnia kigpe te bidmi ze!« palacjas, nija, oz na vevjav petni vev doréid i lokteni 
nin, éinnis don. biden sije trepu-trepu keravlasni, bien sotasni, pejimse biden 
teledasni. “no vot — m a r  p  a s a r  о v n a  Sue — vel'ié pe m i vaz muzikéid i 
minim.”

6. no kor-ke ovni medasni i zarnia kig bidme, secern mica da zarnia. no i 
1'ubujccini oz vermini kerel gozja ? ’atte pe кисет mijan kig bidmini medis, atte
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gets up early in the morning, and she had got such a horse in the stable. 
She leads it out and harnesses it for the sale. “Sell me ! If he offers a hundred 
roubles, do not give me to him, if he offers two hundred, do not give me to 
him, if he offers three hundred, give me to him, but don’t  give him the 
bridle!” She goes to the place. The king comes out at once. “Oh, mother, 
what a good horse you have! Where did you get it ? Sell it to m e! What 
use is such a horse to you, old hag that you are !” “No, why should I sell it ? 
It is mine, I have reared it, it is a good horse.” “Come now, sell it, I  will 
give a hundred roubles for it.” “No, no.” “I’ll give you two hundred.” 
“I’m not selling it.” “I ’ll give you three hundred.” Well, she gives it to 
him. “I ’m not giving you the bridle.” She takes the bridle back. “I don’t 
want your bridle anyway.” The king and the queen like it very much, the 
Tsarevna Marpa and his partner. Day by day they take delight in it, they 
water it and feed it. It is so beautiful! Once the king goes out to hunt 
somewhere or other. Tsarevna Marpa goes out and tends it. She caresses 
it. But the horse seems to look somehow askance at her. She is frightened; 
Tsarevna Marpa returns quickly to the house. The king arrives home. 
“Oh, my dear king, my beloved husband, this horse of ours is an evil spirit. 
This is my former husband.” “Hush, you fool, how could it be your former 
husband? !” “But it is my former husband! Order the hangmen to come 
here at once, and have it cut to pieces, burn it in the fire, and scatter its 
ashes to the winds ! This is the only way we can rid ourselves of it.” Well, 
the king goes at once to fetch the hangmen. They had a black-haired maid­
servant, who used to belong to the Tsar, but who now serves the king. Well, 
she goes out and bows before the horse’s feet; “Oh, my horse, my horse, 
my little sun-face, my horse, surely you do not know, poor soul, that they 
have gone for the hangmen, and that then the hangmen will cut you to 
pieces, burn you in the fire and scatter your ashes to the winds.” The horse 
speaks up: “Oh black-haired girl, my dear little sister, when the hangmen 
come and desire to cut me to pieces, come here for water, take your bucket, 
and when they make the first cut, take in your bucket the first drop of blood 
wherever it drops; take it to the clean corner and hide it in the earth ! 
Say this: ’It was a good horse, a golden horse, may a golden birch-tree 
grow out of you’.” She had hardly any time to leave the horse, when the 
hangmen come along, their eyes are glowing. They cut it to pieces, burn it 
in the fire, and scatter its ashes, all of them, to the winds. “Well now” 
— says Tsarevna Marpa — “at last we have rid ourselves of my former 
husband!”

6. Well, once as they were living on like this, a golden brich-tree grows 
up, so beautiful and golden. And cannot the king and his wife take delight
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dive, кисет bur!' a devka-cernovkali sija jeSSe lube, síje radejte, kod tede, hugi. 
no kicce-ke barn типе kérd. mij-ke, síje etore si gegerin bergale, m a r  p  a s а г о v- 
n a id vicédé, kug táj síje zarnija kig si vile satovcas, vuvzislas lók moz. oj sija 
m ij edja piSjas. bara piSjas i bara lökte kérd. “oj pe, lube-znej muzik kérd, taja 
pe mijan zarnija kiggid vereg. taja pe váz muzik. vaj, sejcas ze pe taje keravli, 
pered i trepu-trepu palacjases vajed i bien sót i pejimse pe teled!" bara sija i 
piSjas edjegik, kérd, babaisli kivze, mica, eske zol da. bara kivze, munas. a 
devka-cernovka типе da jona berde bara: “oj pe, zarnija kiggej da kiggej, те pe 
véli te vile lubujcca. eni ed pe te ni-nem on ted, a tene keravni da i sotni da i bara 
pejimse teledni.” kiggid bara sili Siasas: “devka pe cernovka da musa cojilej! te 
pe viged, meam medasni, palacjasid voasni da, keravlini da pervej cagse pe 
keriStasni da kicce éeéciStas, tepe sije bost da vedraadpukti da moread pe va-dorad 
i lecci: »zarnia kigpe veli da zarnia utkape te lov ze!«” no sija i bara voaspalacjas, 
oz vevjav pirni, bara nin lokteni. biden keravlasni, sotasni, pejimse teledasni. 
“vöt pe vel’is pe mi tais minim, eni pe ne-ken ni-nem abu. taja pe veli vaz muzik, 
mijanes pe eske kiknannimes vijis.” “no tensid pe kivzim."

7. no i ovni medasni. kérd sija vek vetledle, okotnica-jte, more dore sija leccas 
lijsini, utkajases lijle. a utka, sija zarna utka sija dir sen gaSke nin lebale vaas. 
sija i davaj medas si bersan vetlisni. 'atte pe, кисет mica, igid utka!’ lijlini 
medas, vetcini. vetcas, vetcas. 'даёке me kul'la deremes da veteda tajes. munas, 
munas, kicce-ke eske gac i biden kid’as, beregepuktas, utka bersan vetce. se.de i Sede i, 
sessa kvatitni, kvalitni medas. sija vek ilegik da ilegik da beregas kais. pir vile 
lebas utkais da edjegika silis, kerelidlis derem-gacse bostas da votlukse bostas 
edjegik — votlukis si ordin, novledle, kerel’idli setema — bostas kerelidlis. sessa i 
biva izse da biva kertse bostas votluksis da et-pir vackas, molodec cecciStas, medis 
vackas, molod'ec ceccistas. “l'ube-znej keza-jinpe vaz keza-jin, m ij pe cektan mijan 
karni?” “vaj pe, boste etaje velmozase da eli kok vilas pe tal'isfe, a medse casnite 
da moreas pe Sibite!" sija naja bostasni da zive kerekes etik kok vilas taliStasni da 
medse caSnitasni da moréé Sibitasni. no vöt sija i kae sessa górtad, i v a n  s a r  e- 
v ic . i v  a n  s a r e v  i c lökte, ken-ke vilis jatazin m a r  p  a s a г о v n  а
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in it? “Look, what a birch-tree has grown for us; look, how beautiful it is !” 
The black-haired girl is even more pleased with it; she loves it, who knows 
how? Well, the king again goes off somewhere. She is always around it, 
Tsarevna Marpa is always looking at it. How that birch-tree bows over 
her; suddenly it grabs at her in a wicked way. Oh, how quickly she runs 
away! Again she runs off and the king arrives. “On my beloved king and 
husband, this birch-tree of ours is an evil spirit. This is my former husband. 
Cut it down at once, fell it, bring the hangmen, let it burn in the fire, scatter 
its ashes to the winds !” Again the king runs off in a nurry to obey his wife. 
She is beautiful, so he is sorry for her. He obeys her and goes off. The little 
black-haired girl goes that way, weeping bitterly; “Oh, my golden birch- 
tree, birch-tree, I have taken delight in you, and now — you do not know 
anything about it — they will cut you down, burn you, and scatter your 
ashes to the winds.” The birch-tree speaks up; “Black-haired little girl, 
my dear little sister! Listen to me, the hangmen will come and cut me 
down, and when they cut the first shaving from me, pick it up wherever it 
may fall, put it in your bucket and go down to the sea, to the seashore. 
’I t was a golden birch-tree, now turn into a golden duck’.” Well, the hang­
men come along, she has no time even to go in (the house) before they arrive. 
They cut it down, burn it and scatter its ashes to the winds. “Well, now at 
last we have rid ourselves of it. Now it is nowhere to be seen. This was my 
former husband, he would have killed both of us.” “Well, I have obeyed 
you.”

7. Well now, they live on and on. The king always goes out hunting. 
He goes down to the sea to shoot wild-duck. The golden duck has long been 
swimming in the water. He starts to chase it. “Look, what a beautiful big 
duck it i s !” He begins to hunt it, to chase it. “Perhaps I can catch it if 
I take off my shirt.” He goes on and on; he takes off his trousers and every­
thing, placing them somewhere on the coast, he goes after the duck. It is 
already almost within his grasp, he tries to seize it. He goes further and 
further along the coast. The duck always flies up and away, and it quickly 
takes away the king’s shirt and trousers, it quickly takes the king’s bag 
with the flint and steel — he carries the bag with him, the queen (Tsarevna 
Marpa) has given it to him. Then it takes the flint and steel out of the bag. 
It strikes once: a lad springs out; it strikes again; a lad springs out; “Dear 
master, our old master, what do you command us to do?” “Quick, take 
this magnate, tread on one of his legs and tear off the other, and throw him 
into the sea!” They seize him and they tread on the live king’s leg, tear 
off his other leg and throw him into the sea. Well, then Tsarevich Ivan goes 
home. He arrives at home, somewhere on the upper floor there sits Tsarevna

109



puháié: ’u-u, váz muzikid lökte, váz muzikid lökte, faja pe eni mijanes, stavnimes 
vijas váz muzikid.’ “eca Sud! kis-ke i v a n  s a r e v i c lökte, íube-znej muzik 
pe lökte, kis-ke pe usema da lökte.” ”lakta pe! m ij ne pe og lók, váz m uzik?!” 
bara bergeccilas da biva iz da biva kert vartas. et-pir vackas: molcdec, medié: 
molodec. “m ij pe íube-znej keta-jin, cektan karni?” “vaj pe, etije boste da leccede 
more doras da éti kok-pelas taíiSte, a medse pe caSnite da goznanse pe vaas Si- 
bite!” síje kiknannis sija Síbitasni, vijasni da moreas, mij-ke, plavajte seni eni 
sija. sessa sija bér kaas, stav sarsvote, biden bostas, bidenlen. sár gozjase gusis 
Sededas, munas, ken-ke pedvalm vigeni, stavse kujasse biden kiSas vickoéis. 
medas óvni i sare puktasni. i eni vek oleni-vileni. — pom.

32. pipirist'i sokol

1. gozja oleni da eilen vijim kujim  niv. kor-ke olasni-olasni, mamis типе 
bazar vile, a rmja, kujim  niv peckeni, pukiemaes da. bazar vile типе. “men pe 
te bost zarnia plat't'e” — Sue nilis, med igidis. no sija vetlas, vajas zarnia platte, 
med lun medas bazar vile munni. Ser-kosis Sue: “men pe te vaj zemcuga platte!” 
no med lun mam bara vajas, kojmed lun medasni m unni da med gel'ais i Sue: 
“men pe te — bat'-mamisli Suas — vaj pipiristi sokollis tivkse-tavkse!” no naja 
biden voceni, vajasni plattejas. i Sueni cojjasis: “vaj pe tajes kijedam, m ij pe 
tajes kijedam, m ij pe taje pipiristi sokollis tivk da tavk kőris, mijla pe taja, 
kicce volivle, kiti ta dore, ati m ij pipirist'i sokolis, m ij sija, mort al'i m ij ? me ed og 
ted.” no sija kijedasni da gelbec eSintiid volivle, gelbec pirid pipirist'i sokol niv 
dorad. no sija i naja secce biden jem cuklalasni, med pipiristi sokolis biclaéas. 
pipiristi sokol edje medas pirni da stavid i biclasas jemad. “no eni pe me te doris 
piSja kujim  ekmis mu saje da kujim  ekmis va saje da kujim  ekmis more saje. te 
pe mene tagik izmenitin, biclalin.” a sija veske berde-kare da oz vérit, m ij cojjasis 
si je izmenitisni. no sija pipiristi sokolis piSjas i niv berdas, berdas, berdas daj 
типе, kotomka boétas daj типе.
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Marpa: “Alas, here he comes, my former husband, my former husband is 
coming. Now he is going to kill all of us, my former husband.” “What 
rare fortune ! My former husband is coming home from somewhere, he has 
turned up from somewhere and here he comes.” “I am certainly coming! 
Why should I not come, your former husband?” Again he turns round and 
strikes the flint and the steel together. He strikes it once: and there is a lad; 
he strikes it again, and there is a lad. “Dear master, what do you command 
us to do?” “Quick, seize her and take her down to the seashore, tread on 
one of her legs and tear off the other, and throw both of them into the 
water !” They kill her and throw both parts of her body into the sea, they 
are floating there even now. Then he goes back, conquers the whole of the 
Tsar’s country, everything. He releases the Tsar and his wife from the pit, 
they have been keeping them somewhere in a cellar. He takes all the hides 
from the church. He begins to live there, he is elected Tsar. And they are 
still living to this day. — That is the end of the tale.

32. pipirist'i falcon

1. There lives a married couple; they have three daughters. (As they thus) 
live on and on, their mother goes to the market, and they, the three daugh­
ters, sit down and begin to spin. “Bring me a golden dress!” — says the eldest 
daughter. Well, she goes off and brings her a golden dress. Next day she 
prepares to go to the market. The middle daughter says: “Bring me a pearly 
dress!” Well, next day the mother again brings a present. The third day 
they prepare to go again, and the youngest one says: “Bring me” — says 
she to her parents — “the tivk-tavk of the pipirist'i falcon!” Well, they do 
everything, they bring the dresses. The sisters say: “Let us watch her since 
she has asked for the tivk-tavk of the pipirist'i falcon. Why did she ask for 
that ? Where and in what way will it come to her ? Or what is this pipirist'i 
falcon ? Is it a human being or what ? I have no idea.” They keep watch on 
her: it arrives through the cellar window; the pipiriét'i falcon (comes) 
through the cellar to the girl. They put pins there for the pipirist'i falcon 
to prick itself. The pipirist'i falcon wants to get in quickly and it pricks 
itself on the pins. “Now I shall escape from you to a place which lies beyond 
three times nine lands, three times nine waters and three times nine seas. 
You have betrayed me in this way, you have pricked me.” Although she 
sobs, she does not believe that her sisters have hurt it. The pipiriéü  falcon 
escapes, the girl weeps and weeps and weeps, and she goes away. She takes 
her cloak and leaves.
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2. типе da типе da типе da med zeml'a-eg kicce-ke. типе, типе, kor-ke voas 
secern kerkae ze, piras kecasas. sen mi kojd ze babuSka vijim. “atte pe dive, 
kicce ne pe te medin da kicce munan da ?” “a me pe vot medi, kis-ke pe pipiristi 
sokoles in-e aggivle, kivlivle?” “aggivlim pe, kivlim. tani pe tacce pe joma vile i 
piris, joma ordin pe ole. no atte pe dive, sija pe volivle caste m i orde pukavni. 
bitte jomaislen nilis ic-monis pipiriéti sokolislen.” no kor-ke i voas pipiristi 
sokollen ic-mon, joma. no sija i medas zarnia sinanen sinasni. taja, loktis kodi, 
seni ole babuSka ordas da. “ic-mone, ic-mone, zev taj tenad mica tinanid!” — sí­
ién tok kills jomaislen pe. — “vaj pe taje menim tinante!” “a menim-ke pe 
muzikte setlan et-pir uzni i seta, on-kepe, og.” “setape, seta, lok, voli, lokpe, lok! 
m ij sili gagale, m ij sili kockáié?! m ij sija og set? lok, lok! berti lok daj!” no 
bert'i sija i типе, bér joma. joma sija zev ze éué. v it kezlad sija lökte kié-ke veris 
pipiriéti sokol. no sija voas da sili zev jona síje vinaen juktalas jomaid. joma 
juktalas da med kerkae i kiskas, vottedas pipiristi sokolte. loktas sija ic-mon da: 
“тип pe, p ír!” si dore i piras ié-monid, pipiriéti sokol dórád, jur vogas puksas 
daj berdni medas:

“pipiristi sokolej,
akcdistevicej,
váz bábáid voema.
váz venecis igidgik,
v it venecid ed geiagik.
kujim  ekmis mu sajis lokti,
kujim  ekmis va sajis lokti.
kilan ati pe on kiv,
aggan ati on aggi,
a l pe te naroSne on Sias?"

3. joma petas edjegik. “ne pera űzni, a pera ceécini.” bér nin éuksale. i bara loe 
petni ié-monli, munni, iz kivli, m ij ne uzéema, kod da. no pipiriéti sokol ceccas.
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2. She walks on and on and on somewhere, to another land. As she is 
thus walking, she arrives at a house like this, enters it and sits down in the 
comer by the door. There is an old woman like us there. “I say, where did 
you set off for, where are you going?” “Well I set off to see if I could find 
the pip irisü  falcon somewhere. Have you not seen it somewhere, have you 
not heard about it ?” “We have seen it, we have heard about it. Here, it has 
come to a witch here, it is living witch the witch. Why, she often comes to 
see us and sit here. I t is said that the witch’s daughter is the pip irisü  
falcon’s young wife.” Now the pipirist'i falcon’s wife, the witch once comes 
to see them. And she begins to comb her hair with a golden comb. She 
(the girl) who has come there still lives with the old woman. “Young wife, 
young wife, your comb is very beautiful!” The witch lisps (she has a bad 
tongue, this witch). “Give me your comb !” “Well if you will lend me your 
husband just once so that I may sleep with him, I ’ll give it to you. If you 
won’t, then I won’t give it to you either.” I ’ll lend him, I ’ll lend him. Come 
on, come, come along, come o n ! What ? Surely he won’t  choke with it, 
nor will he have a stitch in the side from it. Why should I not lend him? 
Come, come on, come th en !” So then the witch walks home. The witch is 
very clever. The pipiriéü  falcon returns from somewhere in the wood at 
meal time. He arrives, and the witch gives him a great deal of vodka to 
drink. The witch makes him drunk and drags him into another house and 
puts the pip irisü  falcon to bed. The young woman comes (and she says): 
“Go in !” The young wive enters the room and goes to p ip irisü  falcon. She 
sits by his head and begins to weep:

“My pip irisü  falcon, 
my alcalistevic,
your old wife has come to you.
Your old wedding wreath is larger, 
your new wedding wreath is smaller.
I have come from beyond three times nine lands,
I have come from beyond three times nine waters.
Do you hear me or do you not hear me, 
do you see me or do you not see me, 
or are you deliberately not saying a word?”

3. The witch goes out quickly. “There is no time to sleep, but it is time 
to get up.” She calls her back already. The young wife must leave, she must 
go away, she did not even realize who the pipirist'i falcon was, she had gone 
to sleep. Well, the pip irisü  falcon gets up. “Phew, what a deep sleep I have
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“uf-uf-uf — Sue — кисета ta-lun uzi da кисета — Sue — vaz babaes vetasi. 
bitte — Sue — jur vogin berde.” “ptu, kurva, ptu bl'adka, m ij te vetasan? koz- 
lisken sitante ciSki da karta saje Sibit! med lun bara sija типе kicce-ke u§ vile, 
kicce-ke pes keravni-l'i, mij-Xi pipirist'i sokol. ic-mon bara sen pukale i rektaée. 
(vázén ved kieni, rektaseni veli.) zarnia tupiX vekse rektale ic-mon. bara loktas 
da. “ic-mone, ic топе, zev taj taja lead mica! menim taje on-e set!” “a jeSSe-ke 
pipiriét'i sokolte M an et'i voj u in i i seta, on-ke pe, og.” “seta, seta, seta, ta-lun 
taj uzin; m ij sili §agale, m ij sili kockale ? no m ij sili loe ? lok herd daj!” no i bara 
pipirist'i sokol voas. joma bara síié jona juktale. bara juktale, bara kiskas med 
kerkae. bara koner ic-mon voas. lun-tir uzas sen bara. bara berdni medas, pukéas 
jur vogas da:

“pipirisd  sokolej pe da
akal'istevicej,
vaz bábáid voema,
vaz venecis igidgik,
vil' venecis gelagik.
kujim  ekmis mu sajis lokti,
kujim  ekmis va sajis lokti.
te pe taj on kiv,
kilan al'i-j on i kiv,
al'i pe naroSne i on Sias?”

4. bara nin joma i pete. “ne pern űzni a, pera ceccini.” bara loe ceccini, munni. 
no i bara muni, bara pipirisd sokol: “atte, pe dive, m ij pe taja vetasi bara pe! 
bitte pe vaz baba voema da jur vogin berde.” “ptu, kurva, ptu bl'adka, m ij vetasan ? 
koz-lisken sitante ciSki da karta saje Sibit! m ij sije bid lun vetaéan?!” no i 
типе bara. bara kaas taja pipirisd sokol vere, kicce-ke i oz ugav, lún-tir dumajte: 
’Sto da taja ? mene bid lun juktale. a mijla vetasa vek vaz babaes ? me pe tacce 
gajd leéeda da vinase meda secce kistavni.” p ipirisd sokolis, sija le&edas gajd 
secce. a mij-ke, joma loktas bara pukavni deva orde. sija medas zarnia koreéen 
ciSkisni, ic-monid. “ic-mone, ic-mone, zev taj tead mica koredd — l'ok kila —, vaj 
pe taje menim korette!” “a neSta ke pe M ian ed voj űzni pipiriéd sokolte i éeta, 
a on-ke pe, og.” “seta, seta, m ij sili gagale, mié kockale, m ij sili loas? lok, lok
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had today” — says he — “I have been dreaming of my old wife. She seemed 
to be weeping by my head.” “Ugh, slut, ugh, swine, what are you dreaming 
about? Wipe your bottom with spruce-needles and throw them behind 
the stable !” The next day thъ pipirisfi falcon again goes to work somewhere, 
to fell trees or something. And the young wife sits there, spooling thread. 
(In former times people wove and spooled thread.) The other young woman 
arrives. “Young wife, young wife, what a beautiful thing you have there! 
Won’t you give it to me?” “I’ll give it to you if you once more lend me 
pipirisfi falcon so that I may sleep with him for one night. If you won’t, 
then I won’t either.” “I will, I will, I will lend him to you. After all, you 
have slept with him today: surely he will not choke nor will he have a 
stitch in the side from it. What trouble can come on him? Come on, then !” 
Again the pipirisfi falcon comes home. The witch makes him still more 
drunk. She makes him drunk and drags him into another house. The poor 
young wife comes along. She sleeps there the whole day. She sits by his 
had and again she begins to weep:

“My pipirisfi falcon, 
my akafistevic,
your old wife has come to you.
Your old wedding wreath is larger, 
your new wedding wreath is smaller.
I have come from beyond three times nine lands,
I have come from beyond three times nine waters.
Do you hear me or do you not hear me, 
or are you deliberately not saying a word?”

4. The witch comes there again. “There is not time to sleep; it is time to 
get up.” Again she has to get up and leave. So off she went. And the p ip i­
risfi falcon says: “Just imagine, what I have dreamt again! It was as if 
my old wife had come here and wept by my head.” “Ugh, slut, ugh, swine, 
what are you dreaming of? Wipe your bottom with spruce-needles and 
throw them behind the stable! What do you dream about all day long ? !” 
Again the pipirisfi falcon goes to the woods. He does not work, he thinks 
all the day long. “What is this? She makes me drunk every day. Why do 
I dream of my old wife all the time ? I shall put a bladder here, under my 
arm-pit and pour the vodka into it.” The pipiriét'i falcon puts a bladder 
there. Well, the witch comes again to sit with the widow. She, the young 
woman, begins to sweep with a golden broom. “Young woman, young 
woman, it is a very fine broom you have” — she lisps — “give me your
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berti daj!” no i bara loktas. bara jama juktalas da juktalas, sija. sija vek gajdje 
kiste pe, kun-ulad lesedas da i oz koggi. sessa kiskas, bitte bara, koggis, usi. 
uskeccas pipirisfi sokol da. ic-mon loktas i bara jertas. “mun, pir, uz!” pirns 
ic-mon, bara jona berdni medas. “no — Sue — pesfednejis — Sue — lokti.”

“pip irisfi sokolej da
akalistevicej,
váz babaid so voema,
vaz venecid igidgik,
v if venecid gel'agik.
kujim  ekmis mu sajis lokti,
kujim  ekmis va sajis lokti.
te — Sue — taj i on i kiv da
naroSne i on Sias,
seséa  —  Sue —  i j  од voli.”

5. no sija i bara nin joma pete. “ne pera uzni, a pern ceccini.” a mij-ke, 
ceccas p ipirisfi sokol da bahasé i kvafitas i kutas, i k ik  pel'edis kutas da i 
okalas. “oj, leg — Sue — теме joma aggas, jomaid ved vijas. te — Sue — in  
SiaS voggikte da on SiaSli da.” sija i oz leg sije ne-kug. sija типе, sija oz leg. 
no kis-ke ic-mon loktis, taj ic-mon loktis. “me kef prisluga vile pira, me kef 
kagase meda vigni” “no vig pe, lok!” no ic-mones vajedis. petalas pipiriSti 
sokol da kiten can vajedas, dodjavlitem can da bezas jomase kertalas. da 
vackas vevli da genajtas da stavse i lijlas jomase. bidlae kicce-ke kol'alas da: 
ken ki da ken kok.

6. no vot sessa i ovni medasni gozja, p ipirisfi sokol gozja. (jomalen biden 
vijim .) kor-ke i mamis lökte, jomalen, vidlini. mam lökte, igid nopja, vaje 
bidSamate nivli-zafli. aggas ki-pevse. “te taje kef i nua kurnan vilas pe, taje 
kef nua nileli.” kite aggas da sije kef kurtni narman vilas. “in verzed, in  verzed 
pe, matuSka, sija pe ved nilidlen г kiis.” “ptu, kurva, ptu, bl'adka, kod-ke,
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broom !” “I’ll give it to you if you once again lend me your pipiristi falcon 
so that I may sleep with him for one night. If you won’t, then I won’t 
either.” “I ’ll lend him, I ’ll lend him. Surely he will not choke and surely he 
will not have a stitch in the side from i t ! What trouble can come to him ? 
Come on, come then !” Again the pipiriét'i falcon comes home. The witch 
again makes him drink, again and again. He keeps pouring it into the 
bladder — he puts it under his armpit — and he does not get drunk. Then 
the witch drags him into another house, (the pipiristi falcon) seems to have 
got drunk, he falls down on the ground. The pipiristi falcon falls headlong 
(on purpose). The young wife arrives and she shuts her in with him. “Go in 
and sleep with him !” The young wife goes in and again begins to weap 
greatly: “Well” — says she — “this is the last time I come.”

“My pipiristi falcon, 
my akatistevic,
look, your old wife has come to you.
Your old wedding wreath is larger, 
your new wedding wreath is smaller,
I have come from beyond three times nine lands,
I have come from beyond three times nine waters.
Perhaps — says she — you do not hear me,
or you are deliberately not saying a word;
after this, says she, I shall never again come to you.”

5. Well, again the witch comes there. “This is no time to sleep, it is time 
to get up.” And the pipiristi falcon springs up and clasps and takes hold 
of his wife. He embraces her with both arms and kisses her. “Oh, let me 
go” — says she — “the witch will see me and kill me. Earlier you did not 
say a word, and not even now do you say a word.” He will not let her go. 
The other young wife comes out from somewhere. “And I am ready to go 
with you as a maidservant, or to nurse a child.” “Well, come and serve as 
a nurse!” He takes the young woman with him. The pipiristi falcon goes 
out of the house and brings a colt from somewhere, an unbroken colt, and 
he ties the witch to its tail. He strikes at the colt; it gallops away destroying 
the witch completely. It leaves her limbs lying all over the place, a hand 
here and a leg there.

6. Well, the married couple, pipiriét'i falcon and his wife begin to live 
together. (The witch has got everything.) Once the witch’s mother comes to 
see them. The mother comes along with a big bag full of all kinds of things 
for her daughter and son-in-law. She catches a glimpse of the one of the arms:
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kucem-ke ki nivlen menam ole ? ! ris-nan soje da ris-su-kes soje da li-bid ze pe 
ole.” типе, типе da kokse a£gas. “taje pe nileli ket' i kl'uka vilas nua.” “in 
verzed, in  verzed pe, taja nilidlen i kokis.” bara selasas, selasas, bara Sualas 
síje. seésa jurse aggas. “taje pe girnic vile nua.” sinse agfias. “rempeStan vile 
nua.” seésa joma voas. lökte t'eSca, strecajtas zat. piras, biccama sili n in  vajas, 
m ij nin kole. bara vajedas can da secce kertalas da “тип pe nilidked!” bara 
kite-kokte lijlas. seésa óvni medasni da i рот.

33. рота jilis

1. vazen ole-vile gozja. gozjalen et'i veli p i, p o m a ,  kor-ke olisni-olisni i 
p o m a  sija zev diS. i bat'is-mamis kulini. sija zev vek paccerin kujlis, ni-nem  
iz karli, ni-nem iz ugavli. nan biri, paccer kissis i vek p o m a  sig ole. kor-ke 
olis-olis p o m a  i cigli kule. kor-ke lökte ruc secce. ruc loktis. “zdorovo, 
p  о m a !” “lok, ruce, vi§a!” “p  о m a, m ij ne kujlan, cigli kulan!” “e, ruce, 
ni-nem abu sojnite.” “cevli, me tene vartni vezja kodli-ke, te vartni m u n i” 
“cev, kod ne mene, ruce, bostas vartnite?” “cas vezja.” ruc munas, etilae 
tarknitas: “vartis oz-e kov?” mediae tarknitas: vartis oz-e kov?” mediae 
vetias: “vartis . .?” et'i Sue: “men kole vartié. тип, isti!” “p o m a ,  тип, 
vetli, vart, korisni tene.” p o m a  vetias, vartas, sen nali p o m a  vartas i sili 
verdasni, sija Sojas. juktalasni, verdasni i denga setasni sili, denga setasni, 
greS. “p  о m a, verdisni-e ?” “verdisni.” “denga setisni-e?” “setisni.” “no vaj 
men, rucli!” asiv, uzasni, bara: “p  о m a, me tene vetla bara vezjini vartni.” 
bara ruc munas. piSjas, et'ili vartis oz-e kov, medii? “mijan pe kole.” “no me 
ista vartié p  о m a es.” p o m a  munas, bara vartas. bara denga setasni, 
kepejka setasni i mij-ke [ruc] loktas bara. “p  о т а , verdisni-e?” “verdisni.” 
“no vöt ed te cigli kuvni medemid, a vartin da г verdisni, denga Setisni.” 
“setisni kepejka.” nomune kojmed lun bara. bara Sue: “me tene bara na vezja
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“Well now, I shall take this and use it as a rake, I shall take it to my 
daughter.” She catches a glimpse of the arm: it will do well as a rake, I shall 
rake with it. “Do not touch it, do not touch it, old woman, for it is your 
own daughter’s hand !” “Ugh, slut, ugh, swine, how can it be my daughter’s 
hand! She eats unleavened bread and she drinks kvas with whey, and she 
has every one of her bones.” She goes on and on, and catches a glimpse of 
her leg. “I shall take this to poke the fire with, and I shall take it for my 
daughter.” “Do not touch it, do not touch it, for it is your own daughter’s 
leg!” Again she spits and spits, and says, the same as before. Then she 
catches a glimpse of her head. “I shall take this as a pot.” She catches the 
glimpse of her eye. “I take this as a looking-glass.” The witch goes on. The 
mother-in-law arrives, the son-in-law receives her. She enters the house, 
bringing all kinds of things for her son-in-law, everything he needs. He again 
brings a colt, ties her to it and says: “Go along with your daughter!” 
Again it tears her to pieces, scattering her hands and legs. Then they live 
happily, and that is the end of the tale.

33. About Poma

1. Once upon a time there lived a married couple. The married couple had 
a son, Poma. Poma was very lazy; as they lived on and on like this, his 
parents died suddenly. He was always lying on top of the stove, not doing 
anything, never doing any work. He ran out of bread, the stove fell apart, 
yet Poma still lived like this. Poma lived on and on and he was nearly dying 
of starvation. Once the fox came up to him. The fox arrived. “Good day to 
you, Pom a!” “Hallo, fox, come along!” “Poma, why are you lying there 
lazily, you will die of starvation!” “Alas, fox, I have nothing to eat.” 
“Just wait; I shall hire you out as a thresher, go and thresh for somebody !” 
“Don’t bother, fox; who would be willing to engage me as a thresher?” 
“I’ll soon hire you out.” He knocks at one place: “Do you need a thresher?” 
He knocks at another place: “Do you need a thresher?” Then he walks to 
a different place: “A thresher . . . ?” One of them says: “I need a thresher. 
Go and send him here !” “Poma, go and start threshing ! They have engaged 
you.” Poma goes out to thresh. Poma threshes there for them, they give 
him food to eat, and he eats. They give him to eat and to drink, and they 
also give him money, a farthing. “Poma, did they give you food to eat?” 
“Yes, they did.” “Did they give you money?” “Yes, they did.” “Well, 
give it to me then, to the fox!” They go to sleep, and in the morning the 
fox says: “Poma, once more I ’m going to get you a job as a thresher.” The 
fox goes out again. He runs about to find a place where one or another
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vartni.” bara rue piSjalas bara: “vartni hole, oz ?” p  о m a bara munas, vartas. 
bara si je verdasni, bara denga setasni. “no vöt ed, p o m a ,  setisni dénga ?” 
“setisni.” “verdisni?” “verdisni.” “me типа, vetla sar orde denga merajtni 
cetverikla.” “cev, jej rue” — p o m a  Sue. “mijla ne denga cetverik?” “te 
cevo, ni-nem on ted” — p o m  ali Sue.

2. rue munas. piras sar orde. “viga tijan!” “lok, viga!” bez sujas lavic ule. 
“me ed, sarvennej celovek bat'uSko, zev igidmogen lokti.” “m ijne tenad mogis—” 
— Suis, “menam? denga merajtan cetverlkte on-e éetli, kert cetverikte?” “no 
kod ne n in  tijan tacem oziris ?” “mijan s к o r о b о g a ■ t e j  p o m a  vijim  
da silen dengais una da og verme Scetajtnise. cetverikte vajli!” “no na, m ij ne 
cetverik og setli?” cetverik setas. munas, cetverike sujas ей kolase greS, mede 
kepejka, kojmede dve kopejki. stavse konerlis i sujlas p o m  alis dengase. i 
edjegik sárii bér piSjedas cetverik. voas. “no, ruce, dengate merajtin?” “me- 
rajti.” “una-eloi ?” “a sarvennej celovek bat'uSko, lidtem-Scettem, lid n i Scet 
abu, eg verme tedni.” “no atte dive, кисет ne secern ozir vijim  tijan, s к о г о b о- 
g a - t e j  р о т а !  те ig kivlivli.” “vijim  s k o r o b o g a - t e j  p o m a  
mijan zev ozir.” no rue bara munas gortas. sar i Sue: “atte dive, m ij ne, кисет 
taja denga merajtis, a perjale-ke a? cas me pirknita, kicce-ke veske kolasas 
piris, denga-ke merajtis.” et-pir pirknitas: greS, medié pirknitas: kepejka, 
kojmedis pirknitas: dve kopejki. “oj, zabil' pe taj si ja  ozir velema, cetveriknad 
merajtema.” biden dengais uéalis. no beda zev ozir. zev sar divujcce.

3. rue i Sue: “p  о т а , me sar orde koraéni vetla seSSa.” “cev, jej rue! m ij ne 
me saje setasni m a r  p  a s a г о • v n  aes, sarlen niv ?!” “mi orde loktas. te 
cev ov, ni-nem on ted. me типа koraéni.” rue bara типе koraéni. no bara 
loktas, piras. “me igid mögen bara, sarvennej celovek bat'uSko, lokti.” “m ij ne 
nin tenad igid mogid bara?” — Suis. “a me, m a r  p a  s a r o v n a s e  taj 
s k o r o b o g a - t e j  p o m a  istis koraéni. atte dive, m ij ne tacem ozir saje n in  
éetan-ke a?” sar ud'ivl'ajcce, sárii okota éetni. no sar i: “ leéeccam, no leéeccam.”
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needs a thresher. “We need one.” “Well, I ’ll send you Poma who is a thresh­
er.” Poma goes out and threshes again. Again they give him money, 
a kopeck, and the . . .  er . . . the fox arrives. “Poma, did they give you 
food to eat?” “Yes, they did.” “Well, you see, you wanted to starve to 
death, you went to thresh, and they gave you food to eat and gave you 
money, too.” “Yes, they gave me a kopeck.” Well, on the third day he 
goes out again. He says: “Again I shall hire you out as a thresher.” The fox 
runs around again: “Do you need a thresher?” Poma goes out to thresh 
again. He is entertained and given some money. “Well, Poma, did they give 
you money?” “Yes, they did.” “Did they give you food to eat?” “Yes, 
they did.” “I’m off to the Tsar for his money-counting machine.” “Hold 
your tongue, you stupid fox!” — says Poma. — “What use is a money­
counting machine?” “You don’ know anything!” — says he to Poma.

2. The fox goes away. He goes in to see the Tsar. “Hail to you !” “Hallo, 
come in !” He hides his tail under the bench. “All-Highest Father Tsar, 
I have come on very important business.” “And what is this business of 
yours?” — asked he. “My business? Will you lend me your money-counter, 
your iron money-counting machine?” “Well, whoever is so rich among 
you?” “We have a suddenly-enriched Poma; he has a lot of money, and 
we are unable to count it. Lend us your counting-machined!” “Well, why 
should I not lend it to you.” He lends him the machine. Into one of the 
slits of the counting-machine the fox slips a farthing, in the second a kopeck, 
and in the third two kopecks. He thrusts all the coins poor Poma has got 
into the counting-machine. And he goes and quickly returns the counting- 
machine to the Tsar. “Well, fox, have you counted the coins?” “Yes, we 
have.” “And were there such a lot?” “Well, All-Highest Father Tsar, they 
were countless, numberless indeed, there is no way of telling how much 
there was, we could not find out.” “Devil take i t ! your suddenly-enriched 
Poma must be a very rich fellow! I have never heard of him.” “Yes, our 
suddenly-enriched Poma is very rich indeed.” “Why, what is the matter 
with this counting-machine? Has it lied? I ’ll shake it, perhaps the slits 
are clogged by coins that got in while you were counting.” He shakes it 
once: there is a farthing; he shakes it a second time: a kopeck; he shakes 
it a third time: two kopecks. “Oh, he must be rich indeed; be did use i t !” 
All the coins dropped out. Yes, he is very rich. The Tsar is very much amazed.

3. The fox says: “Now I am going to ask the hand of the Tsar’s daughter 
for you.” “Hold your tongue, stupid fox! how should they give me Tsa­
revna Marpa? She is the Tsar’s daughter!” “She will be married to you! 
Keep silent, you don’t  know anything! I am going to ask for her.” The 
fox goes to ask for the girl’s hand. He arrives and enters. “Again I have

121



leéeccisni. “svadba karé, vajé, mi loktam svadbaen” — ruc voas. “по, p  о m a , 
geto-v svadba vile ? sár sete m a r p  a s а г о v n aes.” “jej ruc, m ij ne те saje 
éetas? platteis, ni-nem abu.” luge leééas da bid évet ektas da ektas ruc da síién 
kiésema platt'eid. sukmanidlen secce kolasas éujalas da éujalas, da éujalas da 
к щ  évet cveüte p  о m a . no sija asse vottedas vor je (sija staruSka paccerin 
kujle da ni-nem oz tidav). síje vottedas, lojlas, lojlas, miskas síje, biden jegtd loe. 
no sessa i “vaj, leccam!” pur karasni va vile da secce tir curkajas suvtedlas 
ruc p  о m ali da ceccas da secce i puksasni i kivtasni sár dore. vonj medasni. 
purte, stavse pazedlas, curkajasse biden jetlalas, acis berege. lók plattete, 
cveta plattete kutas, vae bér Sibitas ruc i mij-kees i p iz ule i pukéedas, p  о m aes 
pastegis. bara edjeíjika sár orde piSjas, p o m a  piz ulin. “atte, sarvennej 
éelovek batuSko, mij-ke ti on ze cajte, m ijan stav kelié-pigidid veji, mijan  
ne-kod iz kol', biden vejisni. zenikid zev sija sus da paéteg kulsis da plattese ’ 
Sibitis da ujis. a me kug-ke bara uji. a ne-kod sessa abu, mijan kelis-pigidid, 
ne-kod iz lo, biden vejini. atte dive, sija p iz ulin zenikid pukale, pastegid 
kanite oz liéti, plattete kőris.” no sár leccedas, kod tede, кисет bur platte 
p o m  ali. р о т  ali vajasni, pastedasni, p o m  ali lube, jona zev. “a ruce, 
zenikid-ke jej-a, numjale táj jona!” “ka, m ij ne pe — ruc Sue — sija oz 
numjav?! taje pe me i rit-pukavmi og pastavli, secern plat't'ese.” no jeSSe 
bures leccedasni-karasni da sarlen. bara p o m a  pastedasni, bara numjale. 
“ruce, zenikid je j!” “cev, abu jej! кисет?! taen pe me gest'itni og vetlivli, 
кисет ne taja, svadba vile da vénéé dore platte?! atte dive!” leccedasni i 
sarskej platte, sija i grezitas. “te ke pe, p o m a ,  numjalan, smotri, in  num ­
jav!” no leccedasni. pastedasni, p o m a  oz numjav. no i puksedasni, kate- 
dasni zenikes. pirujtasni-parujtasni, kod tede, кщ , m ij dira. “no p o m a ,  te 
vajed svadbate, me типа da leéeda pizan, m ij vijim , svadbate tenid. górtad 
типа da tok kerkaad.”
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come on important business, All-Highest Father Tsar.” “Well, what is your 
business?” — asked he. “Well, I have com e..., the suddenly-enriched 
Poma has sent me to ask for Tsarevna Marpa’s hand. Will you give her to 
such a rich man?” The Tsar is amazed, he is glad to give her to him in 
marriage. Well, says the Tsar: “We’ll make an agreement, we’ll make an 
agreement.” They made an agreement. “Arrange the wedding, we shall 
come with the wedding-party” — says the fox. “Well, Poma, are you ready 
for the wedding? The Tsar is willing to give you Tsarevna Marpa.” “Stupid 
fox, why should he give her to me? I have no clothes, I have nothing.” 
The fox goes out into the meadow and collects all kinds of flowers for Poma’s 
clothes are ragged. He pokes the flowers into the holes of Poma’s frieze 
caftan, and Poma blossoms like a flower. He lays Poma in a wash-tub 
(the old woman lies on the top of the stove and sees nothing). He lays him 
in it, and kneads and kneads him, washing him until he is completely clean. 
Then he says: “Let us go !” They make a raft for the water, the fox sets 
up logs for Poma; he jumps on, and sitting on the raft they travel down 
the river to see the Tsar. They draw near. The fox breaks the raft into little 
pieces, pushes away all the logs, and jumps on the bank. The fox tears in 
pieces the old clothes, the flowery clothes, and throws them back into the 
water, and makes Poma sit beneath the boat, naked. Again he quickly runs 
to the Tsar, while Poma stays under the boat. “Alas, All-Highest Father 
Tsar, imagine, the whole of our wedding-party has drowned, nobody has 
survived, all of them have drowned. The bridegroom is a very clever man, 
he undressed himself and threw away all his clothes and swam to the bank. 
Somehow I managed to swim out too. Now there is nobody, nobody is 
remained alive, the whole of our wedding party has drowned. And the bride­
groom is sitting under the boat, he is shy to go naked and he asks for 
clothes.” Now who knows what fine clothes the Tsar orders to be taken to 
Poma. They are brought to Poma. They dress him. Poma feels comfortable 
and has a broad smile on his face. “But fox, the bridegroom is a fool; he 
does nothing but smile.” “Oh, why should he not keep smiling?” — says 
the fox. “I would not dress up in such clothes even for an evening p arty !” 
Well, the Tsar had still better clothes made for him, and brought to him. 
Poma is dressed again, and again he smiles. “Fox, the bridegroom is a 
fool!” “Hold your tongue ! He is not a fool! Why ! I would not go visiting 
in such clothes, what kind of clothes are these for a wedding feast, a mar­
riage ? Devil take i t !” They order clothes fit for a Tsar. The fox warns 
him: “If you smile once more . . . well, just listen, don’t  smile!” They 
take him the clothes. They dress him. Poma does not smile. Well, they seat 
the bridegroom on the boat, and take him away. They feasted and made
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4. ruc mune. piSjas, piSjas, mesjas una zev vigeni, “ pijanjase, kodli messe 
vigannid?” “mi — Sue — taje kupecli.” “o — Sue — lökte g r e m a  m a ­
l a  • n n a, biteg sote, vateg kusede, beznas pe ciSkovte. ti pe vistale, jualasni, 
lökni medas sija da ’m i pe taja s k o r o b o g a - t e j  p o m  ali vigam mes- 
jasse.’ ” mune, mune, vevjas vigeni una. bara Sue: “kodli, pijane, vevjaste 
vigannid Г ’ “mi — Sue — taje kupecli.” “a lökte — Sue — g r e m a  m a -  
l a n n  a, biteg sote, vateg kusede, beznas ciSkovte. ti — Sue — vistale, s k o r o ­
b o g a - t e j  p  о m ali. on-ke Sue, stavse sotas.” no mune, mune, izjas, kod 
tede, m ij vigeni bara. “kodli, pijane, vigannid?” “mi — Sue — taje kupecli.” 
“a ti — Sue — vistale, g r e m a  m a l  a • n n a lökte, biteg sote, vateg kusede, 
beznas ciSkovte, ti — Sue — vistale, s k o r o b o g a - t e j  p  о m ali.” no, no, 
naja biden povzasni. no voas ruc, edjegik ruc piSjas, kupec orde piras, kodli 
vigalmi, “viga tijan!” “lók, viga!” “oj-oj, ta-lun lökte g r e m a  m a l  a - n  n a, 
biteg sote, vateg kusede, beznas ciSkovte. vaje, edjegik, svadba leSede!” svad- 
bujtni kutasni naja. no naja povzasni, svadba lesedasni, kod tede, kupeceskej 
кисет bura, “a asnid, med oz vini tijanes, pire pivsane! me tijan igas pirta.” 
igas secce pirtas i: “tan kujlile-ole!” kupec-gozja leccasni, pirasni pivsanas. 
ruc bi cukedas da stavis i soccas. kupec-gozja i oz lo.

5. no kor-ke i p  о m a lökte svadbaen. p o m a  svadbaen lökte, mes-vigisja- 
ses aggas, suvtas: “tijanjase, kodli, ta mida mesjasse vigannid?” “m i — Sue
— taja s k o r o b o g a - t e j  p  о m ali.” “no, taje — Sue — zev ze ozir.” mune, 
mune, vev-vigisjases aggas, zev una vigeni, “tijanjase, kodli vigannid vevse?” 
“mi — Sue — taja p  о m ali, s k o r o b o g a - t e j  p  о m  ali.” “no, atte — 
Sue — ozir ze, zbil' ze — Sue — taja ozir velema, cetveriknas dengate merajtis 
da.” mune, mune, iz-vigisjases aggas: “kodli vigannid, tijanjase?” “mi — Sue
— s k o r o b o g a - t e j  p  о m ali.” no i zev bur, biden vijim  p  о m  alen i 
s k o r o b o g a - t e j  p o m a  i vijim. mune, mune p o m a  sija. “no vaj, nued 
górtad!” — sar Sue. nuede górtad (kucem-ke mi kojd ze lok kerka, stavis kisse-
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merry, for how long no one knows. “Well, Poma, you fetch the wedding 
party while I go and lay the table, with what we have got. I  shall go home 
to your rubbishy old house.”

4. The fox goes away. He runs and runs. They are grazing many cattle 
by the road. “Boys, whose cattle are you guarding?” “We” — they say — 
“are guarding the cattle belonging to this merchant.” “Grema Malanna is 
coming” — says he — “and she will burn you up without fire, quench you 
without water and sweep you away with her tail. She is coming this way, 
and if she asks you, you must say: ’We are grazing the suddenly-enriched 
Pomas’s cattle’.” He goes on and people are herding a large number of 
horses. He again asks them: “Boys, whose horses are you guarding?” 
“These” — they say — “belong to this merchant.” “Well” — says he — 
“Grema Malanna is coming and she will burn you up without fire, quench 
you without water, and sweep you away with her tail. You must say that 
they belong to the suddenly-enriched Poma. If you do not say so, she will 
burn up everything.” Well, he goes on. They are pasturing a flock of sheep 
or something. “Boys, whose sheep are you guarding?” “They belong to this 
merchant.” — answer they. “Well, you must say, — Grema Malanna is 
coming, and she will burn up everything without fire, quench without water, 
and sweep away everything with her tail, — that these belong to suddenly- 
enriched Poma.” Well now, they all became scared. The fox comes and runs 
quickly to the merchant whose beasts they are guarding. “Hallo !” “Hallo, 
come along !” “Alas, alas, today Grema Malanna arrives, she burns every­
thing without fire, quenches without water, and will sweep you away with 
her tail. Go to it, arrange a wedding at once !” They make preparations for 
a wedding feast. They were scared, and who knows what a fine merchant 
wedding they arranged. “And if you do not want to be killed by her, go 
into the bath-house. I ’ll take some straw for you.” He takes straw there for 
them: “Stay here and lie down!” The merchant and his wife go into the 
bath-house. The fox sets fire to the bath-house, and they all burn in it. 
The merchant and his wife are no longer.

5. Well, Poma comes along sometime with the wedding-party. The Tsar 
catches sight of the cowboys and stops them. “Whose vast herd of cattle 
are youg guarding here?” “They belong” — they answer — “to suddenly- 
enriched Poma.” “Well” — says the Tsar — “he is very rich.” They go 
on and on, and the Tsar catches sight of horseherds guarding very many 
horses. “Whose horses are qou guarding here?” “Theyare Poma’s, suddenly- 
enriched Poma’s” — they answer. “Well then, he is indeed rich, he has 
counted his money with the counting-machine.” They go on and on and on, 
and the Tsar catches sight of the shepherds. “Whose sheep are you guard-
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ma, gela eSinjasa) secce nuede p о m a  sar-gozjate, mij-kete, keliste. a rué afáas, 
vocca lökte, “p  о m a, tacce lók, p  о m a, kupéé ordas, p  о т а , p  о m a !” “a 
ruce, taje-ke zenikid jej a, mij-ke kerkase táj iz ted?!” “a m ij — Sue — jej 
sija. seti — Sue da gegerte da lökte veli.” no vajedasni, pirisni, pirujtasni-paruj- 
tasni. m a r p  a s а г о v n  aes éetasni, biden loe, biden kupeclen vijim: 
dengaid i, hanid i, olemid i. eni oleni ken-ke vek p  о т  a-gozja.

34. norime dade

1. n о г г m e d a d e  lapt'i kijas. “по те lapíien типа tergujtni.” типе 
n o r i m e  d a d e  lapíien tergujtni. gel'ingik кегка voas, mes-t'uíis gugidgik, 
megír is íapkidgik. “didakosa-mesanjase, on-e lege mene űzn i?” “legam, legam, 
n o r i m e  d a d e ,  uz!” “atte, meam veske lapt'i vijim  da kicce те pukta ?” 
“kuregjas dore, kuregjas dore.” dida kosa mesanjas unmovsasni, n o r i m e  
d a d e  leccilas, lapt'i kosalas. asiv-vog ceccas. “no, dida kosa mesanjas, vajé ze 
menim lapíite!” ceccasni. “oj, n o r i m e  d a d e ,  lapt'ite kuregjasid i éoje- 
maeé, kosalemaes i biden.” “eksi p ili jurbita, bajar p ili  so Sajt beda kara.” 
“n o r i m e  d  a d  e, in kar, in  kar! tenid med búr kuregse sétám.” eíik kuregen 
medeccas. kureg sure, kuregen munas. munas, bara kerka voas, gelingik. 
“dida kosa mesanjase, on-e lege mene űzni?” “uz, norime dade, uz!” atte, 
meam veske kureg vijim  da kicce ne kuregse pukta?” “mezjas dore, mezjas 
dore.” mez dore puktas. leccilas n o r i m e  d a d e ,  kureg gagedas, bér vodas. 
asiv-vog ceccas i Sue: “no, dida kosa mesanjas, vajé menim kuregte!” ceccasni. 
“o-o, n o r i m e  d a d e ,  mezjasid gagedemaeé kuregte tensid.” “eksi p ili 
jurbita, bajar p ili  so Sajt beda kara.” “oj, n o r i m e  d  a d  e, in  kar, in  kar! 
ten med búr mezse sétám.” mez setasni. medeccas. munas, bara gelingik kerka 
voas. “dida kosa mesanjas, leige mene űzn i!” “uz, n o r i m e  d a d e ,  u z!” 
“atte, meam, veske mez vijim  da kicce menéim mezse pukta?” “porsjas dore, 
poréjas dore.” poré dore puktasni. lecéilas, mezjes, jur gigíetas, mez kule,

126



ing?” “We are guarding the sheep of suddenly-enriched Poma” — they 
answer. “Very good, Poma has everything. It is no surprise that he is the 
suddenly-enriched Poma.” Poma goes on and on. “Take us to your house !” 
— says the Tsar. He takes them home (the house is an old one like this, 
tumbledown and small-windowed). Poma takes the Tsar and his wife and 
the wedding-party there. The fox catches sight of them, and goes to meet 
them. “Poma, come here, Poma, come to the merchant’s, Poma, Pom a!” 
“But fox, this bridegroom is a fool! Doesn’t  he know his own house?” 
“How should he be a fool?” — answers he. “He is going that way, taking 
a turn and here he comes back.” Well, they take the wedding-party there, 
enter the house, feast and make merry. Tsarevna Marpa is wedded to him, 
they have everything, the merchant had got everything: money, corn and 
wealth. Even today, Poma and his wife are still alive somewhere.

34. Uncle Norime

1. Uncle Norime is making sandals of bast. “Well, I shall go and trade 
with these bast sandals.” Uncle Norime goes off to trade with the bast 
sandals. He arrives at a tiny little house: it is taller than a bull’s cock but 
lower than a yoke. “You women cooks with scythes in the stable, will you 
let me in to sleep?” “We’ll let you in, we’ll let you in, Uncle Norime. Come 
and sleep here !” “See here ! I have some sandals of bast. Where can I put 
them?” “By the hens, by the hens.” The women cooks with scythes in the 
stable go to sleep, Uncle Norime gets off the bed and tears the bast sandals 
to pieces. He gets up early in the morning. “Here, you women cooks with 
scythes in the stable, give the bast sandals back to m e!” They get up. 
“Oh dear, Uncle Norime, the hens have torn apart and eaten up all the bast 
sandals.” “I bow my head before the prince’s son, I cause a hundred roubles’ 
damage to the boyar’s son.” “Do not do that, Uncle Norime, do not do th a t! 
We will give you the best hen we have.” He sets out with one hen. He has 
got a hen, he goes away with the hen. He goes on, again he arrives at a little 
house. “You women cooks with scythes in the stable, will you let me in 
to sleep?” “Sleep, Uncle Norime, sleep here!” “See here! I have a hen, 
where shall I put the hen?” “By the rams, by the rams !” He puts the hen 
by the rams. Uncle Norime gets off the bed, strangles the hen and goes to 
bed again. He gets up early in the morning and says: “Come now, women 
cooks with scythes in the stable, bring me the hen!” They get up. “Oh, 
Uncle Norime, the rams have strangled your hen.” “I bow my head before 
the prince’s son, I cause a hundred roubles’ damage to boyar’s son.” “Oh 
dear, Uncle Norime, do not do that, do not do th a t! We will give you
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bara vodas. asiv-vog ceccas. “dida kosa mesanjas, vaje menim mezte!” ceccasni. 
“oj-oj-o, n o  r i m e  d a  de,  mezte poréjasid kurccalemaes, vijemaeé.” “eksi 
p ili jurbita, bajar p ili  so Sajt beda kara.” “о, n о r i  m e d a  d  e, in  kar, in  
kar! me ten med bur porses seta.” da i poré setas, pőréén medecce. munas, 
munas, bara kerka, geiingik voas, mes-cupié gugidgik, megirié lapkidgik. “dida 
kosa mesanjase, on-e mene lege uzni?” “legam, legam, n o r i m e  d a  de,  
uz!” atte, meam veske poré vijim  da kicce me porése pukta?” “eSjas dore.” 
no её dore puktas. n о r i  m  e d  a d  e lecóilas. cer boétas, poréli kimesas se- 
talas, éetalas. poré i kule. bara vodas. asiv-vog ceccas. “no, dida kosa me­
sanjas, vajé ze menim poréte!” leccasni. “oj, n o r  i m e  d a  de , poréte i 
eSkid vijema.” “eksi p ili jurbita, bajar p ili  éo Sajt beda kara.” “oj, n o r  i -  
m e d  a d  e, in  kar, in kar! med búr eése éetam.” eékes boétas, eékes dodda- 
las; poré puktas, kureg puktas, mez puktas. kiske. bara kerka voas. “dida 
kosa mesanjas, lege mene űzn i!” “uz, n о r i  m e d  a d  e, uz!” “atte, menam 
eéke её vijim. da kicce ne те síje eése pukta?” “vevjas dore.” vevjas dore 
leccas. cer bara boétas, cer-tiéken eéli neéalas kimesas. её i bara kule. bara 
vodas. bara ceccas asiv-vog. “no, vaje menim eéte!” “oj-oj, n o r i m  e d a -  
d  e, eéte vevjasid vijemaeé. cuzjalemaeé.” “eksi p ili  jurbita, bajar p ili  éo éajt 
beda kara.” “in kar, in  kar! m i tenid i med búr vevse éetam.” no vev éetas- 
ni. vev doddalas.

2. vöt i n  о r i  m e d a  d e  medeccas gorte. её puktas dodde, poré puktas, 
mez puktas, kureg puktas. munas daj éile:

lapt'i kijis kureges, 
kureg kijis mezjes, 
mez kijis porées,
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the best ram !” They give him a ram. He sets out. He goes on, and again 
he arrives at a small house. “Women cooks with scythes in the stable, let 
me in to sleep !” “Sleep, Uncle Norime, sleep here !” “See here, I have a ram, 
where can I put my ram?” “By the pigs, by the pigs.” He puts the ram by 
the pigs. He gets off the bed, wrings the ram’s neck, and the ram dies. 
He goes to bed again. He gets up early in the morning. “Women cooks with 
scythes in the stable, bring me the ram !” They get up. “Oh dear, oh dear, 
Uncle Norime, the ram has been bitten to death by the pigs, they have 
killed it.” “I bow my head before the prince’s son, I cause a hundred 
roubles’ damage to the boyar’s son.” “Oh, Uncle Norime, do not do that, 
do not do th a t ! I ’ll give you the best pig we have.” She gives him the pig, 
and he sets out with the pig. He goes on and on, and again he arrives at 
a little house: it is taller than a cow’s udder but lower than a yoke. “Women 
cooks with scythes in the stable, will you let me in to sleep?” “We’ll let 
you in, we’ll let you in, Uncle Norime, sleep here!” “Look, I  have a pig 
here, where shall I put it?” “By the oxen.” So he puts it by the oxen. 
Uncle Norime gets off the bed, takes a hatchet and strikes the pig on the 
forehead. And the pig dies too. He goes to bed again. Early in the morning 
he gets up. “Now, women cooks with scythes in the stable, bring me the 
p ig !” They get out of bed. “Oh dear, Uncle Norime, the pig has been 
killed by the ox.” “I bow my head before the prince’s son, I  cause a hundred 
roubles’ damage to the boyar’s son.” “Oh, Uncle Norime, do not do that, 
do not do th a t! We’ll give you the best ox.” He takes the ox, harnesses it 
and loads up the pig, the hen and the ram. He pulls them all. Again he 
arrives at a house. “Women cooks with scythes in the stable, let me in to 
sleep!” “Sleep, Uncle Norim§, sleep here!” “But see, I have an ox here, 
so where shall I put this ox?” “By the horses !” He goes down to the horses. 
Again he takes the axe and hits the ox on the forehead with axe-head. The 
ox dies too. He goes back to bed. Early in the morning he gets up again. 
“Now, bring me the ox !” “Oh dear, oh dear, Uncle Norime, the ox has been 
killed by the horses, they have kicked it to death.” “I bow my head before 
the Tsar’s son, I cause a hundred roubles’ damage to the boyar’s son.” 
“Do not do that, do not th a t! We’ll give you the best horse.” They give 
him the horse. He harnesses the horse.

2. Well now, Uncle Norime starts for home. He puts the ox, the pig, 
the ram, and the hen on the sleigh. He goes along singing:

The sandal of bast caught the hen,
The hen caught the ram,
The ram caught the pig,
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poré kijis eSJces, 
её kijis  veles.

kec lökte, “atte, n o  r i m  e d  a d  e, zev táj micaa éilan! mene on host?” “lók, 
lók, púkéi! mijla og bőét?" bara éile:

lapt'i kijis kureges,

vöt i ruó piéje. “oj, n o  r í m e  d  a d  e, zev táj micaa silan! mene on bőét ?” 
“lók, lók! vöt i ruces pukéedas.” bara éivni goredas:

lapti kijis kureges,

kejin mune, “oj, n o r i m  e d  a d  e, zev táj micaa silan! mene on bőst?” 
“lók, púkéi!” no i bara éivni goredas:

lapt'i kijis kureges,

oS lökte, “oj, táj, n o r i m  e d a  d e  zev micaa éilan! mene on bőét?” 
“lók, púkéi! boéta. mijla og bőét?” vöt oSpukéas. munasni, bara éivni goredas:

lapti kijis kureges,

n o  r i m  e d a  delen i zavedkais ore. “kece, mun, vetli cerla!” “dié men.” 
“ruce, mun, te vetli!” “diS men.” “kejin, mun, te vetli!” “diS men.” “oSke, 
mun, te vetli!” “diSmen.” “oSke, mun, te vetli!” “diSmen.” askermas n o  r i m  e 
d a d e .  munas cer koréni. sek kosta vevse kutasni, jajse éojasni i vev biden 
éojasni. velas i igas éujalasni. n o  r i m  e d a d e  loktas. oj-oj-oj, poré abu, 
eS abu i kureg abu i ni-nem abu, biden éojemaeé i munemaeé nin, etnas ko- 
l'ema. vev sulale, vev suvtedemaeé. vevli zvic vartas, vev pere. “atte, beda, no i
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The pig caught the ox,
The ox caught the horse.

The hare comes along. “I say, Uncle Norime, that’s a fine song you are 
singing! Won’t you take me on your sleigh?” “Come on, come and get on 
i t ! Why shouldn’t  I take you?” Again he sings:

The sandals of bast caught the hen.

See ! The fox runs up. “Uncle Norime, that’s a fine song you are singing ! 
Won’t you take me on your sleigh?” “Come on, come on !” He lets the fox 
on to the sleigh too. Again he begins to sing:

The sandal of bast caught the hen.

There comes the wolf. “Oh, Uncle Norime, that’s a fine song you are 
singing! Won’t you take me too?” “Come on, get on!” Well, then he 
begins to sing again:

The sandal of bast caught the hen.

Here comes the bear. “Oh, Uncle Norime, that’s a fine song you are 
singing! Won’t you take me as well?” “Come on, get on! I ’ll let you on 
my sleigh. Why shouldn’t I take you?” Well, the bear gets on. They go on, 
and again he starts to sing:

The sandal of bast caught the hen.

The rope with which the pole of Uncle No rime’s sleigh is fastened breaks. 
“Hare, go and bring the axe!” “I ’m too lazy.” “Fox, go on, you go !” 
“I ’m too lazy.” “Wolf, you go and fetch i t !” “I ’m too lazy.” “Bear, you 
go and fetch i t !” “I’m too lazy.” Uncle Norime grows angry. He goes to 
find the axe. While he is away, they flay the horse, eat up all its flesh, they 
eat up the horse and all. They fill the horse’s hide with straw. Uncle Norime 
returns. Alas, alas, alas, there is no pig, no ox, no hen, there is nothing left, 
they have eaten everything and they have gone away; he is alone. The horse 
stands there, they had made it stand upright. He strikes the horse and the 
horse falls over. “Oh, what a pity, they have even eaten the horse as well,
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vevte sojemaes no i no!” loktas, babli i vis tale: ‘‘no, staruka, staruka, kiji, k iji 
da bidenli sojisni.” “jej te, jej, mijla ne tuj vivsis bostalin, etnad in  lok?!” 
“a vot sili micaa da vezjiseni da bosti i tirteg i lokta. bér laptise i vaja.”

35. reman batuSko

olisni-vilisni gozja. bat’se Suisni r e m a n  en, mamse Suisni m a r f  aen. 
véli nalen kik coj. viSmis mamis. lun kujle, kikes, vezavun. kor vorsisni cel'adis 
ivlain, mamis kuli. r e m a n  bat is, med iz aggivni mamse, nuis vere i gualis 
verin, lisken vevt't'alis. loktisni cel'adis gorte, jualeni: “r e m  a • n, г e т а  - n  
bafuSko, ken ne mijan matuSkaid?” “sija — Sue — leccis kumad pizse poz- 
navni, aski keze med pezavni ceskid nan.” cel'ad' piSjisni ulis kumad. a ne- 
kod abu velema, ne-kod abu verzedlema, ne-kod abu trenitlema. koteren ber 
piSjisni. “r e m  a ■ n, r e m a • n batuSko, ken ine —  Sueni — mijan matuS­
kaid ?” “sija — Sue — kais kumad, mica plat't'ese pastavni, medim m unni 
viókoe.” koteren kaisni cel'ad ките, vigedleni, ne-kod abu jaSSikse vostlema, 
ne-kod abu vidlema. ber leccisni. “r e m a - n ,  r e m a - n  bat'uSko, ken ine 
— Sue — mijan matuSkaid?” “sija — Sue — piris komnatae; bel'ilaen bel'iccini 
da kudraen kudriccini.” kotertisni cel'ad komnatae. aggeni, ne-kod abu verzed­
lema ni belila, n i kudra. “r e m a - n ,  r e m a - n  bat'uSko, keni ne — Sue — 
mijan matuSkaid?” “uditis — Sue — si je m unni n in  vickoe.” kotertisni 
vickoe, a vickois nasan véli jona ilin. vistavni régid, kotertni cel'adli dir. voisni 
vickoe. как raz типе ebedna. kodi mam kodis ortsisanis, bid dore podojditlisni, 
vigedisni, tedmalisni. no mamis nalen ne-ken iz vev. i jona berggisni, petisni 
vickosid i nezjen kutisni m unni gortlanis. kilisni rakalis kravzemse. igidgik 
cojis i Sue: “rakais mij-kepe nuve. ’rakae, rakae, m ij te nuvan? pukéiv zepukéiv, 
petkedli ze, petkedli?” raka puksis. cel'ad aggisni, m ij lebede sije k i i tedma­
lisni, m ij zeigtej  cun-kicis veskid kias mamislen. bostisni kise i piSjisni gortanis. 
“r e m a  n ,r  e m a n  baCuSko, te — Sue — m ij is mij-ke tajitan ? te taj — Sue — 
matuSkaidlen mijan k iid !” seki r era a - nli voStiSni loi ne-kicce. vistalis sija 
pravdase, m ij kulis sije i “eg na me suj gue, a gebi lisken.” kaisni cedad i bads
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oh dear, oh dear!” He arrives and tells the old wife about it: “Well, old 
wife, I was spinning and spinning, and they ate everything up.” “You fool, 
you fool, why did you take them up on the road, why didn’t  you come 
alone?” “Well, I was singing so beautifully, and they asked me for a lift, 
so I took them on and now I have returned with an empty sleigh. I ’ll take 
some more sandals of bast to sell.”

35. Father Reman

There lived a married couple. The father was called Reman, the mother 
Marfa. They had two daughters. The mother grew sick. She lay in bed one 
day, two days, she lay there for a week. While the children were playing 
out of doors, their mother died. In order to stop them from catching sight 
of their mother, father Reman took her body to the forest; there he hid her, 
and covered her with pine-needles. The children arrived home and asked: 
“Reman, father Reman, where is mother?” “She has gone down to the 
food-store to sieve flour in order to bake some tasty bread tomorrow.” 
The children ran down to the lower food-store. But there was nobody there 
and nobody had touched the flour. “Reman, father Reman” — they ask 
him — “where is mother?” “She has gone to the upper room to put on 
a beautiful dress to go to church.” The children ran up to the upper room. 
They see that nobody has opened the chest and nobody has looked in it. 
They went back. “Reman, father Reman” — they ask — “where is mother ?” 
“She has gone into the room to put white make-up on her face and curl her 
hair with curling-tongs.” The children rushed off to the room. They see 
that nobody has touched either the make-up or the curling-tongs. “Reman, 
father Reman, where is mother?” — they ask. “She must have gone to 
church” — he replies. They ran off to the church, and the church was 
a very long way off. It takes no time to tell, but it took the children a long 
time to run there. They arrived at the church. Mass happened to be taking 
place. They went up to anyone who resembled their mother when seen in 
profile, looked at them hard and examined them. But their mother was not 
to be seen anywhere. They began to weep bitterly, went out of the church 
and started off home slowly. They heard crows cawing. The elder sister 
spoke up: “The crow is carrying something. ’Crow, my crow, what are you 
carrying? Fly down, fly down, show it to us, show it to us’ !” The crow 
flew down. The children saw at once that it was carrying a hand and they 
also perceived that there was a gold ring on the right hand. I t was their 
mother’s. They took the hand and ran home. “Reman, father Reman, why
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vere, agftisni setts noj-pela mamse, gualisni. berdisni da berdisni, berdisni da 
gorzisni. kills he lol'ko aslanis éiksa jezis i kilisni mati-gegersa petkais, mati- 
gegersa zverjasis.

36.

olis-vilis deva baba. silen véli kik éel'ad: m a r j a  niv da p  a v e l  pi. voisni 
koraéiéjas, ozir jez. m a r  p aes koraleni. m a r  p  ali m unni abu eketa, mamis 
mirden sete. setisni ile kraje. mamis viémis, iste p  a v  e l  pise m a r  p  a 
dore: “тип pe, p a v e l  pije, vistav m a r p a id l i ,  medim volas, kula me 
p  a v  e l  puksis vev vile, munis, vois ritja vile, m a r p  a pel'icaen vurse. 
“m a r p  i d  a, musa coje — Sue — mamid jona vismis. voll — Sue — daSke 
kutas régid.” m a r  p a  ecki piris vigedlis da Suve: “trepu-trepu-ke pe sije 
keralan i to pe na l'ok-gag moz jitlisas.” p a v e l  petis, pukéis vev vile i munis 
ber. loktis, mamis hin kulan vijim. “lökte, oz — Sue —, pije, cojid?” “oz pe.” 
“m ij ne pe Suis?” “a sije-ke pe kuligas trepu-trepu keralan i to pe jitlisas 
Сок-gag moz.” lun oleni, mamii l'okgik. “тип — Sue — jeSSe vetli, kula hin
— Sue — da oz-ke — Sue — lok, te — Sue — vistav: ’taz-dor jugidin med — 
Sue — oz lo olis i meder jugidin oz lo redifel'.’ ” vev vile puksis i medeccis. 
p a v e l  vois. cojis sketes verde, juktale. aggis vokislié loktemse. “m ij mögen
— Sue — voke?” “a vot — Sue — mamid hin pesl'ednej lunjas ekte, volini — 
Sue — tene kőris, a ’oz-ke — Sue — volt, te — Sue — vistav, m ij medim taz-dor 
évetin oz lo olts, a meder jugidin oz lo red'it'el'.’ ” “vetla” — Suve. munisni. 
voisni. pireni berdemen: “тате, mame!” a mamis hin oz Siaé, kulema. 
m a r p  a berdis da berdis, gorzis da gorzis. no veli hin Sor. gebisni, kolTedisni 
mamse. lun-med m a  r p  a vokisli miékis, ciSkis, medis gortas munni. uskec- 
cisni kejinjas, tor-pirje kosavlisni. vot tagi sije iz lo ni meder jugidin red'd ed,ni 
taz-dor svetin olis.

134



are you hiding something from us? Look, this is our mother’s hand!” 
Then Reman could do nothing more. He told them the truth, that she had 
died. “I have not yet buried her but I have covered her body with pine- 
needles.” The children and their father went to the forest. They found their 
mother there with only one hand and buried her. They cried and cried and 
cried and yelled. They were heard not only by people in their own village, 
but also by the birds in the forest and even the wild beasts.

36. [The mother curses her daughter]

There lived an old woman. She had two children: Marpa, a girl, and Pavel, 
a boy. People came to ask for the girl’s hand, rich people. Marpa does not 
feel like going away, her mother forces her to go and gives her away. She 
was sent on a long.journey, to a faraway land. Their mother fell sick; she 
sends her son Pavel to Marpa: “Go, my son Pavel, and tell Marpa to come 
here and see me for I am going to die.” Pavel mounted a horse and went 
off. He arrived in the evening. Marpa was sewing a muzzle for the calf. 
“Marpida, my dear sister” — says he — “mother has become very sick. 
Come for she may die soon!” Marpa looked at him through her glasses, 
and said: “If you cut her into very small pieces, even then she will become 
whole again, like a lizard.” Pavel went out, mounted the horse and returned 
home. He arrived; his mother was dying. “Son, is your sister coming or 
not?” — she asks — “What did she say?” “Well, if you cut her into very 
small pieces, even then she will become whole again, like a lizard.” They 
live another day, and the mother grows worse. “Go and see her once more” 
— rays she — “for I am going to die now, and if she does not come, tell 
hes: ’may she not be alive in this world, and may she not be a mother in 
the next’ !” He mounted the horse and started off. Pave arrived there. His 
sister was feeding and watering the cattle. She saw her brother arrive. 
“What has brought you here, brother?” — she asks. “Well, mother is 
living her last days and has asked you to come and see her, saying: ’if she 
does not come, tell her she may not be alive in this world or a mother in 
the next’ !” “I’ll come” — says she. They started out. They arrived home. 
They go in weeping: “Mother, mother!” But their mother does not say 
a word, she has died. Marpa cried and cried, and yelled and yelled. But it 
was too late. They buried her, they saw their mother to the grave. Next day 
Marpa did some washing for her brother, cleaned the house, and started 
for home. She was attacked by wolves. They tore her to pieces. Well, this 
is how she did not become a mother in the next world, or alive in this one.
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37. kujim  gundir jilis  

(Fragment)

olisni-vilisni gozja. nalen veli eti p i. sija munis pastuSitni. sija munis, 
munis, seni étik dom vijim; zev igid kimer kae. igid kimer kaas, kaas i secern 
sed loas, pramo ni-nem oz tidav. kujim  jura gundir kae. “vot taja gundirid i 
mene vijas.” sija bostas igid sabl'a kojdes, et'i jure keriStas, med jure keriStas, 
kojmed jure keriStas. gundir i usi. bara voge munas. “no, tais m ini me.” voge 
munas. bara zev igid kimer kaas. kaas, kaas kimeris, séd kimer i kvajt jura 
gundir bara libecce. “no kicce menim voStidni?” — zon Sue. “taja mene — Suas
— i vijas gundir.” sessa gundir matissas. eti jure setiStas, mede detiStas, koj- 
mede Setas, nol'ede setas, vitede detas, kvajtede (kvajtedisli), bara gundir use. 
“no, slava bogu, bara mini, taja izbavicci gundirid.” munas, munas, zev jona 
zerme. d'ad' orde piras. d'ad' vurde. “no mes — Sue — vigi. me ne ta-lun — Sue
— kujim  jura gundir da kvajt jura gundiris — Sue — izbavicci.” “no — Sue — 
in-ke jurse keraliSti nin, veske sija gundir vijis. te — Sue — na ule in  secci!” 
sessa i ekmis jura gundir bara i libeccis, bara ded kimer kae. bara ded ver kojd 
loji. “no, taja — Sue — mene nin vijas. eni loktas.” sedsa bara sije libeccas, 
gundir i si vile pondas prame valiccini. bodtas bara, stavse keravlas, keravlas, 
keravlas, keravlas i bara ude. “no, tais izbavicci.” munas i vetlas, gorte voas. 
“vot, ta-lun — Sue (mamisli-batisli loktas vistavnj) — ta-lun — Suas — gun- 
dirjas napudti-ccisni me vile, tekete — Sue — mene iz vini. asiv — Sue — од 
nin  mes vigni mun sedda.” med lun bara munas. sili i das-kik jura gundir 
uskeccas. bara ded kimer kaas, kaas i das-kik jura gundir. bara sije gundires 
keralas, keralas i bara mij-ke karas . . .

38.

(Fragment)

kujim  coj jagedla kajisni. k ik  cojis naberuSkase tirtisn ija  kojmedis iz tir 
sedsa silen jagedis. sedda sija i pu  sajin naja dornitisni da eti cojse vijasni. 
vuzla ule sujasni da sapegen tal'alasni. gortas voasni. “ken ne pe cojid ?” “a iz 
emij pe voli ?” “iz pe.” sessa vokis pesla kaas da i zev mica pel'an tacem bidmas, 
petanse keriStas da sen i divni pondas:
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37. About the three dragons

There lived a married couple. They had a son. He set out to guard the cows. 
He went on and on until he arrived at a house. Here a very big cloud arose. 
The big cloud came on and on, and it became so dark that he really could 
not see anything at all. There came a three-headed dragon. “Oh, this dragon 
is going to kill me.” He takes a kind of sword, a big one, and he cuts off 
one of its heads, he cuts off the second head, and cuts off the third head. 
The dragon falls. He goes on. “Well, I have got rid of that.” He goes on. 
Again a big cloud arises. The cloud comes on and on, the black cloud, and 
there arises a six-headed dragon. “Oh, where am I to flee?” — says the lad. 
“This dragon is going to kill me.” Then the dragon approaches. He strikes 
at one of its heads, at the second, the third, the fourth, the fifth, and the 
sixth, and the dragon falls down on the ground. Well, thank God, once again 
I have escaped, I have rid myself of the dragon. He goes on and on, and 
heavy rain begins to fall. He enters the house of an old man. The old man 
is sewing. “Well” — says he — “I have been guarding cows. Today I have 
escaped from the three-headed and the six-headed dragon.” “Well, if you 
had not cut off their heads, they would have killed you to be sure. Do not 
give in to them !” Then the nine-headed dragon arose, again in the form of 
a black cloud. Again it grew black as pitch. “Oh, it is going to kill me this 
time” — says he. “He is coming now.” Then the dragon rises higher and 
higher and starts to attack him. Again he takes the sword and cuts off all 
its heads. It falls to the ground. “Well, now I have got rid of this one.” 
He goes off and arrives at home. “Well, today” — he says to his parents — 
“dragons attacked me and they nearly killed me. Tomorrow I am not going 
to look after the cows.” Yet he does go the next day. The twelve-headed 
dragon attacks him. Again a black cloud arises, and the twelve-headed 
dragon comes along. He kills this dragon too . . .

38. [The three sisters]

Three sisters went to pick berries. Two sisters filled their baskets, the 
youngest one’s basket was not yet filled. Then the two plotted behind a tree 
and killed their youngest sister. They hid her body under a tree-stump and 
trod it down with their boots. They arrive home. “Where is your sister? 
Why, hasn’t  she come home?” “No, she hasn’t.” Then their brother goes 
to fetch fire-wood, and a very beautiful angelica was growing there; he 
makes a pipe out of it and begins to play the pipe:
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kujim  соj  jagedla kaim da 
pu  sajin sornitisni da 
vuzl'a ule sujisni da 
sapegen tal'alisni.

39.

a) svadba jilié

1. zenik lökte, koraéeni. mam lökte korasni, cojjas. zat'loktis koraéni. samevar 
suvtedisni, vina vajisni, mij-ke leéeéciStisni no seééa ladmisni, pasjasisni 
jenli, seésa vorsan-in. ladmeccisni, znacit, lad nin nalen lói. seééa vorseni 
niv-zon, vorseni veza-lun cez. seééa lokteni seni vuréiéjas, babajas. to derem 
vureni, to ki-ciSkan, to viéiva-jcceni, to biden sija leéedeni nevestali. vöt to 
kozinjas vureni. sija veza-lun cez vurasni. sessa berdeccasni, berdni pondasni, 
tagi vackivni. seééa berdasni bara lun kujim  kimin. »éondi-banej daj menam daj 
niv olemej daj stavis táj menam kol'i da éondi-banej da olemej d a j . . . « me 
vunedi. biden seni cukarccasni, jez sija una, nevesta sija berde, pifiesse vackile. 
sessa si-berti nevesta berde, seésa vackileni biden, mam-bat biden seni i stavis. 
biden berdeni, zal aslad nilid.

2. no seééa seni sur pueni, biden vina leéedeni, biden bara. vit pizan leéedeni, 
biden seni. no seééa pondasni seni svadbujccini. pervoj vejpéasni seni, biden 
bara berdasni. vejpéiéjas pervoj et'i rit vejpéasni, med lun seééa pivéasni. 
secce loktasni biden druzkajas, biden ki-ciSkanjas tacce, polot'entsejas eéedemaes. 
biden loktasni, unaen. seééa venec ule leéecceni biden, pivéasni da miééasni da 
biden venec ule munasni. vöt seééa venica-jccasni da bara pir. bara síje zenik 
ordin nin seki. sessa sen pirujteni, bara pizan leéedeni: vina, sur. i jekteni. 
biden sija etag pastaéemaes, éuéunaes, deremaeé. bara med lun seséa ic-mon 
pireg-lun, bara na seni praznióajtasni. bara lun kujim  seni biden. nevesta sija 
ciskise, asiv-vog ceccas, ciSkiée, sili biden jogte kol’aleni, sija vek ciéke. vorseni 
seni. vöt svadbais seééa i konciccas.

b) reStvo vor sem jilié

reMvois véli voas. lunnas véli mazkaen: ciSjan vevUan da stav derevúase 
j  о r e s-d i nse da i b kutasé vek etare jektam-gimgam. vevtisam da oz fedni;
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We, three sisters, went to pick berries:
They plotted behind a tree
And they hid me under tree-stump
And they trod me down with their boots.

39. Popular customs

About the wedding

1. The bridegroom comes along. They come to ask for the girl in marriage 
Sometimes the mother or the sisters come. The brother-in-law also came to 
ask for the girl’s hand. They put the samovar on the table, brought vodka 
and prepared some food quickly. They crossed themselves in front of the 
icon, then came to an agreement, then played games. They agreed, that is 
to say there was an agreement made between them. Then the girls and the 
lads play games for a whole week. Then there arrive the sewing women. 
They sew blouses, towels, make embroidery, and prepare everything for 
the bride. They sew gifts. Then they lament for the bride, they begin to 
weep, slapping their knees like this. They lament for three days or so. 
“My little sun, my maiden life has gone for ever, my little sun, my life . . .” 
I forgot the rest. They all gather together there, a lot of people, the bride 
weeps and beats her knees. Then the bride continues weeping, everybody 
slaps their knees, parents and all. All of them weep, they are sorry for their 
own daughter.

2. Then they brew beer and distil vodka. They lay five tables. They hold 
a wedding-feast. Before the wedding they feast first at the bride’s house, 
and all of them weep. The lamenters feast one night, and bath the next 
day. The best men arrive, all of them fix the towels here (on their waist). 
Many people come. Then they prepare for the wedding; they bath and wash, 
and then they go to the wedding. The wedding ceremony takes place, and 
again there is a feast. Then another at the bridegroom’s. There they eat 
and drink again, and the table is set out with vodka and beer. And they 
dance. All of them put on a sarafan, a blouse. The next day is the bride’s 
pirog-da,j, and they go on feasting. For another three days. The bride gets 
up early in the morning, she cleans the rooms, everybody has left litter 
behind, and she cleans the house all the time. They play games. Then the 
wedding is over.

About Nativity plays

Christmas has come. In the daytime we had masks on our faces: you cover 
your face with a kerchief, and we dance and make a row right through the
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kuz sarapanjasse paétalam, kod med kuzis da viSivajtem deremjasse. sije oz 
tedni: ’taja kodi, taja kodi?’ oz tedni, unaen vocam. a ritnas veli bara vorseni, 
zonjas, medalasni. seni bara voj-bid casa dvae£ juktam da éilam. vazen, vazen 
sije vot sig veli provoditam reStvose, zev gazaa. — a jev veza-lunis veli voas 
(jev veza-lunis eni maslenica), sek veli к e z l  aas. igid kir veli karasni m ijan  
tacce derevnaas. secce veli dajd bostasni da kaam kezla vilas. zonjasked pukéam  
da zur-kile iskovtam, pol kilometra veli nue kirjis. vot кисет infer esne ja  veli 
vazen.

c)

igid-lun veli voas. kacaj karasni, gugid, bara к e z l  ae. eta kiza snasfjas i 
nuzedasni. sen veliniv-zon bara cukarccam da lunpraznik-ke, lun-tir kacajccam, 
prazniken-ke vojin bara. a prestej lun veli, oz, sek ugalam veli, prestej lunas 
mij-ke aslad kresfjanskej . . .

d) kivziéem jilié

1. sessa m i veli kivzisni petam, mi j o r e s - d i n i n  gesfitim. kujimen 
munim da kud'el'en peckam veli. loktisni eta sudta muzikjas: g e r  e s f e p a n  
da j  о g or,  kuz v a s  g r i § da kod-ke táj zev kuzjasis loktisni. naja ki-éiSked, 
taje kuz pelet'entsi jialemaes da sija cugarek bostemaes. (no bi eztán táj sartase 
da kusedan da sije cugarek sije.) kujim  tuj-voze munisni, seni kivziseni, 
puksisni da stavis. m ij pe kilam? getrasan-ke, getrasem kilas, a kulan-ke, 
kulem kilan, on-ke, ni-nem on kiv, no seésa loktisni, m i pukalam. éti puksis 
gelbec sód vile, niv, n a t a l i a  m a t r e n  a mijan: vicédé rempeStan pir. 
pizan saje stav puksedim. pizan saje stavnim puksim , pizan sajin pukalam. 
sija vigede rempeStan pir: kodi pe kule, sija use pizan sajas. tasan vigedam 
gebecis p ir  mi. a kod veres saje типе, sija i Smonase. kodi sija mij-ke love, 
biden sija vot i  a g ilis , a m ijan ved secem-ze smek kojd ze seésa. éti i kijede 
muzikis, kezajinis pelat'sanis guéen, kod pe tacce loktas pizan sajas: vigede pe, 
ne-kod pe iz lók. a rempeStan p ir tidale. a me, taje vigedlivlim da pravda ze, 
aggili. ti on verite daSke?
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village jores-din and ib without interruption. We cover ourselves up so that 
people may not recognize us, we put on long sarafans, the longest ones we 
have, and embroidered blouses. They do not know who this is, and who that 
is. They do not know, because lots of people do it. In the evening they 
play again, the lads hire a house. There we serve drinks to the lads all night 
long, till two o’clock, and we dance. Well, this is how we spent Christmas 
in the old days, very happily indeed. — Well, there came butter-week 
(today maslica), then we were in kezla. They made a big mound of snow 
here in our village. We take the sleigh there, and we go up the mound of 
kezla. Together with the lads we sit on the sleigh and swish down swiftly, 
the mound sent us even half a kilometer. Oh, how interesting it was in the 
old days.

Easter games

Easter has come. They make a swing, a high one, similarly in kezla. They 
put up ropes as thick as this. Girls and lads gather together there, and if 
it is a feast-day, we swing all day long, even at night when it is a feast-day. 
But if it is a weekday, we do not, then we work, on weekdays we do our 
own peasant work.

About listening

1. We used to go out listening. We were entertained at jores-din. Three of 
us went, and spun hemp-fibre. Some very tall men arrived: Gere Stepan 
and Jogor, the tall Vas Gris and others, all very tall. They came. Towels, 
towels as long as this were tied to their waists, and they brought chippings 
of burnt fir (cugarek) with them (you make a torch with fir-chips, then put 
it out, and that is cugarek). They went to the three cross-roads, and sat 
down there listening. What do you hear? If you are going to marry, you 
hear about marriage, if you are going to die, you hear about your death. 
If you are not going to marry or die, you hear nothing. Well, they arrived. 
We were sitting there. One of the girls, our Natalia Matrena was sitting at 
the top of the cellar steps: she looks into a mirror. We sat everybody down 
at the table. We all sat down at the table; we are sitting at the table. She 
looks into the mirror: whoever is going to die falls from the table. We look 
out from here, from the cellar under the house. She who is going to marry 
is joking. Whatever is to happen to anyone, she can see it. We laugh a good 
deal. One of the men, the master of the house, lying in the cot spies out in 
secret who comes to the table here. He watches but nobody comes. Yet 
a figure can be seen in the mirror. We were watching and I really caught 
sight of it. Perhaps you don’t  believe me ?
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2. kivzisni ze kuccim. me rempeStan pir vigeda. me tan sor ulin vigeda 
rempeStan pir, a naja kujim  niv tacce puksisni. me naje vigeda, m ij гетре Ma­
mas loas. kujimen micaa pukaleni. (vöt cev, len, tag, mij-ke enija moz ze puka­
leni.) et'ik veli meked cecja ze, n in nevesta. sija vot bitte vot peri, peri, peri bitte 
kim in sija usi. me edjegika bosti rempeStanse. “oj, mesa, usi д и s t' aid” g u s t  
veli, i sessa povzim biden. (seséa sija i kuli.) a vek pukale, siis pe oz ze tidav. 
vot sija vijim  ze pravdais.

3. sessa kug kuzan ? mijan mam vett pokojnica viétale: »me ре kagaen vodi 
asiv-vog, gela kaga pe veli. a mam Sue: me pe kujla a — gelbec vilin kaganas — 
bitt'e-ke kezajin piris da gort-pom (kopirccis, etacem igid mort da) tacce Sibitis. 
koc-koc-koc, medis kerasni kerkain. me pe povzi edjegik sin vosti: ne-kod, 
ni-nem abu. kagais pir i kulema, gort karema i kerkae pirtema. vot sija pravda.

e)

me taja kerkaas, tas veli. me veli niv, das-kekjamis ares, das-éizim-l'i. taja na 
löktem veli svatt'aid, a na orde gesta vois medla-pelis. m i secce kik niv munim, 
piSjim da kojmed zonmes bost'im da iz kutalim voj-bid. veres saje okota m unni 
daSke kik nivli? sinte kunam da tagi pis jam, piSjam, etagi kvatitam izte. 
kodli iz Sede, kodli mez Sede, bidenli Sedali. ni-nem lez-kiv abu, vot i pravda.

f )  braccina jilié

braccina praznik kol'i. no seséa i “no vaj, babajas, vaje, braccina juam, vaje!” 
sessa stavnim puksam, niv-babajas velestas, kodi vijim, kodi seglasnej. kodi 
loktas, a kodi i oz. juam lun-tir, silam, jektam. (kor tomeé velim, a eni ved 
nin! , . .) nan nuam, sur nuam, vina nuam, tacem tujisjas. — a kerka sija 
besplatne legalem, etija ved vorsan-inse medaleni zonjas a, sije besplatne juam  
braccinase. sija reStvo dirji a.
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2. We began to listen. I look into the mirror. Here, under the beam I 
look into the mirror, while they, the three girls came and sat here. I  look 
at them: what does the mirror show ? They are sitting there nicely, the three 
of them. (Yes, in peace and quiet, just as we are sitting here now.) There was 
a girl of my age there, already betrothed at that time. She seemed to be 
falling and falling to one side, then suddenly she fell down on her nose. 
“Oh dear” — I say — “Gusta has fallen.” It was Gust. We were all frigh­
tened. (And afterwards she did die.) But she sits on and on, though from 
there (the mirror) she was not to be seen. Well, all this is true as I have 
told it.

3. And what can you make of this? It was told by my late mother: 
“Early in the morning I was lying in bed with my child; it was a baby. 
I t was lying in the cellar under the floor, and it seemed as if the master of 
the house came in (he stooped down, he was as tall as this), and he seemed 
to throw a small coffin here. Bang, bang, he began to cut and carve in the 
house. I was frightened and opened my eyes at once: there was nobody 
there, nothing was to be seen. Soon afterwards the child died. That is why 
he was making a coffin in my dream and brought it into the house.” And 
this is the truth.

Chasing sheep at night

I was living in this house, this is where I came from. I was a girl of eighteen 
or seventeen. [She points to one woman]: The bride’s mother had come. 
[She points to another present]: And another woman guest had also arrived 
from somewhere. We went there, two girls. We ran there bringing a third 
one, a lad with us, and we were chasing sheep the whole night long. Two 
girls may feel like marrying, may they not ? We close our eyes and run and 
run and so we grab the sheep. This one takes an ewe, that one a ram, 
everybody has got one. There is no lie whatever in all this, this is all true.

About the picnic-dance

There is a picnic-dance entertainment. Then we come to an agreement: 
“Come along, women, we’ll have a picnic-dance.” Then we all come together, 
all the women in the district, as many as have agreed. Some come, some 
don’t. We drink, sing and dance all day long. (When we were young, that is, 
but now . . .!) We take bread, beer and vodka in birch-bark baskets like 
this. They let us have the house free. (Or) the boys hire a place for the enter­
tainment, but we pay nothing for our drinks at the picnic-dance. I t’s the 
same at Christmas too.
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g) vo gegerja bostem

stavis vorsan-inas pukaleni: niv da zon da hin stavis vigedeni. a tan stavis 
jekteni da sileni. no gorzeni seésa: “vajé pe, vo gegerja bostni!” kole pe enija 
moz perisgikjasis Sueni, munni, kole pe vigedni da munni. m ijan m i t  r e j  
i v a n e v i c  da kod da etacce muzikjas mióóiéemaes. gorzeni: “vaje, boste da 
sémin prié bőst!” prié! mijan j  о g о r v a s  petis, тепе bostis. к щ  táj gore- 
disni: ’muza svojevo’. seésa me bosti med zonmes, m i  S s a n d  r i kés. m  iS 
s a n d  r i k  bostis i kojmedes nin bostim. j  e l  e n a , j e  l e n  ais bostis, petis 
i bostis i g s t e  pes, j e l e n  ais. a i g s l e p  bostis d a r  j  aes vo gegerja vile, 
bara medisni vetledlini. tálén muzikis ceccis. tan véli geger sis ezje, kiz éiéjas 
sal'nej. sija táj medis yrusjedlini. vöt stavse biden vezdis, kojis, m ijan kovtajasis, 
doriseé, piSjinite og udite. no kicce munan? edjegika tajeked zvez ule pirim , 
piSjim. loktim. “i l l a  i v a n o v i c ,  vaj kovtajasse mijan, jen mogis!” 
sija stavse vetlalis. kilóé rundukse bostis da kig táj mijanes lebedis. m i од 
udite piSjinise. m ijan seésa vo-gegerjajas kovtajasse i vajisni. vöt кисет veli! 
a éileni kig, vaj stav muzikjasis goredisni, vaj stavid sile-viétale: »muza 
svojevo«.

(b) Ned-kivjas

40.

1. borjis dona, dona, mu e§Se dona. — eéin-rama.
2. gid-tir iz, éti bez. — pac-tir nan.
3. nol vök étik Sapka ulin sulaleni. — pizan.
4. gere-vere va-kuk. — missan-doz.
5. vojin kalac, a lunin skamja. — pon.
6. mica, mica molodec da bidenes bér dede. — luk.
7. kert bér eg da dona va. — vij-suka гас.
8. zeleb dórin teé-taéti. — telié.
9. mica, mica molodec da deremis picegas. — éié.

10. ti vojtiSte, ta vojtiSte, ne-kor oz vojtiSt. — iéerga.
11. kik niz piSje, tevaris vilisas. — éor.
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Choosing a mate for the year
Everybody sits in the place of entertainment, girls and lads; all of them pay 
attention. Here everybody is dancing and singing. Then they start to shout: 
“Choice of mates for the year!” As old people say today; you must go and 
have a look. Our Mitrej Ivanevic and other men stood up. They shout: 
“Go on, grab one, grab one!” They say to Jogor Vas: “Shoo, grab her! 
Shoo!” Our Jogor Vas came forward and grabbed me. They shouted: 
“Her own husband.” Then I grabbed another lad, Mis Sandrik, Mi§ Sandrik 
also grabbed another, and we grabbed a third one. Jelena, Jelena also came 
forward and grabbed lg Őfep. And Ig Step grabbed Darja for a year. They 
began to walk about: [she points to someone] her husband jumped up. 
Candles were burning all round here, thick tallow candles. He wanted 
to put them out, to be sure. So he pulled everybody about, sprinkled them 
and our coats — those standing at the side, there was no escape for us.Well 
where could you flee? We and she [pointing to a woman] rushed to hide 
under the steps to the barn. (We got there.) “IHa Ivanovié, give us back our 
coats for Heaven’s sake!” He chased everybody away. He got hold of the 
bottom of the steps and lifted us all up. We could not escape. Then our 
mates of the year took away our coats. Oh, what a performance it was! 
They sang. How all the men roared, how they all sang: “Her own husband!”

(b) Riddles

40.

1. Its ridge is costly, very costly, the land is still more expensive. — 
A window-frame.

2. A pen full of sheep and a tail. — An oven full of bread.
3. Four brothers standing under one cap. — A table.
4. A wet calf fidgeting. — A hand-bowl.
5. Cake at night, bench in the day-time. — A dog.
6. A handsome, handsome lad that makes everybody shed tears. — 

An onion.
7. An iron bank and valuable water. — A pan with the remains of 

butter in it.
8. A bowl of oat-flour by the gutter. — The moon.
9. A handsome, handsome lad with his shirt in his lap. — A candle.

10. It drops here, it drops there, yet does not drop down. — An earring.
11. Two martens run along with their belongings on them. — A cross­

beam.
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12. zaloka-tir je§id bajáik. — vom-tir pin.
13. zaloka-tir gerd bajáik. — pac-tir egir.
14. kik akan luna bidlae vetleni, vojin kud ule pireni. — sin.
15. éo éinma, a ni-nem oz áfái.' — poz.
16. mica, mica ic-mon da nak-peledis kiskaleni. — e fás-vug.
17. komin mórt ей poduSka vilin kujleni. — petelek.
18. d a r  j  a da m a r  j  a vocca, vocca vifácceni. — petelek da gog.
19. bid kerkain sed tasma. — nie.
20. bid kerkain oS-kimes. — pac-vom.
21. baüs cukl'a, mamis gena. — cers.
22. mune i lökte, dera vol'sale. — lámpa.
23. kitem i koktem, kinem vilas ujale. — piz.
24. so demasa da rotasa, jema-sunisa abu volema. — pivsan-gor.
25. mica, mica niv da te vile kalivle. — köréé.
26. bid kerkain éis jukmes. — pu-lekan.
27. bid kerkain éis jukmes. — pu-lekan.
27. nol coj ей gue kufáaéeni. — mes-liétem.
28. perié starik pasjasas, pasjaéas i paccere medas kani, sitanas Sila 

piras. — kan.
29. cukil' da m ukil Sirem gogin, m ij ten mogis ? — Sor.
30. kik kec-kok bin, vit pon-cak gaglan las. — zirim-ciékem.
31. gera vilin les da oz koémivli. — kiv.
32. luna fávjaéas, gevjaéas da vojin poz ule piras. — sin.
33. nol piSje, kekja-mis vecce. — vev, kekjamis pod.
34. kerkain berde, a illain sile. — cepnija.
35. bi éelema, va kinema, zarnija plattén. — samevar.
36. pu  kar, da pu  kar, pu  kar vilas igas kar, igas kar vilas dera kar, dera 

kar vilas hemej sár. — potanin кода.
37. gurs-fáirs éujis, tus-las kiskis. — éepnija.
38. caste pirale molid jura ruze. — dera-kijem.
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12. A long chest full of white partridges. — A mouth full of teeth.
13. A long chest full of red partridges. — A stove full of glowing coals.
14. Two dolls walking everywhere in the day-time and going beneath 

a basket at night. — The eyes.
15. It has a hundred eyes, yet it sees nothing. — A sieve.
16. A beautiful, beautiful young wife pulled by the nipple. — A latch.
17. Thirty men lying on one cushion. — The ceiling.
18. Darja and Marja look at each other. — The ceiling and the floor.
19. A black strap in every house. — Moss.
20. A bear’s forehead in every house. — The mouth of the stove.
21. A crooked father and a hairy mother. — A spindle.
22. It comes and goes, laying out cloth. — Skis.
23. It has neither hands nor feet, and swings bn its belly. — A boat.
24. It weighs a hundred pounds and is ragged, yet neither needle nor 

cotton has ever been in it. — The stove in the bath-house.
25. A beautiful, beautiful girl who creeps on you. — The broom used in 

the bath-house.
26. A rotten well in every house. — A washbowl made of wood.
27. Four sisters urinating in one pit. — Milking a cow.
28. An old man crosses himself, he crosses himself and wants to climb 

on to the stove, and an awl pierces his bottom. — A cat.
29. Crooked and hooked shear-knife, what is it to do with you? — 

A brook.
30. A splash of two hare’s legs, five toadstools pressed against shelf. — 

Wiping one’s nose.
31. A plank on the hill that never dries up. — The tongue.
32. It flutters and flutters in the day-time, and goes beneath a sieve 

at night. — The eye.
33. Four of them run, eight of them are in pursuit. — A horse and eight 

legs of a sleigh.
34. It cries in the house and sings out of doors. — The dipper for the well.
35. It has a heart of fire, a belly of water, and is clothed in gold. — 

A samovar.
36. A wooden town and a wooden town, a straw town built on the wooden 

town, a linen town built on the straw town, and a mute tsar on the linen 
town. — A suspended swinging cradle.

37. Thrust in fully and drawn out slowly. — The dipper for the well.
38 A smooth head that often goes into the hairy hole. — Weaving

cloth.
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(c) Proverbs, idioms

41. (Proverbs)

1. bereitem kagaes oz kacajtni.
2. bur baba dórin i lok muzikis bur.
3. bur muzik dórin i babaid bur.
4. bur vevt ulin i kerkaid bur.
5. efi jerS nel'amin vedra ceri-va kare.
6. muzik jue, dom-^in socce, baba jue, stavis socce i teked olemis sir-ju 

vijedem-kojd.
7. petukli sorseg, porél'i isjaneg.
8. sera ponsid sed pon oz lo.

42. Idioms

1. agas-pin vile usi [gorS mort jilis]
2. dire paccerse I’ickalan.
3. gen kojd nebid, id kojd Surid.
4. kan kojd diS, pon kojd gorS.
5. kiséem pur jis va kojem kojd.
6. koz pu  jilis  vistalem turi.
7. oj pe diSe daj diSe, gele daj gel'e!
8. pom ni pides.
9. prüfe ne bade ninem abu.

10. riniSid socce [kor zenikis medes vajas].
11. éinmis vurdale munni.
12. Sir-Ы kojd pe lámpáid.
13. tag kojd nebid, id kojd Surid.

(d) Songs
43.

das-vit are me voji, 
gid'anka vile peti: 
tom zonjas vorsan-ine, 
tom nivjas silan-ine.

5. va-dor vilas-ke lecci, 
kujim  karaba lökte, 
me Ser karabas piri,
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41.

1. The child that is not crying is not rocked.
2. Beside a good wife even a bad husband is good.
3. Beside a good man the wife is also good.
4. Under a good roof the house is also good.
5. One perch makes forty buckets of fish soup.
6. If a man drinks, half the house will burn down; if the wife drinks, 

everything will burn down, and your life will be like a flowing river of 
pitch.

7. As high as a cock’s comb, and as the bottom of a pig.
8. A mottled dog will never have black puppies.

42.

1. He fell against the teeth of the harrow. (Said of a hungry man.)
2. You are propping up the stove a long time.
3. Soft as hair, straight as a barley stalk.
4. Lazy as a cat and greedy as a dog.
5. Drawing water from a raft that has fallen apart.
6. A crane said to have lighted on a spruce.
7. Oh dear, you lazy thing, you lazy thing, you poor thing, you poor 

thing!
8. It has neither end nor bottom.
9. There is neither cow, nor lamb, there is nothing at all.

10. Your barn is burning. (When the bridegroom brings another fiancee.)
11. His eyes are howling to leave.
12. Your lamp is like a glowworm.
13. Soft as hops and straight as a barley stalk.

43.

I reached my fifteenth year,
I went to a party:
To the place where young lads play, 
To the place where young girls sing. 

5 I went down to the river bank, 
Three boats come along.
I went aboard the middle boat,
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eSinedis vigedli: 
к a z a n  gera tidale.

10. ‘k a z a n  e pe gerne, 
melan banen bergecciv!” 
me secée i ber peti: 
posni Sorjas piSjeni, 
saldatjaslen, bednejjaslen sin-vanis. 

15. me jeSSe vile kaji: 
giris Sorjas piSjeni. 
me seJ kesji missini, 
saldatjaslen, bednejjaslen virjasis. 
me jeSSe vile kaji:

20. vez kudri i sulale.
me kesji-ke et'i kudri neciStni, 
saldatjaslen, bednejjaslen kudrinis. 
a me jeSSe vile kaji: 
sakdr-jwrjas tidale.

25. me kesji et’ikes bostni,
saldatjaslen, bednejjaslen jurjasis.

44.

kaca-tor vojis eSin voge, 
kic-kic vartis, 
kirniS-tor vojis eSin voge, 
kur-km  vartis.

5. “[Suannid], uzannid ali olannid, 
vet vetannid, 
tun tunannid?
ti vile ved — Suve — vojska libecce, 
cintem i birtem.

10. 1’ e V о ■ n i 6 sar ceccis,
podzo-rnej trubka pir vigedis:
“vaznej ges — Suve — taj ne i pedlinne. 
cecci ze — Suve — slugajase da 
vernej slugajase,

15. kemase — Suve — da i pastase,
vetle ti — Suve — k i r  j  a n-v a r j  a n  dore, 
roc-mu kutis, roc-mu krepiM  bat’uSko dore!”
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And looked out of its window:
The hill of Kazan can be seen.

10 “Hill of Kazan,
Turn with your face to m e!”
I went back there:
Little brooks are flowing,
They were the tears of soldiers, poor things.

15 I mounted still higher:
Big brooks are flowing.
I wanted to wash there,
They were the blood of soldiers, poor things.
I mounted yet higher:

20 There was green bunch there,
I wanted to pull off one of the bunches;
They were the locks of soldiers, poor things.
I mounted yet higher:
Sugar-cones could be seen.

25 I wanted to take one of them,
They were the heads of soldiers, poor things.

44.

A magpie came in front of the window, 
kic, kic, it croaked;
A raven came in front of the window,
Caw, caw, it croaked.

5 “Are you asleep or awake?
Are you dreaming,
Or are you practising magic ?
Against you” — says he — “an army is coming, 
Inexhaustible and untiring.”

10 Tsar Levonié jumped up
And looked at them with his spy-glass:
“An important guest” — says he — “it is true indeed.
Get up” — says he — “my servants,
My faithful servants!

15 Put on your shoes” — says he — “and put on your clothes, 
Go to Kirjan-Varjan,
The protector of the Russian land, to the father 

who supports the Russian land!”
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naja kemasisni, pastasini da edje munisni. 
к i r j  a n-v á r j á n  getir i pezase.

20. “ken-ine — Suve — tijan к i r j  a n-v a r j  a n  roc-mu 
kutié, roc-mu krepitet batuSkoid?”

“sija  — Suve — mijan i vickoin, 
sulalis — Suve — sija mijan ebednain, 
sulalis — Suve — sija m ijan dostojnain”. 
m unisni naja i vickoe,

24. geger biden jenjasisli jurbitisni, 
geger biden vojtirisli lajkjalisni . . .

45.

kar дед er in Sed Шага sulale, 
kr ид дед er in  lók vojtiris sulale, 
krug pickin i mica niv pukale, 
mica nivlen i bat'is типе.

5. “bale pe bate, veSti ze, veSti!”
“a nile pe nile, m ij vile veSta?”
“a bate pe bate bur velid vile.”
“a nile pe nile, s i don on sulav.” 
kar дед er in  Sed totara sulale,

10. krug gegerin l'ok vojtiris sulale, 
krug pickin i mica niv pukale, 
mica nivlen i mamis типе.
“тате ре тате, veSti ze, veSti!”
[ “a nile pe nile, m ij vile veSta?”]

15. [ “а тате pe mame,] bur patka vile.”
“nile pe nile, si don on sulav.” 
kar gegerin Séd totara sulale, 
krug gegerin tok vojtiris sulale, 
krug pickin i mica niv pukale,

20. mica nivlen i vokis типе.
“voke pe voke, veSti ze, veSti!”
“coje pe coje, m ij vile veSta?”
“a voke pe voke, bur potto vile.”
“coje pe coje, si don on sulav.”

25. kar gegerin séd totara sulale, 
krug gegerin tok vojtiris sulale,

152



They put on their shoes and their clothes and 
went off with all speed.

Kirjan-Varjan’s wife was baking bread.
20 “Where” — says he — “is your Kirjan-Varjan, the protector of 

the Russian land, the father who supports the 
Russian land?”

“He was standing there” — she answers — “at Mass” ,
“He was standing there” — she answers — “at dostoyna.”
They went off to the church.
They prayed to every icon around,
They bowed to every man around . . .

45.

Black Tartars are surrounding the town,
Wicked people are surrounding the circle,
In the middle of the circle there sits a beautiful girl,
The beautiful girl’s father comes along.

5 “Father, father, redeem me, redeem m e!”
“Daughter, daughter, with what shall I redeem you?”
“Father, father, with your fine horse!”
“Daughter, daughter, you are not worth that much.”
Black Tartars are surrounding the town,

10 Wicked people are surrounding the circle,
In the middle of the circle there sits a beautiful girl,
The beautiful girl’s mother comes along.
“Mother, mother, redeem me, redeem m e!”
“Daughter, daughter, with what shall I redeem you?”

15 “Mother, mother, with you fine silken kerchief.”
“Daughter, daughter, your are not worth that much.”
Black Tartars are surrounding the town,
Wicked people are surrounding the circle,
In the middle of the circle there sits a beautiful girl,

20 The beautiful girl’s brother comes along.
“Brother, brother, redeem me, redeem m e!”
“Sister, sister, with what shall I redeem you?”
“Brother, brother, with your fine overcoat.”
“Sister, sister, you are not worth that much.”

25 Black Tartars are surrounding the town,
Wicked people are surrounding the circle,
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krug pickin i mied niv pukale, 
mica nivlen cojis типе.
‘‘coje pe coje, veSti ze veSti!”

30. “a coje pe coje, m ij vile veSta?”
[ “a coje pe coje,] Ьиг Sal' vile.”
[ ‘‘coje pe coje,] si don on sulav.” 
kar дед er in  sed Шага sulale, 
krug gegerin l'ok vojtiris sulale,

35. krug pickin i mica niv pukale, 
mica nivlen drugis типе.
“druge pe druge, veSti ze, veSti!”
“pedruga, pedruga, m ij vile veSta?”

40. ‘‘pedruga pe pedruga, veSta ze veSta.”

46.
geger, geger ke me vigedli: 
aslam mileje abu tan, 
aslam mileje abu tán. 
типа me as gornicae,

5. типа me as gornicae, 
voda me as vol'-pas vile, 
voda me as vol'-paé vile, 
i Sebrasa as ed'd'aleen,
Sebrasa as edddleen.

10. kor-ke pe menam milej vövema, 
mores voge kin uskedema, 
uzan-inis sadmedema, 
uzan-inis sadmedema. 
jezel'i te mene on I'ubit,

15. Icu] bor-i-jin da turunjas kosmeni, 
sig-ze te, mileje, kosman, 
sig-ze te, mileje, kosman. 
jezel'i te mene, milej, I'ubitan, 
hug bor-i-jin da turunjas cvet'ite,

20. sig-ze te, mileje, évet’itan.

47.
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In the middle of the circle there sits a beautiful girl, 
The beautiful girl’s sister comes along.
“Sister, sister, redeem me, redeem m e!”

30 “Sister, sister, with what shall I redeem you? 
“Sister, sister, with your fine shawl.”
“Sister, sister, you are not worth that much.”
Black Tartars are surrounding the town,
Wicked people are surrounding the circle,

35 In the middle of the circle there sits a beautiful girl, 
The beautiful girl’s lover comes along.
“Sweetheart, sweetheart, redeem me, redeem m e!” 
“Darling, darling, with what shall I redeem you?”

“My darling, my darling, I shall redeem you, I shall redeem you.”

46.
I was looking round and round,
My darling is not here,
My darling is not here.
I go into my room,

5 I go into my room,
I lie down in my bed 
I lie down in my bed 
And cover myself with my blanket,
I cover myself with my blanket.

10 All of a sudden my beloved arrived,
He kindled a spark in my bosom,
He woke me from my dream,
He woke me from my dream.
If you do not love me,

15 As the leaves of grass on the ridge wither away,
So you will wither away, beloved,
So you will wither away, beloved.
If you love me,
As the grass on the ridge flourishes,

20 So you will flourish, beloved.

47.

Broad, beautiful street, street, 
dol'i-sd'i. . . street.
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id'icaas niv ole, niv ole,
dol'i-sel'i, nal'i-seli govorinskej niv ole.

5. niv dor as pe zon vole, zon vole,
dol'i-sel'i, nali-sel'i govorinskej zon vole.
“zonmej, zonmej, m ij volán, m ij volán, 
dol'i-sel'i, nali-sel'i govorinskej m ij volán ? 
bat'id tene pinale, pinale,

10. dol'i-sel'i, nali-sel'i govorinskej pinale. 
mamid tene k i jede, k i jede, 
dol'i-sel'i, nal'i-sel'i govorinskej kijede.”

48.

a)

me taj, me taj, mica zon 
т а  § и kés vicciéa, 
me taj, me taj, mica zon 
т а  $ и kés viccisa.

5. ta-lun mij-ke dir iz lók, 
iz-e mene vuned, 
ta-lun mij-ke dir iz lók, 
iz-e mene vuned ? 
og-ze, og-ze те vuned 

10. tacem mica zonmes, 
og-ze, og-ze me vuned 
tacem mica zonmes. 
ta-lun sor n in perais, 
kole gorte munni,

15. ta-lun sor nin perais, 
kole gorte munni. 
gortin mesjas listitem, 
mame mene vidas, 
gortin mesjas liétitem,

20. mame mene vidas.

b)

me taj, me taj, mica zon 
m a  S ukes viccisa. 
mij-ke, mesa dir iz vo, 
iz-e sija vuned,
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In the street there lives a girl, there lives a girl, 
dol'i-sd'i . . . there lives a girl.

5 A lad visits the girl, a lad visits the girl, 
dol'i-sel'i . . .  a lad visits her.
“Lad, lad, why do you come, why do you come, 
doli-éd'i. .  . why do you come ?
Your father will chide you, will chide you,

10 doli-éd'i . . .  he will chide you.
Your mother will follow you, will follow you, 
doli-éd'i . . . she will follow you.”

48.

(a)

I indeed, I indeed, a handsome lad,
Am waiting for Masuk.
I indeed, I indeed, handsome lad,
Am waiting for Masuk.

5 She has not yet come today,
Has she forgotten me?
She has not yet come today,
Has she forgotten me?
No, no, I do not forget 

10 Such a handsome lad.
No, no, I do not forget 
Such a handsome lad.
I t is late today, it is time 
For me to go home,

15 It is late today, it is time 
For me to go home.
The cows are unmilked at home,
Mother will chide me,
The cows are unmilked at home,
Mother will chide me.

(b)
I indeed, I indeed, handsome lad, 
Am waiting for Masuk.
She has not come for some time, 
Has she forgotten me?
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5. mij-ke, mesa, dir iz vo, 
iz-e sija vuned ? 
vunedni me og vuned 
tacem mica zonmes, 
vunedni me og vuned 

10. tacem mióa zonmes.

na kole-ke, ciSjan host, 
kesjan-ke, okasni, 
na kole-ke, ciSjan host, 
kesjan-ke okasni . . .

49.

sad-jerin-ke niv gul'ajte, 
secce zon volivle.
“zonme, zonme, molod’ece, 
Soca taj volivlan,

5. zonme, zonme, molodece, 
Soca taj volivlan.”
“rad pe ved-ke me volivla, 
ni-nemen koznasni, 
rod pe ved-ke me volivla,

10. ni-nemen koznasni. 
p i t i  ras-ke me vetla da 
dona kőéin vaja, 
p i t ' iras-ke me vetla da 
dona kőéin vaja,

15. dona kőéin, kik  kozin da 
kumac da kitajka, 
dona kozin kik kozin da 
kumac da kitajka.”
“kumacse-ke me-j og paétav 

20. kitajka og novli,
kumacse-ke me-j og pastav, 
kitajka og novli. 
kig l'ubitan, sig l'ubit da 
bost zarnija cun-kic,

25. lag l'ubitan, si£ l'ubit da 
bost zarnija cun-kic,
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5 She has not come for som e tim e, 
H as she forgotten me ?
Forget you? I shall not forget 
Such a handsome lad,
Forget you? I shall not forget 

10 Such a handsome lad.

If you need it, take the kerchief, 
If you want to kiss me,
If you need it, take the kerchief, 
If you want to kiss me . . .

49.

A girl is walking in the garden,
A lad goes that way.
“Lad, lad, young man,
You come here seldom,

5 Lad, lad, young man,
You come here seldom.”
“Why, I come here gladly,
Only I have nothing to give you, 
Why, I come here gladly,

10 Only I have nothing to give you.
If I go to Petersburg,
I shall bring you expensive gifts,
If I go to Petersburg,
I shall bring you dear gifts,

15 Dear gifts, two gifts,
Red cotton cloth and nankeen,
Dear gifts, two gifts,
Red cotton cloth and nankeen.”
“I’ll not put on a red cotton dress,

20 I ’ll not wear nankeen.
I will never put on a red cotton dress 
I will never wear nankeen.
Love me as you love me now,
Bring me a golden ring,

25 Love me as you love me now,
Bring me a golden ring,



zarnija сип-кгс, kik cun-kic da 
кг ид дед er gegertam, 
zarnija сип-кес, Ык сип-кгс da 

30. krug geger gegertam. 
krug gegeris-ke gegertam, 
kujim is okaéam.

50.
getirej mene oz lubit, 
krevat' vilié mene jetkis, 
krevat vilié mene jetkis da 
kije-koke menam verzis,

5. kije-koke menam verzis da. 
vetla ze me v о l g a vile, 
vetla ze me v о I g a vile da 
boéta ze me lecid britva, 
boéta ze me lecid britva da 

10. brita ze me vez kudrijas, 
brita ze me vez kudrijas da 
Sondi-banej vez kudrijej!

51.
a)

cizikes kole kutni da 
sadoke kole jertni, 
sadoke kole jertni da 
kejdisen kole verdni.

5. kejdisis pe vesjitem da 
vesjiéis pe bidmitem. 
k e r t - k  e r e s i n  bidmema da 
kert pos kuzta loktema . . .

b)

cizikes kole kutni da 
sadoke kole jertni, 
sadoke kole jertni da 
kejdisen kole verdni.

5. kejdisen kole verdni da 
kejdisis pe vesjitem.
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A golden ring, two rings,
And we shall walk round,
A golden ring, two rings,

30 And we shall walk round,
We’ll kiss each other three times.

50.

My wife does not love me,
She pushed me out of bed,
She pushed me out of bed,
My hands and legs were sprained,
My hands and legs were sprained.
I ’ll go as far as the Volga,
I ’ll go as far as the Volga, and 
I ’ll bring a sharp razor,
I ’ll bring a sharp razor, and 
I ’ll shave off her blonde locks,
I ’ll shave off her blonde locks.
My little sun, my blonde locks !

51.

(a)

You must catch a siskin and 
Shut it in a cage,
Shut it in a cage and 
Give it seed to eat.

5 The seed is unwashed, and 
The one to wash it has not yet grown up. 
She has grown up in Kert-keres and 
Arrived across an iron bridge.

(b)
You must catch a siskin and 
Shut it in a cage,
Shut it in a cage and 
Given seed to eat, and 

5 The seed is unwashed.
The seed is unwashed, and
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kejdisis pe vesjitem da 
mica nivlen ki kinme, 
mica nivlen ki kinme da 

10. limjen hole miskini, 
limjen kole m iskini da 
рас Ы dórin kostini.

52.

asja ре kia, На vog lebale, 
vog lebale da rit-i-ja pe kia, 
ritja kia, kia sor lebale,
Sor lebale da vivsan pe piza,

5. vivéan piza, pizajas kivteni, 
kivteni da siniéjasis, 
tom nivjasis da bezalisjasis, 
bezalisjasis tom mica zonjasis, 
tom zonjasis da Seras pukalisjas,

10. Seras pukalisjasis tom ic-monjasis, 
tom ic-monjasis da naja silent, 
naja silent zev-i Soga, Soga,
Soga, Soga da va-dor-i kuza, 
va-dor kuza niv-i daj gul'ajte,

15. niv gul'ajte da kokas pe tupel, 
kokas tupel' her vilas tal’ale, 
tal’ale da juras pe ciS-i-jan, 
juras ciSjan, ciSjanse voStale, 
voStale da taja pe ciSjan,

20. taja ciSjan, ciSjan men abu zal',
men abu zal da tel'-i-ke pe men-i zal, 
telke men zal aslam musa drugej.

53.

more dórin tuman libecce, ok 
me dumajti tumanen da 
velem jus-gogeg lebe-j, 
velem jus-gogeg lebe, ok 

5. jus-gogeg bersan da 
peris kuc vecce-j, 
perié kuc vecce. ok
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The fair girl’s hand is frozen,
The fair girl’s hand is frozen, and 
It must be washed with snow.

10 It must be washed with snow, and 
Dried by the fire in the stove.

52.

The morning twilight, the morning twilight rises early,
It rises early, and the evening twilight,
The evening twilight, the evening twilight comes down late, 
It comes down late, and boatmen from upstream,

5 Boatmen from upstream float downstream,
Oarsmen float downstream,
Young girls and steersmen;
The steersmen are young, handsome lads,
Young lads, and sitting in the middle,

10 Sitting in the middle are young wives,
Young wives, and they are singing,
They sing very sadly, so sadly,
So sadly, so sadly, and along the bank,
Along the bank a girl is walking,

15 A girl is walking with slippers on her feet,
The slippers on her feet are worn down,
They are worn down, and she has a kerchief on her head, 
She has a kerchief on her had, and she loses her kerchief, 
She loses it and for this kerchief,

20 For this kerchief, for this kerchief l  am not sorry,
I am not sorry for it; only,
Only for my dear sweetheart am I sorry.

53.

Fog is rising on the shore of the sea; oh,
I thought it was fog, and 
A swan flies there,
A swan flies there, oh.

5 The swan
Is chased by an old eagle,
It is chased by an old eagle. Oh.
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kucej pe kucej daj 
ken vetlin-munin ?

10. ken vetlin-munin ? ok 
me vetli-muni daj 
S a r a t o v  ain,
S a r a t o v  ain. ok 
S a r a t o v  ain da 

15. m ij kivlin-aggin? 
m ij kivlin-aggin? ok 
me kivli-aggi da 
more dórin jegid ja j kujle-j, 
more dórin jegid ja j kujle. ok 

20. ne-kod secce-j oz voliv da 
kujim  cikic volivle-j, 
kujim  cikic volivle. ok 
et'i-ke pe cikicis daj 
redimej  mamis,

25. redimej  mamis, ok 
med-e-ke cikicis daj 
redimej cojis, ok 
kojmed-e-ke cikicis daj 
aslas babais,

30. aslas babais. ok
mamis-ke silen heraus daj 
silen sin-vais, 
silen sin-vais, ok 
viziv-i ju  moz vizivte daj 

35. cojis-ke silen berggas, 
cojis-ke silen berggas, ok 
silen sin-vais daj 
asja lis-va moz use-j, 
asja lis-va moz use. ok 

40. aslas babais berggas daj 
silen sin-vais, 
silen sin-vais, ok 
silen sin-vais daj 
viziv Sor moz vizivte.
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My eagle, m y eagle,
Where have you beeen roaming,

10 Where have you been roaming? Oh.
I have been roaming 
In Saratov,
In Saratov. Oh.
In Saratov

15 What have you heard and seen,
What have you heard and seen? Oh,
I have heard and seen:
A white corpse lying on the shore of the sea,
A white corpse lying on the shore of the sea. Oh 

20 Nobody goes there.
Three swallows come,
Three swallows come. Oh 
One of the swallows 
Is his mother,

25 His mother. Oh,
The second swallow 
Is his dear sister, oh,
The third swallow 
Is his own wife,

30 His own wife. Oh,
When his mother begins to weep 
Her tears,
Hear tears, oh,
Well up like a swift stream.

35 If his sister begins to weep,
If his sister begins to weep,
Her tears
Drop like the morning dew,
Drop like the morning dew. Oh 

40 His wife begins to weep,
Her tears,
Her tears, oh 
Her tears
Gush forth like a swift brook.
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54.

kudrija mica kiggej, 
diren nin te sulalan! 
oj, kiggej, kiggej, kiggej, 
diren nin te sulalan!

5. mi ved tene peredam, 
sessa tene ceglalam. 
oj, kiggej, kiggej, kiggej, 
seésa tene ceglalam. 
tene i gorte nuam,

10. sessa korese karam. 
oj, kiggej, kiggej, kiggej, 
seééa korese karam. 
teen gognimes ciSkam, 
sessa musukes viccam.

15. oj, kiggej, kiggej, kiggej, 
seséa musukes viccam.

55.

тате mene pinale, 
kodes me 1'ubita: 
kucem-ke ved i l'ok mort 
vaksema me vile,

5. kucem-ke ved i kok mort 
vakéema me vile, 
in  vaksi te kok morte . . .

56.

Sondi-banej, olemej da 
torn pera kokkalemej, 
tom perae-j, torn gazej da 
kicce kole, vetlemej,

5. kicce kole, vetlemej, 
kodes kole, kubitemej da 
m ij kole, sornitemej.

vige perni vij abu. 
p  a ke m unni tuj lojis, da 

10. vige p irn i vij lojis.
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54.

My beautiful, spreading birch-tree,
How long you have been standing!
Oh, my birch-tree, my birch-tree, my birch-tree, 
How long you have been standing !

5 We are going to fell you,
Then we shall break you to pieces.
Oh, my birch-tree, my birch-tree, my birch-tree, 
Then we shall break you to pieces.
We shall take you home,

10 Then we shall make a bath-broom of you.
Oh, my birch-tree, my birch-tree, my birch-tree, 
Then we shall make a bath-broom of you.
We shall sweep our floor with you,
Then we shall wait for our beloved to come.
Oh, my birch-tree, my birch-tree, my birch-tree, 

15 Then we shall wait for our beloved to come.

55.

Mother you are chiding me 
For the man I am in love with:
Some wicked man 
Has laughed at me,

5 Some wicked man 
Has laughed at me.
Do not laugh at me, you wicked man . . .

56.

My little sun, my life,
The passing away of my youthful days, 
My youthful days, my youthful joys,
I walked where I had to,

5 I walked where I had to,
I loved whom I had to,
I said what I had to.

To begin Lent, we have no butter. 
To go to Pal, a road was made,

10 To begin Lent, butter was made.
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57.

e к s i  n  ú  a к r a s a, 
mamid sur puvema da 
sur ju n i kőris, 
од еЩ ре, од еЩ:

5. jur-vile vevtem, 
kok-ule-j postem . . .

58.

Sondiej-mamej pe dir-i novledlin, 
dir-i novledlin da casen reditin, 
dir-i novledlin da casen reditin. 
reditin, matuSka, micaes, bures, 
reditin, matuSka, micaes, bures, 
bittin, matuSka, verbais gugid . . .

(e) Laments
59. nivlen per ve) berdem

ken-i-ke pe táj lok-i-temaeé daj 
na ber l'ok-i taj red-i-vuzjis, 
secce emij me veli kesja da me munni. 
abu ved menam roc bajaris daj batuSkois,

5. sija-ke-j eske veli menam da daSke med bur sajas setis. 
eni taj lok-i muzik dore loi men konerli daj munni. 
l'ok raka-cukar kojdes taj loktisni da mene nuisni. 
kuzlivli veske me aséim miv-kides kutlivlini daj loi munni, 
Sondi-banej-ke menam daj olemej,

10. tacce me veli kesjili daj-i munnise,
ig ved me kuzlivli sije tagi daj dumiStlinise.

60. kesali berdem

i §ondie-banej-Ice menam-i taj niv-i da kesaej, devjej krasaej, 
kol-i-ni taj menam konerlen daj pondis daj niv-i kesaej, dev-i-jej

krasaej,
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57.
Beautifu l Eksinna,
Your mother has brewed beer and 
Invited you to drink beer.
I have no time, I have no time:

5 There is no roof above my head, 
There is no floor beneath my fee t. . .

58.

My little sun, mother, you carried me for a long time,
Your carried me for a long time, and you gave birth to me in

a single hour,
Your carried me for a long time, and you gave birth to me in

a single hour.
My pretty mother, you bore me to be fair and kind,

5 My pretty mother, you bore me to be fair and kind,
My pretty mother, you have reared me to be taller than the

willow . . .
59.

The bride’s first lament

There arrived from somewhere 
A vast number of wicked relatives,
I have to go there.
I have no Russian boyar for a father,

5 For he would have given me to the finest man.
Now I, poor thing, had to marry a wicked man.
People like an evil flock of crows came to carry me off. 
Perhaps I could have lived sensibly, but I had to go away, 
My little sun, my life,
Here I had to come,
For I could not have thought it to be like this.

60.

Lament for her plait

My little sun, my maiden plait, my virgin beauty,
I, poor thing, have left behind my maiden plait, my virgin beauty,
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i tóéi taj menam konerejlen daj niv daj niv-i kesaej, 
kor-i-éni ed síje kole mensim konerejlié daj niv-i kesaej. 

5. kor-i-ée ze musa vokjasej menéim zárni daj niv-i kesaes, 
vetlile ze ti daj gaza vicko doras-i daj musa da vok-i-jasej, 
kor-i-ée ze vicko dorié-i daj vicko daj vicko geger-i-éis . . .

61. baíli berdem

Sondi-banej pe menam daj batuS-i-koej, 
m unin ze te me dinié da konerej dinié, 
kicce ne mene te medin da tojiSt-i-nise ? 
ku lin  taj neéna bittinise daj,

5. ku lin  taj mene daj éet-i-nise. 
paéibe ze ten, batuS-i-koej, 
lecid kosanad tenid daj icketemid vile, 
paéibe le ten, bat'uS-i-koej, 
kokni narmannad mene kurtedemid vile.

10. in-i taj mene ubeüitli kepd  vilas pet-i-nise. 
eni ved me secce типа da од kuz vi%edlinise, 
bidenli ved sen lova kovtem-i-tor . . .

62. mamii berdem

lun-i Son-i-diej-ke menam daj matuSkaej, 
roc akan-i-jasej-ke menam daj musa cojjasej, 
roc-i bajarjasej-i-ke menam daj musa vokjasej, 
mirden taj-i ti lok-i-temid daj me dine,

5. konerej dine daj me dine . . .

63. batli, kulemali

Sondi-banej-ke menam daj baÜuSkoej, 
kermüecej-ke menam daj baÜuSkoej, 
kicce ne nin te daj medeccin ? 
kicce ne nin mi tene medim daj mededni ?

5. lun-Sondiej-ke daj bat'uSkoej,
bittin taj mijanes da te kimines da juiStin. 
eni taj ne kicce-ke te mijanes daj bides daj

kol'an ?
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I, poor thing, have lost my maiden plait,
I, poor thing, have to find it, my maiden plait.

5 Search for it, dear brothers, search for my golden maiden plait, 
Go to the beautiful church, dear brothers,
Search for it by the church, around the church . . .

61.
Lament to the father

My little sun, my father,
You have gone from me, poor thing,
Where have you thrust me ?
Surely you could have reared me a little longer.

5 Surely you could have given me away.
Thank you, father,
That you gave me a sharp scythe to mow with,
Thank you, father,
That you gave me a light rake to rake with.

10 You could not bear me to go out in the cold weather.
Now that I am going there, I dare not raise my eyes,
I shall be a burden to everybody . . .

62.
Lament to the mother

My little sun, my pretty mother,
My Russian doll, my dear sisters,
My Russian boyars, my dear brothers,
You have come with might to see me,

5 Poor thing, to see me . . .

63.
Lament for a dead father

My little sun, my dear father,
My sustainer, my dear father,
Where have you taken your way?
Where shall we accompany you?

5 My little sun, my dear father,
You have raised us, and how much you have drunk.
Are you now to leave us all?
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ok, Sondiej-ke menam daj bat'uSkoej; 
kermil'ecej-ke menam daj bat'uSkoej,

10. ta regida emij te mijan daj m ijan daj medeccin! 
kicce ne te mi janes daj kólán ? 
kod vile nadejaen ne te bat'uSkoej daj kólán ? 
peskisla ved te mijanes daj nuvedlin, 
turunisla ved te mijanes daj nuvedlin,

15. kegid ug vilas ed mijanes ne-kicce daj en petkedliv. 
eni ed m ijanii loe, baluSkoej, daj biden aslinim karni. 
kermil'ecej-ke daj lun-Sondiej da bat'ej, 
m ij n in  taja daj lói ? 
kicce ne nin tene daj mededam ?

20. taje emej m i tene daj dumajtlim, 
ta regidaen daj ta kostien daj kulin. 
lun-Sondiej-ke kermil'ecej daj bat'uSkoej, 
in kuz ed táj mijanes na daj bittinite,
. . . daj kol'i ed mijanes da veres saje daj setnise.

25. pijante ed koli mijan da getravnite, 
velis ed kole m unni da eSteccinite, 
kermilecej-ke da baluSkoej, 
tomen-buren na te táj medeccin, 
lun-Sondiej menam da bat'ej.

64. mamii, kulemali

lun-Sondiej-i-ke menam-i daj matuS-i-kaej, 
kicce ne te daj na-j medeccin ? 
kicce ne te mi daj tene mededam ? 
lun-i-Sondiej daj matuSkaej,

5. ta regidaen te táj daj eSteccin, 
kuzin táj mijanes daj bittinise, 
in  na vevjavli te mijanes daj ne set-i-nise, 
mica platt'ese m ijan daj karnis, 
mica kemse m ijan daj leéednis,

10. acid ved te in ubelitli daj junise daj éojnise. 
eni táj biden i tenad daj-i koli, 
lun-Sondiej-i-ke menam da matuSkaej, 
biden gaza kerka-kartaid daj koli, 
vest kuzasan-ke bittin mijanes daj cun kuzasan,

15. stavse táj mijanes da veledin daj kemedin daj pastedin,
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Oh, my little sun, my dear father,
My sustainer, my dear father,

10 How soon you have set out on your way !
Where, to what fate do you leave us?
To whom do you leave us, dear father, in trust?
You took us when you went for firewood,
You took us when you went for hay,

15 You never took us to work in cold weather.
Now, dear father, we must do everything by ourselves.
My nourishing little sun, my father,
What has happened?
Where have we accompanied you?

20 Had we ever thought of you 
That you would die so soon?
My little sun, my sustainer, dear father,
You could not bring us up,
. . . you could not live to give us away in marriage.

25 It has been left for us to arrange for the wedding of your sons, 
Now we must go and perform our duties.
My sustainer, dear father,
You departed young and healthy,
My little sun, my father.

64.
Lament for a dead mother

My little sun, dear mother,
Where have you taken your way?
Where shall we accompany you?
My little sun, dear mother,

5 You have finished very soon indeed,
You could hardly raise us,
You did not even have time to give us away in marriage,
To make fine clothes for us,
To make fine shoes for us,

10 You could not bear to drink and eat alone.
Now you have left everything behind,
My little sun, dear mother,
All your beautiful farm has been left behind,
From our childhood you raised us,

15 You taught us everything, and you clothed us,
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mi radis daske te daj una kegidse kinmalin, 
mi radis daSke daj kinmalin daj cigjalin, 
m ij ceskidis veli, in ubel'itli te daj sojnite, 
sije taj mijan daj ver-i-din.

20. kicce-ke veli taj tz munan daj vigedarn eSinedis, 
eni tene kis ne medam mi daj viccinise ? 
kermil'ecej-ke menam daj matuSkais abu, 
lun-Sondiis taj menam daj matuSkais oz lo,
kodes ne ved mi viccam da kod vile daj medam daj l'ubujccinise, 

25. lun-Sondiej daj matuSkaej.

65. berdedem .

te vile-j spasej-ke me daj bozja da mat'erej, 
boz-i-ja mat'erej pe ved ti daj kermil'ecej daj bat'uS-i-koej, 
kermil'ec bat'uS-i-koej berdi da lun-i-Sondiej matuSkaej, 
mij-i ne taje mene koneres pondinnid daj-i karnisé,

5. jansed-i-ni taj koneres mene ti daj pon-i-dinnid, 
kov-i-tem-i-tor emij me konerej tijan daj tijan-i loi ? 
et'i god ket' es-i-ke mene jeSSe ti daj viginnid, 
jeSSe kef eske me ti dórin et’i god-i-se, godse da krasujcci! 
Sondi-banej-ke menam daj mame dórin da olemej 

10. kölni taj menam konerejlen da biden daj biden-i pondis.

(f) Children’s songs, tales in verse
66 .

a)

dude, bobé, kicce vetlin?
Segjes pome, 
m ij vajin ? 
vija nan vaji.

5. kicce puktin?
Segjes pome.
Sir-i-blad! i volema, 
tükema da jökema, 
beznas kojötema.

10. sera pon pißjedema, 
sed pon vetedema, 
pocise i sibdemaes.
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Y ou endured m uch cold for us,
You endured much cold and hunger for us,
If you had a tasty morsel, you could not bear to eat it alone, 
You nourished us with it.

20 When you left the house, we watched you through the window, 
Now from where do we await your return?
I have no mother to sustain me,
I shall have no little sun, no dear mother 
For whom to wait, in whom to take pleasure,

25 My pretty sun, my dear mother.

65.
Lament

I have been crying to you, my redeeming god-mother,
My god-mother, and my sustaining father,
My sustaining father and my pretty sun, mother,
What have you begun to do to me, poor thing,

5 You began to part from me, poor thing,
And have I, poor thing, become a burden to you ?
If only you could have kept me yet one more year,
If only for one year I could have been growing more beautiful

with you!
My pretty sun, mother, the life I had with you 

10 Has all been left on me, poor as I am.

66 .

(a)

dude, bobe, where have you been?
To the end of the bench by the wall.
What have you brought?
I have brought bread and butter.

5 Where have you put it?
On the end of the bench by the wall.
There came a nasty mouse,
It jogged it and moved it,
It turned it over with its tail.

10 A spotted dog chased it away,
A black dog chased it away, ,
They were held up by the fence.
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keni pocisis ?
Ы sotema.

15. keni bits? 
va kusedema. 
keni vais ? 
eíka-meSka juema. 
keni eiska-meSkais ?

20. ibe ceccema. 
keni ibis ? 
éer kér edema, 
keni ceris ? 
dudi катета.

25. keni dudi?
pecer pevse userrva. 
keni pecer pevsis ?
so vela-cana takalemaeé da l'ok kartae piremaeé, 
da ed kaca rema,

30. da stav kartais kissema vilisas. 
sa ed sin-pela, 
med pete pel'-pela, 
kojmed pete bez-pela,
éti pete sivko da burko, meScannej voronko.

b)

dude, bobé, kicée vetlin? 
coze gue. 
m ij ne vaj in ? 
vija nan vaji.

5. kicée puktin ?
Segjes pome pukti. 
abu táj da vevlema.
sed pon piSjedema, sera pon vetedema, pocis kolase i sibdema. 
ken iné pocisis ?

10. Ы sotema. 
ken iné biis ? 
va kusedema. 
ken iné vais? 
eSka-meSka juema.
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Where is the fence?
Fire has burnt it up.

15 Where is the fire?
The water has put it out.
Where is the water?
The rainbow has drunk it up.
Where is the rainbow?
It has jumped on the hill.

20 Where is the hill?
The axe has chopped it in pieces, 
where is the axe? 
dudi has made it blunt.

25 Where is dudi?
He has fallen into the nettles.
Where are the nettles?
A hundred horses and colts trod on them and went to a

tumbledown stable,
One of them was magpie-coloured,

30 And the whole stable collapsed.
Then one of them comes out with one eye,
The second with one ear,
The third one with half a tail,
A grey, black and brown magic steed comes out.

(b)
dude, bobe, where have you been?
In my uncle’s cellar.
What have you brought?
I have brought bread and butter.

5 Where have you put it?
On the end of the bench by the wall.
It was not there.
A black dog chased it, a spotted dog drove it away, it stuck in

a hole in the fence.
Well, where is,the fence?

10 Fire has burnt it.
Well, where is the fire?
Water has put it out.
Well, where is the water?
The rainbow has drunk it up.
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15. ken ine da eSka-meSkais ? > •'
ibe ceccema. 
ken ine ibis ? 
cer keralema. 
ken ine ceris ?

20. zud l'amema. 
ken ine zudjis ? 
pecer pevste uéema. 
ken ine peceris ?
so vela-cana gugemaes da l'akemaes biden da l'ok kartae i piremaeé. 

25. eük vev surttema jona, stav kartais kissema da: 
kodi pete sin-pela, 
kodi pete pel’-pela, 
kodi pete kok-pela.
efi pete sivko da burko, meManej voronko,

30. sije vengrijae nuedni. 
med pete sivko da burko, 
sije kare nuedni.

67.

a)

séd ver Serin vev g er die, 
da vev vilas ze zon berde. 
zönme, zonme, m ij berdan? 
m ij ne me-j og-i berd ? !

5. mame-bat'e kivtem-vortem, 
voke véli, streje peri, 
coje véli, vese peri. 
jag-tuj vilin éuz bukse. 
suze, suze, m ij buksan?

10. m ij ne me-j og buksi?! 
oS-u-mu gues gerisni, 
jur-uv viges ickisni.

b)

séd ver Serin vev gerdle, 
vev vilas i zon berde. 
zonme, zonme, m ij berdan? 
ajid-mamid cak votas,
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15 Well, where is the rainbow?
It has jumped on the hill.
Well, where is the hill?
The axe has chopped it in pieces.
Well, where is the axe?

20 The grindstone has made it blunt.
Well, where is the grindstone?
It has fallen into the nettles.
Where, where are the nettles?
A hundred horses and colts have trampled them about, covered 

them all with dirt, and gone into a tumbledown stable. 
25 One of the horses gave a big fart, and the whole stable collapsed: 

One comes out with one eye,
Another with one ear,
Another with one leg.
A grey, black and brown magic steed comes out,

30 That they will take to Hungary,
Another grey, black and brown one comes out,
That they will take to Syktyvkar.

67.
(a)

A horse is neighing in the middle of a dark wood,
A boy is crying on the horse.
My boy, my boy, why are you crying?
Why should I not cry?

5 My parents are dumb,
I had a brother; he became a cripple,
I had a sister; she got a bad name.
An owl is hooting on the path in the fir-wood.
Owl, owl, why are you hooting?

10 Why should I not hoot?
They have ploughed up the moles’ burrow,
They have mown the field with its haystocks. .

(b)
A horse is neighing in the middle of a dark wood,
A boy is crying on the horse.
My boy, my boy, why are you crying?
Your father and mother are picking mushrooms,
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5. vedra rok puas,
roc latkain vij sivdas.

c)
séd ver Serin vev ger die, 
vev vilas i zon berde. 
zonme, zonme, m ij her dan? 
ajid-mamid cas voas.

5. ajid-mamid cas voas, 
roc ladkain vij sivdas. 
bajdu pel'anu, strecu varvaru, 
vaska voklen vajema 
kurka da re . .  .

d)

séd ver Serin vev gerdle, 
vev vilin pe zon berde. 
zonme, zonme, m ij berdan? 
mamid-baüd cas voas,

5. kalac, prenik vajasni. 
kalacse-ke kmcciStan, 
prenikse-ke cegiStan, 
vickoas-ke piran, 
tes pop sulale:

10. vij jura, maa pl'eSa, 
elabiS pel'a, siói Sinma, 
kos nan bedda, ris nebeg lidde.

e)
séd ver Serin vev gerdle da 
vev vilisin zon berde. 
zonme, zonme, m ij berdan? da 
mamid-ajid cas volas.

5. mamid-ajid cas volas da 
koni-veúi rok pue, 
koni-veni rok pue da 
roc ladkain vij sivde, 
vil! tes pomin kem vure da 

10. n i к i t a p i getrase.
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5 They are cooking a bucketful of porridge,
Melting butter in a Russian pan.

(c)
A horse is neighing in the middle of a dark wood, 
A boy is crying on the horse.
My boy, my boy, why are you crying?
Your father and mother will soon return.

5 Your father and mother will soon return,
They are melting butter in a Russian pan.
I am going out into the clearing to meet Barbara, 
Vaska’s brother has carried me over 
kurka da re . .  .

( d )

A horse is neighing in the middle of a dark wood,
A boy is crying on the horse.
My boy, my boy, why are you crying?
Your father and mother will soon come,

5 They will bring cake and honey-cake.
When you bite into the cake,
When you break off a piece of the honey-cake,
When you enter the church,
An oatmeal priest stands there,

10 His head is butter, his forehead is honey,
His ears are doughnuts, his eyes are rendered lard,
With a stick of dry bread, and he reads a book of curds.

(e)
A horse is neighing in the middle of a dark wood,
A boy is crying on the horse.
My boy, my boy, why are you crying?
Your father and mother will soon be here.

5 Your father and mother will soon be here,
They are cooking koni-veni mush,
They are cooking koni-veni mush and 
Melting butter in a Russian pan,
Making shoes at the end of a new plank,

10 Nikita’s son is about to marry.



majeg loas svat't'a, 
megír si ja druzJca, 
sartas p ijan bi vigisjas, 
p o m e s  dórin tusasisjas,

15. Sor dórin kojtaS.
kojtaSas-ke me p iri da: 
luk kuzov da nan padjan, 
luk kuzov da nan padjan da 
dera bel'itan krevaf. ,

20. vala lecce, suz bukse da 
suze, suze, m ij buksan? 
suze, suze, m ij buksan? da 
p a l'sa nivjas bladjas, 
piz vile kavjasisjas da 

25. piz i potkedlisjas, 
gerd ku ektisjas.

68 .

rettam, genitam 
ded orde da bab orde 
sur juni, vina ju n i da 
pireg-Sanga sojni.

5. pireg-Sanga Sojni da 
dedid strecajte, 
dedid strecajte da .
vina Stopén, 
babid strecajte da 

10. Sangi-bl'udjen.

69

koke, koke, piSji 'da 
cedja, puvja jag vile, 
cedja, puvja jag vile da 
mir-i-poma nur vile,

5. mir-i-poma nur vile da 
oz-i-tusa ver vile, 
oz-i-tusa ver vile da 
mal!ina pevste, 
malina pevste da 

10. setera kuste.



The stake w ill be the wom an who asks for the girl’s hand in
marriage,

The bent yoke will be the best man,
The sons of the torch will be the guardians of the fire,
Mating by pomes,

15 A dance on the banks of the brook.
I have gone to the dancing party:
The wicker onion-basket and the bread-basket,
The wicker onion-basket and the bread-basket, and 
The linen-bleaching vat.

20 She goes to fetch water; and an owl hoots.
Owl, owl, why are you hooting?
Owl, owl, why are you hooting?
The girls of pal are whores,
Creepers in to boats,

25 Breakers of boats,
Collectors of red leather.

68 .

We are trotting, we are galloping,
To grandfather and grandmother,
To drink beer, to drink vodka, and 
To eat pirogi and pie.

5 To eat pirogi and pie.
Grandfather receives us,
Grandfather receives us 
With a bottle of vodka.
Grandmother receives us 

10 With a plate of pie.
69.

My feet, my feet, make haste and run
Into the pine-wood where bilberries and cranberries grow,
Into the pine-wood where bilberries and cranberries grow,
To the peat-bog where brambles grow,

5 To the peat-bog where brambles grow,
To the woods where wild strawberries grow,
To the woods where wild strawberries grow,
Into the raspberries,
Into the raspberries and 

10 Into the black currant bush.
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70.
konerej da ratnikej, 
mijen bara oSjiéan ? 
ruza p ina babanad, 
jós cepeía pijannad,

5. jós cepeía pijannad, 
orem koska sumkanad.

71.
Sir kivte, kate 
kaca-keja piznas, 
ur-bez zibnas, 
moj-bez pelisnas,

5. kurjaié da kurjae. 
prilukié da priluke.

72.

kisiíej, kaniíej, 
gag-dor kuzta in  vetli, 
popad'd'alis nek in  soj, 
preskurnalis preskur in  éoj,

5. капе, brié, brié brié!

73.

p  a Sa  pije, cecci! 
cecca da ed од ze miséi, 
p  a S a pije, miséi! 
miééa da ed од ze poétáé.

5. p  a § a pije paétaé! 
paétaéa da ed од ze éojni púkéi, 
p  a $ a pije, púkéi! 
éoja da ed од ze ug vilad mun. 
p  a § a pije, mun!

10. типа da ed од ze ugav.

74.

kaca, kaca, kic-koc, 
túri pomece koré. 
vurdié kér perede, 
oS kerka lepte,
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70.
My poor warrior,
What are you boasting about again?
Your wife with her decayed teeth,
Your sons like sharp pincers 

5 Your sons like sharp pincers,
Your hipshot daughters.

71.

The mouse tows down and down the river 
In a boat made of the breastbone of a magpie, 
With a rudder made of a squirrel’s tail,
With an oar made of a beaver’s tail,

5 From inlet to inlet,
From the bend to bend.

72.

My pussy, my tabby,
Do not walk all along the shelf,
Do not lick up the cream of the priest’s wife,
Do not eat the sacrificial bread of the wafer-baking woman ! 

5 Cat, shoo, shoo, shoo!

73.

Pasa, my son, get up !
I ’ll get up but I won’t  wash myself.
Pasa my son, wash yourself!
I ’ll wash but I won’t  dress.

5 Pasa my son, get dressed!
I ’ll get dressed but I won’t  sit down to eat. 
Pasa my son, sit down!
I’ll eat, but I won’t  go to work.
Pasa my son, go along!

10 I ’ll go along but I won’t  work.

74.

Magpie, magpie, kic-koc,
The crane asks you for a helping hand: 
The mole is felling trees,
The bear is building a house,
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5. kejin kér kiskale, 
kéé kevdum pezale, 
иг Ы vige, 
rué dem kié.

75. ' i

m u r  j  а-m a r j a ,  cecci-ze, cecci! 
as ja  komáid vois, 
ritja nuisid vois. 
m a r j a  ceccis.

5. etere-ke gur-gar, 
medere-ke gir-gar, 
vedrase-ke kvalitis, 
vedrais pidestem, 
keSse-ke kvatitis,

10. keSis nudtem,
karnanse-ke kvatitis, 
kar nanis cupedtem. 
vala medeccis, 
pop vocca lói,

15. turun-vevt cuzjiStis, 
jur-siis l'ozmis. 
nile, nile, m ij cinale ? 
m ij cin ? k i r  e d  cin. 
m i j  к i r e d? cade kired.

20. m ij cade ? bur cade, 
m ij bur ? nikil' bur. 
m ij n ik il? ib nikil. 
ib Serin pe perenosen pireni i peteni.

76.

lene, lene, piSji! 
sed si-kegid sijad, 
palauzid jurád, 
len si ja  oz piSji.

5. gezje, gezje, lenli gaged! ■ \
gez sija oz gaged.

186



5 The wolf is dragging logs,
The hare is baking round loaves,
The squirrel watches the fire,
The fox is weaving linen.

■ j  • > V .  \  ' . ■
75.

Murja-Marja, get up, get up !
Your morning suitor has arrived,
Your evening suitor has arrived.
Marja got up.

5 In one direction: click-clack,
In the other direction: crack-bang,
She seized the bucket,
The bucket has no bottom,
She grabbed at the ladle,

10 The ladle has no handle,
She grasped the water-carrying pole,
The water-carrying pole is not fashioned.
She went to fetch water,
The priest came from the opposite direction,

15 He kicked at the grass,
His hair became tousled.
Daughter, daughter, what sort of smoke is that smoke there ? 
What sort of smoke? The smoke of Kired.
What Kired? Cade Kired.

20 What Cade ? Bur Cade.
What Bur? N ik ii Bur.
What fiUcH? N ikil' from the hill.
In the middle of the hill they go in and out with a pyx.*

76.

Snail, snail, run away !
With your black necklace round your neck,
And your head-dress on your head.
The snail does not run away.

5 Rope, rope, strangle the snail!
The rope does not strangle it.

* Perhaps: an amulet.
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sire, Sire, lenii kerav!
Sir sija oz kerav. 
капе, капе Sirii k ij!

10. kan sija oz kij.
cine, cine, kardi pedti! 
cin sija oz pedti, 
bije, bije, cinli sót! 
bi sija oz sót.

15. vae, vae, bili kused! 
va sija oz kused. 
eSke, eSke, vali ju !  
eS sija oz ju. 
cere, cere, eSli nacki!

20. cer sija oz nacki.
zudje, zudje, cerli l'am! 
zud sija oz lám. 
zud ziredas cer vile, 
cer ziredas eS vile,

25. её ziredas va vile, 
va ziredas bi vile, 
bi ziredas cin vile, 
cin ziredas kan vile, 
kan ziredas Sir vile,

30. Sir ziredas géz vile, 
géz ziredas len vile, 
len ziredas, kod tedas, kicce, 
iz-ki pom vilas i mica lezkais kol'ema.

77.

t u t u r u t u  é e m  e 
kec k ijn i kais, 
gera vivti cecciStis, 
kőik jis poti,

5. Sidesis kissis:
e g r e  m a r  p  a kuriStis, 
gela к и i m a  kokiStis. 
vicko vilin gulu, 
kelekelna vilin galka.

10. gulu, gulu mica gaz gazede,

188



Mouse, mouse, cut the rope!
The mouse does not cut it.
Cat, cat, catch the mouse!

10 The cat does not catch it.
Smoke, smoke, stifle the cat!
The smoke does not stifle it.
Fire, fire, burn up the smoke!
The fire does not burn it up.

15 Water, water, quench the fire !
The water does not quench it.
Bull, bull, drink up the w ater!
The bull does not drink it up.
Axe, axe, slaughter the bull!

20 The axe does not slaughter it.
Grindstone, grindstone, blunt the axe !
The grindstone does not blunt it.
The grindstone dashes at the axe,
The axe dashes at the bull,

25 The bull dashes at the water,
The water dashes at the fire,
The fire dashes at the smoke,
The smoke dashes at the cat,
The cat dashes at the mouse,

30 The mouse dashes at the rope,
The rope dashes at the snail,
The snail dashes at who knows what,
At the millstone, and there remains a beautiful ladle.

77.

Tuturutu Gertie,
Went out to hunt a hare.
He jumped over the hill,
The eggs were smashed to pieces,

5 The porridge poured over:
Egre Marpa scraped it up,
Little Kuzma picked it up.
There is a pigeon on the church, 
There is a jackdaw on the bell-tower. 

10 The pigeon, the pigeon cheers us up,
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galka, galka mica ser serede, 
kol'k vigan-e dozje, 
kiskasan-e Sore, 
pastasam mi milk vilin.

78. -

lole, I'ol'e
surte, pelte micci, 
acid véé kuzaa nuzecci!

79.

г и j, kicce vetlin ? 
г и j, meskes korsni. 
г и j, кисет ne г и j  e meskid ? 

г и  j, da bil'kja kimesa. 
г и j  . . .  .

80.

a)

baj-baj-i-baj-i-baj 
ezis p i menam uze, 
sokol p i menam uze, 
zárni piej uze,

5. gel'a piej uze. 
ruj-ruj-ruj-ruj, 
baj-baj-baj-baj-baj-baj-baj, 
dorogoj da serd'eSnej,

г и j, 
r u j ,  
г и  j, 
r u j ,  

5. г и j,

b) bajeccem

baj-baj da gela niv uze, 
baj-baj da tuéka niv uze 
evve-evve-evve, 
baju-baj da bajuSki,

5. Ы и -Ы и  da luluSki, 
mijan tuékais uze, 
mijan jaged niv uze, 
jaged vajalié uze . . .
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The jackdaw, the jackdaw draws beautiful patterns, 
Into the vessel where eggs are kept,
Into the brook that pours out.
We dress on the hill.

78.
Snail,
Put out your horns and ears,
Stretch yourself out the length of a span !

79.

ruj, ruj, where have you been?
ruj, ru j, looking a cow.
ruj, ruj, what kind of ruj is your cow ?
ruj, ruj, her forehead is white,

5 ruj, ruj . . .

80.

(a)

baj-baj-baj-baj,
My silver son is sleeping,
My falcon son is sleeping,
My golden son is sleeping,

5 My little son is sleeping. 
ruj-ruj-ruj-ruj, 
baj -baj- baj -baj -baj- baj -baj:
My darling, my beloved.

(b) Lullaby

baj-baj, the little girl is sleeping, 
baj-baj, the little-seed of a girl is sleeping, 
evve-evve-ewe, 
baju-baj da bajuSki,

5 luku-l'uCu da l'uíukki,
Our little seed is sleeping,
Our berry-girl is sleeping,
The berry-bearer is sleeping . . .



baj-baj da éti p i uze, 
vodema daj uziSte, 
bidmas igid da men . . .

d)

baj-baj da zárni p i uze, 
mijan dorogoj uze,
régid vejna vile si je mededni kole vigm, 
kole i cel'adse, nivjasse jaged vajavni vigni.

(g) Rhymes

81 ,

régid, régid voasni da 
mica silis kajjas, 
parakodis e z-v a kuza 
leccilas da kajlas.

mileje mene kolTedis 
gudeken da gort dor eg, 
sessa dir og azzisle da 
p  e t i r  lun gegerjaseg.

ar das-kika kiig me veli, 
sek me tene I'ubiti, 
te mene Suin »milaja«, 
a me tene »milejem.

úe-kor, ne-kor me-j од vuned 
tensid me neznej kivjas. 
voj i lun ponda kaztivni, 
ne-kor, ne-kor од vuned.

mame uz i mame uz i 
me tene i Sebrala.
Sor sajin gudeka kite, 
me kivzini petavla.



J -

( c )  *

baj-baj, the only son is sleeping,
Ha has gone to bed and sleeps a little,
He is growing big . . .

(d )

baj-baj, the golden boy is sleeping,
Our darling is sleeping,
We raise him to send him to war soon,
We have to raise sons and daughters to pick berries . . .

81.

Soon, soon will they arrive,
The beautiful singing birds,
On the Vycegda the boat 
Is going up and down.

My beloved escorted me 
Home with his accordion,
Then we shall not meet for a long time,
Not until St. Peter’s day, or so.

When I was twelve years old,
I fell in love with you.
You called me your sweetheart,
And I called you my sweetheart.

Never, never shall I forget 
Your gentle words.
I shall remember you night and day,
Never, never shall I forget you.

Mother, sleep, mother, sleep,
I will cover you;
An accordion-player is playing over the brook, 
I shall go out and listen to him.
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keni te, keni te, 
keni te gul'ajtan ? 
keni te, ekajanneje, 
medse zavl’ekajtan ? 
tani me, tani me, 
tani me gul'ajta. 
tani me, so zeigte ja, 
medse zavl'ekajta.

milejelen kuz tuiSais 
sémin kores ceglavni, 
koll'edis mene gort dóréi’, 
iz kuz eécid okavni.

mame, vifredli va vilas! 
so kod-ke vaas ve je: 
vi Sivaj  téma derema, 
gudekse kiás kute.

mijla taja ke^idis, a 
mijla taja Sonidis ? 
mijla taja ekajannej, 
l'ubov ule zanatis ?

г b gerais, i  b gerais, 
i  b gerais tidale. 
ok, proHatej ib gerais 
menéim selemes koéte.

lia kuzta kiken lokten: 
naverne tenad da menam, 
tenad alej derema, 
menam nave-rne gudeka.

gudekse-ke paékedam da 
sivnise-ke goredam. 
gudekse-ke paékedim da 
sivnise-ke goredim.

oj, m ij ze bara goredim da: 
oj, pod l'ipoj pod l'ipoj, 
oj, pod l'ipoj, pod l'ipoj da 
pod kudravoj zel'enoj,



Where, where 
Are you walking?
You cursed one,
Where are you enticing another girl?
Here, here 
I am valking.
I, a hundredfold golden,
Here I am enticing another girl.

The tall figure of my sweetheart
Is good for nothing but breaking brushwood besoms,
He escorted me home,
Yet not once could he give me a kiss.

Mother, look at the water,
See, somebody is drowning.
He has an embroidered shirt,
He holds an accordion in his hands.

Why this cold?
Why this warmth?
Why is this cursed one 
Bound by love ?

The hill of lb , the hill of lb,
The hill of lb  can be seen.
Oh, the cursed hill of lb  
Is withering my heart away.

Two men are coming along the sand:
Probably yours and mine.
Yours has a purple shirt on,
Mine is probably with an accordion.

We take the accordion in our hands 
And begin to sing.
We took the accordion in our hands 
And began to sing.

Oh, what did we sing:
Oh, under the lime-tree, under the lime-tree,
Oh, under the lime-tree, under the lime-tree 
And under the fringe of green leaves,
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pod kudravoj zekenoj da 
sidit molod'ec takoj, 
sidit molod'ec takoj da 
kudrivat'enkoj baskoj.

beregin sulalen kiken: 
naverne tenad, menam, 
et’ikis jegid derema, 
medis alej sat'ina.

oj, viziv vais vovema, 
melnicase, kiledema. 
nivsis, koner, voSema, 
babaas abu voema.

tea-mea coja-voka: 
pemid voj da giris jag; 
te gudekse paskedan, a 
me si kukta jektiSta.

oj, gudekej pe lecid geles, 
gazed mensim selemes! 
silista me castuSkajas, 
enija gul'ajtemes.

serbijanka vismema, 
ni-nem abu sojlema. 
kise-kokse krestalema, 
vek radia kivzema.

mame, uí, mame uz i 
me tene i Sebrala. 
ver dórin gudeka kile, 
me petala, kivziSta.

alt mi kodié-ke polam, 
ali kodis-ke rodam ? 
kicce kole, secce munam, 
kodes kole, rad'ejtam.

ti babajas, in  pinase! 
mi ed tiis og pole, 
tijan saje, p ijan sajas 
veres saje од типе.



Under the fringe of green leaves 
There sits a lad,
There sits a lad,
He is so curly, so handsome.

Two folk are standing on the bank: 
Probably yours and mine.
One of them in a white shirt,
The other in purple sateen.

Oh, the rushing water came 
And it swept away the mill.
The poor girl lost her maidenhood,
But she did not become a wife.

You and I are brothers,
Dark night and tall fir-wood;
You play the accordion,
And I dance to it.

Oh, sharp sound of my accordion,
Make my heart merry !
I am singing a chastushka 
About this walk we are taking.

The little gypsy girl fell ill,
She did not eat anything,
She crossed her hands and feet 
And always listened to the wireless.

Mother, sleep, mother, sleep,
I ’ll cover you up.
An accordion can be heard by the wood, 
I ’ll go out and listen to it.

Are we afraid of somebody?
Are we scared of somebody?
We’ll go where we have to,
We’ll love whom we want to.
You women, do not curse us !
After all, we are not afraid of you.
To lads like you
We shall never get married.



jekti, jekti, menam kok, 
in  zalit sapegte! 
so setana menam kok 
zal'ite sapegse.

m e s к V a a s-ke m i vetlim da 
una bur tor agjgilim, 
reduialis éel'em-Serse, 
zárni mic-lun vigedlim.

viziv j  e m-v a kukta kivte 
asiv vogin jegid ru. 
viziv j  e m-v aej, te, sersid 
partijait at'te nu!
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Dance my feet, dance,
Do not worry about the boots!
My feet are like a hundred devils, 
They worry about the boots.

We have been up to Moscow 
Where we have seen many nice things, 
The heart of the homeland,
We have looked on its golden beauty.
Down the swift Vym
White fog floats early in the morning.
Swift Vym, take
Our greetings to the Party !



III. THE MIDDLE-VYCEGDA (SYKTYVKAR REGION) DIALECT

The two following narratives were related by the linguist Gennadij Grigor- 
jevic Baraksanov, a native of Sóska (Zyr. sóska), a village situated 20 km 
south of Syktyvkar. He was born in 1934. The dialect spoken by him agrees 
in essence with that of the Syktyvkar region (Middle Vycegda) which serves 
as the basis of literary usage, but apart from this, his style of performance 
is markedly influenced by the literary taste of an educated person. Minor 
deviations from the literary norm can be observed in his language: 1. in all 
syllables apart from the first, e and i, preceded by a palatal consonant are 
replaced by e and i respectively, e.g. cojes ’my sister (acc.)’, vijeg ’indeed’, 
piSjini ’to run away’, kujim is ’three times’; 2. sesa, sa ’then’ (~ lit. sessa), 
tulus ’spring’ (~ lit. iulis). For other characteristic features of the dialect, 
see: T. И. Ж илина- В. А . Сорвачева, О б разц ы  к о м и -зы р ян ск о й  речи . 
Syktyvkar, 1971. pp. 42 — 44.

Narratives
82. cetad-dirso. vojasié

1. me cuzli s ó s k a  siktin, stec komin vo sajin. mam-bat' menam ugalisni 
seki kann, si vesna me ne-una oliSti karin, a sesa bidmi vek s о s к ain. 
é о s к a sikt igid-kod. pomjasas kerkajasis jongikase et'i roden muneni. 
Seras éiktis paskidgik, vijeg ne-kimin ul'ica em. m ijan kerkanim sulale karla-dor 
pomas. kerka abu zev igid, vazinik nin. eni seni etnas mam ole, a kor-ke oviim 
unaen. ded na jeSSe lovja veli menam cuzigen da jeSSe vök daj coj cuzisni me 
berin. bat m ijan kuli zev tomen, mem jeSSe not ares na ez vev. bidtis mijanes 
mám. bidmim mi sekid-kod kodé. Skolae pirigen vojna burec zavodiccis. Skolain 
me velecci sizim  vo. tevnas, arnas da tulusnas véli veleccam, a gozemnas mes 
vígam, pastukalam.

2. mestajas m ijan seten zev gazaeé. siktsan ne-ilin vizuvte siktiv-ju. kerka- 
jassanis-ke ne-una keziStan boke, ver n in  zavodicce. mesjas mijan véli caste-kod
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82. A b o u t m y  ch ildhood

1. I was born in a village called Sóska, exactly thirty years ago. My parents 
were then working in Syktyvkar (in the town), so I too lived in a town for 
a short time, but later I was brought up entirely in Sóska. The village of 
Sóska is quite large. In general, the houses are built in a line at both ends, 
while in the middle the village is wider; indeed, it even has a few streets. 
Our home is towards the town end. The house is not large, and it is old 
now. Mother lives in it alone now, but once upon a time there were a lot 
of us living there. When I was born grandmother was still alive, and after 
me a brother and a sister were born. Father died very young; I was not 
yet four years old. We were brought up by mother. They were hard times 
when we were brought up. Just when I went to school the war began. 
I attended school for seven years. We studied in winter, autumn and spring, 
but in the summer we looked after cows, and pastured them.

2. The land is very beautiful round about here. Not far from the village 
there flows the River Sysola. If you turn a little to one side from the houses, 
you reach the edge of the forest. Quite often our cows ran into the forest. 
Sometimes you look for them and go on looking, and they will not turn up. 
They even sleep in the forest. At that time there were still bears in these 
parts. Hardly any clearing was done in the forest, and you came across 
a bear fairly often. Walking in the forest, we found bear-droppings; we 
stuck our fingers into the droppings: to see whether they were hot? If they 
were hot, it meant that the bear was near. We had to run, and drive the 
cows. Once we saw a bear from close to. We were sitting on the bank of 
the river, beside a fire. All of a sudden something crackled in the forest; 
at first we did not think anything of it. Then we saw a bear coming out of 
the forest. Our feet froze to the spot. We did not know what to do: whether 
to run off or drive the cows away ? But probably the bear was not hungry, 
it did not even look at us. It went down to the river, clattered into the water 
and swam to the other side. The far bank was very steep, but this did not 
worry the bear. It hung on with its sharp claws, and climbed up quickly. 
We had not quite recovered from our fright, when the bear went into the 
forest. The cows gave a bellow, then became silent again. In that year four 
cows were torn to pieces by the bear. Perhaps it would have torn some 
more to pieces, but it was caught. In the winter wolves came as far as the 
village and seized dogs. Once mother and I were going to Syktyvkar with 
a horse and cart, and we had to return by night. We were very frightened 
that wolves might attack us. We deliberately took ropes to scare them off 
in case the wolves would attack us. You see, wolves were very much afraid
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piájivleni vere, muked-dirji kórsán, kórsán, oz i surni. sig nin i uíasni veras, 
m ijan seki oákes na véli. verse отека na peredisni, oákid caste-kod na pán i- 
daslivlis. m i véli aggam vered vetligen oá-sit, cunnimes sujlam sitas: pes, abu ? 
pes-ke, sig-ke oá matin, kole piájini, mesjases vetlini. eccid aggilim oáse zev 
matié. pukalam véli ju-bereg dórin, Ы dórin, i drug veras mij-ke trac-muni. 
mi pervojse ege i dumiá(t)lej nem-tor. a sa vigedam da versis oá pete. sigi 
mesta vile kinmim. ni-nem оде puímej vecni: p iájini aki mesjases vetlini? 
no oákid bura-ke abu cig velema, mijan vile ez vigedli. leccis ju  doras, piris 
vaas izbaz da varccis medaras. medar beregis zev krut véli, no oáli taje ez meáajt. 
áaáariccis jóé gizjasnas da zev edje kajis. mijan veéig povzemnim na ez bír, 
a oá veras n in  piris, mesjas bualiátisni daj lantisni. síje vonás oákid nol’ mes 
kosavlis. gaáke eske ungikes na kosavlis, no kijisni. tevnas kejinjas véli volivleni 
siktegis, ponjases gusavleni. eccid m i mameked karé leécilim velen da bér se 
lökni kovmis vojnas. jona polim kejinjas uékeccemié. naro-áne géz leéedlim, 
med povzedni, uskeccasni-ke kejinjasis. kuz gezsis pe táj kejinjasis zev jona 
poleni, váz jez sigi vistavlemas. a m ijan vile naje ez uskeccini, omkalemse 
tokke kivlim. gorte voim bura.

3. telis mijan seten vog zavodicce da kuza pukale. jona i véli islavlam tev- 
bidnad, una gin-sapeg da gac kistlam. islalam véli lizen, dadden, muked-dirjis 
véli konuánais igid dód boslivlam. dodnas zev gaza islavnis. caste-kod véli 
kicce-sure krukaélam: to pivsan-pel'ese, to kerka-pekese. unalen-kod pkeákis 
potlivlis. islalam véli muked-dirjis asivsan da sor riteg, sojni oz kov ni. pem- 
dem beras véli cag-torjas eztavlam muked-dirjis da soccis сад-torse vome boéte- 
men islalam: gazagik sigse. górtad loktan gik lim-juz-kod, dert edjegik paccerad 
kajan. lesida i uzée tacem gukajtem berad.

83. svadba jilié

mi ne-vazen cojes setim veres saje. mame áue: “vázén pe nin svodbase váz 
nogis ez veclini, kole pe vecni.” vöt i vecisni. svadba dirjis pirujteni kik lun: 
pervej lunse nevesta ordas, med lunse zenik ordas, gizsem beras mijane cukerc- 
cisni zev una jez. kujim  pizan saje puksalisni. pervoj sojiátisni-juiátisni, sesa 
druzkais zenikislen »gorko« goredis. nevestaa-zenikaa okasisni, a zaíis mijan  
zev int'eresnej: ez kút viccisni, kod jeááe »gorkose« kutas gorzini, acis juase: 
“kodli jeááe »gorko«? éti sajin pe nin okasnis.” seéa ber-vilas omel'a i gorzisni 
ugorkose«. sojisni-juisni stavis dimditegis, kig áuasni: bérén pettegis. kod-éure 
ustegis juisni, jona jektisni, éilisni, gazeccisni.

aski asivnas zenikis druzkaisked loktisni para velen nevestaisla da pridan- 
nejisla. vezajis najes kerkaas ez leg: kálim pe kole. druzkais pervoj kálim  
mestaas samekur stekan véli vezje, no vezajis koré épirt suta. seki druzkais
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of long ropes, or so old people said. But they did not attack us, we only 
heard them howling. We arrived at home undisturbed.

3. Winter sets in early here and lasts a long time. Throughout the winter 
we did a lot of sliding, and wore out lots of felt-boots and trousers. We went 
in for skiing and sleighing; sometimes we even brought the big sleigh out 
of the stable. It is very pleasant to slide along in a sleigh. Quite often we 
bumped into something: now the corner of the bath-house, now the corner 
of the house. Many of us had their foreheads broken. Sometimes we went 
on sleighing from morning to late in the evening without eating anything. 
When it grew dark, we sometimes lit wood-chips and putting them into our 
mouths we went on sleighing. It was more fun that way. We arrive home 
frozen hard like crusts of snow, and of course we immediately climb on 
top of the stove. How good it is to sleep after such an excursion.

83. About the wedding

Not long ago we married off our sister. Mother said: “It is a long time since 
a wedding was held in the old style, so it would be nice to have one.” 
And so they did indeed. At weddings people feast for two days: on the first 
day at the bride’s home, on the second day at the bridegroom’s. After they 
had been to the registor’s, many people gathered together in our house. 
They sat at three tables. First they had food and drink, then the bride­
groom’s best man gave a great shout: “It is bitter!” The bride and the 
bridegroom kissed each other. But our brother-in-law is a very interesting 
man: he could not wait until anyone else shouted: “It is bitter!” , but he 
himself asks: “Who else finds it bitter? They must kiss again !” Later they 
shouted “bitter” less frequently. All ate and drank fit to burst, as they 
say — until it comes out of them again. Some drank so much that they fell 
down on the floor; they danced hard, sang and had a good time.

Next day the bride and his best man came along with a couple of horses 
for the bride and the dowry. Godfather did not let them into the house: 
first a bridal ransom has to be paid. As the first ransom, the best man 
offers a glass of home-made spirits. But godfather asks for a bottle of 
methylated spirit. Then the best man said: “I ’ll give you a bottle of St. 
John’s wort spirits.” Godfather says: “Well, let me see i t !” The best man 
showed it to him, while godfather opened the porch door a little and then 
snatched the bottle. Then he closed the door. “This isn’t enough !” The best 
man had to produce another bottle of St. John’s wort spirits. Only then were 
they let in the house. We drank up the St. John’s wort spirits, in other 
words We drank away the bride. Then the brother-in-law took the young
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Suis: “zveroboj sul'a pe seta.” vezaj vistale: “no ко pe petkedli!” druzkais 
petkedlis, a vezaj sek-kosti kil'ce-egesse cut'-cut' voétiSlis da i kvatitis sukase. 
sa egesse her ignalis: “eca pe taje!” kovmis druzkaidli med zveroboj sul’a setni. 
seki tokke najes legisni kerkaas. zverobojte m i juim , bitte-Ice nevestase juim . 
sa zat’is bostis tom getirse da uzlan-kelujse i pukéedis para-vev dod’d’e i munisni. 
a mijanii vistalisni: “loktad-ke, loktej, a medis kom i од volej.” a asse zat'se 
kom i nevesta ordas gesfitni, nevestaislen pedrugajasis kujim is vetlisni. mi 
munim bara. seten jona gazeccim, okedim gozjaes. no okedim ne tokke ic-mon 
gozjaes, no i stav gozjase, kodjas velini svadba vilas. tagi svadba kol’i zev 
gazaa.
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wife and the bedding and piled them all on the sleigh which was drawl 
by two horses. So they left, and they spoke to us as follows: “Come if you 
want to; we shall not come to invite you a second time !” But to invite the 
brother-in-law to the bride’s party, the bridesmaids went to see him three 
times. We also went along to see him. There we had a good time, making 
the young couple to kiss each other. But not only the young couple were 
made to kiss each other, but every married couple present at the wedding. 
The wedding feast went off like this very happily.
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IV. THE UPPER-VYÍ'EG DA DIALECT

I visited three villages to study this dialect, which is spoken in an extensive 
area but which cannot be regarded as uniform owing to differences in the 
behaviour of the l phoneme. These were Ручь (Zyr. rue), Деревянск (Zyr. 
derevannej) and Усть-кулом (Zyr. kulem-din, kulem-din). In addition, while 
in Ust-Kulom I noted down a song from a woman from the village of Носим 
(Zyr. noéim) (see below). Носим is situated 6 km from Ust-Kulom on the 
left bank of the Vycegda. The following were my informants: Ручь: Agra­
fena Andreevna J u d i n a  (aged 64), Matrena Iljinicna U l n y r o v a  
(aged 69), Elizaveta Seménovna U l n y r o v a  (aged 75), Agrafena 
Seménovna Z e z e g o v a  (aged 71); Деревянск: Marija Dmitrievna 
A n t o n o v s k a y a  (aged 80), Boris Ivanovic A n t o n o v s k i j  (aged 
37), Evgenij Seménovic G u l j a e v  (in 1957 when I noted down three of 
his narratives, he was 29 years of age and a linguist-aspirant; he was a 
scientific researcher, died in 1977) Jurij Seménovic G u l j a e v  (aged 32, 
younger brother of E. S. Guljaev), Marija Andreevna G u l j a e v a  (aged 
73), Pavla Michajlovna G u l j a e v a  (aged 58), Anastasija Ivanovna 
K i p r u s é  v a  (aged 60), Agrafena Michajlovna R a k i n a  (aged 73); 
Усть-кулом: Anna Nikolaevna Ö a l a n o v a  (aged 54), Irina Egorjevna 
K i p r u s é v a  (aged 68), Anna Petrovna K o c a n o v a  (aged 55 from 
Nosim), Ekaterina Michajlovna L i p i n a  (aged 50), Lidija Dadovna 
T i m u ä e v a  (aged 62).

The main characteristics of the dialect are as follows:
1. As for the l phoneme, the dialect area of the villages Rue and Derev- 

jansk is characterized by l ~  v-, and therefore belongs to the Middle-Vy- 
cegda type. In contrast, in Ust-Kulom we encounter a symbiosis of two dia­
lect types (l ~  v and 1 ^ 0 ) .  Occasionally these two types are mixed in the 
usage of one and the same person. For example: A. N. Öalanova: k i ’word’, 
but: kivzis ’he obeyed’, raked ~  nivked ’with a girl’, ze ~  zev ’very’, etc. 
The phoneme l remains unchanged in certain verbal suffixes ( -il-, -lill-,
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-oll-) : eg aggil ’I  did not see’, predupreditlillis ’he warned him’, petolla ’I go 
out’.

2. In Ust-Kulom the phonemes e and i  if in an absolute initial position 
in the first syllable, or if preceded by p, b, k, and g, frequently have labial 
allophones (6, й ) : kósji ’I wanted’, ústa ’I send’, кй ’word’, etc. For Zyr. 
labial ó and й phonemes see L y t k in , IstVok. 118 — 9, YJa. 1968/1:88; Rédei, 
SLW 41, 44.

3. In other syllables than the first e and г are replaced by e and |  formed 
more to the back in the area of Rue and Derevjansk, e.g. pide ’deeply’, 
kok-ét ’stamping’. In my texts these two phonemes are shown as e and i- 
In certain instances we find/г in secondarily accented third syllable: a-rja- 
vievnas ’in the autumn’, mu-ked-di:rji ’sometimes’. The non-first syllabic 
e and i in the Middle-Vycegda dialect become e and i, respectively, in the 
Ust-Kulom dialect. For example, vere ’into the forest’, cinis ’its smoke, the 
smoke’. But in songs I often heard e and i in non-initial syllables as well, 
obviously affected by the melodic stress. The same holds true sometimes 
in prose texts. As a result of the melodic stress, occasionally e and i become 
e and г, respectively, in the first syllable. For example, eske ~  VC eske ’Par­
tikel zur Bildung des Konditionals u. a.’; migajcce ’he keeps winking’ ~  
SR migajccini, id.; élapa pijas (instead of élapa pijas) ’in the hat’. See in 
this connection my notes to the Ust-Kulom songs.

4. In Rue and Derevjansk, velar vowels in the first syllable of words with 
mixed vowels are followed by |  instead of palatal i. For example, véli T was’, 
Jcivli T heard’, povzilt ’I was frightened’. Palatal i and e occur exclusively 
in words with palatal vowels (seki ’then’) or in the first syllable of words 
with mixed vowels (vited ’fifth’, essa ’later’).

5. Nouns ending in a vowel (mainly in rapid speech) drop the linking 
vowel of suffixes, i.e. the second vowel of the sequence is omitted: kerkan 
(~  VC kerkain) ’in the house’, kerkas (~VC kerkaié) ’out of the house’, 
kerka (~VC kerkae) ’into the house’, kerkas (~VC kerkais) ’his house’, 
kerkas (^VC kerkaas) ’into his house’, unas (~VC unaes) ’much’ (acc.).

6. Sometimes c is replaced by éc, e.g. kuécem (^VC кисет) ’what sort 
of’, seécem (~VC secern) ’such’.

7. Where velar or velar and palatal vowels are juxtaposed, the hiatus 
is filled by V (for example, nuvas ’he carries it’ éuve ’he says it’, love ’it will 
be’), while in the case of palatal vowels the hiatus is filled by j  (pije ’my son’, 
kije ’my hand’).

8. In the final position the t phoneme of the ét sequence is preserved: 
host: ’take i t !’.
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For the development of the Upper-Vycegda dialect, see L a s u k , Очерки 
этнической истории печорского края. Syktyvkar, 1958:95—111; Z e b e b - 
cov—L aStjk : Shorn. 1960:53 ff. Y á s z o l y i : NyK 68:75 — 7; Верхне-выче­
годский диалект коми языка. Shorn. 1966; R é d e i , SLW 71 — 2 .

(a) Tales and narratives

84.

1. olis-vilis gel'inik kresta-nin. silen véli kujim  p i  : v a s ,  p e d e r  da 
i v a n .  olisni, olisni daj kor-ke hat’ ij Suve: “pijane, vaj-ze sorkni kegam!” 
sorkni kegisni. a sorkni bidmisda bat’is i Suve: “kole pe pijane, éorknite vigni, 
kod-ke pe pakest’ite. talun pe ecered igid vök p  e d e rli, aski pe v a síi, a 
kojmed ritse pe i v a nli kovmas.” vöt étik rite bat’is Suve: “no, talun, p e d e r  
pije kaj sorknite vigni!'’'’ p e d e r  kajis. kajis da sorkni vigedlis, дедег kicötis, 
da bergeccis. loktis da siktin uzis. aski batli i Suve. bat juvale: “p e d e r ,  
volis, ez kod-ke?” “ne-kod ez voli, bate”, “no, ez-ke, ladne.” aski kajis bara, 
preverite. “kod-ke, p e d e r ,  volema, te abu volemid m u dórád, talun kovmas 
kajni v a síi i viged bura!” i v a é к ais bara-ze jer дедег kicötis. loktis daj 
bara deva dine piris da uzis. bara bat juvale: “pije, sorkni mu dinad kod-ke 
volis, ez?” “ez pe voli, bate, ne-kod.” bat kajis da preveritis. bara p ili Suve: 
“kié pe abu volema? volema pe, pije, abu vigemid.” “vigi pe.” “no pe, i v a n  
pije, te pe omel'ik da од ted pe, te pomié love, oz sorkni vigem.” i v a n  Sogée, 
paccer seregin sija pir öle, giris vokjas zbojes. i i v a n  medecce diSinik piris, 
i bat Suve: ‘ ‘piej, en enöt, vig!” i v a n  kajis, kicötis jerjas дедег i gebsis. gebsis da 
cas das-kikin kim in, soreniken kit-ke te-nir moz kutis kiptini. lökte i v a n  
i poSkedis pel’se: “kod-ke lökte, taja kodi bara lökte?” kize, loktis sorkni jer 
dore te-nir en, piris i kutis sorkni neckini. i v a n  “éeéas, cas те taje p ír  i 
kija” — Suve. — “taje kijn i kigi kole?” — Suve. i v a n  kijis, kijis daj Suve: 
“leg pe, bur morte, leg! а Щап-ке ре, те ted tabak-packa seta.” sessa i v a n  
Suve: “tabak-packa vile pe од milujcci.” “bőét, bost — Suve — zgecticcas. 
tabak-packate, pike-ke voan, tabak-packase vojcca vart, me pe tani lova.” 
no ladne, sije legas, i v a n  mugema lökte, batis Suve: no, pije i v a n ,  kod-ke 
volis, ezV’ i v a n  ez “vis tő: ez pe, bate, ne-kod voli.” ij askinas bat kajis daj 
preverite: Sorkni dore abu volemaes. “i v a n ,  te pe abu aggilernid’’ — bat 
Suve.
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84. [Lazy Ivan]

1. Once there lived a poor peasant. He had three sons: Vas, Peder and 
Ivan. They lived on and on, and then once their father says: “Sons, let us 
sow turnips!” They sowed turnips. The beets grew, and the father says: 
“Sons, the turnips must be guarded in case somebody ruins them. Today 
is the eldest brother Peder’s turn, tomorrow Vaá’s, and the day after tomor­
row Ivan’s.” One evening the father says: “Well, Peder, my son, go and 
watch over the turnips !” Peder went off. He went to the field, took a look 
at the turnips, walked round and then returned. He returned and slept 
in the village. Next day he reports to his father. The father asks: “Did 
anyone come there, Peder?” “Nobody came father.” “Well, if nobody 
came, that’s all right.” Next day he went to the field to check. “Peder, 
somebody was there, and you did not go to the field. Today Vas must go 
there. Watch it carefully!” Vaska also walked round the vegetable plot, 
then returned to the widow’s and slept there. The father asks: “Son, some­
body came to the turnip-field, didn’t  they?” “No, father, nobody came.” 
The father went to the field to check. He says to his son: “How can you say 
there was nobody there? Someone must have been there, son; you were 
not on guard.” “Yes, I was !” “Well, Ivan, my son, you are unimportant, 
and I do not know what sort of turnip-guardian you will prove.” Ivan is 
gloomy, he spends his time lying lazily in the back corner of the top of the 
stove; his brothers are bold. And Ivan sets out lazily. The father warns 
him: “Son, don’t  leave the field, just watch!” Ivan went there, walked 
round the vegetable-plot and hid. He hid, and about twelve o’clock, rather 
late, a whirlwind arose from somewhere. Ivan comes out, pricking up his 
ears: “Somebody is coming. Who is coming?” He listens; somebody came 
like a whirlwind to the turnip-field, went into it and began to tear up the 
turnips. “I ’ll grab him immediately” — says he. “But how can I catch 
him?” Ivan caught hold of him, and he says: “Let me go, my friend, let 
me go! If you let me free, I ’ll give you a tobacco-pouch.” Then Ivan 
answers: “I ’ll not be satisfied with a tobacco-pouch.” “Take it, take it” 
— says he — “for it will be to your advantage! If you get into trouble 
and hit the tobacco-pouch, I ’ll be there immediately.” Well, that’s all 
right; he lets him go free. Ivan arrives home tired. The father asks him: 
“Well Ivan, my son, did anybody come there?” Ivan did not tell him. 
“No, father, nobody came.” Next day the father went out to check. Nobody 
had been in the turnip-field. “Well, Ivan, you didn’t  see anybody” — says 
the father.
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2. bat sessa pijanli hive: “vole-zepe, pijane, me dine, menam pe ölem eStini 
lcutis i me pe tijanli seta nakaz getraéni.” i olisni, olisni da bot kuli. bates 
uberitisni. i p e d e r  getraéis i p e d e r  berin v a s i l e j  getraéis. vokjas 
i Suveni: “a jej i v a n , ted komas — have — sela-sit purkedni paccer 
seregad.”

3. vöt sessa olisni-olisni da med gosudarstvoin kutis kisini, m ij pe sár aslis 
köréé nilisli zenik. i kole pe sugedni zeletej cun-kic terelka vilié, kod pe sugedas, 
sija pe love silen zenik-puis. vöt medeccisni stav jez. stavis micaa kemaéisni- 
paétaéisni i medeccisni. i v a n  etnas köti paccer-serege. i v a n  i dumajte: 
’cas me petolla.’ eééa i v a n  munis, munis da munis da ver dóréig vojis daj 
tabak-packa Svackis vojcca. i petisni kujim  bagatir. “mij, ivanuSko, ted koleV’ 
“men kole secée munni i secern jón ve pe men kole.” “en Sogéi, i v a n  !” 
i v a n  ve vile sells i munis, i jezis stavis Senzeni: ez т ип tuj viti, a sija pramo 
vozduktiis munis, viliti, viliti kicotis da vestas m i jen vovis balkon veste i kipec- 
cilis da blud dorsis, mij-ke cun-kicse inmedlis blud doras. i sarlen nilis sajd- 
tegis piSjis, piris: “bate, bate, kod-ke volis da terelka doréid, blud dorsis kod-ke 
сип-кШе bostalis da.” ez, ez-па pe, oz.* i askinas pe bara sar objavitis, m ij 
cun-kic ez-па nilis bostni vermini blud vilis, i vokjas loktemaes. a i v a n  
termasis gorte, med nais vog vois. i v a n  loktis, vokjas i Suveni: “atte pe 
kuScem, mij-ke volis, mort velenpe vile ceccilis.” jej i v a n  kize paccer seregin, 
oz ju , ne oz éoj, muftema daj hojcce. i naja Suveni, kik vok: “aski pe bara na 
komas m unni.” aski bara na vokjas i v a nes zadenejteni: “i v a n ,  te ne-kicce 
on тип. te seta-sitté purked paccer seregad!” i bara munas kik vok, kema- 
éasni da pOstasasni. i v a n  bara dumajte. i v a n  dumajtas da munas daj 
bara mij-ke kere, mu pome vovis da bara tabak-packa vojcca vackis. vackis da 
Suve: “mij, i v a n u S k o ,  tenid kole ?” “menim vöt bara kole munni, seScem-te 
ve, ve!” “en Sogsi, i v a n u S k o ! ” ve bara loktis, i v a n  selis. bara i v a n  
munis jezjas dine, cukaras. voemen viliti, viliti kaceccilis i cun-kicse verzedlis 
nin. bara sarlen nilis sajdtegis cepesjis balkon vilié batli viétöni: “bate, bate, 
ta-lun cun-kicse nin verzedlis seScem-te, seScem-te mort.” ij  rad, m ij n ili love, 
i bara i v a n  starajcce, med edjegik eéke vokjaséis gortas vovis. i bara vokjas 
lokteni da Sue: “attepe távún cut nin ez cun-kicse mij-keéis bőét, terelka viéis.” 
a i v a n  bitte sija oz i ted. i v a nes zaclevajteni vokjas: “i v a n ,  sija ni-nem  
oz i ted, paccer seregin sela-sit purkede.” a i v a n  Sojcce mugemisla. vöt

* Having made an error, the informant added, by way of correction: “No, not yet 
[this will come later]”.
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2. Later the father says to his sons: “Sons, come here, the end of my life 
is near, and I order you to get married.” They lived on and on, and their 
father died. They buried their father. Peder married, and after Peder 
Vasilej also married. The brothers say: “Foolish Ivan, you must beat the 
hazel-hen’s droppings in the back corner of the top of the stove.”

3. Well, they lived on and on, and in the next state the rumour spread 
that the Tsar was looking for a bridegroom for his daughter. The bridegroom 
has to obtain the golden ring from the plate. He who gets it will be the bride­
groom. Well, all the people began to stir. All put on fine clothes. Ivan alone 
stayed on the back corner of the top of the stove. Ivan just thinks. “I ’ll 
go out.” Then Ivan went on and on and on; he arrived at the edge of the 
forest and struck the tobacco-pouch. Three heroes appeared. “What do 
you want, Ivanuska, what do you want?” “I’ve got to go that way, and 
I need such a strong horse.” “Do not grieve, Iv an !” Ivan mounted the 
horse and started off. People all wondered at the sight: he did not ride along 
the road but flew straight through the air. High in the air, high in the air 
he circled and got right above her on the horse, right above the balcony 
he rose and touched the ring on the edge of the plate. The Tsar’s daughter, 
quite out of mind, ran away and went in: “Father, father, somebody has 
come and taken the ring from the edge of the plate !” (No, not yet, no.) Next 
day the Tsar proclaimed that nobody had yet been able to take his daugh­
ter’s ring from the plate. The brothers arrived home. Ivan also dashed home 
so that he might get there before them. Ivan reached the house, and his 
brothers say: “Hey, what man was that who came there, leaping high on 
his horse.” Foolish Ivan just listens in the back corner of the top of the 
stove; he neither drinks nor eats anything, he is tired out and rests. The two 
brothers say: “We must go again in the morning.” Next day the brothers 
begin to insult Ivan again: “Ivan, you’re not going anywhere. Beat the 
hazel-hen’s droppings in the back corner of the top of the stove !” The two 
brothers put on their clothes and go off. Ivan ponders. Ivan ponders and 
again goes to the end of the ploughed field. There he struck the tobacco- 
pouch. He struck at it, and the hero spoke: “What do you want, Ivanuäko ?” 
I have to go again; give me a horse, a horse of the same kind.” “Do not 
grieve, Ivanusko !” The horse came and Ivan mounted it. Ivan went out 
among the people, the crowds. High, high in the air he arrived, rose and 
touched the ring. Again the Tsar’s daughter, out of her mind, dashed away 
from the balcony to tell her father: “Father, father, such and such a man 
has touched the ring today.” He is glad that his daughter’s bridegroom 
has arrived. Again Ivan hurries to reach home before his brothers. The 
brothers arrive and one of them says: “Hey, today he almost snatched the
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aski keze i v a nid sogse nin. aski peStednej lun sarlen. vot bara vokjas Suveni: 
“vaj, medeccamej, munamej, a i v a n , te bara na, koner, kol' paccer seregei” 
— hive, a i v a n  oz vokjasli etvecajt. munisni vokjas. i v a n  bara ne-dir- 
miéti nerevitis da jezis mijén munisni, bara veccis daj bara mu-pome vovis ver 
dor e. da bara tabak-packa vojcca vackis. bara Suveni kujim  bagatir: “m ij ted, 
i v a n u S k o ,  kole ?” “vot, vot-te, menim kole secci m unni sarlis nilis cun-kic 
m ij kérni, vaj menim ve!” bara ve éetis ij  munis, i jezjas cukerccemaes si-minda. 
i i v a n  jez dorjas volet; kaceccis i cun-kiSte boStis. i nilis sajdtegis piris: 
“bate, bate, cun-kiSte, seScem-te, seScem-te mij-ke keris, mort bostis cun-kiSte. 
i seScem rád lövi sarli.

4. i sár objavitis stav narodes cukarccini, kod orde veskalis sija cun-kic. 
vot bara i v a n  starajccis gortas lökni, med eske kik  vokis voggik vois. i v a n 
paccer seregin nin, vokjas lokteni. “no pe tavun, druge, cun-kiSte bostisni nin. 
i bara na pe sar objavitis, m ij kod orde sija cun-kicis lövi.” ctivujcceni, kod 
eske seScem mortis, i v  a n  bara molcite, ni-nem oz Siecci. sessa naja Sogéeni, 
bara medecceni munni sarlis sojni, sojem-juvem vile, “i kodli suris mij-ke, 
cun-kic bostis, sija menam pe zat love.” vot munisni, aski cukarccasni. sar 
jona verőce, juktase i preverite stav jezse. a i v a nli vokjas munigas Suveni: 
“so rovno, i v a n , ted kömas taun munni. on-ke тип, tene sárid lijlas, vijas. 
pe.” a i v a n  Suve: “me kicce типа, me ne-kicce од m un.” a i v a n  acis 
dumajte eske. vokjas munisni nin, i v ames mirden kiskeni. i  i v a n  vek 
oz Secci (Sedsi). mijen munalisni, berinnas i v a n  bara petis, nageniken- 
tokiniken kem-pastalis. sik kuza döge-mune. “jej i v a n pe jej i v a n ij 
em” — jezis Suveni. munis i v  a n  cec i síje stav jezis nin prejd'itisni mij-ke 
piris, sar verdem pír, preverka pír, a i v  a n  porog ulin sulale tokinik Sabur- 
jasa, zirimis geg, mij-keegis eSeccema, cekaegis. i v a nes mirden kiskeni 
pizan saje, i v  a n  oz pir. a jezis vesigie vekteni si vile, ij  i v a nlen cunis 
kerteda veli, cunis kerteda veli da i v a nlis cunse razeni. i v a n oz set. 
“taja pe menam dojmema cunej da og, og pe set rázni.” i aggisni i kazalisni, 
m ij sar-nilen cun-kicis i v  a n ordin. stav jez Semese m in i, i sar-niked orccen 
puksedisni. sarlen nilis mica, i v a n  mistem. vot bit őmecci. znacit, sar
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ring from the plate.” Ivan pretended not to know about it. The brothers 
begin to insult Ivan: “Ivan knows nothing, he beats the hazel-hen’s drop­
pings in the back corner of the top of the stove.” Ivan, tired, takes a rest. 
Ivan grows sad because of the next day. Tomorrow is the last day for the 
Tsar. The brothers say: “Let us set out and go; poor Ivan, you stay in the 
back corner of the top of the stove!” — they say. Ivan does not answer 
his brothers. The brothers went off. Ivan waited a while, and soon after 
they had left he set out after them, and again he went to the end of the 
ploughed field, to the edge of the forest. He struck the tobacco-pouch. 
The three heroes spoke: “What do you want, Ivanusko?” “Well now, 
I have to go there, to take the ring of the Tsar’s daughter, bring me a horse !” 
Again they gave him a horse, and he went away. A great crowd of people 
gathered together. Before reaching the crowd, Ivan rose high into the air 
and took the ring. Out of her mind, the girl went in. “Father, father, such 
and such a man has snatched the ring !” And the Tsar was very glad.

4. The Tsar proclaimed that all the people should be assembled to find 
out who has got the ring. Well, Ivan again hurried to reach home before 
his two brothers. Ivan is lying in the back corner of the top of the stove 
when the brothers arrive. “Well, friend, today the ring was taken. And the 
Tsar proclaimed whose hand the ring had got to.” They wonder who the 
man may be. Ivan is silent again, not saying a word. They are filled with 
grief and so they go to the Tsar’s feast. “He who has got the ring will be 
my son-in-law.” They went there, and next day they all assemble. The Tsar 
gives them much to eat and drink, checking the whole people. As they go 
off, the brothers say to Ivan: “I t ’s all the same, Ivan, today you have to 
go as well. If you do not go, the Tsar will shoot you and kill you !” Ivan 
answers: “Where should I go? I ’m not going anywhere.” Ivan thinks hard. 
The brothers started off already, dragging Ivan by force. Ivan always slips 
out of their hands. As they left, Ivan also went out, slowly and dressed 
in slovenly fashion. He wanders along, right through the village. “Foolish 
Ivan will always remain a fool” — people say. Ivan also went there. The 
whole people have gone through the Tsar’s feast and inspection. And Ivan 
stands at the doorstep in his shappy hacket, his snot hanging down to his 
belly-button or what, down to his chin. They drag Ivan forcibly to the table. 
Ivan will not go. People are even disgusted with him. Ivan’s finger is all 
tied up. His finger is wrapped up and they tear at the bandage on his finger. 
“This finger of mine has got hurt, no, I will not let you untie the bandage.” 
They noticed and perceived that the ring of the Tsar’s daughter was with 
Ivan. All the people were amazed. The Tsar’s daughter is beautiful, Ivan 
is ugly. Well, you must arrange to live here. The Tsar says: “You have the
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Suve no, znacit: “te ordin éun-kic, i menam ni te sajin love i ted gonnas sarstvo 
lőve.”

5. no Icor-ke, ne-kor-ke Ömeccisni i vokjas Senzeni: taja ne kigi jej i v a- 
n i síi cun-kicis lövi da i v a nes iledleni. “ted kig love?” i v a n  dert oz 
vistő pravda, síje. vöt naja, kujim  vök kutisni őni da kor-ke, ne-kor-ke eésa-j 
vojna med sarstvoéan objavitisni. sija sarisli véli kole silen nilis, kik sárién 
vojééa getraéem vile, i ken m ij bara jez, stavis petisni vojujtni. vöt vojujtni petis­
ni da pole vilepeSü, Sto gin jezse uskedisni. a i v a n  bara na tabak-packanad 
spaéiccis. geteris silis pravda oz ted. i bara sija igid vénád tiSkasis ij  unas vijis. 
i bara i v a n  loktis i bara getiris oz ted. i v a n  vek uíe. i getir Senze: “ken 
tagi taja mugema?” — Suve, oz ted. “te ne, te ne pe, kicce munan — getir 
juase — te kigi vojujtan ? tene pe p ir vijasni.” vöt i bara med lun-ze munisni 
vojujtem vile, med lun vojujtem vile munisni da sig-ze bara zé jona mij-ke 
keris i v a n ,  mu pome vojis da bara tabak-packate Svackis ki-pidesnas. 
da bara petisni kujim  bagatir: “i v а n и $ к о — Suve — m ij kole?” “taun 
— Suve — med lun vojujtni типа.” “en Sogsi pe, i v a n ! ” i v a n  bara 
munis, vojujtis zé jona, tiSkasis jezked. i bara pomalisni da loktis gorte. 
a getiris vek udivl'a-jcce: “te, i v a n ,  kicci vettan da ken tag mugtisan?’’ 
i getiris kor-ke sitté kazalis, silen velema éersis, tabak-paéka velema. i udivl'a-jcce 
getiris: ’taja pe mijla tálén?’ a i v a n  zé krepida uze. ’taja pe kuScem tálén 
tabak-paéka’ ? vöt eésa getiris sije-j tabak-packate kazalis da síje prestej tabak- 
packan vezis, getiris. getiris vezis da askinas bara munni kutisni, kojmed 
lun nin. seki getirisli Suve, znacit, i vokjasisli: “taun-ke pe те од vermi gorte 
bergeccini da kutas-ke pe jegid eSkid karta-egeste zugedni, ti pe legej!” vöt 
vok-monli vistale. vöt ij  i v a n  munis, sija dert oz ted, m ij getiris sitté vezis 
tabak-packase. munis da tabak-packate vojcca Svackis kinas. tol'ko purk типе 
i i v a n  udivl'a-jcce: ’m ij pe taja lövi menam ? znacit, menim ez nin kút 
sluzitni tabak-paéka.’ kujimié kim in vaékis i vek . . . i éo rovno m unni kole. 
munis i v a n  pront vile, i i v a nes regidja kaden ij mij, m ij kerisni, vijisni. 
vijisni, a i v a nes predupreditlillis. síje eSkis, kor i v a nis kuli i kutis gorzini, 
kartase pramo . . . i vokjas Suveni: “oge pe legej!” éo rovno stav egesse zuged- 
lemen eSkis petis.
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ring with you, I will give you my daughter and the whole of my empire 
will be yours.”

5. Well, as they were living like this, the brothers began to wonder how 
foolish Ivan had got the ring. They begin to tempt Ivan. “How did it get 
into your hands?” Ivan of course does not tell the truth. Well, the three 
brothers began to live together, and at some time the next empire declared 
war upon them. The Tsar of that country wanted to have the other Tsar’s 
daughter for the sake of intermarriage between the two Tsars. All the 
people they had went out to battle. They went to battle, and almost half 
of the people were lost on the battlefield. Ivan managed to escape with this 
tobacco-pouch. His wife does not know the truth. He had been fighting 
on the big horse, killing many people. Ivan came home, his wife still knew 
nothing. Ivan sleeps on and on. His wife wonders: “Where has he grown 
so tired?” — says she. She has no idea. “Well you, well you, where are 
you going?” — asks his wife. “How should you fight? They will kill you !” 
Next day they went off to fight again. Next day they go to fight, and in 
great haste Ivan went to the end of the ploughed field and struck the tobacco- 
pouch with his hand. Once again three warriors appeared: “What do you 
want, Ivanusko?” “This is the second day that I am fighting.” “Do not 
grieve, Ivan!” Ivan went there and fought bravely together with all the 
people. When they had finished, he returned home. His wife was more 
and more amazed: “I say, Ivan, where do you keep going, where do you 
grow so tired?” Once his wife noticed that he had a tobacco-pouch with 
him. His wife wonders: “What use is this to him?” Ivan is lying in a deep 
sleep. “What tobacco-pouch is this he has got?” Then his wife exchanged 
this tobacco-pouch for an ordinary one. His wife exchanged it, and they 
went to fight the next day again; it was now the third day. Then he said 
to his wife and his brothers: “If I do not happen to return today, and if 
the white ox starts to break up the door of the stall, then let it o u t!” 
He says the same to his sisters-in-law as well. Ivan leaves. Of course he 
is not aware that his wife has exchanged the tobacco-pouch. He went there 
and struck the tobacco-pouch. Only a spark comes out, and Ivan wonders: 
“What is the matter with this? The tobacco-pouch is no use to me any 
longer.” Three times or so he struck it, and it was always the same . . . 
Anyhow, he must go. Ivan went to the front. And in a short time Ivan was 
killed. He was killed, although he had been warned. And the ox began to 
bellow as Ivan died, it was about to break the stall-door . . . The brothers 
say: “We will not let it out.” Yet the ox broke the whole door to pieces 
and went out.
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6. eSkis petis daj loktis daj i v a nes pole vilis korsis. i v a nlen tor-pirigaen 
nin li-éemis. eS cukartis daj nuvis mij-ke dore, va dore. va dore nuvis da eSkis 
bikestas da stav cenis vasis gizasni: “m ij ne tenid bikej kole?” “menim pe 
kole lő burdán zella.” “16 burdán zell'as pe ze pidin. sija pe kole na munni ju  
kuza daj sor kuza na kole kajni daj ken-ke pe jeSSi vickoin daj vicko gog ulas 
na pe. secci pe og ted, kodes m i vermam mededlini. cas pe nerevitli pe eske! mi 
pe bara cukarccilam.” bara cerijas cukarcceni, kodes mededni lő burdán 
zellala. i bara eSkid bikestis. i bara cerijas loktisni: “m ij ne — Suve — kole 
ten?” “16 burdán zell'ala kole vetlini.” “cas, cas — Suve — cukarccilam da 
istam.” vöt medis cukarccisni da cerijas i Suveni: “cas pe mi istam nalimes. 
nalimli pe kik bordás kis kertalam. nal'im pe sija mij-kegik, etije nin nil’eggik, 
sija pe t’ikejagik vettedle.” vöt kis kertalisni mij-keli, nalimli da nal'im Sor 
kuza kaje daj síje mij-ke piris na jeSce piris, lő burdán zellase guvis vicko gog 
ulis. vicko gog ulis guvis daj kutis nalimid petni da sessa kazalisni daj i 
kis-pete, et'ise-j oredisni. a so rovno mednas, med kis-penas nuvis. nuvis da i 
vajis. vajis, eSkid sijen eccid pizjis, juviőtis da medié p izjis i kojmedis. 
kojmedis p izjis da sessa i v  a n u  s к o-j Suve: “u f pe, m ij dira uzsema!” 
“da i v a n u S k o ,  pe, ne búr eSkid pe, te vázén n in  uze tenad véli pom  
olemidli. a eSnadpe vöt bara na lözin.” sessa gortas munis i getirisked ladmisni 
da eni oleni-vileni, sarstvoen sarstvujteni.

85. Sir kite, kate

olisni-vilisni Sir da kaca. kor-ke kajisni naje vartni. kajisni vartni da i Sir 
i Sue: “atte, kaca, menam gikeg vunema Síd cugunes kiskini. vaj, ledéi, kaca. 
Síd cugunte kiski, a me kóltajaste Siblala.” kaca leccis gorte, Sid-cugun kiskis 
daj kaca ij Sid-cugune Spavgiéis. Sir m ij síje? kaca ez lók. ’atte dive, mijla 
taja kaca ez lók?!’ leccis preveritni kacaes. kaca jignasema. ne-kit oz p irni 
piát. kicldlis da kiclalis eges dórin daj Sir Suve: “kiti p irn i? ” ruz suris daj
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6. The ox went out and arrived there to look for Ivan on the battlefield. 
Ivan’s bones had been all broken to pieces by now. The ox collected them 
and took them to the shore. It took them to the shore, and there the ox 
bellowed loudly, and all the fish stirred up waves in the water. “What do 
you want, ox?” “I want medicine that heals the spirit ar^l restores life.” 
“The medicine that restores life is very deep down. You must walk right 
along the river and up the brook, it is somewhere in the church beneath 
the church. I do not know whom we can send there. Just a moment, w ait! 
We’ll have an assembly once again.” The fish assemble to find out whom 
to send for the medicine that restores life. Again the ox starts to bellow. 
Again the fish come there. “What do you need?” — they ask. “You must 
go and fetch the medicine that restores life.” “Immediately, immediately” 
— they answer — “we’ll assemble and send someone out.” For a second 
time the fish gather together. “Let us send the burbot. To the two fins of 
the burbot we’ll fasten the hide from a reindeer’s leg. The burbot is rather 
slimy and it goes along quietly.” Well, they fastened the hide of the rein­
deer’s leg to the burbot. The burbot swims up the brook, and went out. 
It stole the medicine that restores life from beneath the floor of the church. 
It stole it from beneath the floor of the church, and was just about to leave, 
but it was seen, and the hide of one of the reindeer’s legs was torn off. But 
with the other, the other hide of the reindeer’s leg it carried the medicine 
and brought it back. Then the ox sprinkled him with it once, then he drank; 
it sprinkled him a second time, and even a third time. It sprinkled him 
a third time, then Ivanusko speaks up: “Phew, what a long time I have 
been asleep!” “Well, Ivanusko, had you not got such a fine ox, your life 
would have ended long ago. With the help of your ox you have come to 
life again.” Then he went home, and made peace with his wife. They are 
still alive, and govern their empire.

85. The mouse travels down and up the river

There lived a mouse and a magpie. One day they went out to thresh. They 
went to thresh, and the mouse says: “Oh dear magpie, I quite forgot to 
take the soup-pot off the stove. Go along, magpie, take the soup-pot off 
the stove, while I go on tessing the sheaves.” The magpie went home, took 
the soup-pot off the fire and fell into the soup-pot. So what can the mouse 
do now? The magpie did not return. “Well now, why doesn’t  the magpie 
come back?” It went to check on the magpie. The magpie is shut up, and 
there is no hole to get in. The mouse turned round and round by the door 
and said: “Where can I get in?” It found a hole and got in. It went in and
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piris, piris da pac-pedan voésa. vigedlis, kaca Sid-cugune Spavgisema. Sir 
pulcéis da éojis da héjasé i Sibitis Segjas pomas. vot sessa berinnas Sir 
leócis va-dore gul'ajtni kaca-keja pizen.

Sir kite, kate 
kaca-keja piza, 
moj-lopta pelisa 
vurd-bez zibja.

kilis kec. “Sirul'ej, cojil'ej, zé táj leéida Silan da bost-ze merte Sec p izad!” 
“og, tévéd vejtan icetpizej menam da. од, од!” “те ved nikilciSta daj.” “no ne 
lók, kiken kutam hatni.”

Sir kite, kate, 
kaca-keja piza, 
moj-lopta pelisa, 
vurd-bez zibja. 
kir-kec-dorse siniStam 
liva-dorse zibjiStam.

ruc kilema. “a kuScem leéida, Siril'ej, cojil'ej, silan! bőst vaj mene cec!” 
“og, te ved l'apnitan paékid beírtad da mene vejtan. piznim  icet da og, og”. 
“me piz-nirad nikilciSta daj.” no ne lók!” medeccisni kujimen.

Sir kite, kate 
kaca-keja piza, 
moj-lopta pelisa, 
vurd-bez zibja. 
kir-kec-dorse siniStam, 
liva-dorse zibjiStam.

oS kilema daj lökte. “Sirul'ej, éoje, zé táj leéida silan da boét-ze mene!” 
“од, og me tene, m i к a j  I e i v a n e v i c ,  од, од, og. te ved igid da mijanes, 
piznimes putkil'tan.” “on-ke pe, on-ke pe bőét, gik pe srazu-j putkil'ta.” “no ne, 
lok!” selisni nolen.

Sir kite, kate, 
kaca-keja piza,
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found the door of the stove open. It realized that the magpie had fallen 
into the soup-pot. The mouse sat down, ate it up, and tossed the breast­
bones onto the end of the bench by the wall. Then later the mouse went 
down to the shore to sail in the boat made from the breast-bone of the 
magpie.

The mouse travels down and up the river,
In a boat made from the breast-bone of the magpie,
With an oar made from the beaver’s paw,
With a punt-pole made from the otter’s tail.

The hare overheard it. “Little mouse, dear sister, you sing very beauti­
fully, take me in your boat as well!” “No, you will sink my little boat. 
No, no !” “But I shall roll into a ball.” “Well, come on then, and the two 
of us shall travel up the river.”

The mouse travels up and down the river,
In a boat made from the breast-bone of the magpie,
With an oar made from the beaver’s paw,
With a punt-pole made from the otter’s tail.
We row past the steep bank,
We punt the boat forward with the pole past the sandy shore.

The fox overheard it. “How beautifully you sing, little mouse, 
my dear sister! Take me as well!” “No, for a beat of your broad tail is 
enough to sink me. Our boat is small; no, n o !” “I shall roll into a ball in 
the prow of your boat.” “Well, come on then !” The three of them set out.

The mouse travels up and down the river,
In a boat made from the brest-bone of the magpie,
With an oar made from the beaver’s paw,
With a punt-pole made from the otter’s tail,
We row past the steep banks,
We punt the boat forward with the pole past the sandy shore.

The bear overheard it and comes along. “Little mouse, dear sister, you 
sing very beautifully, take me along!” “Not you, no, no, Milcaile Ivanevic, 
no, no, no ! For you are too big and you will turn us over, turn our boat 
over.” “If you won’t  take me along, I ’ll turn you over at once.” “Well, 
come on then!” The four of them got in.

The mouse travels up and down the river,
In a boat made from the breast-bone of the magpie,
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moj-lopta pelisa, 
vurd-bez zibja. 
kir-kec-dorse siniStam, 
liva-bezse zibjiStam.

oS taj kigi putkilcis i vejini. Sir piris oSli mij-ke sitanas. ij oS pegibe vovis 
i soröno kőmis Sires petkedni her ege. petkedis i m inis veliét oS. i Sir petis mu 
vile.

86. kigi me povzili?

1. me veli icet-па, vited klassin veli veledca. menim zev okota veli kajlini 
vere сак votni. seki me kivli, m ij petema jel'deg, zev una. lun nin véli, sor nin  
veli, i me eg aggi aslim jortjases vere munni i lovi kajni vere etnamli. bosti 
cuman da pester, a koske eSedi purtes. purtesse acim i vurli kucikis. pervojse 
veli zev lesid. me muni jered, m ilk vivti. veregis pervojse veli ilin-na. essa piri 
vere. veli ar. pujas vilis korjis veli gilalema nin. veli zev len i men lovi SuStem, 
no me vek m uni voge.

2. med-berin vovis secern mesta, keni veli jeldeg. me stavse ekti, no pest'erej 
ez tir. lovi munni voge vere pide. vugi gol'anik jo t i  sessa kiga ras, kucem-ke 
tila (vazen velema tila). essa so m ij aggi: tuj bokas stav koguv-kol-karjis 
puzuvtema, zugedema, pas-vartema. tais kingi aggi vaz sis mirjas, kodjas 
sig-ze veli perlasemaes mu-vilas. me povzi-kod'. ket i gota-na veli, kivli nin, 
m ij oSjas rad'ejteni lukjisni koguv-kot-kar p ijin , a sig-ze vaz sis kolodajasis 
korsni pu-cejjases. voge muniSti da jeSce eti tor aggi: stav ezase kod-ke kul'ema, 
parsalema, tidale: vettedlema oS da korsema sojan. kok-tujjasis da giz-tujjasis 
velini gik-na viles, menim ez lo lesid. bergedci i dumajta: caknas i stavnas, 
a me lecca gorte. типа nezjeniken da et-medarla dore vigedlivla.

3. essa kili beris una vevlis korskem da kok-Si. keziSti ne-una tuj-boke, med 
mene oz talavni. zev igid eden naje skacitisni me dinti. me zev dona povzi i 
dumajta: tidale, vevjaste suvede oS, a naje piSjeni. sig-ze dumajta: menam 
kokjas abu secern teribes, кисет vevjaslen. dumajta, mene oskid suvedas. a me
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With an oar made from the beaver’s paw,
With a punt-pole made from the otter’s tail.
We row past the steep banks,
We punt the boat forward with the pole past the sandy shore.

The bear tumbled off and they sank. The mouse crept into the bear’s 
bottom. The bear got into trouble and he had to land the mouse anyway. 
He landed it, and this was the only way the bear could escape. And the 
mouse went into the ploughed field.

86. How I was frightened

1. I was still a small boy at the time in the fifth class. I badly wanted to 
collect mushrooms in the forest. Just then I heard that parasol mushrooms 
grew there in plenty. It was already daytime and too late to go. And I did 
not see my friends go into the forest, so I had to go by myself into the 
forest. I took the birch-bask basket and a rucksack made of birch bask, 
and hung my sheath on my waist. I myself had sewn the sheath for my 
knife out of leather. At first it was very pleasant. I crossed a fenced vege­
table garden on a hill. First of all it seemed a long way to the forest. Then 
I entered the forest. It was autumn. Leaves were already falling from the 
trees. It was very quiet, and I grew uneasy, but I kept walking onwards.

2. At last I reached a place where I found parasol mushrooms. I collected 
all of them, but my birch-bask rucksack was not full. I had to go deeper 
into the forest. I crossed a little river, and then through a birch-wood, and 
then through a clearing. And whatever did I see? The whole ant-hill by 
the road was turned upside down, scattered, and dug up. Besides I also 
saw old stumps of rotten trees also lying on the ground. I was frightened 
a little. Although I was still young, I had heard that bears are fond of 
poking about in ant-hills, as well as searching for insects in rotten tree- 
stamps. I went on a little further and saw something else. Somebody had 
torn up and stripped all the grass. Apparently a bear has been looking for 
food. The marks of its feet and claws were quite fresh. The sight was not 
pleasant at all. I turned round and thought: “To hell with mushrooms and 
everything, I shall go home.” I walked slowly, and kept watch in every 
direction.

3. Later I heard many horses snorting and galloping behind me. I moved 
a little aside from the road so that they should not trample me down. 
They passed me at a fast gallop. I was very scared: It looks, I thought, 
as if the horses were being chased by a bear, and were in full flight. And at 
the time, I also thought: My feet are not as swift as those of the horses.
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tedi, m ij taje ver-tujisked orccen empaskid t'el'ega-tuj. sija tujegis, me dumié, veli 
vers-gin. од ted, dir-e koterti taje tuj  eg is, no régid me lovi taje tuj vilas. as vile 
vi£edli i agga: der erne j  kosasema kujimlati, pur tej purtesnas i stavnas voSema, 
pest'er-kevjej, etiis orema, me veli rad, ket’ i koterti rasked % voStiéi mij-sure, 
no m ini oSkis. pom.

87. kigi me liji pervojis utka?

1. me veli seki a b  j  a c e  jin . vetli secce (secci) Sojccini. veli ar. samej 
veli lebe utka lun-vile. ritnas me dasti (lesedi) porok, pid’a i vog asivnas, 
remid-па veli, meded’ci et’i ti dore, z i I’ a ti dore. z i l  a tiis a b  j  a c  e jéan 
sizim vers sajin. muni cas cez. ti pomas vigedli da et'i utka abu. voge kuti 
munni ti pelen. од-па veli kuz Siteg vettedlini i utkajas menam kok-Siis veli 
lebzeni. me, sémin muked-dirji kivlivli nalii Sporeééemse.

2. -sessa vovi ti pomlanis. agga: lebze staja ti vesttiis. me lesedi ruzje, okti 
kurekjas i viccisa. sessa naje kutisni gik me veétti lebzini, bitte nareSne. bitte 
naje tedisni, m ij tacem kijsisis povni ni-nem. me sessa pezdedi ruzje, vigeda 
vivlan: cin, дитада-torjas i utka-stajais torjalis eü séd jokm il i uéi síje jok- 
milis me saje. taje veli utka, pervoj menam utka. pes-vivsis menam utkaid 
jette SporecéiStis-na va-verkes vilas, a me dumajti, m ij sija kesje piSjini da 
peé-vivsim jette sili kikis liji. a kis nin piSjas? berinnas éojigen me tedmali, 
m ij éti dreb-tus veskalema éelemas. pom.

88. kigi mi kijim  éti éir?

1. mi munim vokked ceri kijn i pizen, podolnikasni. podolnik síje kuz Sert, 
kicce pisavlema una vugir: muked-dirji ovié kiz-komin vugir, vetimineg. veli 
Sede sir. arja-vivnas nin taje veli. medim kijn i éir, kole korsni sam, lovja 
ceri. m i vugraéim vokked i kijim  goz-med keléi da peddazek (sin-pi). seééa 
m i légim podol'nnik vae, §ugid jire. sormim. pemdis.
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I thought: The bear would catch up with me. But I was aware that near 
to that forest path there was a wide cart-track as well. In my opinion it 
was half a verst to that track. I do not know how long it took me to run 
that far, but soon I was on that track. I looked at myself and saw that my 
shirt was torn in three different places, I had lost my knife and sheath and 
everything, one of the shoulder-straps of my rucksack of birch-bask was 
torn. I was glad to have escaped from the bear, even though I had had to 
run in the forest and lost one or two things. That is the end of the story.

87. How I first shot wild-duck

1. At that time I was in abjacej. I went there to have a rest. It was autumn. 
The wild-duck w”ere just flying southwards. In the evening I prepared gun­
powder and bullets, and early in the morning, when it was still half dark 
I left for a lake called zil'a. The zil'a lake was seven versts away from abjacej. 
It took me an hour to reach it. At the end of the lake I looked around, but 
not a single duck was to be seen. I began to go along the shore of the lake. 
Then I did not yet know how to walk noiselessly, and the ducks flew away 
at the noise of my footsteps. I only could hear their wings beating at inter­
vals.

2. Then I reached the other end of the lake. I saw a flock of them flying 
over the lake. I made ready the gun, cocked the triggers, and waited. 
Then they began to fly just above me, as though deliberately. They seemed 
to know that they need not fear such a hunter. Then I fired the gun, and 
looked up: there were smoke, bits of paper, and a black ball separated from 
the flock, and that ball fell behind me. It was a duck, my first duck. The 
duck beat once more with its wings on the surface of the water, and I, 
thinking it was about to escape, fired furiously at it twice. But how could 
it escape ? Later when I was eating it, I realized that a piece of shot had hit 
it in the heart. That is the end of the tale.

88. How we caught a pike

1. My brother and I went fishing in a boat, to catch pike with a podolnik. 
The podolnik is a long string to which many hooks are fastened: sometimes 
there are as many as twenty or thirty, up to fifty. There were pike about 
then. It was in the autumn. If you want to catch pike, you have to use bait, 
live fish. My brother and I angled for fish, and we caught a few sturgeon 
and red-finned carp. Then we cant the podolnik into the water, into a deep 
whirlpool. It was already late. It grew dark.
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2. sessa lesed'cim kijni. me puksi p iz beze sinni (bezavni), a vök lesedis 
azlas da kutis katt’ini podolnik-sures, vidlavni vugirjas. sessa Suvis: “kod-ke 
pe em, derkjedle i lengika, pe sin !” seséa vovim síje vugireg, kicce Sedema sir. 
a pemid-kod nin. vök eccid suckis azlasen da ez veskav, medié suckis, ez-ze. 
sessa vigeda-da, mortid suvtis p iz Sere. SeniStis eccid azlasen da bol'snitis vaas. 
lövi len. sessa zugil-piris mortid Suvis menam: “piSjis, minteccis. essa pe 
ne-kor og kút vojin ceri k ijn i.” pom.

89. veralem jilis

1. kec kijn i mijan zavodit’eni lim usem berin. kegdedas, kajeni vere. kodi 
kigi kuze kijni: kodi vetliseni ponjen, me acim kaja puktavni petlajas. puktala, 
kor lapkidgik-na limjis, liz-petlajas. korsala mesta, kenigik kScjas ovmeccemaes 
i trepa vilas pukta peil'a. petl'a vecema nebidik provolokas. ne-igid kje veca 
petl'aéis i trepa vomenis i petl'ase síje pukta. petla puktigen kole fedni, medim 
mort-dukis ez vev i veregis voteg-na kijes stavse zirala siren, i provolokase toze 
ziriSta il'i-ze niv-lisken, koz-pu-lisken. pukta, krepita il'i-ze kucem-ke vesinik 
badd'e, il'i vesinik kigge, med véli nebid, Sedas-ke, med oz orecci. no ovié, m ij 
med lunas vigedan, a kec volema, petlaas matiscilema i bergeccema, oz prejdit. 
sili mij-ke oz kazicci. dukis kile, ili-ze puktemis kok loema i kapkanen sig-ze. 
kapkanes jona cist'itan, puktilan kapkan kec vile, volas gik kapkan doregis, 
dukaéas, nir-tujis veéig sija tecce kapkan doras i bergeccas il'i-ze boke Sibiccas. 
sa kec jivsis stavis, mijen kijeni.

2. kapkanse eske pukteni mukedis koj-bedden. me pervoj vo-na kijsi, pukti 
preste sigi: kepisa, kuSenca-kepisen sugeeea metra kimin. sa kepisen limse 
sujiSta pidegik, guran-tor veca i guranas pukta kapkanse; kapkan vilas jég id 
bumaga-l'ist i bumaga-l'istse vesninik slejen limnas tirtiSta. sessa bergecca da 
assim kok-tujes toze tirtiSta i trepa dorsis kok-tujis menam neti oz teáéi.

3. éed-bez kijeni, veceni gugjas. a n d r e j e v k a s  aggili, tatis media 
pelis aggili. pukteni secern zored-dorjase. vecema kucem-ke tacem pevjié, secern
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2. Then we prepared to fish. It sat in the stern of the boat to steer it, 
while my brother held the gaff, and started to pull the string of the podol'nik, 
to examine the hooks. Then he said: “There’s something here, it’s pulling 
at the hook, row more gently!” Then we got to the hook on which the pike 
was caught. But now it was almost dark. My brother struck once with the 
gaff but missed it, he struck a second time and missed again. Then I looked 
up and saw my brother standing in the middle of the boat. He struck once 
more with the gaff, and hit the water with a lot of noise. There was silence. 
Then he said disheartened: “It has escaped, it has got away, we are never 
going to fish again at night.” That is the end of the story.

89. About hunting

1. People where we live begin to hunt here after snow has fallen. It grows 
cold, and they go to the forest. One hunts as one can. Some prefer to hunt 
with dogs, I myself put down snares. If the snow is thin, I  set winter-snares. 
I look for places where hare generally prefer to stay and lay the snares on 
the path. The snares are made of soft wire. I make a little loop and put 
the snare across the path. When setting snares you have to see that there 
is no human scent, and before arriving in the forest I smear my hands 
with pitch, and I also tub the wire with fir or pine-needles. I fasten the 
snare to a slender willow-tree or birch so that it may be springy and soft 
and not break if a hare is caught. Well, it occurs fairly often that next 
day when you go to look at it you see that the hare has come there, right 
up to the snare but then turned back without touching it. It must have 
been suspicious of something. Either it sensed the scent or the snare was 
badly set. You have to deal in the same way with the trap. You clean the 
trap thoroughly, and set the trap for a hare. It goes right up to the trap, 
smells it, even putting its nose to it, then it turns back or jumps to one side. 
Well, that is all there is about hares and how they catch them.

2. Some people set traps with the aid of a shovel. When I first went hunt­
ing, I set the trap in a simple way like this: Putting on my outer fur-gloves, 
I reach down to the depth of a meter or so. Then pressing deeper into the 
snow with the gloves, I make a hole and place the trap in the pit, put a 
white sheet of paper on the trap and spread a thin layer of snow on the 
paper. Then I turn tound, and cover my footprints with snow. My footsteps 
cannot be seen at all by the path.

3. Ermine are hunted by making snares. I saw it done at Andrejevka, 
I saw it in a place on the other side. The snare is set by the hay-stacks. I t is 
made of some kind of planking in the shape of a chest. They place about
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jaScik modaa. jaScikas puktalemaé vev-éiié secem példa, kekjamises kimin, 
vilas kekjamis, ulas kekjamis i zorod doras puktasni. éed-bezis zev radejte 
zorod dorsis Sirjases kutavni i £ug dorse pociétasni. metra kik kim in. no seti 
prejd’itigas, sija gugjas Sede i garcce. sijen kijeni. me kijlivli posni kapkanen 
trepajas vilas-ze. sija radejte vöt piravni rozjas, secem gol'anik roíjas, 8ir- 
rozjase. pocis uvjasti, zorod bokti vucjas boke piras i kit-ke pete, silen petan i 
piran ruz vijim. ruzas pukta gol'anik kapkan, toze godjiéta. godjiStem-inas, kiv 
vilas toze bumaga vevttiSta gik roz doras. no sija il'i pirigas, rozas pirigen 
sed-bezis Sede, il'i-ze petigas. no pervoj voas dert ovlivlis, m ij oz Séd. prejditas, 
kokis veskavlas, a uditas kapkanis etlasni i sed-bezis oz Séd. lokta da stavis 
etlasema. síje ungik limse velem puktisse, kizgika da i kivse, kapkan-kivse 
abu secem cutkej (од ted, kigi kominas Suleni). a sig-ze kapkanas zev ze bura 
Sede, essa tateni eSSe vidlim, etija vedraié kintam ji. jias seteni . . . jise per jam  
vedraié, ji-pickis kol'e kuS. jise kintan, on gik, on stavse kinti, secem slej vedra 
gegeris kinmas, a vais pickesas kol’e. sessa ed on vivti kiza kinti, a vigedlan, 
kinmema sant'imetra kik kimin. sessa kerkad pirtan, sivdiStan, sa vilias roz 
vecan, setis vase kistan, a jiis  kol'e vedra doras. i j i  secem loe forma, vedra formaa 
ji. seééa vilas roz, gol'anik. sa puktan, éed-bezis keni öle, vevt't'an, med véli 
revnej, vilas eSSe lap, lis-lap puktan, med rozis oz tupkié. lis-laptis kute. essa 
vetlig-munigas sija rozas pire, secce Sir-sam puktan, Sires il'i éed-bezes.

4. vöt éelajas vile kajlivli aslam lec-tujed. vidlala seteni, purtike me puktivla. 
secem sija, zev radejte vöt avgust-senfabrasas purtikaéni kuregid-moz ze. sija 
seésa kórsán secem keres-bokjas, jag-bokjas, sa Sondia lunjasad sija jona pur- 
tikase, secce kórsán il'i acid vecan purtik-mestase. me zilkais véli secem mij-ke 
veca, vesninik zilkais lecjas. kik bed, tacem gol'anik bed sackan, vecan secem 
vorota-kod i bokas kik ponel keriStan da puktan. tacemes vecan i seti selais 
loktas purtikasni, piras i как ráz sili golds i Sede. — a ponel'is, med bokiti 
ozgik mun, boksán oz pír, med vomenis piras, léé vomenis piras. etar-medar- 
sanis il'i vilisanis il'i uliéanis — Suam — lökte, a boksanis oz med secci purti- 
kaénis lók. — no secem micanik mesta, kuS-injas versis aggan, jagjas. seséa
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eight nooses made of horsehair in the chest, eight above and eight below, 
and place it by the hay-stack. Ermine are fond of chasing mice around 
hay-stacks, and they make a ring of snares two metres away. When the 
ermine crosses this, it gets caught in the snare and tangled up. This is the 
way they are hunted. I often hunted with small traps as well, also along 
the paths. It likes to craw into holes, little tiny holes, mouse-holes. Under 
the fence, along the side of the hay-stack, along the side of small heaps 
of earth it goes in and gets out somehow; it has both an etrance and an exit. 
I place a little trap in the hole, digging it in likewise. In the place where 
I dig, on the tongue of the trap, I spread a sheet of paper too, quite close 
to the hole. Well, when the ermine comes, it is caught in the snare entering 
the hole or coming out of it. It went over it touching it with its leg, the trap 
closed up properly, though it failed to catch the ermine. I go to it and see 
it is fully closed. Either the layer of snow was too thick or the tongue of 
the trap was not sensitive enough. (I do not know how to put it in Zyrian.) 
But it may well be caught in the trap. Then we tried another method too: 
We freeze water in a bucket, and catch the ermine in ice. You take the ice 
out of the bucket, leaving the inside of the ice empty. You freeze ice, 
though not the whole of it, you do not freeze the whole of the water complete­
ly, a layer of ice is frozen round the sides of the bucket, and water is left 
in the middle of it. You do not freeze it too thickly, you see whether it is 
frozen about two centimetres thick. Then you take it into the house, melt 
it and drill a hole in the top of it and pour the water out through it. The ice 
is left round the sides of the bucket. The ice will have the shape of the buck­
et. Then you drill a small hole in the top of it, and then put it where there 
are ermine, cover it to make it level, putting a fir-twig on top of it so as 
to keep the hole open. The fir-twig holds the snow. Then the ermine comes 
along and enters the hole in which you put bait, a mouse or an ermine.

4. I hunted hazel-hen by making my own snare-paths. Examining the 
snare, I put it in a sandy clearing. The hazel-hen is a bird that likes to take 
a sand-bath in August and September, like hens. You go and look for hill- 
slopes with fir-woods on the sides, where they like to bath on sunny days; 
there you either find a place for sand-bath or you make one. I made snares 
of sinews, thin sinews. You drive two sticks, as little as this, into the ground, 
make a kind of gate, fell two young spruces, one on each side, and set up 
the snare. You make a snare like this and wait for the hazel-hen to come to 
the sand bath; it goes in and it is immediately snared by its neck. The 
young spruce are needed to prevent it from approaching from the side, to 
prevent it from walking sideways, to make it enter through the snare. 
It may come from this side or that side — say, from above or from below, —
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preste me purten mij-kese kulista, niese, jalase-li. sa kijén M edina da sa 
kosmas da, secemse taj korseni, agge zev edje. liva secern gal'kija, secern, no liva, 
no med tol'ko veli nebid, kos mu veli, ili-ze koloda, ili-ze koguv-kot-kar, ses 
puzuvtan. koguv-kot-karjas secce vöt dozmer jongika lökte, a selad ozgik.

5. dozmeris, toze partikén kija. kol'an vo dozmerse me kiji lecken ze, no gik 
tedteg, og veli ted, m ij taje veli petavli gik tuj vile, tacem traktorjas vetleni, 
■maSinajas vetleni. a eccid muni ruzjen me kijsini. lebzisni tuj vivsis. medis 
muni, lebzeni, sa-j dumiSti, misa, mijes tateni tuj vitas dozmerjasis. sa vigedi 
bura kok-tujaéni, a  seten velem vajalemaé kor-ke liva maSinaen. livase kié- 
temas, a liva pias zev posinik iz-tor vijim. vöt sija velem izjasse, na petaleni 
versid, i ekteni. sa me pukti vomenis toze dozmer-lec, zilkasid ze pukli, med 
lunas kaji, a et'i Sedema, et'iis sin  vogin oreccis. a jitasi da sija pe taj kurcce 
zilkase a. sessa sutugas puktili, mednej sutugais, toze oreccilis. kujimes taj 
kijli a. seása enovti, lim uéis da sa eg kajli.

6. a tar kuía. me tar vilas kojt vile vetlivla. bid vo, bid tulis. m i c a  j a g  
Suse, taéan ekmis kilometra, zev secern cistej, no mica pozemjas bidme, jagis 
zev mica ze. seten bid vo éti mestan tar kojte. menam seten vecema secern com-kod. 
comjas типа veli ritsanis-na, ritnas cas kekjamisin kim in puksa. mica-ke 
ritis, kojteni, ritnas lokteni, Sondi kutas leccini da, a l'okgik-ke, asivnas. 
no sigi, mij-ke, vigedalan mestase, keni lesidgik i comje pira Sondi leccigas 
kimin. i pukalan Si-ni-tev, on kuricci ni, $igi vicciéan. essa hokis kilan, seteni 
il'i-ze taris lebze, a hord Sutlalemis kiliSte. Sut'lale ili-ze kicce-ke pu  vilas puksas 
da kiliSte, znacit loktaleni kojt vilas. seteni eSSe pukalan, eSSe-na viccisan. 
sessa pemdiStni kutas, sa remdini, sa drug loktas ili-ze kojt vilas, srazu mesta 
vilas, ili-ze boke loktas da srazu i goredas sija: pS-S-S. stav jag pastalais zev 
gora sija kile matiad da. bara goredas kod-ke, kojmed goredas, vopSem secern 
Sum kutas lőni, bitte stavis lovzas. sessa i kojt-Ser vijim  nalen, keni menam 
comjis. sa secci lokteni muked-dirjis kujimen, muked-dirjis éti, muked-dirjis 
das-viten srazu loktasni. ritéanis lijnis pemid, da on, ongik vermi lijnis. 
asilegis og lij. daSke, miéa, asivnas ungik loktasni da poze etien-etien ungik 
lijni. ritsanid sessa kojt vilas loktasni. vojin, vojnas gonnas pukala. asivnas 
vöt sessa i kik  case murtsa oz vo, srazu zavoditas seteni. pervoj éti zev gora 
cuSnitas, lantiStlasni. essa étik kutas cuSkini, med cuSke, sa etlaéasni. éa zev
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but it must not come from the side to bath in the sand. Well you find such 
nice places, clearings in the forest, you find woods of spruce. With a knife 
I simply strip off the green moss, and white moss. Then I smooth it with 
my hands. They look for such places, and they are quick to find them. 
It should be gravelly sand, soft sand, dry earth, a tree-stump or an anthill; 
there you make a little mound. As for the anthill black grouse will usually 
come there, hazel-hens less frequently.

5. I also catch capercaillie, while they are bathing in the sand. Last 
year I trapped capercaillie although it was by accident for I did not know 
they liked to walk as far as the road. Tractors and things go there, machines. 
Once I went hunting with a gun. They flew up from the road. Next time I 
went, they also flew away. Then I began to ponder why capercaillie were 
there on the road. Then I followed their tracks attentively; sand was once 
carried there by trucks. The sand was poured out, and the sand contains 
tiny bits of gravel. The fowl come out of the forest and pick out the stones. 
Then I set up a trap for the capercaillie across the road; I made it of sinews. 
Next day I walked there, one was caught, another escaped before my eyes. 
I was intrigued to know why; I saw it had bitten the sinew. Then I made 
a snare of wire, copper wire, and that too snapped. I caught perhaps three 
fowl, but later I abandoned it, the snow fell, and I did not go hunting again.

6. About black-grouse. I go hunting black-grouse at mating-time. In 
spring every year. The place is called beautiful fir-wood, nine kilometres 
away, it such a clearing, with fine firs growing in it, a beautiful wood it is. 
Year by year the black grouse goes there to mate in the same place. I went 
there in the evening; at about eight o’clock I settle down. If it is a nice 
evening, they come in the evening as the sun sets. If not, then in the morn­
ing. Well then, you take a look at the place, find out where it is best and 
about sunset you go into the hut. You sit in silence, you do not even smoke, 
that is how you wait. Soon you hear from one side the black-grouse fly up 
in the air, only the noise of its wings can be heard. Then it grows dark, 
dusk begins to fall and it comes either directly to the mating-place, or it 
turns aside and suddenly begins to call: psh-sh-sh. Nearby, and all through 
the breadth of the fir-wood their loud cries are heard. Again one of them 
emits a cry, then a third one, in general they make as much noise as if all 
of them were coming to life. It is the centre of their mating-place where 
my hut stands. Sometimes three of them come, sometimes only one, occa­
sionally as many as fifteen at a time. It is too dark in the evening to shoot, 
no, you cannot shoot, I do not shoot till morning. Perhaps — I think — 
more of them will come in the morning, and you can shoot them more suc­
cessfully one by one. I sit all through the night, throughout the whole night.
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inter esne ja  kiken panidasasni, voca kutasni hordj iSni. petukjas moz cecciétlasni, 
mij-ke, bordnas Senaseni. sa mukedis tomgikis kajemas, il'i abu kajemaé, 
a pukaleni pu  vilin, naja kurgeni kucem-ke vöt: kurr-kurr. etija gelub modaad 
kurgeni. a gjriégikis seteni tiékaseni, kotraleni. zev edje kotertas sessa, no 
jugdan-doris sessa matin — menam medsa ilinis daSke metra komin kim in — 
stavis da stavis geger tidale. das-viten kim in sija unais, kizis una eg aggiv, 
pravda, ez volini, kizen kim in medéa unais. eséa kodi matinéik da kodi kazicce 
tenid, síje lijan, oz-ke uditni lebzini, medes lijan. a medas lijan da lebzeni, 
kik, kikes, jugdas nin, kujim  casin pomase, bostan tar gorte. kojtemse seésa 
torka me, lija da. kujim  casin seésa jugde nin, tecce nin. seésa lija da lebzasni 
pujas vile, essa-j enovteni. asivnas seésa oz kutni kojtni. a med lunnas seééa 
bara lokteni. da stavis menam.

90. gozéa lun

lesid ze nin éiktin óvni; vöt m i ólam d e r e v a n n e j  éiktin, osobenna 
gozemin, turun puktan kade. ceccan, mesjas muneni lúd vile, cuksaseni petuk­
jas. brig oder lökte, iste vi£ vile. éojiStan, ceccan, leccan e z  - v a dore, sen 
perevozcik, sen kolyoznikjas una cukarccemaé, kodi kosaa, kodi kurana. i vöt 
vugan media pele i bid brigadaé cukarééeni secci jez. kor-ke kekjamis casjasin 
razecceni aslanis brigadajase. i vöt munan, jukleni jezes: kodi kurte, kodi icke, 
kodi cevte, kodi jur kiskale. vöt lun-tir cevtan, casov éizim-kekjamisin ritnas 
bér loktan, vugan e z  - v a s, stavis jajid lude, pesalema, turun-korobid vilad 
usema. loktan, perié mám pivsan lomtema. vöt sija dobra! kig piran, pes vaen 
missan, górjad kujim  kéé va kojiStan, peé koreéen kig Svacedan aésid ludern 
bokjaste. ot sija da!
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Then in the morning, a little before two o’clock, it starts all of a sudden. 
First one of them begins to pant loudly, then silence follows. Then another 
begins to pant, then still another, and finally they start fighting. It is 
interesting, the way two of them clash, beating at each other with their 
wings. They spring and clap their wings like cocks. Later a few young fowl 
came there or else they did not come, but sat in the trees. They coo somehow 
like this: kurr-kurr. They coo like pigeons. The bigger ones fight and run 
to and fro. They can run fast. At dawn everything is visible around the 
place — the farthest fowl is perhaps thirty metres away from me. There 
are about fifteen of them; truth to tell, I did not see more than twenty of 
them, they did not come in greater numbers, twenty was the most. Then 
you shoot the one nearest to you, whichever you like, and if they fail to fly 
away in time, you shoot another one as well! If you fire at the second one 
and they fly away, then you have bagged two fowl. It gets higher now; 
at three o’clock the mating is over, you take home the black-grouse. At three 
o’clock I disturb the mating with the firing. At three o’clock it is getting 
light. I fire my gun, they fly on to-the trees and leave. Then they will not 
mate in the morning. Next day they come again. This is all I can say.

90. A summer day

It is pleasant to live in a village: you see we are living in derevannej village; 
especially is it pleasant in summer, during hay-making. You get up, the cow 
go to the pasture, the cocks are crowing. The leader of the brigade arrives 
and sends you to work in the meadow. You get up and eat a little, walk 
down to the banks of the Vycegda, there is the ferryman, several members 
of the kolkhoz have assembled, one with a sycthe, another with a rake. 
You cross over to the other side, people have come from every brigade. 
At about eight o’clock they split up, each of them going to his own brigade. 
You go there, and they divide the folk: this one works with the rake, that 
one with the scythe, another one spreads hay, still another pulls the stooks. 
Well, all day long you are pitching hay, at seven or eight o’clock you 
return, cross the Vycegda; your whole body itches, your are sweating, you 
are covered in dust from the hay. You arrive home, your old mother has 
heated the bath-house. That’s really good ! You go in and wash in hot water, 
throwing three ladles full of water onto the stove. You beat your itching 
sides with a hot bathing-broom. I t ’s just the th ing!
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(b) Ned-kijas

91.

1. mu-gu, mu-gu mu ulin, va-gu, va-gu va ulin, ceskid, kurid bad jilin, 
■selem-vigan gag dórin. — kuSman, ceri, tag, ső.

2. bid kerka geger siteé gez. — nie.
3. ей juries vilin komin coja-voka kujleni. — petelek.
4. igi-igi kik coj, agi-agi nol' coj, tila vilin das coj. — iz-nak, mes-nak, 

pors-nak.
5. cuMa coz-ine gozja, las-nir un-ine gozja, Ийдип vezan. — st an, taSan, 

cenek.
6. kitem-koklem bid tor vece. — te-nir.
1. sed ver Serin jurtem kerka. — pes-cipas.
8. sed ver Serin gerd gaca molodec sulale. — kig-pu.
9. cukil'-mukil' kicce vetlin, Sirem buris, m ij ted mogis. — ju  da vig.

10. bid zeleb dórin kos taéti. — telis.
11. kud-tir Seg da éti liSnej. — kogü da telis.
12. kiken indeni, viten kuteni, nilis omelik, ruzis icet'ik, kiken sujeni. — 

jem-pisalem.
13. kiz, kiz ic-mon da nak-peledis kiskaleni. — eges-vug.
14. kik m i k  e l  a vojcca jurbiteni. — gebec-eges da kerka-eges.
15. bid kerkain éveni-gered. — bad-ules.
16. kok-penas sulale, sin-penas vigede, рос vitiis zeletej denga типе. — 

peSa-bi.
17. nolkoka, va ruSka, bija éelema. — samevar.
18. tóm, tóm ic-mon da cipanli sorsegis por síi l'ekjegis. — tuj.
19. tom, tóm molodec da bid bez ulis aggile. — pörög.
20. ilin, ilin ve gerektas da tacceg donis use. — pisme.
21. more vömén kert megír. — vedra-vug.
22. more Serin utka da beregas bezis. — keS.
23. more vömén Snari j i  kutema. — Sid-ken.
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(b) Riddles
91.

1. A cave, a cave under the ground, a cavern in the water, a water- 
cavern under the water, it is tasty, bitter on the willow-tree, heart-holder 
by the shelf. — Radish, fish, hops, salt.

2. A mucky string round each house. — Moss.
3. Thirty brothers are lying on one pillow. — The ceiling.
4. igi-igi two sisters, agi-agi four sisters, there are ten sisters in the 

clearing. — Udders of ewe, cow and pig.
5. Crooked aunt on my mother’s side together with her husband, snub­

nosed aunt on my father’s side together with her husband, nimble god­
mother. — The loom, its treadle and shuttle.

6. It has neither hands nor feet, still it can do anything. — A blast of 
wind.

7. A roofless house in the middle of a dark wood. — A pile of wood.
8. A young lad with red trousers standing in the middle of a dark wood.

— A birch-tree.
9. Twisting and turning, where have you been ? Shorn hedge, what does 

it matter to you ? — A river and meadow.
10. A dry cup by every gutter. — The moon.
11. A basket full of shavings and something else into the bargain. — 

The stars and moon.
12. Two of them show it, five of them hold it, the girl is lean, her slit is 

narrow, two of them poke it in. — Threading a needle.
13. A fat, fat young wife yanked by her breasts. — Handle of the door.
14. Two St. Nicolases praying opposite each other. — The door of the 

cellar and the door of the house.
15. There is a Zveni-gorod in each house. — A chair made of wicker.
16. It stand on one leg, looks with one eye, gold coins pass through the 

pole. — The flame of a pine-torch.
17. It has four legs, a watery belly and a fiery heart. — A samovar.
18. A young, young wife, it reaches up to the chicken’s crest and the pig’s 

ankle. — A road.
19. A young, young lad who sees under every tail. — Threshold.
20. Far away, far away a horse neighs, and its price reaches this place.

— A leaf.
21. An iron yoke over the sea. — The handle of the bucket.
22. A duck in the middle of the sea with its tail on the shores. — A ladle.
23. A thin sheet of ice covering the sea. — The skin on the soup.
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24. éo кока da pel'esteg oz vermi sütni. — ros
25. lunnas skamja, vojnas kemut’ina. — pon
26. ti vojtiSte, ta vojtiSte, vek oz vojtiSt. — iserga.
27. gid-tir iz da et'i bei. — nan-zir.
28. munigen volsale, loktigen vol'sale. — lampa-tuj.

(c) A proverb

92.

sintern una aggé, koktem una vette, peltem una kite.

(d) Charms, curses

93.

a) iz Sirigen
eét-est!
Siran-kad ted, 
joma-babali en secci, 
her gorte lok, 
en secci!

b) iz Sirigen

gospodi blageslevi kristo-s!
Siran-kad ted, 
joma-babali en secci, 
sizim  pocis vomen cecciSt 
da her gorte lok!

c) vomicis

sir-pin g or Sad, 
kert-neS pl'eSad, 
poma jokiS sitanad! 
sitan-gente kurcci da 
vel'iét mene vomgö!

d) koken (cel'ad pisedigen)

en herd, dit'a, en, en! cas kekente p\sedam da kokente da kokente, kokente, ke 
kente, med edje koken kotredlas, kekenidmed edje kutas vorsni. en herd, dit’a, en
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24. It has a hundred legs, yet it cannot stand without a corner. — 
A broom.

25. Bench in the daytime, hames by night. — A dog.
26. It drops here and drops there, but never drops down. — An earring.
27. A pen full of sheep and a tail. — A bread-shovel.
28. On the way out it lays out, on the way back, it lays out. — A ski- 

trace.
92.

The blind see a lot, the lame walk a lot, the deaf hear a lot.

93.

(a) At the sheep-shearing

Lamb, lam b!
You must know when shearing is due,
Yield not to the witch,
Come home,
Do not surrender!

(b) At the sheep-shearing

Our Lord Jesus Christ, bless i t !
You must know when shearing is due,
Do not yield to the witch,
Jump over seven fences 
And come home!

(c) Against the evil eye

Pike’s teeth in your throat,
Iron mallet on your forehead,
A Kama perch in your bottom !
Bite the hair of your arse,
And only then bewitch me !

(d) Pretty feet (to children when they are bathed)

Don’t cry, child, no, don’t c ry ! We’ll bathe your little hands and your 
little feet at once, your little feet, your little hands, so that your little feet 
can run fast, your little hands can play fas t! Don’t cry, child, no, don’t 
cry!
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e)

kod vomgalis, sir-pin gorSaniskert neS pl'esanis, koma jokiS papal'anis.

f )
Sirli jaj-pin, a menim li-pin.

9)

porsli pe ludern, оШ visem, men zdorovje (kupalnica dirji Sueni, v il koreéen 
pisigen.)

h)

joma-babali en secci, sizim рос viti cecciSt da piSji! (izse Sirigen Sueni, 
Sir annas veceni.)

(e) Songs
94.

“mamej, matuSkaj, daj dir-i ved novledlin, 
dir-i ved novledlin da casen reditin, 
casen reditin daj igida-j bittin, 
igida-j bittin da ber-i-ba sudnaeg.

5. mate ved kesjin da mati zeml'ae, 
ile ved setin da ili zerrdae, 
ili zerrdae daj una semjae, 
una semjae da das-kiked tuje, 
das-i kiked tuje daj nol' aja-nile.

10. mamej, matuSkaj, daj caste ved kesjin, 
cas-i-te ved kesjin da mene vidlini. 
ей vo-j oli da mene-j en vidli, 
med-i vo me-j oli da bara-j en vidli, 
kojmed vo-j oli da acim medecci,

15. acim medecci da paékid pol'esan, 
paskid pol'esan da kuz-i vera in ti.” 
kuz-i vera inti da mam-i pánid lökte, 
mam pánid lökte de mam-i niles ez ted.
“Sondiej mamej da en emej ne ted?”

20. “d'it'aej, nilej da keni jugid virid, 
keni jugid virid da keni jegid ja jid?”
“mamej, matuSkaj daj pl’et'en nejtisni,
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(e)
To those who bewitched me, a pike’s tooth in their throat, an iron mallet 

in their forehead, a perch from the Kama in their cunt!

(f)
Flesh-teeth to the mouse, bone-teeth to me !

(g)
Itching to the hog, sickness to the bear, health to me. (Recited on St. 

John the Baptist’s day, when bathing with a new bath-broom.)

( h )

Do not yield to the witch, jump over seven poles and run away ! (Recited 
at sheep-shearing while making a f  with the scissors.)

94.

“Mother, my dear mother, you carried me a long time,
You carried me a long time and gave me birth in an hour.
You gave me birth in an hour and raised me tall,
Your raised me tall, as tall as a willow-tree.

5 You promised me to one nearby, to a land nearby,
And you have given me away far off to a distant land,
To a distant land, to a large family,
To a large family, to be the twelfth in it,
To be the twelfth, with four sisters-in-law.

10 Mother, my dear mother, how often you wanted,
How often you wanted to visit me.
I lived a year and you did not come to visit me,
I lived two years, again you did not come to visit me,
In the third year I myself started out,

15 1 myself started from the broad field,
From the broad field in the long forest.”
In the long forest the mother conies to meet her,
The mother comes to meet her, and she does not recognize her

daughter.
“My pretty sun, mother, did you not recognize m e!”

20 “My child, my daughter, where is your light blood,
Where is your light blood, where is your white body?”
“Mother, my dear mother, they lashed me with whip,
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píet'en nejtisni da piet'-ser nuvisni, 
pl'et'-i-ser nuvisni da kulak-ser nuvisni.”

95.

“Sondiej mamej daj verdemej dit'aj, 
dir ved nöledlin daj cas ved reditin. 
reditin, matuéka, micaja, bura, 
bittin, matuéka, herbaié gugid,

5. veledin, matuéka, ékoinej  manere, 
en kesjil, matuéka, üeje setni. 
setin, matuska, tie íemlaje, 
ile zeml'ae daj una éemjae, 
una éemjae daj das-kiked tűje 

10. das-kiked tűje daj éizim l'evere, 
éizim levere daj noil aja-nile, 
nol aja-nile daj ili zeml'ae. 
éli vo öli daj mames eg killi, 
med vo öli daj mames eg aggil,

15. kojmed vo öli daj geét'itni medi, 
lom-i-nom l'esu da pas-i-kid poled, 
pas kid pole da gugid vere, 
gugid vere daj mamked vojcéasi.” 
“Sondiej mamej, daj verdemej dit'aj, 

20. ken ne tenad daj alej virid?”
uSondiej mamej daj verdemej dit'aj, 
alej virid-i plel-i-ser m uni.”
“éondiej mamej daj verdemej dit'aj, 
ken ne tenad-i kec-деп nebid ja jid?” 

25. “Sondiej mamej daj verdemej dit'aj, 
sija ved menam-i kulak-éer m uni.” 
“éondiej mamej daj verdemej dit'aj, 
ken ne tenad-i mica cuvkiid?”
“sija ved menam daj pi-verej kokin.” 

30. “éondiej mamej daj verdemej dit'aj, 
ken ne tenad-i alej Sevk óié janid V'
“sija ved menam daj aja-ni jurin” 
“éondiej menam daj verdemej dit'aj, 
kuScem ne tenad daj kezajinid?”
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They lashed me with whip, they took it away with the whip, 
They took it away with the whip, they took it away with their

fists.”

95.

“My pretty sun, my dear mother,
You carried me a long time and gave me birth in an hour, 
Dear mother, you bore me to be beautiful, to be kind, 
Dear mother, you raised me taller than the willow-tree,

5 Dear mother, you taught me school-manners,
You did not want, dear mother, to give me far away.
Dear mother, you have given me far away,
To a far land, to a large family,
To a large family, to be the twelfth in it,

10 To be the twelfth with seven brothers-in-law,
With seven brothers-in-law, with four sisters-in-law,
With four sisters-in-law, to a far land.
I lived a year and heard nothing from mother,
I lived two years and did not see mother,

15 I lived three years, I started off to a party,
In the dark wood, in the wide field,
In the wide field, in the deep forest,
In the deep forest, and I met mother.”
“My pretty sun, my dear child,

20 Where is your purple blood?”
“My pretty sun, dear mother, my darling,
My purple blood has been lashed out of me.”
“My pretty sun, my dear child,
Where is your body that used to be soft as hare’s fur?”

25 “My pretty sun, dear mother, my darling,
They beat my body with their fists.”
“My pretty sun, my dear child,
Where are your fine stockings?”
“They are on my brother-in-law’s feet.”

30 “My pretty sun, my dear child,
Where is your purple silken kerchief?”
“It is on my sister-in-law’s head.”
“My pretty sun, my dear child,
What is your husband like?”
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35. 11 si ja  menam daj Huta ja érne ja .” 
berdisni da berdisni ina-nila, 
gon ciSjan-i ketedisni.

96.

lez more viv-i-ti da sekel lebale,
lebale, lebale.
o-o-o-oj daj sekel lebale.
sekelis viv-i-ti (viliti)  daj jegid jus vetle,

5. vetle, vetle, vetle.
o-o-o-oj da jegid jus vetle. 
jusej pe jusej da kit vetlin, munin, 
munin, munin, m u n in ? 
o-o-o-oj daj kit vetlin, munin?

10. те pe vetli, sekelej, lez more vivti, 
vivti, vivti, vivti. 
o-o-o-oj da lez more vivti. 
more vilas, sekelej, karabjas vetle, 
vetle, vetle, vetle.

15. o-o-o-oj daj karabjas vetle.
karab pickas, sekelej, gala gornica, 
gornica, gornica. 
o-o-o-oj daj gaza gornica. 
gornicas pe, sekelej, deva pukále,

20. pukale, pukale.
o-o-o-oj daj deva pukale. 
devaslen pe, sekelej, mica niv vijim, 
vijim, vijim, vijim. 
o-o-o-oj daj mica niv vijim.

25. mica nilislen, sekelej, k a H e n k o j  nimis, 
nimis, nimis, nimis, 
o-o-o-oj daj k a t ' e n k o j  nimis, 
k a t ' e n k o j  vetlis daj kiva pettegis, 
petteigis, pettegis.

30. o-o-o-oj daj kiva pettegis.
k a t ' e n k o j  pe ceccis da Sondi pettegis, 
pettegis, pettegis. 
o-o-o-oj da Sondi pettegis.
к at! e n  к о j  pe cecci da morskej vanas missi,
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35 “He is a bloodthirsty snake.”
The mother and her daughter wept and wept;
They soaked with tears an entire kerchief.

96.

Over the blue sea a falcon is flying,
Flying, flying.
0-o-o-oj, a falcon is flying.
Above the falcon a white swan is soaring,

5 Soaring, soaring, soaring.
0-o-o-oj, a white swan is soaring.
My swan, my swan, where have you been roaming, 
Roaming, roaming, roaming?
O-o-o-oj, where have you been roaming?

10 My falcon, I have been roaming over the blue sea, 
Above, above, above.
O-o-o-oj, over the blue sea.
On the sea, my falcon, boats are sailing,
Sailing, sailing, sailing.

15 O-o-o-oj, boats are sailing.
Inside the boat, my falcon, there is a beautiful chamber, 
There is a chamber, a chamber.
O-o-o-oj, there is a beautiful chamber.
In the chamber, my falcon, a widow is sitting,

20 Sitting, sitting.
O-o-o-oj, a widow is sitting.
The widow, my falcon, has a beautiful daughter,
She has, she has, she has.
O-o-o-oj, she has a beautiful daughter.

25 The beautiful daughter, my falcon, is called Kat'enkoj, 
That is her name, her name, her name,
O-o-o-oj, her name is Kat'enkoj.
Kat'enkoj walked till dawn,
Till dawn, till dawn.

30 O-o-o-oj, till dawn.
Kat'enkoj got up before the sun rose,
Before the sun rose, before the sun rose.
O-o-o-oj, before the sun rose.
Kat'enkoj, get up and wash yourself in sea-water.
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35. miééi, miséi, miséi!
o-o-o-oj daj vanas miséi!
k a t e n k o j  pe cecci da kuz ciSjanas ciSkié,
ciSkié, ciSkié, ciSkié!
o-o-o-oj daj ciSjanas ciSkié!

40. к a f e n J c o  j  pe cecci daj koraéié vovis, 
vovis, vovis, vovis. 
o-o-o-oj daj koraéié vovis. 
k á t é n k  о j  pe éecói da kite kutni suvt, 
suvt, suvt, suvt, suvt, suvt, suvt!

45. o-o-o-oj daj kite kutni suvt!
k a t ' e n k o j  pe cecéi da bazarad kajli, 
kajli, kajli, kajli! 
o-o-o-oj daj bazarad kajli! 
k a t ' e n k o j  pe ceéci da med donase bőét,

50. bőét, bőét, bőét, bőét, bőét, bőét! 
o-o-o-oj daj med donase bőét!

97.

poleis cin pete da 
moreié tuman kaje. 
ali ne tuman daj 
jué-gogeg lebze,

5. jué-gogeg beréa da 
perié kuc vecce. 
kucej pe kucej da 
kit-i vetlin-i daj munin! 
me vetli, muni da 

10. s a l  a t  u l  ati.
m ij kié kiviin, afáilin daj? 
me kivli, afáili: 
s a l  a t u l  ain daj 
jegid ja j kujle,

15. jegid ja j doras da 
kujim  cikiS volivleni. 
med-vogga éikiSis daj 
redimej  daj mamis,
Ser-kost cikiSis daj 

20. redimej cojis,
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35 Wash yourself, wash yourself, wash yourself!
0-o-o-oj, wash yourself in water !
Kat'enkoj, get up and dry yourself with a long kerchief, 
Dry yourself, dry yourself, dry yourself!
O-o-o-oj, dry yourself with a kerchief!

40 Kat'enkoj, get up, a suitor has come !
Come, come, come.
O-o-o-oj, a suitor has come.
Kat'enkoj, get up and stand up for the betrothal,
Get up, get up, get up !

45 O-o-o-oj, stand up for the betrothal.
Kotenkoj, get up and go to market,
Go, go, go !
O-o-o-oj, go to market.
Kat’enkoj, get up and buy the dearest wedding-kerchief, 

50 Buy, buy, buy, buy, buy, b uy !
O-o-o-oj, buy the dearest wedding-kerchief!

97.

From the field smoke is rising,
From the sea fog is rising.
Maybe, it is not fog 
But a swan that flies up;

5 In the wake of the swan 
An old eagle follows.
My eagle, my eagle,
Where have you been roaming?
I have been roaming 

10 In Salatula.
What have you heard and seen there?
I have heard and seen:
In Salatula
A white corpse is lying,

15 To the white corpse 
Three swallows come.
The first swallow is 
His loving mother,
The next swallow is 

20 His loving sister,
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her ja  éikiSis daj 
l'ubeznej babas, 
mamis-i-ke-j berg^as da 
tuvsov ju  moz siti-vas vizuvtas, 

25. cojis-i-ke-j berggas da
tuvsov Sor moz sin-vas vizuvtas, 
babais-ke-j bevágás daj 
aria lis-va minda use. 
mamislen oz vun da 

30. guvas-gortjas pir legis, 
cojislen oz vun daj 
veres sajas muntegis, 
babaislen oz vun da 
vilié nazevittegis.

98.

mores tuman kaje, 
al'i ne tuman, 
jus-gogeg lebze. 
jus-gogeg beréas daj 

5. giris кис vécéé, 
perié kuc vécéé, 
perié kuc bersa 
tóm t'itsa lebze, 
tóm t'itsa lebze.

10. tóm t'itsa pe dumajte 
kuces panotni, 
kuces panotni daj 
“kucej, pe kucej, 
kucej pe kucej daj 

15. kit vetlin, munin?  
kit vetlin, m unin daj 
m ij kis afáilin?  
m ij kis aggilin daj” 
“me vetli, muni 

20. те vetli, muni daj 
s a r a p  u l  ati. 
s a r a p  и l ati da 
те kili-j aggili, 
те kili-j aggili daj:
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The last swallow is 
His loving spouse.
When his mother begins to weep,
Her tears well up like a stream in the spring, 

25 When his sister begins to weep,
Her tears well up like a brook in the spring, 
When his spouse begins to weep,
Like the autumn dew her tears are falling. 
His mother will not forget him 

30 Until he is laid in the grave,
His sister will not forget him 
Until she is married,
His spouse will not forget him 
Until she marries again.

98.

From the sea fog is rising,
Maybe, it is not fog 
But a swan that flies up.
In the wake of the swan 

5 A big eagle follows,
An old eagle follows.
In the wake of the old eagle 
A young bird is flying,
A young bird is flying.

10 The young bird thinks
That it will catch up the eagle, 
That it will catch up the eagle. 
“My eagle, my eagle,
My eagle, my eagle,

15 Where have you been roaming? 
Where have you been roaming, 
Where and what have you seen? 
Where and what have you seen?” 
“I have been roaming,

20 I have been roaming 
In Sarapula,
In Sarapula.
I have heard and seen,
I have heard and seen:
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25. s a r a p  и l aas, 
s a r a p  и l aas daj 
jegid ja j kujle, 
jegid ja j kujle. 
jegid ja j doras daj 

30. kujim  cikis vole, 
kujim  cikiS vole, 
per-i-voja cikiSis 
redinej mamis. 
redinej mamis daj 

35. toraja cikiSis, 
toraja cikiSis daj 
redinej cojis. 
redinej cojis da 
tret't'aja cikiSis,

40. trett'aja ciki Sis daj 
aslas babais.
redinej mamis-ke berggas da 
tüső ju  moz iin-vas типе, 
tüso ju  moz sin-vas типе daj 

45. redinej cojis-ke berg gas, 
tüső Sor moz sin-vas типе, 
redinej cojis-i-ke-j berggas daj 
tüső Sor moz éin-vas типе, 
aslas babais-i-ke berggas daj 

50. arsa lis-va moz kisée.
redimej mamislen oz vun daj 
guas-gortjas pirteg, 
guas-gortjas pirteg. 
redimej cojislen oz vun,

55. redimej cojislen oz vun daj 
veres sajas munteg. 
aslas babais-i-len oz vun daj 
med-i-ked panidasteg.

99.

poleis, pe cin pete daj 
mores toman kaje, 
al'i ne toman da, 
jus-gogeg lebze.
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25 In Sarapula,
In Sarapula
A white corpse is lying,
A white corpse is lying.
To the white corpse 

30 There come three swallows,
There come three swallows.
The first swallow is 
The mother that bore him,
The mother that bore him,

35 The second swallow,
The second swallow 
Is his dear sister,
Is his dear sister.
The third swallow,

40 The third swallow 
Is his own wife.
When his dear mother begins to weep 
Her tears flow like a stream in spring 
Her tears flow like a stream in spring 

45 When his dear sister begins to weep, 
Her tears flow like a brook in spring. 
When his dear sister begins to weep, 
Her tears flow like a brook in spring. 
When his own wife begins to weep,

50 Her tears flow like autumn dew.
His dear mother will not forget him 
Until he is laid in the grave.
Until he is laid in the grave.
His dear sister will not forget him, 
His dear sister will not forget him,

55 Until she is married.
His own wife will not forget him, 
Until she meets another.

99.
From the field smoke is rising,
From the sea fog is rising,
Maybe, it is not fog 
But a swan that flies up.



5. jus-£ogeg bersis daj 
peris kuc vetce.
“kucej, te kucej daj 
kit vetlin, munin, 
kit vetlin, m unin daj?”

10. “s a r a p  и  l aed.”
“m ij kitin, aggilin daj?”
“me kili, afigili: 
d'ikej mu vilin daj 
jegid ja j kujle;

15. jegid ja j doras daj 
kujim  cikiS vole, 
med-i-voga cikiSis daj 
redimej-i ved mamis,
Ser-kost cikiSis daj 

20. redimej cojis, 
her ja  cikiSis daj 
zakonnej babas, 
mamis pe berggas daj 
sin-i-vais silen petas,

25. tüsö e z  - V a s moz daj 
sin-i-vais vizutas. 
cojis pe ved berfáas daj 
sin-i-vais silen petas, 
tüsö ju is-i moz-i 

30. sin-i-vais vizutas.
zakonnej babas bergfas da 
ar-i-sa lis-vas moz sin-vas petas, 
mamukej pe mamukej da 
radeS-ke-j lokta:

35. jur-vile vejttem daj 
bokej stintem daj 
kok-ulej pod-ütem.”

100 .

ilin, ilin, va sajin
v il slebeda tidale.
viT slebedas tom-tom deva,
töm devaslen tom-ze-j niv vijim.
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5 In the wake of the swan 
An old eagle follows.
“My eagle, I say, my eagle,
Where have you been roaming?
Where have you been roaming?”

10 “In Sarapula.”
“What have you heard and seen?”
“I have heard and seen:
On the rough (? silent) ground 
A white corpse is lying.

15 To the white corpse
There come three swallows.
The first swallow 
Is his dear mother.
The next swallow 

20 Is his dear sister.
The last swallow
Is his lawful wedded wife.
When his mother begins to weep,
Her tears well up,

25 Like the Vyöegda in spring 
Her tears flow forth.
When his sister begins to weep,
Her tears well up,
Like a stream in spring 

30 Her tears flow forth.
When his lawful wedded wife begins to weep,
Her tears fall like autumn dew.
Dear mother, dear mother,
I would gladly come,

35 Only there is no roof above my head,
There is no fence by my side,
There is no floor under my feet.”

100.

Far, far away, over the water 
A new free village can be seen.
In the new free village there lives a young widow.
The young widow has a young daughter.
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5. tom nilislen roza vilas 
alej viris vorsecce. 
ne-dekmi-Ste roza vilas, 
sinjasnas ved vor-vorsecce, 
ne-dekmi-Ste éin-i-jasnas 

10. gizeden gizni-j on kuz, 
ne-dekmi-Ste gizeden gizni,
Sek platlese pastalas da 
pole vilas petas da 
tevzisas daj tevzisas,

15. bitsen kutas pujas nuklasni. 
kig etija puis nukl'ase, 
sig-ze menim slava lökte, 
etija slava vesna love, 
starik saje love munni.

20. “starikej pe da starikej, 
legli-ze mene pos-pomegid!” 
ne-dekmi-Ste pos-pomeg, 
kerka-geger kicovtas, 
váz drugisked pánid lovasni.

25. kuccisasni da naja-j berdasni, 
celej ciSjan ketedasni, 
cun-kic naja vezéasni.
“starikej pe da starikej, 
legli-ze da mene kil'ce vilegid!”

30. “ne-dekmi-Ste kilói vileg.” 
kujim  voza moll'a poma pl'el. 
“starikej pe da starikej, 
legli-ze mene porog ulegid!” 
“ne-dekmi-Ste porog uleg.”

35. kvajt voza mol'la, móllá poma pl’el. 
“starikej pe starikej, 
legli-ze mene eSin doregid!” 
“ne-dekmi-Ste eSin doreg.” 
ekmis voza molla poma pl'el.

40. “starikej pe starikej
legli-ze mene vol-pas vilegid!”
“ne-dekmi-Ste vol-pas vileg.” 
das-kik voza molla poma pl'el. 
kujim  vozanas var-i-tas da
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5 In the cheeks of the young girl 
Purple blood can be seen.
Not only does blood appear in her cheeks 
But she winks mischievously with her eyes.
Not only does she wink mischievously with her eyes. 

10 It is beyond description.
It is not only beyond description:
She puts on a silken dress 
And walks out into the field.
The wind is blowing, the wind is blowing,

15 All the trees begin to sway.
As this tree is swaying,
So does my shame arise.
Because of my ill-fame 
I have to marry an old man.

20 “Old man, old man,
Let me go as far as the porch!”
Not only to the porch does she go 
But she walks round the house.
She meets her former lover.

25 They embrace each other and weep,
Their tears soak a whole kerchief,
They exchange rings.
“Old man, old man,
Let me go as far as the porch!”

30 “Not even to the porch will I let you go!”
Knobbly scourge with three tails.
“Old man, old man,
Let me go as far as the threshold!”
“Not even to the threshold will I let you go!”

35 Knobbly scourge with six tails.
“Old man, old man,
Let me go as far as the window!”
“Not even to the window will I let you go !” 
Knobbly scourge with nine tails.

40 “Old man, old man,
Let me go as far as the bed!”
“Not even to the bed will I let you go !”
Knobbly scourge with twelve tails.
He beats her with the three-tailed scourge:
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45. pel!-pom vijenis alej viris iskovtas, 
kvajt vozanas var-i-tas da 
kos vijenis alej viris iskovtas, 
ekmis vozanas var-i-tas da 
piges vijenis alej viris iskovtas,

50. das-kik vozanas var-i-tas da 
kok-сип jivtis alej viris iskovtas, 
tuvsov telen teledas, 
aria bigen konerejes bigedas.

101.

ilin  muin va sajin  
viH slebeda tidale daj 
v ij slebedaas daj 
gaza kerka sulale.

5. gaza pe-j kerkaas 
tom-i deva-j ole daj 
tom-i devaislen daj 
mica tom-i niv bidme. 
mica pe-j nilislen daj 

10. alej viris vorsecce,
gizeden vesig on kuz gizni, 
veten on kuz vetavni.
“mamukej da mamukej daj 
etija puis mijla, daj 

15. lun i voj, daj gurte.?’’
“taja puis gurte da 
starik saje munem voge.” 
starikis taj loktis da 
starik sajas setisni.

20. starik saje munis da 
starikked oleni.
“ star ikej pe da star ikej da 
leg-ze pe mene-j, legli 
kil'-i-ci daj vtlegid!”

25. starikid i legis daj 
kerka gegeris-i kicovtis; 
vaz drugse pe aggis-i da 
berdisni da berdisni da 
celej ciSjan ketasis da
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45 Her purple blood runs down to her shoulders. 
He beats her with the six-tailed scourge:
Her purple blood runs down to her waist.
He beats her with the nine-tailed scourge:
Her purple blood runs down to her knees.

50 He beats her with the twelve-tailed scourge: 
Her purple blood runs down her toes.
Winds of spring blow at her,
Winds of autumn dry her, poor thing.

101.

Far away, far away over the water 
A new free village is to be seen.
In the new free village 
There is a beautiful house.

5 In the beautiful house 
There lives a young widow.
The young widow’s
Beautiful young daughter is growing up.
The beautiful girl’s 

10 Purple blood can be seen.
It is beyond description.
Not even in your dreams can you dream of it. 
“Dear mother, dear mother,
What is the reason that this tree 

15 Creaks night and day?”
“This tree is cracking
Because you must marry an old man.”
The old man arrived,
She was married to the old man.

20 She married the old man,
She lives with the old man.
“Old man, old man,
Let me out, let me out 
As far as the porch !”

25 The old man let her out,
And she walked round the house.
She saw her former lover.
They wept and wept,
A kerchief was soaked through.
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30. etnas gortas piris da 
starik sili lesedema 
kujim  vom molla poma plel. 
síje táj vartis daj 
alej viris iskovtis 

35. pel'-i-pom vijenis.
bara táj sija vez-i-jiéis da 
“starikej pe starikej 
mene pe vaj ze-j légii 
pos-pom piaka vilegid!”

40. starik pe síje legis da
jer дед er sija дед er kicovtis. 
bara panidaéisni da 
berdisni da berdisni da 
celej ciájan ketasis.

45. gor-i-tas táj p iris daj 
starik véli lesedema 
kvai-i-t voza molla poma plel. 
sijen var-i-tis daj 
alej viris iskovtis 

50. kos-i vijenis.
olisni daj vilisni* da 
starikis bara-j vezjisis:
“légii starikej da
kér ka gegerid-i kicovtni!”

55. seki sija kicovtis da 
bara drugse pe aggis da 
berdisni da berdisni da 
delej diáján ketaáis. 
kerkad-i piris da 

60. starik veli lesedema
ekmis voza molla poma plel. 
síje var-i-tis, vartis da 
alej viris iskovtis 
kok-i-dun vijenis.

65. eáin doras táj puksis da 
illaas-i vigedlis, 
acis sija-j kolema 
viz kek-akan kod'.

* Some of them said: olisni.
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30 She went home alone,
The old man prepared for her 
A knobbly scourge with three tails.
He beat her.
Her purple blood ran 

35 Down to her shoulders.
Again she entreated him.
“Old man, old man,
Let me go
As far as the rail of the porch !”

40 The old man let her go:
She walked round the vegetable garden. 
Again they met.
They wept and wept,
Their tears entirely soaked a kerchief.

45 She went home,
The old man prepared 
A knobbly scourge with six tails.
With that he beat her.
Her purple blood ran 

50 Down to her waist.
They lived on and on,
Again she asks the old man to let her out 
“Let me out, old man,
To walk round the house !”

55 Then she walked round,
And again she caught sight of her lover. 
They wept and wept,
And their tears entirely soaked a kerchief. 
She entered the house,

60 The old man prepared
A knobbly scourge with nine tails.
He struck her and beat her 
Her purple blood ran 
Down to her toes.

65 She sat by the window,
And looked out of the window:
She was left all by herself 
Like a Christmas rose.



102.

ilin, ilin pole vilin 
vil' slebeda tidale. 
vil! slebeda doras daj 
gaza, gaza gornica.

5. gaza, gaza gornicas daj 
tom-i ze-j deva ole. 
tom-i ze-ji devaslen 
tom-i ze-ji щ  vijim. 
tom-i ze-ji nilislen 

10. veskid roza-ban vilas daj 
alej viris vorse. 
eSin ulas pu  nugl'ase daj 
esija puis nugl'ase, 
sig-ze men slava lökte.

15. esija ved slava pondas 
daj love peris saje munni. 
ne-dekmi-sle perié saje daj 
starik saje love munni. 
starik sajad munan da:

20. “star ikej pe star ikej daj
lok ze-j vilis gornicas kajlam!” 
vilis gornicas kajasni daj 
ic-mon pos-voge kol'ccas. 
kil’ce vilas petas daj 

25. etar-medar vigedlas: 
ne-kod ne-ken ij abu. 
karta sajas munas daj 
kujim  tuj-vez vove. 
kujim  tuj-vez vove daj:

30. “etati-ke me типа, 
mameked panidaéa daj, 
etati-ke-j me типа daj 
bat'eked panidaéa daj, 
etati-ke-j me типа daj 

35. váz drugejked panidaéa.” 
sija tujedis munas daj 
vaz drugisked panidasas daj 
berdasni daj berdasni,
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102.

Far, far away in the field 
A new free village is to be seen.
In the outskirts of the new free village 
There is a beautiful, beautiful room.

5 In the beautiful, beautiful room 
There lives a young widow.
The young widow 
Has a young daughter.
On the young girl’s 

10 Right cheek
The purple blood can be seen.
There is a tree swaying by the window, 
As this tree is swaying,
So does my shame come.

15 Because of this shame of mine 
I must marry an old man.
Not only an old man,
But a very old man she has to marry. 
She marries the old man.

20 “Old man, old man,
Let us go to the upper room !”
They go to the upper room,
The young wife stays in the porch.
She walks to the outside stairs.

25 She looks to the right and to the left: 
There is nobody to be seen.
She walks behind the stable,
And reaches the three crossroads.
She reaches the three crossroads:

30 If I go this way 
I shall meet mother,
If I go that way 
I shall meet father,
If I go that way 

35 I shall meet my former lover.
She sets out that way,
And she meets her former lover:
They weep and weep;
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celej ciSjan ketedasni 
40. Seri kosalasni daj

veskid zeptanis sujasni, 
veskid zeptanis Sujasni daj 
etar-medar munasni. 
ic-mon gortas loktas da 

45. starikislen nimale
kujim  voza mol'l'a poma pl'et' nimale daj 
ne-dekmi-Ste kujim  voza, 
kvajt voza mott'a poma pl'et! nimale, 
ne-dekmi-Ste kvajt voza,

50. ekmis voza mott'a poma pl'et' nimale.

103.

kvajt suda pelata p iri da 
jen-uvlanis vigedli, 
jev-uvlanis vigedli da 
seni vijim  gerd pizan,

5. seni vijim  gerd pizan da 
pizan vilas samevar. 
pizan vilas samevar da 
samevar doras sakar, 
samevar doras sakar da 

10. sakar doras molodec. 
sakar doras molodec da 
molodecis migajcce, 
molodecis migajcce da 
Sujga sinnas makajcce,

15. Sujga sinnas makajcce da 
me si vile-j legasi, 
me si vile-j legasi da 
me setis i bér peti, 
me setis i ber peti da 

20. eSin uvtiis muni, 
eSin uvtiis muni da 
eSinas i sarkniti, 
eSinas i sarkniti da 
menam selem bergeccis,

25. menam selem bergeccis da
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Their tears soak a whole kerchief.
40 T hey tear it in tw o and

Put it into their right pocket,
Put it into their right pocket,
And part, the one this way, the other that way. 
The young wife arrives home.

45 The old man, they say,
Has a knobbed scourge with three tails.
Not only a scourge with three tails,
They talk of a knobbed scourge with six tails, 
Not only a scourge with six tails,

50 They talk of a knobbed scourge with nine tails.

103.

I entered a six-storeyed palace.
I looked towards the corner where the ikons stand, 
I looked towards the corner where the ikons stand, 
There is a red table there,

5 There is a red table there,
On the table a samovar,
On the table a samovar.
Sugar beside the samovar,
Sugar beside the samovar.

10 Beside the sugar there stands a lad.
Beside the sugar there stands a lad.
The lad is winking,
The lad is winking and 
Beckons with his eyes.

15 He beckons with his left eye.
I grew angry with him,
I grew angry with him 
And left the place.
I left the place and 

20 I passed by the window,
I passed by the windows 
I knocked at the window, and 
I knocked at the window,
My heart turned back,

25 My heart turned back and
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me secci i her piri. 
me secci i her piri da 
in-pevlanis vigedli, 
in-pevlanis vigedli da 

30. seni vijim  viz Skap, 
seni vijim  viz Skap da 
viz skap pomas Hue vijim  
viz Skap pomas Hue vijim  da 
kl'ucse me- jej berknovti,

35. kl'ucse me-jej berknovti da 
seni vijim  zeletej perst'en. 
seni vijim  zeletej perst'en da 
og ted Sondi-j, og ted, telis, 
seScem sija-j girdale,

40. seScem sija-j girdale da 
veskid cal-сипе Suji, 
veskid cal'-сипе suji da 
bazar vile leccedi, 
bazar vile leccedi da 

45. tisecais vuzali, 
tisecais vuzali da 
vit-sose-j aslim bosti. 
vit-sose-j aslim bosti da 
irgen kerka karedi,

50. irgen kerka karedi da 
bekar-lozka bostali, 
bekar-lozka bostali da 
viccisi da viccisi, 
viccisi da viccisi da 

55. menam tevariS ez lók. 
menam tevariS ez lók da 
lecca, vae Sibitca, 
lecca, vae Sibitca da 
aslam sad je veskala,

60. aslam sadje veskala da 
menam tevariS lökte, 
menam tevariS lökte da 
vit'aznej sapeg kokas, 
vit'aznej sapeg kokas da 

65. listevej gacis kokas,
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I went back there.
I went back there and 
Glanced towards the kitchen,
I glanced towards the kitchen.

30 There is a yellow chest there,
There is a yellow chest there,
In the yellow chest there is a key,
In the yellow chest there is a key;
I turned the key,

35 I turned the key,
There was a jewelled golden ring there.
There was a jewelled golden ring there:
I cannot tell whether it is the sun or the mom 
It sparkles so brightly,

40 It sparkles so brightly.
I put it on my right little finger,
I put it on my right little finger and 
I went to the market,
I went to the market.

45 I sold it for a thousand,
I sold it for a thousand,
I took five hundred for myself,
I took five hundred for myself,
And built a house of copper.

50 I built a hose of copper,
I bought a cup and a spoon,
I bought a cup and a spoon,
I waited and waited,
I waited and waited.

55 My beloved did not come.
My beloved did not come,
I shall go and throw myself into the water,
I shall go and throw myself into the water.
I arrive in my own garden,

60 I arrive in my own garden:
My beloved is coming,
My beloved is coming,
With creased boots on his feet,
With creased boots on his feet,

65 With velvet trousers on his legs,



íistevej gacis kokas da 
rocnej azamis vilas, 
rocnej azamis vilas da 
vina-Stopa picegas.

70. vina-Stopa picegas da 
vina-Stopa picegas da,
“sulav, sulav, molodec, 
sulav, sulav, molodec da 
menam teked sorúi em,

75. menam teked Sorúi em da 
vuged mene medaras, 
vuged mene medaras da” 
pizis doresas abu, 
pizis doresas abu da 

80. pizse naja-j lefrisni, 
pizse naja-j legisni da 
d u  n a  j-reka vugisni, 
d и n a  j-reka vugisni da 
“preScaj, preScaj, m i k  a j  l e-j! 

85. preScaj, preScaj, m i k a  j  l e-j da” 
“preScaj, preScaj t a t ' t  a n e  j  !”

104.

sad-jer in pe niv gidajte, 
mica zon volivle.
“mica zonmej daj molodecej, 
Soca táj volivlan,

5. Soca táj volivlan.”
“me pe veske rád vola da 
ni-nemen koínavnis, 
ni-nemen koznavnis. 
p  i t '  e r e-ke me vetla da 

10. dona kőéin vaja, 
dona kőéin vaja, 
dona kőéin, kik kőéin da 
kumac da kitajka, 
kumac da kitajka.”

15. “kumacse pe-j og novli da 
kitajkase-j og pastav.
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With velvet trousers on his legs,
He wears a kaftan of Russian cloth,
He wears a kaftan of Russian cloth,
A bottle of vodka in his arms,

70 A bottle of vodka in. his arms,
A bottle of vodka in his arms.
Stop, stop, lad,
Stop, stop, la d !
I have something to say to you,

75 I have something to say to you.
Take me to the other side,
Take me to the other side!
There is no boat on the bank,
There is no boat on the bank,

80 The boat has been launched on the water, 
The boat has been launched on the water, 
And they crossed the River Danube,
They crossed the River Danube.
Good-bye, good-bye, Mikajle,

85 Good-bye, good-bye, Mikajle,
Good-bye, good-bye, Tatyana.

104.

A girl is walking in the garden,
A handsome lad goes that way.
Handsome lad, young man,
You seldom come here,

5 You seldom come here.
But I ’ll gladly come here,
Only I have nothing to give you,
Only I have nothing to give you.
If I go to Petersburg,

10 I shall bring you expensive gifts,
I shall bring you expensive gifts, 
Expensive gifts, two gifts:
Cloth of red cotton and nankeen,
Cloth of red cotton and nankeen.

15 I will never put on red cotton,
I will never wear a nankeen,



kig l'ubitan, sig radejtan, 
bőét men zarna cun-kic! 
zarna cun-kicse-ke bostan,

20. krug geger gegertam, 
krug geger gegertam. 
krug gegeris gegertam da 
kujimis okasam, 
kujim is okasam.

25. kujim is pe-j okasam da 
vosadol'ies bostam, 
vosadol'ies bostam.” 
vo sado I'i da v ogorodi 
devitsi gul'ala.

105.

sad-jerin pe niv gulajte, 
mica zon volivle da 
“zonmej, zonmej, molodecej, 
Soca taj volivlan,

5. zonmej, zonmej, molodecej 
Soca taj volivlan.”
“rad pe veske me vola da 
ni-nemen koznoni, 
rad pe veske me vola da 

10. ni-nemen koznoni.
p i t e  ras-ke me vetla da 
dona kőéin vaja, 
p i t e  ras-ke me vetla da 
dona kozin vaja,

15. dona kozin, kik  kozin da 
kumac da kitajka, da 
dona kozin, kik  kozin da 
kumac da kitajka.” 
íikumacse pe-j og paéto da 

20. kitajka og noli,
kumacse pe-j og paétö da 
kitajka og noli, 
kig radejtan, sig radejt da 
host men cerevicki, da 

25. kig radejtan, sig radejt da
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Love me as you love me now,
Bring me a golden ring !
If you bring me a golden ring,

20 We shall walk round,
We shall walk round.
We shall walk round and 
Kiss each other three times,
Kiss each other three times.

25 We shall kiss each other three times and 
Buy an accordion,
Buy an accordion.
In the garden and in the vegetable garden 
Girls were walking.

105.

A girl is walking in the garden,
A handsome lad passes that way 
“Lad, lad, young man,
You seldom come here,

5 Lad, lad, young man,
You seldom come here.”
“I’ll gladly come here,
Only I have nothing to give you,
I ’ll gladly come here,

10 Only I have nothing to give you.
If I go to Petersburg,
I ’ll bring expensive gifts,
If I go to Petersburg,
I ’ll bring expensive gifts:

15 Expensive gifts, two gifts:
Cloth of red cotton and nankeen.
Dear gifts, two gifts,
Cloth of red cotton and nankeen.”
“I’ll not put on red cotton,

20 I ’ll not wear nankeen.
I ’ll not put on red cotton,
I ’ll not wear nankeen.
Love me as you love me now,
Bring me a pair of high-heeled boots,

25 Love me as you love me now,



bőst men cerevicki! 
jezel'i kesjan radejtni, 
bőst zarnija cun-kic, 
jezel'i kesjan radejtni,

30. bőst zarnija cun-kic!
zarnija cun-kic, kik cun-kic da 
krug geger gegertam, 
zarnija cun-kic, kik cun-kic da 
krug geger gegertam.

35. krug gegeris-ke-j gegertam, 
kujim is okasam, 
krug gegeris-ke-j gegertam, 
kujim is okasam. 
kujimiése-j okasam da 

40. vo sadol'es boétam, 
kujimisse-j okasam da 
vosadol'es bostam."

106.

e z  - V a ju  kuza terib gi vivti 
lebze igid piz, jegid parusa, 
lebze igid piz, jegid parusa. 
pizas pukaleni das-vit udal-i zon, 

5. pizas pukaleni das-vit udal-i zon. 
naja sileni das-nol gelesen, 
naja sileni das-nol gelesen, 
rmja vorseni kujim  gudeken, 
naja vorseni kujim  gudeken.

10. éti burlak-i mórt mica cuzema, 
éti burlak-i mórt mica óuzema. 
jurse-j eSedema daj ij leptiStli, 
jurse-j eSedema ij leptiStli, 
vomse tupkema, oz ij  goredli,

15. vomse tupkema, oz ij goredli. 
“mijla burlak mórt tagi zugil'cin, 
mijla burlak mórt tagi zugilcin, 
mijla jortjasked te-j on gazecci, 
mijla jortjasked te-j on gazecci?” 

20. Suvis, goredis Sogsis burlak mórt, 
Suvis, goredis Sogsis burlak mórt:
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Bring me a pair of high-heeled boots !
If you want to love me,
Bring me a golden ring,
If you want to love me,

30 Bring me a golden ring !
A golden ring, two rings, and 
We shall walk round and round,
A golden ring, two rings, and 
We shall walk round and round.

35 We shall walk round and round,
And kiss each other three times,
We shall walk round and round,
And kiss each other three times.
We shall kiss each other three times and 

40 Buy an accordion,
We shall kiss each other three times and 
Buy an accordion.”

106.

On the Vycegda, on swift waves 
A big, white-sailed boat slips past,
A big, white-sailed boat slips past.
There are fifteen brave lads sitting in the boat,

5 There are fifteen brave lads sitting in the boat. 
They are singing a song in fourteen parts,
They are singing a song in fourteen parts,
They are playing three accordions,
They are playing three accordions.

10 One of the brave lads has a fine face,
One of the brave lads has a fine face,
He hung his head, then raised it,
He hung his head, then raised it,
He shut his mouth, he does not sing,

15 He shut his mouth, he does not sing
“Brave lad, why have you grown so sad,
Brave lad, why have you grown so sad,
Why are you not rejoicing with your companions 
Why are you not rejoicing with your companions 

20 The sorrowful lad spoke up,
The sorrowful lad spoke up, saying:



“ene (livitej daj ene legasej, 
ene divitej daj ene legasej! 
menam selemej Sogen tirema,

25. menam selemej Sogen tirema . . .”

107.

jagin bidmis zev mica pozem, 
silen et-kod jiv  i din. 
silctin bidmis gegres cuzema, 
mica, mica-j etka niv,

5. siktin bidmis gegres cuzema, 
mica,mica-j etka niv. 
aski kaja pues peredni, 
med-bur jagsis kiskala. 
ritnas типа niles koravni,

10. semja picsis neciSta,
ritnas типа niles koravni, 
semja picsis neciSta. 
aski kaji pues peredni, 
púid  menim dir ez per.

15. ritnas muni niles koravni, 
nilid me saje ez тип, 
ritnas muni niles koravni, 
nilid me saje ez тип. 
dirnad eske-j púid peri da 

20. sis na velem semesis.
dirnad eske nilid munis da 
vise velem selemis.

108.

kor me veli da kiz aresa, 
sek veli da viv-i-ti zboj. 
I'ok kerkae da vaz kerkae 
me vetlivli bid voj,

5. vaz kerkae da Tok kerkae 
me vetlivli bid voj. 
mijla sit-i-cci vetlivli? 
sen ovlis mica niv. 
mijla sit-i-cci vetlivli?
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“Do not wonder, do not be angry,
Do not wonder, do not be angry,
My heart is full of sorrow.

25 My heart is full of sorrow.”

107.

A very fine pine-tree grew up in the woods,
Its crown and roots are fine too.
Only one fair girl has grown up in the village,
She is round of face,

5 Only one fair girls has grown up in the village,
She is round of face.
Tomorrow I shall go to fell trees,
I shall bring it from the best pinewood.
In the evening I shall go and ask for a girl’s hand, 

10 I shall pluck her out of her family,
In the evening I shall go and ask for a girl’s hand,
I shall pluck her out of her family.
In the morning I went to fell trees,
The tree did not come down.

15 In the evening I went and asked for the girl’s hand, 
The girl did not come to me,
In the evening I went and asked for the girl’s hand, 
The girl did not come to me.
In time the tree came down,

20 It was decayed inside,
In time the girl came, but 
Her heart was sick.

108.
When I was twenty years old,
I was very resourceful.
A tumbledown house, an old house 
I visited every night,

5 An old house, a tumbledown house 
I visited every night.
Why did I visit it ?
A beautiful girl was living there. 
Why did I visit it?



10. sen ovlis mica niv.
p ír pukalis, pir dumajtis; 
m ij dumajtis, og ted. 
pir pukalis, pir dumajtis; 
m ij dumajtis, og ted.

15. síje menőim juvalis:
“te tuje-j on-e vied?” 
síje menőim juvalis:
“te tuje-j on-e med? 
en dumajt tatis piéjini 

20. da lutSe gor-i-tad ov, 
en dumajt tatis piSjini 
da lutSe gor-i-tad ov! 
en viged te lok jez vile,
I'ok jezli kuScem mog,

25. en viged te I'ok jez vile 
lok jezli kuScem mog. 
kig mene vojdar radejtlin 
da ne-kodis en pov, 
kig vojdar mene radejtlin 

30. da ne-kodis en pov!”

109.
paskid gaza-j ul'ica-j, id'ica-j, 
paskid gaza daj ulica da 
giris stolba tuj kuia, 
giris stolba tuj kuia,

5. giris stolba tuj kuia da 
niv gortsan vala lecce, 
niv gortsan vala lecce, 
niv gortsan vala lecce daj 
niv bersanid zon vetce,

10. niv bersanid zon vetce, 
niv bersanid zon vetce da 
“nile, nile, sulavli, 
nile, nile, sulavli, 
nile, nile, sulavli da 

15. teked menam sorúi-j  em, 
teked menam sorni-j em.” 
“cevli pe cevli jej zonmej da
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10 A beautiful girl was living there.
She set there all the time, pondered all the time, 
What she was pondering about I do not know, 
She sat there all the time, pondered all the time, 
What she was pondering about I do not know.

15 She asked me:
“Are you not going to leave?”
She asked me:
“Are you not going to leave?”
Have you never thought of running away?

20 Would it not be better to live at home?
Have you never thought of running away? 
Would it not be better to live at home?
Do not pay heed to evil people,
What have we to do with evil people?

25 Do not pay heed to evil people,
What have we to do with evil people?
How dearly you used to love me,
And you were not afraid of anyone.
How dearly you used to love me,

30 And you were not afraid of anyone.

109.

Wide, beautiful road, road,
Wide, beautiful road, road,
All along the big road with the verst-stones,
All along the big road with the verst-stones,

5 All along the big road with the verst-stones 
The girl goes out of her home to fetch water,
The girl goes out of her home to fetch water,
The girl goes out of her home to fetch water.
A lad sets out after the girl,

10 A lad sets out after the girl,
A lad sets out after the girl.
“Lass, lass, stop,
Lass, lass, stop,
Lass, lass, stop,

15 I have something to say to you,
I have something to say to you !”
“Hush, lad, hush,



п о .

tone bate vifrede, 
tone bate vifrede,

20. tone bate vifrede-j, a 
tone mame luk-jerin.”

“é k é  i n  а р е к  r a s a ,  
i v a n o v n a  p  e к r a s a, 
cojid kőris sur juni, 
ceskid sur-i-se jun i."

5. “oj, од тип, од тип, од тип, 
jur-ulej vevttem, 
kok-ulej postem, 
arsa lis-vais kefrid, 
arsa vojis pemid.”

10. “e k - i - s i n a  p e k r a s a  da 
i v a n o v n a  p e k r a s a ,  
vokid kőris sur juni, 
ceskid sur-i-se jun i."
“oj, од тип, од тип, од тип, 

15. jur-ulej vevttem, 
kok-ulej postem, 
arsa lis-vais kefrid, 
arsa vojis pemid." 
“e k - i - s i n a  p e k r a s a ,

2D.i v a n o v n a  p e k r a s a ,  
mamid kőris gest'itni, 
ceskid nek-i-se sojni.
“oj, од тип, од тип, од тип, 
jur-ulej vevttem,

25. kok-ulej postem, 
arsa lis-vais kefrid, 
arsa vojis pemid."
“e k - i - s i n a  p e k r a s a ,  
i v a n o v n a  p e k r a s a ,

30. bat'id kőris sur jun i."
“oj, од тип, од тип, од тип, 
jur-ulej vevttem, 
kok-ulej postem,

272



Look, father is watching,
Look, father is watching,

20 Look, father is watching,
Look, mother is in the onion-patch.

110.

“Fairest Ekéina,
Fairest Ivanovna,
Your sister has called you to drink ale,
To drink sweet ale.”

5 “Alas, I cannot come, I cannot come, I cannot come, 
There is no roof above my head,
There is no floor under my feet,
The autumn dew is cold,
The autumn night is dark.”

10 “Fairest Eksina,
Fairest Ivanovna,
Your brother has called you to drink ale,
To drink sweet ale.”
“Alas, I cannot come, I cannot come, I cannot come, 

15 There is no roof above my head,
There is no floor beneath my feet,
The autumn dew is cold,
The autumn night is dark.”
“Fairest Eksina,

20 Fairest Ivanovna,
Your mother has called you to a feast,
To drink fine cream.”
“Alas, I cannot come, I cannot come, I cannot come, 
There is no roof above my head,

25 There is no floor beneath my feet,
The autumn dew is cold,
The autumn night is dark.”
“Fairest Eksina,
Fairest Ivanovna,

30 Your father has called you to drink ale.”
“Alas, I cannot come, I cannot come, I cannot come, 
There is no roof above my head,
There is no floor beneath my feet,
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aréa-lis-vais kegid,
35. arsa vojis pemid.”

“e к - i - é i n а p  e к r a s a, 
i v a n o v n a  p e k r a s a ,  
drug id kőris sur ju n i.”
“oj, типа, типа, типа,

40. jur-ulej vevta, 
kok-ulej poska, 
arsa vojis jugid daj 
arsa lis-vais Sonid.”

111.

űzi daj öli da 
rumjanicci da beJicci da 
rumjanjasse bos-i-tali da 
cas-ze-j va dore leccila,

5. oz-e kod-ke piza lók ? 
vifiedi da vigedi da 
ne-ken ne-kod daj oz lók i 
med ze eske-j те lova 
pop-pi saje daj 

10. ne ze menim sis-i-mini daj 
esija sis kolodais moz. 
űzi daj öli da 
rumjanicci da belicci da 
rumjanjasse bos-i-tali daj 

15. cas-ze-j va-dore leééila, 
oz-e kod-ke piza lók daj? 
vifredi da vigedi da 
ne-ken ne-kod ij oz tidav daj 
med ze eske-j те lova 

20. kupec-i-pi saje daj 
ne ze menim sis-i-mini 
etija sis kolodais moz. 
űzi daj öli da 
rumjanicci da belicci da 

25. rumjanjasse boé-i-tali da
cas-ze ре те va-dore leccila daj 
oz-e kod-ke piza lók ?
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The autumn dew is cold,
35 The autumn night is dark.”

“Fairest Eksina,
Fairest Ivanovna,
Your beloved has called you to drink ale.” 
“Oh, I ’m coming, I ’m coming, I ’m coming.

40 There is a roof above my head,
Ther is a floor beneath my feet,
The autumn night is light,
The autumn dew is warm.”

111.

I had been sleeping and I lay for a while,
I rouged my face and painted it white,
I took the rouge,
I am going down at once to the river bank,

5 To see whether a boatman is coming,
I looked around, I looked around,
There was nobody anywhere, nobody coming. 
Let me be loved 
By the priest’s son !

10 Let me not rot away
Like this rotten tree-stump.
I had been sleeping and I lay for a while,
I rouged my face and painted it white.
I took the rouge,

15 I am going down at once to the river bank. 
To see whether a boatman is coming.
I looked around, I looked around,
There was nobody to be seen anywhere.
Let me be loved 

20 By the merchant’s son.
Let me not rot away 
Like this rotten tree-stump.
I had been sleeping and I lay for a while,
I rouged my face and painted it white.

25 I took the rouge
I am going down at once to the river bank. 
To see whether a boatman is coming.
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vigedi da vigedi da 
ne-ken ne-kod daj oz tidav. 

30. med ze p-es-kej me lova da 
kres-i-t'anin-pi saje daj 
ne ze menim sis-i-mini 
etija siá kolodais moz. 
űzi daj öli da

35. rumjanicci da bel'icci da 
rumjanjasse bos-i-tali da 
cas-ze me va-dore leccila daj 
oz-e kod-ke-j piza lók ? 
vigedi da vigedi da 

40. ne-ken ne-kod daj oz lók da 
med ze eske me lova da 
koris-i-pi saje. 
ne ze menim sis-i-mini daj 
etija sis kolodais moz.

45. űzi daj öli da
rumjanicci da bel'icci daj 
rumjanjasse bostali da 
cas-ze pe va-dore leccila daj 
oz-e kod-ke piza lók daj ?

50. vigedi da vigedi da 
piza daj lökte da 
med ze eske me lova 
igid sirli sam pid’di da 
ne ze menim sis-i-mini da 

55. etija sié kolodais moz. 
pizaej daj pizaej da 
lók, mene medaras vuged! 
piza sili loktis da 
Ser vijegis nuvis daj 

60. igid sir ij niliStis.

112.

kiz-vit areg me-j öli, 
vek-i na me-jej getirtem. 
ей niked tedmasi, 

niked tedmasi,
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I looked around, I looked around,
Nobody was to be seen anywhere.

30 Let me be loved 
By the peasant’s son.
Let me not rot away 
Like this rotten tree-stump.
I had been sleeping and I lay for a while,

35 I rouged my face and painted it white.
I took the rouge,
I am going down at once to the river bank. 
To see whether a boatman is coming 
I looked around, I looked around.

40 Nobody was coming anywhere.
Let me be loved 
By the beggar’s son.
Let me not rot away 
Like this rotten tree-stump.

45 I had been sleeping and I lay for a while,
I rouged my face and painted it white.
I took the rouge,
I am going down at once to the river bank. 
To see whether a boatman is coming?

50 I looked around, I looked around,
A boatman was coming.
Let me be used
As a bait for the big pike!
Let me not rot away 

55 Like this rotten tree-stump 
Boatman, boatman,
Come and take me across to the far side!
The boatman came to her
And took her to the middle of the river.

66 And the big pike swallowed her up.

112 .

I am twenty-five years old,
I ’m still a single man.
I made a girl’s acquaintance,

Acquaintance,



5. me sije kesji vájni, 
eg kuz kodlii juvőni, 

kuz kodlii juvőni, 
jezis taj veledisni.
“te pe baüdlis juvő,

10. baüdlis juvo!” 
bat'islis taj juvali. 
bads p ilii ez vérit, 

pilis ez vérit, 
m ij vel-nej svetin l'ubov,

15. véln éj sve tin  l'ubov em, 
m ij  sve tin  l'ubov em, 

kodi dies radejte. 
bat'is veiig ki ez Su, 

veiig k i ez Su.
20. pijis bergeccis, bergis, 

pemidin vere kajis, 
pemidin vere kajis 

aslas s a S e n k  as dine. 
eSinedis starknitis,

25. eSinedis starknitis.
“s a S a, s a S a da pető, 
s a S a, pető cas kezle,

S a pető cas kezle! 
vajli, vajli da kite,

30. vajli, vajli da veskidse 
vajli veikidse, 

vés kid k iiid  cun-kicse, 
vajli, vajli da sabl'ase, 

vajli, vajli sabl'ase!
35. assim jures keriSta,

bidsen s a S e n k  a vesna.”

113.

getirej mene oz radejt, 
getirej mene oz radejt. 
kicci-j ista, secci-j oz mun, 
kicci-j ista, secci-j oz mun.

5. ket-kor-ke sija i munas,
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5 I  w anted to  marry her,
I did not know whom to ask,

Whom to ask,
People informed me.
“Ask your father,

10 Ask him !”
He asked his father.
The father did not believe his son, 

did not believe his son
That love existed anywhere in this wide world, 

15 That in this wide world love existed,
In the world love existed,

That someone could love another.
Not a word did the father say,

Not a word did he say.
20 The son turned and began to weep,

He walked into the dark forest,
He walked into the dark forest 
To see his Sashenka.
He knocked at the window,

25 He knocked at the window.
“Sasha, Sasha, come out,
Sasha, come out for an hour, 

come out for an hour!
Here give me, give me your hand,

30 Here give me, give me your right hand, 
give me your right hand,

Give me the ring from your right hand,
Bring here, bring here the sabre, 

bring the sabre !
35 I sever my own head 

Because of Sashenka.”

113.

My wife does not love me,
My wife does not love me.
She does not go where I send her,
She does not go where I send her.

5 If she goes.



ket-kor-ke sija i munas, 
dir-dir ved sija i vetlas, 
dir-dir ved sija i vetlas. 
ket-kor-ke sija i loktas,

10. ket-kor-ke sija i loktas,
drug-drug ved sija-j goredas, 
drug-drug ved sija-j goredas. 
krevat vemen . . .

114.

“voSti pe me-jej daj cun-kices, 
voSti me-jej I'uboves. 
kicce menam cun-kic voSi, 
seti sija krasite,

5. kicce menam cun-kic. voéi, 
seti sija krasite. 
keni menam daj musukej? 
kinas sija kesjisis. 
keni menam daj musukej ?

10. kinas sija kesjiéis.
kesjisis menam musukej 
i vericci vek keze, 
kesjisis menam musukej, 
i veriééi vek keze.

15. musuk munis, musuk kol'is 
menim soj vilam kaga, 
musuk munis, musuk kol'is 
menim soj vilam kaga. 
kig vigedla kaga vile,

20. sig éin-va-j menam petas, 
kig vigedla kaga vile, 
sig sin-va-j menam petas, 
a te ponda-j aslam d'ifaj 
lecca, moreje pira,

25.a  te ponda-j aslam dit'aj 
lecca, moreje pira. 
a tene me zloj mucifeU, 
vek keze-j proklinajta, 
a tene me zloj mucit'el'

30. vek keze-j proklinajta.” *
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If she goes,
She is away for a long, long time, 
She is away for a long, long time. 
If she returns,

10 If she returns
At once she starts shouting,
At once she starts shouting. 
Across the bed . . .

114.

“I have lost my ring,
I have lost my beloved.
Where my ring was lost 
There it gleams,

5 Where my ring was lost 
There it gleams.
Where is my beloved?
He made a promise with his hand.
Where is my beloved?

10 He made a promise with his hand.
My beloved made a promise,
And I believed it was for good,
My beloved made a promise,
And I believed it was for good.

15 My beloved has departed,
And he has left me with a child in my arms. 
My beloved has departed 
And she has left me with a child in my arms. 
As I look at the child,

20 My tears begin to flow,
As I look at the child,
My tears begin to flow.
Because of you, my child,
I shall go out and drown myself in the sea.

25 Because of you, my child,
I shall go out and drown myself in the sea. 
And as for you, my wicked tormenter,
I curse you eternally,
And as for you, my wicked tormenter,

30 I curse you eternally.”
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Icudra jurnas, kuz kesanas 
giié-gie plavajte. 
veskid kinas i makajte: 
“preSSaj, d'it'aej, preSSaj!” 

35. veékid kinas i makajtis: 
“preSSaj, ditaej, preSSaj! 
ne-kod ponda eg stradajtli, 
kig i musukej ponda, 
ne-kod ponda eg stradajtli, 

40. kig i musukej ponda.’’'’

115.

me-je ritjisni peti da 
menam ritjanej abu. 
menam ritjanej abu da 
kicci sija munema?

5. kicci sija munema da ? 
b o g o s l o v e  munema. 
b o g o s l o v e  munema da 
mijes sija munema? 
mijes sija munema da?

10. brukila, koloSila. 
brukila, koloSila da 
men kesjis geéÜn vájni, 
men kesjis gest'in vájni da 
kaSimerevej ciSjan.

15. kaSimerevej ciSjan daj 
menéim panidse kőris, 
menéim panidse kőris daj 
kaSimerevej keseT. 
kaSimerevej keSel da 

20. so majbirej olemej. 
so majbirej olemej da 
p  i d a  S gera tidale. 
b i d a S  gera tidale da 
seten menam milojej.

25. seten menam milojej da 
macen, pal'icen vorse. 
macen, pal'icen vorse-j daj
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With her curly hair, and long plaits 
She swims from wave to wave.
With her right hand she waves: 
“Good-bye, my child, good-bye !”

35 With her right hand she waved:
“Good bye, my child, good bye !
For no one have I suffered so much 
As through my own sweethart,
For no one have I suffered so much 

40 As through my own sweetheart.”

115.

I went to spend the evening outside,
But I have no companion for the evening. 
I have no companion for the evening, 
Where has he gone?

5 Where has he gone?
He went to Bogoslov.
He went to Bogoslov.
Why did he go there?
Why did he go there?

10 For trousers, for galoshes.
For trousers, for galoshes,
He promised to bring me gifts,
He promised to bring me gifts:
A cashmere kerchief.

15 A cashmere kerchief,
He asked me for a gift in exchange,
He asked me for a gift in exchange 
A cashmere purse,
A cashmere purse.

20 My hundredfold happy life,
My hundredfold happy life,
The hill of PidaS can be seen,
The hill of BidaS can be seen,
That is where my beloved is.

25 That is where my beloved is,
He is playing with ball and stick.
He is playing with ball and stick.
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ken menam pizej, poskej? 
ken menam pizej, poskej daj 

30. b i d a S  gerajas vupd. 
b i d  a S gerajas vugi da 
te táj, v a n  ulc, taten-ze?! 
te táj, V а п  и к, taten-ze daj 
m ij dorinö vettedlan ?

35. m ij dorinö vettedlan da 
m ij bukiSen vigedlan? 
m ij bukiSen vigedlan da 
m ij vom-dorte kurccalan? 
m ij vom-dorte kurccalan da 

40. pera nin miriccini. 
pera n in  miriccini da 
bostam-ke-j parta vina! 
bostam-ke-j parta vina da 
Serien-ze juviStam!

45. Serien-ze juviStam da 
l'ubovse sotvoritam. 
l'ubovse sotvoritam da 
So majbirej olemej. 
so majbirej olemej da 

50. l'ubov sotvoritemej.

116.

ken olam mi, sen sulalis 
ze vazsan pemid ver. 
sen kotravlis, sen gul'ajtis 
kuz sura, jegid ker;

5. sen kotravlis, sen gul'ajtis 
kuz Sura, jegid ker. 
sen oS da kejin Sejtisni, 
ur ceccalis, ez mug. 
sen lidtem veli petkais 

10. ez birli kec da rue; 
sen lidtem veli petkais, 
ez birli kec da rue. 
gor kozjas ule lazincis 
I'ok kerjis vecem com.
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Where is my boat, my bridge, 
Where is my boat, my bridge,

30 To cross over to the hill of BidaS? 
I crossed over to the hill of BidaS 
Vanyuk, are you here? !
Vanyuk, are you here? !
Why do you shun me?

35 Why do you shun me,
Why do you look cross?
Why do you look cross,
Why do you bite your lips?
Why do you bite your lips,

40 It is time for us to make peace,
It is time for us to make peace. 
Let us buy a bottle of vodka !
Let us buy a bottle of vodka 
And drink it, half each !

45 Let us drink it, half each,
And let us make love,
Let us make love.
My hundredfold happy life !
My hundredfold happy life,

50 And my love-making !

116.

Where we are living, there 
A dark wood has long been standing,
There was running, there was walking 
A long-horned, white reindeer,

5 There was running, there was walking 
A long-horned, white reindeer.
Bears and wolves were roaming about,
The squirrels leapt and never grew tired. 
There were numberless wild fowl,

10 There were hares and foxes always in plenty, 
There were numberless wild fowl,
There were hares and foxes always in plenty.
Under hoary spruces they lurked
The hut knocked up out of rotten timber.
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15. ez pedlaé silen egesis, 
kig perié peclen vom; 
ez pedlaé silen egesis, 
híg perié peclen vom. 
l'ok plakajasen vet't'ema,

20. mu-§o§a, ét'enjas éed, 
kik icet voésa её ina, 
cin seti petas med; 
kik icet voésa eéina, 
cin seti petas med!

25. rit-gor-uv taja сот dore 
tóm cukerccasni jez. 
tóm vojtir p ír na gazeccej, 
két! petema, két en; 
tóm vojtir p ír na gazeccej, 

30. két petema, két en.

117.

kerka étene kegid évackis, 
zev ed sija tok. 
telié-juger éinme vacke, 
menam un oz lók.

5. pukala me-j eéin dórin 
kiza mamiié mojd.
“marnej, mamej, telié vilas 
kodi, kod ne senV’
“kor-ke pie zev n in  vázén 

10. ovlis mica ni.
ölem silen ez vev gaza, 
véli ié-in-vog. 
ic-in vigis i ponjes moz, 
ez kili sija búr ki.

15. niles istis ic-in vala: 
mun pe lecciv da va vaj! 
nilid leccis jukmes dore, 
niles boétis ёод.”
“telié vilas-ke те verma, 

20. од-e me-j ne kaj ?
telié, telié, ted те kevma,
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15 Its door would not close,
Like an old woman’s mouth,
Its door would not close,
Like an old woman’s mouth.
It is roofed with rotten planks,

20 It is earth-floored, its walls are black,
It has two small, open windows,
For the smoke to escape,
It has two small, open windows,
For the smoke to escape.

25 Towards evening, by this hut
The young folk would gather together.
Young folk, keep rejoicing
Whether you have eaten your fill or not,
Young folk, keep rejoicing 

30 Whether you have eaten your fill or n o t!

117.

Cold weather is beating against the walls of the house, 
It is very cruel.
The moonbeams shine into my eyes,
I cannot sleep.

5 I sit by the window,
I listen to mother’s tales.
“Mother, mother, there in the moon 
Who can it be?”
“Once upon a time, son, long, long ago,

10 There lived a beautiful girl.
Her life was not happy,
She was a step-child.
Her stepmother kept her like a dog,
She never heard a kind word.

15 The stepmother sent the girl to fetch water:
Go, hurry up and fetch water !
The girl went down to the well,
The girl was overcome by grief.”
“If only I  could go up to the moon !

20 Shall I not go?
Moon, moon, I beg you,



bőst as vilad vaj!” 
telié kivzis, niles bostis, 
eni na vek sen.

25. jeSce karnan pel'-pom vilas, 
bitte katle va.

118.

moski viti me vetledla, 
oj tóm devaes et'vedajta, 
tóm devaes et'vedajta. 
oj devais ved kilóé vilas,

5. devais ved kilóé vilas.
“oj, devaej pe daj devuSkaj, 
devaej pe daj devuSkaj, 
oj, lej-ze mijanes Sojccini, 
leg Sojccini, lej; Sontisni!”

10. “oj, rad pe eske-j me le ja  da 
rad pe eske-j me-j le ja  da 
oj, jol'a ved menam kerkaej, 
jol'a ved menam kerkaej. 
oj, icet ved menam gornicaj, 

15. icet ved menam gornicaj.”
“oj, abu ed mi zó unanes, 
abu ved mi zé unanes. 
oj, vela jezis ved so-vetimin, 
vela jezis ved so-vetimin,

20. oj, poda jezis kik-so vetimin, 
poda jezis kik-so vetimin.” 
oj, naja ved i mirden pirisni, 
na ja  ved i mirden pirisni, 
oj, p irisni daj poklon setisni, 

25. pirisni daj poklon setisni. 
oj, puksalisni labic geger, 
puksalisni labic geger, 
oj, labic geger, pizan geger, 
labic geger, pizan geger,

30. oj, med búr gestis eSin Seras, 
med búr gestis eSin Seras, 
oj, devais ved pac-voj doras,
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Take me up to you!”
The moon listened to her, it took up the girl,
And now she is there for ever.
The yoke for the water buckets is always on her shoulders, 
As if she were carrying water.

118.

I am walking along the path,
Oh, I am looking for a young widow,
I am looking for a young widow.
Oh, the widow is in the porch,

5 The widow is in the porch.
“Oh, my widow, my pretty little widow,
My widow, my pretty little widow,
Oh, let us in to have a rest,
Let us in to have a rest, let us in to warm ourselves!”

10 “Oh, I would gladly let you in,
I would gladly let you all in,
Oh, my house is small,
My house is small,
Oh, my room is small,

15 My room is small.”
“Oh, we are not too many,
We are not too many,
Oh, we are cavalrymen, a hundred and fifty of us,
We are cavalrymen, a hundred and fifty of us.

20 Oh, we are foot-soldiers, two hundred and fifty of us, 
Foot-soldiers, two hundred and fifty of us.”
Oh, they entered by force,
They entered by force,
Oh, they entered and bowed,

25 They entered and bowed,
Oh, they sat round on the bench,
They sat round on the bench,
Oh, round the bench, round the table,
Round the bench, round the table.

30 Oh, the guest of honour in the middle of the window,
The guest of honour in the middle of the window,
Oh, the widow in front of the stove,
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devais ved pac-vofi doras.
“oj, devaej pe daj devuSkaj,

35. devaej pe daj devuSkaj, 
oj, kim in vo-ze te devujtin, 
kim in vo-ze te devujtin? 
oj, kim in vo-zej siretujtin, 
kim in vo-zej siretujtin?”

40. “oj, das-kvajt vo me-jej devujti, 
das-kvajt vo me-jej devujti, 
oj, das-sizim vo siretujti, 
das-éizim vo siretujti.”
“oj, devaej pe daj devuSkaj,

45. devaej pe daj devuSkaj,
oj, lok-ze, juris Sl'apaes bőét, 
lok-ze, jurié Sl'apaes bőst! 
oj, Sl'apa pijas ciSjan vijim,
Slapa pijas ciSjan vijim,

50. oj, ciSjan pomas gered vijim, 
ciSjan pomas gered vijim, 
oj, gered pickas cun-kic vijim, 
gered pickas cun-kic vijim .”
“oj, koréa-ze taja cun-kicis,

55. korsa-ze taja cun-kicis?”
“oj, kor ki kutim, kor vencajccim, 
kor ki kutim, kor vencajccim, 
oj, seksa-ze taja cun-kicis.”

119.

“ajgigla pe sialam, sialam.” 
[zel'onej roScica olaja cvetela evet.] 
“mi pe ved-i brosa kegam, kegam, 
ajgigla da brosa kegam, ke fiam.”

5. “me pe ved-i tokaiam, tokaiam, 
ajgigla da tokaiam, tokaiam”
“mijen jeSce takalan, takalan, 
ajgigla da takalan, takalan?”
“mi asnimes le fialom, lefialam,

10. ajgigla da lefialam, lefialam.”
“mi pe ved-i kutalam, kutalam,
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The widow in front of the stove.
“Oh, my widow, my pretty little widow,

35 My widow, my pretty little widow,
Oh, how many years have you been a widow,
How many years have you been a widow,
Oh, how many years have you been an orphan,
How many years have you been an orphan?”

40 “Oh, I have been a widow for sixteen years,
I have been a widow for sixteen years,
Oh, I have been an orphan for seventeen years,
I have been an orphan for seventeen years.”
“Oh, my widow, my pretty little widow,

45 My widow, my pretty little widow,
Oh, come and take the hat off my head,
Come and take the hat off my head!
Oh, there is a kerchief in the hat,
There is a kerchief in the hat,

50 Oh, there is a knot at the end of the kerchief,
There is a knot at the end of the kerchief,
Oh, there is a ring in the knot,
There is a ring in the knot.”
“Oh, when did you get this ring,

55 When did you get this ring ?
Oh, when we joined hands, when we were wedded,
When we joined hands, when we were wedded 
Oh, that’s when I got this ring.”

119.

Ajgigla, we are going to set a trap, set a trap,
[zeíonej roscica alaja cvetala evet.]
“We are going to sow millet, sow 
a. sow, sow millet.”

5 “We are going to trample it down, trample it down, 
a. We are going to trample it down, trample it down.”
“With what are you going to trample it down, trample it down? 
a. Trample it down, trample it down?”
“We ourselves are going there, going there,

10 a. Going there, going there.”
“We shall catch you, catch you,

19' 291



ajgigla da hutaiam, hutaiam.”
“mijen jeSce hutalan, hutalan, 
ajgigla da hutalan, hutalan?”

15. “Sek-i tijen-ze tijiStam, tijiStam, 
ajgigla da tijiStam, da tijiStam.”
“hitis ti janii Seh tijis, Seh tijis, 
ajgigla da Seh tijis, Seh tijis?”
“Seh-i tijis ved zahladin, zahladin,

20. ajgigla da zahladin, zahladin.”
“mi ped ved-i veStam, veStam, veStam, 
ajgigla da veStam, veStam, veStam.”
“mijen jeSce veStan, veStan, 
ajgigla da veStan, veStan?”

25. “so Sajt-ze pe sétám, sétám, sétám, 
ajgigla da sétám, sétám, sétám.”
“mijanii so Sajtid oz hov, oz hov, oz hov, 
ajgigla da oz hov, oz hov, oz hov.”
“mij-ze tijanli hole, hole, hole,

30. ajgigla da hole, hole, hole?”
“mijanii hole mica niv, mica niv, 
ajgigla da mica niv, mica niv.”
“hitis-ze pe hole, hole, hole, 
ajgigla da hole, hole, hole?”

35. “med dorsis-ze hole, hole, hole, 
ajgigla da hole, hole, hole.”
“sija ved mijan zarnija, zarnija, 
“ajgigla da zarnija, zarnija.”
“vostej ze pe egeste- j, egeste,

40. ajgigla daj egeste-j, egeste!”
“mijan polhe sodi, sodi, sodi, 
ajgigla da sodi, sodi, sodi”
“m ijan polhis cini, cini, cini, 
ajgigla da cini, cini, cini.”

45. “mi pe ved-i jehtam, jehtam, jehtam, 
ajgigla da jehtam, jehtam, jehtam.”
“mi pe ved-i berdam, berdam, berdam, 
ajgigla da berdam, berdam, berdam.”
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a. We shall catch you, catch you.”
“With what will you catch us, catch us, 
a. Catch us, catch us?”

15 “With a silken drag-net we shall catch you, catch you, 
a. Catch you, catch you.”
“Where will you get your silken drag-net, your silken drag-net? 
a. Your silken drag-net, silken drag-net?”
“Our silken drag-net is in pawn, in pawn,

20 a. In pawn, in pawn.”
“We shall get it out, get it out, get it out, 
a. Get it out, get it out, get it out.”
“With what will you get it out, get it out, 
a. Get it out, get it out?”

25 “A hundred roubles we’ll give, we’ll give, we’ll give, 
a. We’ll give, we’ll give, we’ll give.”
“The hundred roubles we do not want, we do not want, 
a. We do not want, we do not want, we do not want.”
“What do you want, what do you want, what do you want,

30 a. Want, want, want?”
“We want a beautiful girl, a beautiful girl, 
a. A beautiful girl, a beautiful girl.”
“Which do you want, do you want, do you want, 
a. Want, want, want?”

35 “The one we want at the end, want, want, want, 
a. Want, want, want.”
“She is our golden darling, golden darling, 
a. Golden darling, golden darling.”
“Open your door, your door, your door,

40 a. Your door, your door.”
“Our group has increased, increased, increased, 
a. Increased, increased, increased.”
“Our group has decreased, decreased, decreased, 
a. Decreased, decreased, decreased.”

45 “We are dancing, dancing, dancing, 
a. Dancing, dancing, dancing.”
“We are weeping, weeping, weeping, 
a. Weeping, weeping, weeping.”
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120.

eSin dórin ni pukale: 
zé koroSoj, mica. 
eSin üti tóm zon vetle: 
mijes borjed vettan?

5. eSin üti tóm zon vetle: 
mijes borjed vettan? 
jez nijaslen pel'-pom pástod 
bat'istevej ciSjan, 
jez nijaslen pel'-pom pástod 

10. bat'istevej ciSjan.
bat'ej ordin ges, geét'ajas, 
mamelen geét'ajas; 
bat'ej ordin ges, geétajas, 
mamelen gestajas.

15. vokej ordin so kompane, 
aslam pedrugajas; 
vokej ordin so kompane, 
aslam pedrugajas. 
alej cvet'ik, k i-рот coca,

20. ne-kodli og setli,
alej cvet'ik, k i-рот caca, 
ne-kodli og setli. 
voj-Ser berin pervoj casin 
d  e m i n  v a síi Stopka.

121.

Щ -pus veci balalajka, 
ki$-pus veci balalajka, 
lati-lati balalajka, 
lati-lati balalajka.

5. perié muzukej, cecci, cecci, 
perié muzukej, cecci, cecci, 
lali-latiu cecci, 
lati-lcdiu cecci! 
pome jen te miséi,

10. pomejen te miséi, 
lali-lal'iu miééi,
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120.

A girl is sitting by the window:
She is very good and beautiful.
A young lad is walking beneath the window: 
Why are you walking in the furrow?

5 A young lad is walking beneath the window: 
Why are you walking in the furrow?
The alien girls’ shoulders
Are covered with batiste kerchiefs,
The alien girls’ shoulders 

10 Are covered with batiste kerchiefs.
My father has male guests, female guests, 
Mother’s female guests,
My father has male guests, female guests, 
Mother’s female guests.

15 My brother has a party of a hundred,
My girl friends,
My brother has a party of a hundred,
My girl friends.
Purple flower, small toy,
I shall not give it to anybody.
Purple flower, small toy,
I shall not give it to any body.
After midnight, at one o’clock 
I shall throw it to Demin Vas.

121.

I made a balalaika of birch,
I made a balalaika of birch,
I'ali-l'cd'i balalaika,
I'al'i-l'aii balalaika.

5 My old husband, get up, get up,
My old husband, get up, get up,
I'ali-l'al'iu get up, get-up, 
l’al'i-ТаГт get up, get up,
Wash yourself in the pig-wash,

10 Wash yourself in the pig-wash 
l'ali-1'aíiu wash yourself,
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l'al'i-l'al'iu missi! 
namede te éiSkis, 
namede te ciSkié,

15. l'al'i-l'al'iu éiSkis, 
l'aíi-l'al'iu éiSkis! 
zir vile te jurbit, 
zir vile te jurbit, 
l'al'i-l'al'iu jurbit,

20. l'al'i-l'al'iu jurbit! 
izse te pokuSajt, 
izse te pokuSajt, 
l'al'i-l'al'i pokuSajt, 
lcű!i-laXi pokuSajt!

25. tóm muzukej, cecci, ceéci, 
tóm muzukej, cecci, cecci, 
l'aíi-l'al'iu éeééi, 
l'al'i-l'al'iu éeééi! 
kl'ucevej vaen te miséi,

30. kluéevej vaen te miséi, 
l'al'i-l'al'iu miééi, 
l'al'i-l'al'iu miééi! 
peleientsije ciSkié, 
pelet'entsije ciSkié,

35. l'al'i-l'al'iu ciSkié, 
l'al'i-l'al'iu ciSkié! 
m i к e l  ali jurbit, 
m i k  e l  ali jurbit, 
l'al'i-l'al'iu jurbit,

40. laXi-laliu jurbit! 
kelacse te kuSajt, 
kelacse te kuSajt, 
l'al'i-l'al'iu kuSajt, 
l'al'i-l'al'iu kuSajt!

122 .

Sondi-banej olemej, 
tóm olemej, tóm gazej. 
tóm olemej, tóm gazej, 
tóm pera koU'alemej.
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15

20

25

30

35

40

íal'i-íaíiu wash yourself!
Dry yourself with the foot-cloth,
Dry yourself with the foot-cloth,
I'al'i-l'cd'iu dry yourself 
I'ali-lal'iu dry yourself!
Pray to the shovel,
Pray to the shovel,
I'al'i-l'al'iu pray, 
íaíi-1'aliu p ray!
Breakfast as stones,
Breakfast as stones!
I'al'i-l'al'iu breakfast,
I'al'i-l'al'iu breakfast!
My young husband, get up, get up,
My young husband, get up, get up, 
I'al'i-l'al'iu get up,
I'al'i-l'al'iu get u p !
Wash yourself with water from the spring, 
Wash yourself with water from the spring, 
I'al'i-l'al'iu wash yourself,
I'al'i-l'al'iu wash yourself!
Dry yourself with the towel,
Dry yourself with the towel,
I'ali-l'aliu dry yourself,
I'aHi-l'al'iu dry yourself!
Pray to St. Nicholas,
Pray to St. Nicholas,
I'al'i-l'al'iu pray,
I'al'i-l'al'iu p ray !
Eat cake,
Eat cake,
I'al'i-l'al'iu eat,
I'ali-l'aliu e a t!

122.

My pretty sun-face life,
My young life, my young joys. 
My young life, my young joys 
My youthful days are spent,
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5. tom pera kolTalemej, 
das-kvajt ares-i tirtemej. 
das-kvajt ares tirtemej, 
kié ares viccisemej. 
kié ares viccisemej daj 

10. tom zonmes radejtemej. 
tom zonmes radejtemej da 
kicci bara kol'ema. 
kicci bara kol’ema da 
v i c k o - ё о г е  kol'ema.

15. v i c k o - S o r e  kolema da 
nivjasli drug koU'ini. 
nivjasli drug kolTini da 
ic-monjasli gorzini.

123

das-vit areg me-j oli 
da gul'ba vile-j eg petö. 
das-sizim areg oli 
da gul'ba vile me peti.

5. gul'ba vile me peti da 
voj-pukan-ine piri. 
voj-pukan-ine p iri daj 
eSin dor as pukale. 
eSin doras pukale daj 

10. jegid kudelse pecke. 
jegid kudelse pecke da 
me dumajti getrasni. 
me dumajti getrasni da 
bat'ej veske-j getrale.

15. bat'ej veske-j getrale da 
mamej oz mun kor ásni. 
mamej oz тип koraéni da 
saldat-pu piddi vige. 
saldat-pu piddi vige da 

20. prijem vilas-ke kaja. 
prijem vilas-ke kaja da 
zerkala vile vigedla. 
zerkala vile vigedla da 
me kod gel'ais abu.
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5 My youthful days are spent,
I turned sixteen.
I turned sixteen,
I was nearing twenty.
I was nearing twenty,

10 I loved a young man,
I loved a young man,
Where has he got to ?
Where has he got to?
He has stayed at Vicko-Sor.

15 He has stayed at Vicko-Sor,
Girls must accompany their beloved, 
Girls must accompany their beloved, 
Young wives must weep.

123.

I turned fifteen
And I had not been to a party.
I turned seventeen 
And I went to a party.

5 I went to a party,
I went to the spinnery.
I went to the spinnery:
She was sitting by the window.
She was sitting by the window 

10 Spinning white flax,
Spinning white flax.
I thought, I ’ll marry her.
I thought, I ’ll marry her,
Perhaps father would arrange the wedding.

15 Perhaps father would arrange the wedding,
But mother will not go to ask for the girl’s hand, 
Mother will not go to ask for the girl’s hand,
She regards me a would-be soldier,
She regards me a would-be soldier.

20 I go to enlist,
I go to enlist
And look in the mirror.
I look in the mirror:
There is nobody as short as I am.



X

25. me kod gel'ais abu da 
me kod icetis abu. 
те kod icetis abu da 
kvaticci-ke bostemas. 
kvaticci-ke bostemas da 

30. prijem vi Ms me peti, 
prijem visis me peti da 
gortlan bauen bergecci. 
gortlan bauen bergecci da 
ber gorte me-jej lokti.

35. ber gorte me-jej lokti da 
para vese doddali. 
para vese doddali da
V i z i n kuza gul'ajti.
V i z i n kuza gidajti da 

40. v i z i n  kabake piri.
V i z i  n kabake p iri da 
Stop vina pe me juvi da 
voj-pukan-ine piri. 
voj-pukan-ine p iri da

45. sor dorsis vorsan boéti. 
Sor dorsis vorsan boéti da 
oj, nivjasej, nivjasej, 
oj, nivjasej, nivjasej da 
meteg ved gaztem love,

50. meteg ved gaztem love da 
Sor dórin pozjasemej,
Sor dórin pozjaéemej da 
nur dórin рй  sojemej, 
nur dórin pul Sojemej da 

55. lud vilin mes vigemej, 
lud vilin mes vifiemej da 
meteg ved gaztem love.

124.

rnijla pe talun, musa kajej, 
zev zugika pukalan ? 
asi vovis, stavis sile, 
a te Si-ni-tev olan.
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25 There is nobody as short as I am,
There is nobody as little as I am,
There is nobody as little as I am,
While I was musing, they enlisted me,
While I was musing, they enlisted me.

30 I left the recruiting office,
I left the recruiting office,
I turned my face towards home.
I turned my face towards home,
Back I went, I arrived home.

35 Back I went, I arrived home,
I harnessed a couple of horses.
I harnessed a couple of horses,
Rode through the village of Vizin.
I rode through the village of Vizin,

40 And entered the inn of Vizin.
I entered the inn of Vizin,
I drank a bottle of vodka,
Then I went to the spinning-house.
I went to the spinning-house,

45 I took the accordion from the rafters,
I took the accordion from the rafters.
Oh, girls, girls,
Oh, girls, girls,
Without me it will be sad for you,

50 Without me it will be sad for you
To do the rinsing on the bank of the brook, 
To do the rinsing on the bank of the brook, 
To eat cowberries at the edge of the marsh, 
To eat cowberries at the edge of the marsh, 

55 To graze the cattle on the pasture,
To graze the cattle on the pasture 
Without me will be sad for you.

124.

Dear little bird, today 
Why do you sit so sad?
Morning has come, everybody is singing, 
But you are silent.



5. asi vovis, stavis sile, 
a te Si-ni-tev olan. 
vevlis pera i me sivli, 
ze dolid da len veli, 
verjas viti, vigjas vömén 

10. med-voi, bid lun lebavli. 
verjas viti, vigjas vömén 
med-vo£ bid lun lebavli. 
kujim  p i menam sek veli, 
zé me najes radejtli;

15. Sonid, nebid nalis pozse 
gugid pu  vile vecli.
Sonid, nebid nalis pozse 
gugid pu  vile vecli. 
ceskid sóján nali kor síi, 

20. lunin na dinin sivli, 
a vojjasnas kegid dirji 
as bordjasen Sebravli, 
a vojjasnas kegid dirji 
as bordjasen Sebravli.

25. no l'ok mortlen iz selemis 
ne-kig abu milesta. 
menőim pijanes i poznas 
lók cel'adjas nuvisni, 
menőim pijanes i poznas 

30. lók cel'adjas nuvisni. 
si bér in me dugdi éivni, 
eStis dolid olemej. 
eni óla, edva lovja, 
régid pote selemej,

35. eni óla, edva lovja, 
régid pote selemej.

125.

ken-ke kar sajin, pedval kerkain 
mene őuztema gelinik mám. 
das-kvajt aresen konera nilej 
kirpic-zavode medasi me.

5. das-kvajt aresen konera nilej
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5 Morning has come, everybody is singing, 
But you are silent.
There was a time when I too liked to sing, 
I was so gay and serene.
Above the woods and over the meadows 

10 I was the earliest to flutter every day, 
Above the woods and over the meadows 
I was the earliest to flutter every day.
At that time I had three fledglings,
And I loved them dearly.

15 Their warm, soft nest 
I built in a tall tree.
Their warm, soft nest 
I built in a tall tree.
I gathered delicate morsels for them,

20 I sang beside them in the daytime,
And at night, when it was cold,
I covered them with my own wings.
At night, when it was cold,
I covered them with my own wings.

25 But the stony hearts of wicked people 
Know no mercy in any way 
Together with their nest, my fledglings 
Were carried away by wicked children. 
Together with their nest 

30 Were carried away by wicked children. 
Then I stopped singing,
My merrey life came to an end.
Hardly do I live now,
Soon my heart will break.

35 Hardly do I live now,
Soon my heart will break.

125.

Somewhere beyond the town, in a cellar, 
My poor mother gave birth to me.
At the age of sixteen, poor girl that I was,
I went to work at the brick-factory.

5 At the age of sixteen, poor girl that I was,



kirpic-zavode medasi me. 
sekid veli ze vogga perais, 
no et’i vo ugömisti sen 
дога gazisla kirpic-torjasis,

10. musmis zavodsa olemis men. 
дога gazisla kirpic-torjasis, 
musmis zavodsa olemis men. 
seni zavodas zonked tedmasi. 
mijén cukescas svistokis u-uk,

15. kijas miskiSta, veli koterta, 
ciSjan jur vile SlavgiSta cuk. 
kijas miskiSta, veli koterta, 
ciSjan jur vile SlavgiSta cuk. 
bid rit siked mi veli a ^ is la m ,

20. asja vojegis on tedli un.
s e m e  zon kuza kirpic-cipasjas, 
lovi musa men bid pel'es sen. 
s e m e  zon kuza kirpic-cipasjas, 
lovi musa men bid pel'es sen.

25. dir-e regid-e lovi tag nogen, 
zabastoka-ke seki ez tork? 
ortse vetlisni mene s e m  eked, 
neSta cec kik-so sizim-das mort. 
ortse vetlisni mene s e m  eked,

30. neSta cec kik-so sizim-das mort 
sessa si berin sar vojna dirji 
dezmis last vile ugalis jez. 
puz-paz zuglisni stavse tor-pirig, 
igid zavodis iz-tor ez kol.

35. puz-paz zuglisni stavse tor-pirig, 
igid zavodis iz-tor ez kol. 
vela Sedmist'i sevet last dirji 
gaza ömeccis ugalis jez. 
zavod bér kiptis, lovi vazéis bur, 

40. lun-lun gimale, типе sen ug. 
zavod ber kiptis, lovi vazsis bur, 
lun-lun gimale, типе sen ug. 
seki bar a me piri zavode,
Sudes sek acim aggi ber.

45. bara medecci seni ugavni,
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I went to work at the brick-factory.
At first it was very hard,
But after a year’s work there,
In the loud cheerful atmosphere, the bricks 

10 And the factory life pleased me.
In the loud and cheerful atmosphere, the bricks 
And the factory life pleased me.
There in the factory I became acquainted with a young man. 
As the factory’s whistle blow: u -u k ,

15 I wash my hands and run,
In a flash I put on my head-scarf.
I wash my hands and run,
In a flash I put on my head-scarf.
We meet each night,

20 Until morning comes you know no dreams.
Because of the lad Sem e, the heaps of bricks 
And every corner were lovely to me there.
Because of the lad Sem e, the heaps of bricks 
And every corner were lovely to me there.

25 Would this have lasted a long or a short time,
Had the strike not disturbed it ?
They drove me away together with Sem e,
And another two hundred and seventy people with us.
They drove me away together with Sem e,

30 And another two hundred and seventy people with us.
Then, at the time of the tsarist war,
The working people grew angry with the authorities.
They smashed everything to pieces,
Not a stone remained of the big factory.

35 They smashed everything to pieces,
Not a stone remained of the big factory.
Gaining freedom, under the Soviet rule,
The working people started to live happily.
The factory was rebuilt, it was better than the old one,

40 Day by day it is loud with noise of work in progress.
The factory was rebuilt, it was better than the old one,
Day by day it is loud with noise of work in progress.
Then again I joined the factory,
And again I found my happiness.

45 I started to work there,
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s e m e n  jo r t lövi ju ra lis  m órt. 
bar a  m edecci sen i u gavn i, 
s e m e n  jo r t lövi ju ra lié  m órt. 
ta n i su s-lu n ej, ta n i m u s-lu n ej,

50. del'egatkae her jeni pír.
vaz m oz og n in  p 5 , gusen og n in  5, 
vil' nog ölem en selem ej tir. 
vaz m oz og n in  pö , gusen og n in  5, 
v i l  nog ölem en éelem ej tir .

126.

gu gid  keresin , gaza  n eris in  
etnas jo n  kerka su la lis  d ir . 
ju sa n  zev ilin , s ik sa n  zev ilin , 
sém in  tida le  ver d a  sed m ir.

5. ju éa n  zev ilin , s ik sa n  zev ilin , 
sém in  tida le  ver d a  sed m ir. 
kerka berdedis, gold erdedis  
gol'ge v iz iv te  ice lik  Sor. 
p u le n  Suvgernis, tevlen u vgem is  

10. etka kerkae k ile  kel-kor.
p u le n  Suvgem is, tevlen u vgem is  
etka kerkae k ile  ket'-kor. 
r itin  vo livle, éoreft ovlivle  
v iz iv  Sor d ó rin  tom  m ica  n iv .

15. nor a  s iv liv le , ileg k iv liv le , 
sém in  V a n  и  Sis s ije s  oz Щ. 
nor a  Sivlivle, ileg k iv liv le , 
sém in  v  a n  и  Sis s ije s  oz k i.
V a n  a na ordin, ki£i as gortin 

20 . ovlis kazakin una nin vo.
p r iz iv  vostisn i, v a n  es bostisn i 
gerd sa lda te s lu z itn i k ik  vo. 
p r iz iv  vo stisn i, v a  nes boétisn i 
gerd sa lda te  s lu z itn i k ik  vo.

25. olem -vilem nas, дога Silem nas  
tom  n iv  pal'edis a ss is  jo n  Sog. 
b id  vo j vetale, caste m evpa le: 
d ir-e  v a n  и  Sis berse ez lo k ?

306



Comrade Semen became a leading man there.
I started to work there,
Comrade Semen became a leading man there.
Here is my reason, here is my love.

50 I am always appointed a delegate.
I do not live as before, I am not living hidden away,
My heart is filled with the new life.
I do not live as before, I am not living hidden away,
My heart is filled with the new life.

126.

On a high hill, on a beautiful plateau in the woods,
A strong house had been standing alone for a long time.
Far away from the river, far away from the village,
Only the woods and the black tree-stump can be seen.

5 Far away from the river, far away from the village,
Only the woods and the black tree-stump can be seen.
Beside the house, in a little clearing,
There purls and flows a little brook.
The whispering of trees, the roaring of winds 

10 Can always be heard in the solitary house.
The whispering of trees, the roaring of winds 
Can always be heard in the solitary house.
Arriving late at night, the beautiful, young girl stays long there 
On the banks of the swift brook.

15 She sings sadly, she is heard afar off,
Only VanuS does not hear her.
She sings sadly, she can be heard afar off,
Only VanuS does not hear her.
VanuS has lived with them as if at home,

20 As a farm-hand for many years.
They sent a conscription-order and Van was enlisted 
To serve as a red soldier for two years.
They sent a conscription-order and Van was enlisted 
To serve as a red soldier for two years.

25 With life and with loud songs
The girl cheered up her great sorrow.
She dreams every night, often she muses:
Will VanuS not return soon?
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b id  vo j vetale, caste m evpale,
30. d ir-e  V a n  и  Sis berse ez lok. 

arsa  p e ra in , gu g id  gera in  
eccid tid ö c is  S in d a  m órt. 
aggis a n u  Sis: lokta  v a n u  Sis, 
lökte tom  n iv li nem -kezas jort.

35. ajggis a n  и  Sis, lökte v  a n u  Sis, 
lökte tom  n iv li  nem -kezas jo rt. 
v a n e  volem a, telka  lovem a, 
n iga  va jem a g ik  m eSek-tir. 
en i voem a, telka lovem a,

40. n iga  va jem a g ik  meSek-tir.

(f) Children’s songs, tales in verse

127.
coze-bobe, k icc i ve tlin ?  
coze gue vetli. 
m ij- i  v a jin  ? 
m avtem  n an  va ji.

5. kicci-ze  p u k tin ?
Segjas pom e p u k ti.  
abu  ta j  ne sen i. 
sed  p o n  sojem a. 
ken i sed  p o n jis  ?

10. poces koste sibdem a. 
ken i pocesis?  
b i sotem a. 
ken i b iis?  
va  kusedem a.

15. ken i v a is?  
ibe ka jem a. 
ken i ib is?
Sir k iredem a, 
ken i S iris?

20. nal'kje Sedema. 
k en i n a ik jis  ? 
pecer koste S ibitim . 
d a s-k ik  cana-vela, 
sivko-burko , veScannej voronko,

25. vicko vom en cecciStas veScannej voronkos,
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She dreams every night, often she muses:
30 Will V anuS  not return soon?

In autumn-tide, on the high hill 
There suddenly appeared a man in a great coat. 
A n u S  caught a glimpse of him: V anuS  is coming. 
The young girl’s mate for life is coming.

35 A n u S  caught a glimpse of him; V anuS  is coming, 
The young girl’s mate for life is coming.
V an a  has arrived, he has become educated,
He has brought a bagful of books.
He has arrived now, he has become educated,

40 He has brought a bagful of books.

127.

Brother бобе, where have you been?
I have been in my uncle’s cellar.
What have you brought ?
I have brought bread smeared with butter.

5 Where have you put it?
I have put it ón the end of the bench by the wall. 
I t  is not there.
The black dog has eaten it up.
Where is the black dog?

10 It has been caught in the fence.
Where is the fence?
It has been burnt by the fire.
Where is the fire ?
It has been quenched by the water.

15 Where is the water?
It has climbed the hill.
Where is the hill?
It has been bored through by the mouse.
Where is the mouse?

20 It has got into a trap.
Where is the trap?
We have thrown it in the nettles.
Twelve colts and a horse,
A grey, black and brown magic steed.

25 The magic steed jumps over the church,
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/codes omel'teni: tenid pe igas lcoka, 
éoj jura, pev-boka, 
vomedis cin pete, 
sitanedis egir kissé.

128.

bobé, bobé kicci veilin'/ 
coze gue vetli. 
m ij ne vajin? 
vija nan vaji.

5. kidéi ne puktin  ? 
pos-vog gag je pukti. 
abu taj ne! 
sed pon nuvema. 
ken-ze sed ponjis ?

10. podis koste sibdema. 
ken-ze podisis ? 
bi taj sotema. 
ken-ze biis? 
va kusedema.

15. ken-ze vais?
eSka-meSka juvema. 
ken-ze eSka-meSkas? 
ibe kajema. 
ken-ze ibis?

20. Sir taj kiredlema. 
ken ne Siris? 
nalkje Sedema. 
ken ne nal'kjis ? 
der taj keralema.

25. ken-ze deris? 
zud taj пакета, 
ken ne zudjis? 
gugid peder pije Sibiti da 
das-kik dana-vela piz-pejime petisni:

30. sivko-burko, veSSa-nej vownko; 
a emes sedem vejas:
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Whom they chide* is straw-legged,
Clay-headed, plank-sided,
May smoke come out of your mouth,
May live coals come out of your bottom.

128.

bőbe, bobé, where have you been?
I have been in my uncle’s cellar.
What have you brought?
I have brought bread and butter.

5 Where have you put it?
I have put it on the shelf in the porch.
It is not there.
The black dog has carried it away.
Well, where is the black dog?

10 It has been caught in the fence.
Well, where is the fence?
It has been burnt by the fire.
Well, where is the fire?
It has been quenched by the water.

15 Well, where is the water?
It has been drunk up by the rainbow.
Well, where is the rainbow?
It has climbed the hill.
Well, where is the hill?

20 It has been bored through by the mouse.
Well, where is the mouse?
It was caught in a trap.
Well, where is the trap?
It has been cut in two by the axe.

25 Well, where is the axe ?
It has been blunted by the grindstone.
Well, where is the grindstone?
I have thrown it in the tall nettles.
Twelve colts and a horse came out in a cloud of flour and ash: 

30 Grey, black and brown magic steeds:
But such horses do exist.

* For example: a child.
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i^as-kokaé, s is  kar tu p  ek ju ra s , 
s ita n tis  c in is  pete, vom tis  egir k issé.

129.

г  и  j ,  г  и  j, kicce vetlin ? 
kosa dorni vetli. 
mijes pe kosase ? 
túr un ickiStni.

5. mijes turunse? 
к и к -tor b id tiS tn i. 
m ije s  p e  kuk-torse ? 
jev -to r  listiS tn i. 
m ije s  jev-torse ?

10 . pi-tor verdiStni.

130.

r ó j ,  г  о j ,  k icci-ze  vetlin  ? 
veles korsn i vetli. 
киёсет  ten ad  ve lid?  
zá rn i burisa .

5. г  о j ,  г  о j ,  k icci-ze  vetlin  ? 
m eskes korsn i vetli. 
киёсет  ten ad  m esk id?  
kaka ju ra .
r ó j ,  г  о j ,  k it- i-é i-ze  vetlin  ? 

10. m ezes koréni vetli. 
киёсет  ten ad  m ezid ?  
zá rn i éura.
r ó j ,  г  о j ,  k iéói-ze vetlin  ? 
po rses  korsn i vetli.

15. киёсет -ze ten ad  p ő ré id  ? 
za rn ia  ёсека.
r ó j ,  г  о j ,  k it- i-c i-ze  vetlin  ? 
c ip a n es  korsn i vetli. 
киёсет  ten ad  c ip a n id ?

20. zá rn i sorsa.
r ó j ,  г  о j ,  k itc i-ze  ve tlin  ? 
pe tu kes korsn i vetli.
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They are straw-legged, rotten potato-headed,
Smoke comes out of their bottoms and live coal comes out of their

mouths.
129.

ruj, ruj, where have you been?
I have been whetting the scythe. 
What is the scythe for?
To mow grass.

5 What is the grass for?
To raise a little calf.
What is the little calf for?
To get a little milk.
What is the little milk for?

10 To raise the little boy.

130.

roj, roj, where have you been?
I have been looking for a horse. 
What is your horse like?
It is golden-maned.

5 roj, roj, where have you been?
I have been looking for a cow. 
What is your cow like?
It is white-headed.
roj, roj, where have you been?

10 I have been looking for a ram. 
What is your ram like?
It is golden-horned.
roj, roj, where have you been?
I have been looking for a pig.

15 What is your pig like?
It is golden-bristled.
roj, roj, where have you been?
I have been looking for a chicken. 
What is your chicken like?

20 It is golden-crested.
roj, roj, where have you been?
I have been looking for a rooster.
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kuScem tenad petukid ? 
zárni sorsa.

25. r ó j ,  r o  j, kitci-ze vetlin ? 
ponjes korsni vetli. 
kuScem tenad ponjid ? 
kacisa éivja.
r ó j ,  г о j, kitci-ze vetlin ? 

30. kanes korsni vetli. 
kuScem tenad kanid? 
nalim sera.

131

г и  j , г и j, kitci ne vetlin ? 
kosa dór ni vetli. 
mijes ne kosase? 
turun-tor ickiStni.

5. mijes ne turun-torse ? 
kukán vigni. 
mijes-ze kuk-torse? 
l'el'-tor listini. 
mijes-ze M -torse ?

10. pi-tor verdiStni. 
mijes-ze pi-torse ? 
aslim verdis vile.

132

г и j, г и j, kicci vetlin ? 
veles korsni vetli. 
kuScem tenad velid? 
caja koka.

5. г и j, г и j, kicci vetlin ? 
meskes korsni vetli. 
kuécem tenad meskid? 
milkja pleSa. 
г и j, г и j, kicci vetlin ?

10. ízes korsni vetli. 
kuécem tenad izid ? 
kaca jura.

314



What is your rooster like?
It is golden-crested.

25 roj, roj, where have you been?
I have been looking for a dog.
What is your dog like ?
It has a white stripe round its neck. 
roj, roj, where have you been?

30 I have been looking for a cat.
What is your cat like?
It is spotted like a ling from the river.

131.

ruj, ruj, where have you been?
I have been whetting my scythe. 
What is the scythe for?
To mow grass with.

5 What is the grass for?
To feed the calf.
What is the calf for?
To get milk from.
What is the milk for?

10 To nourish the little boy with.
What is the little boy for?
To nourish myself.

132.

ruj, ruj, where have you been?
I have been looking for a horse. 
What is your horse like?
It has a white stripe on its ankle. 

5 ruj, ruj, where have you been?
I have been looking for a cow. 
What is your cow like ?
It has a white forehead. 
ruj, ruj, where have you been?

10 I have been looking for a sheep 
What is your sheep like?
It is magpie-headed.



г и j, г и j, kidéi vetlin ? 
porées korsni vetli.

15. kuScem tenad porsid ? 
zárni Scet'a.
г и j, г и j, kicci vetlin ? 
mezes korsni vetli. 
kuScem tenad mezid?

20. zárni éura.
г и  j, г и j, kidéi vetlin ? 
petukes korsni vetli. 
kuScem tenad petukid ? 
zárni sorsa.

25. г и j, г и  j, kidéi vetlin ? 
éipanes koréni vetli. 
kuScem tenad éipanid? 
ken-tus sera.
г и j, г и j, kicci vetlin ?

30. kanes korsni vetli. 
kuScem tenad kanid? 
nal’im sera.

133.
vet'el'ej pe vefel'ej da 
mijla bara kilalin? 
mijla bara kilalin da 
deskid cerien verdiéej?

5. deskid dérién verdisej da 
éerebrannej éertugej ? 
éerebrannej éertugej da 
k u l e m - d i  n in krepki, 
к и I e m - d i n in  krepki da 

10. bazar vilin “vosado”, 
bazar vilin “vosado” da 
kikilulu petuk, 
kikilulu petuk da 
da zavoronka éidot.

134.
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ruj, ruj, where have you been?
I have been looking for a pig.

15 What is your pig like ?
It is golden-bristled.
ruj, ruj, where have you been?
I have been looking for a ram.
What is your ram like?

20 It is golden-horned.
ruj, ruj, where have you been?
I have been looking for a rooster.
What is your rooster like ?
It is golden-crested.

25 ruj, ruj, where have you been?
I have been looking for a chicken.
What is your chicken like?
It is speckled.
ruj, ruj, where have you been?

30 I have been looking for a cat.
What is your cat like?
It is spotted like a ling from the river.

133.

My fish weir, my fish weir,
Why did you float down the river?
Why did you float down again
You who nourish me with a tasty fish?

5 You who nourish me with a tasty fish,
My silver coat,
My silver coat.
A game of draughts (?) in Kulem-din,
A game of draughts (?) in Kulem-din and 

10 An accordion at the fair,
An accordion at the fair and 
A cock-a-doodle-doo 
A cock-a-doodle-doo and 
A skylark are sitting there.

134.

On the surface of the lake a hairy-legged one goes by, 
A trunk in the water and a dog-dealer.
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mil'enkoj pedem nir, 
pocitsa da devitsa,

5. m ilij starik.
pocitsa da devitsa, 
k u l e m - d i  nin krebitki, 
bazar vilin “vosadol”, 
kikilullu petuk,

10. za voroni kos időt, 
t'et-i-ka pe vetase, 
o p o n a s e j  gudekase, 
gut-i-jur, cerep-jur, 
cirem nira v a s k a ,

15. ezis nira gil' da goi', 
l'ek-i nira e d  a.

135. cel'ades buredem

кис-кис kocanej, 
muckir-mackir makarej, 
jela-vija totara 
jenli kesjis kvajt-éo ur, 

5. kvajt-so urli l o p  i-can, 
l o p  i-canli e s t a p ,  
e s t a pli p  e s t a p, 
vij-cunalis e d a . 
vij-cunalié e d  a,

10. riniS-tupjed m a i a n ,  
sapeg-koka p e d e s ,  
sizim ura j  о g or.

136.

kec jekte, jekte 
mica tabjan koka, 
éabdi-kudeí beza, 
vij-tupil jurnas,

5. aslas “dona” kunas, 
“sila-gosa” kinas, 
séd seter éinnas 
l'em-pu kor pel'nas.
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A charming, fuggy nose 
pocitsa da d'evitsa,

5 A pious old man, 
pocitsa da devitsa
A game of draughts in Kulem-din,
A gramophone in the bazaar,
A cock-a-doodle-doo 

10 Za voroni kos időt,
The aunt is dreaming,
Oponasej is playing the accordion,
Fly’s head, tile-head,
Vaska with the stinking nose,

15 Silver-nosed tinkling,
Ankle-bone-nosed Eda.

135.
Curing the child

kuc-koc kocanej, 
muckir-mackir Makarej,
Milk-and-butter Tartar,
He promised six hundred kopecks (squirrels) for the icon.

5 For the six hundred kopecks (squirrels) a topi-colt,
For the lopi-colt Estap,
For Estap Pestap,
Eda licking butter from his fingers.
Eda licking butter with his fingers,

10 M aian with the straw-hair shock-head for plugging the window
of the bam.

Boot-legged Pedes,
Jogor with seven kopecks.

136.

The hare is dancing, dancing 
With its fine, broad soles,
Its flax-tow tail,
Its butter-pat head,

5 Its own “valuable” skin,
Its “fat” tongue,
Its blackcurrant eyes,
Wild-service leaves of ears.
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137.

a n e - k a n e ,  kicce vetlin? 
jenme kajli. 
m ij ne vajin ? 
ezis cas.

5. ken ne ezis casid? 
vaj pe velen vezam! 
vaj vezam! 
medeccis voge. 
a n e - k a n e ,  kicce vetlin ? 

10. jenme kajli. 
m ij ne va jin? 
ezis cas.
ken ne ezis casid? 
veked vezi.

15. vaj velen-mesken vezam! 
vaj vezam! 
bar a voge medeccis. 
a n e - k a n e ,  kicce vetlin? 
jenme kajli.

20. m ij ne vaj in ? 
ezis cas.
ken ne ezis casid? 
veked vezi. 
ken ne velid?

25. mesked vezi.
vaj mesken-porsken vezam! 
vaj vezam! 
bar a voge medeccis. 
a n e - k a n e ,  kicce vetlin? 

30. jenme kajli. 
m ij ne vajan? 
ezis cas.
ken ne ezis casid? 
veked vezi.

35. ken ne velid? 
mesked vezi 
ken ne meskid? 
porsked vezi.
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137.

Ane-Kane, where have you been?
I went up to the sky.
What have you brought ?
A silver plate.

5 Where is your silver plate ?
Let us exchange it for a horse !
Let us exchange it.
He started off again.
Ane-Kane, where have you been?

10 I went up to the sky.
What have you brought?
A silver plate.
Where is your silver plate ?
I have exchanged it for a horse.

15 Well, let us exchange the horse for a cow! 
Let us exchange i t !
Again he started off.
Ane-Kane, where have you been?
I went up to the sky.

20 What have you brought ?
I have brought a silver plate.
Where is your silver plate?
I have exchanged it for a horse.
Where is your horse?

25 I have exchanged it for a cow.
Well, let us exchange the cow for a p ig! 
Let us exchange i t !
Again he started off.
Ane-Kane, where have you been?

30 I went up to the sky.
What have you brought?
A silver plate.
Where is your silver plate?
I have exchanged it for a horse.

35 Where is your horse ?
I have exchanged it for a cow.
Where is your cow?
I have exchanged it for a pig.
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vaj poréken-mezen vezam!
40. vaj vezam!

a n e - k a n e ,  kiéée vetlin? 
jenme kajli. 
m ij ne vajin? 
ezié éas.

45. ken Tie ezis éasid? 
veked vezi. 
ken ne velid? 
mesked vezi. 
ken ne meskid?

50. porsked vezi. 
ken ne porsid ? 
izked vezi.
vaj izen-mezen vezam! 
vaj vezam!

55. a n e - k a n e ,  kiéce vetlin ? 
jenme kajli. 
m ij ne vajan?

vaj mezen-petuken vezam! 
vaj vezam!

60. a n e - k a n e ,  kiéce vetlin ?

vaj petuken-éipanen vezam! 
vaj vezam!
a n e - k a n e ,  kiéée vetlin?

vaj éipanen-kanen vezam!
65. vaj vezam!

a n e - k a n e  medeééis gortas. bat'is juvale. 
ken ne ezié éasid ? 
veked vezi. 
ken ne velid?

70. mesken vezi. 
ken ne meskid? 
por éken vezi. 
ken ne pőréid?
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Well, let us exchange the pig for a ram ! 
40 Let us exchange i t !

Ane-Kane, where have you been?
I went up to the sky.
What have you brought?
A silver plate.

45 Where is your silver plate?
I have exchanged it for a horse.
Where is your horse?
I have exchanged it for a cow.
Where is your cow?

50 I have exchanged it for a pig.
Where is your pig ?
I have exchanged it for a sheep.*
Well, let us exchange it for a ram !
Let us exchange i t !

55 Ane-Kane, where have you been?
I went up to the sky.
What have you brought?

Well, let us exchange the ram for a cock ! 
Let us exchange i t !

60 Ane-Kane, where have you been?

Come on, let us exchange the cock for a chicken! 
Let us exchange i t !
Ane-Kane, where have you been?

Come on, let us exchange the chicken for a c a t! 
65 Let us exchange i t !

Ane-Kane went home. His father asks him: 
Where is your silver plate?
I exchanged it for a horse.
Where is your horse ?

70 I exchanged it for a cow.
Where is your cow?
I exchanged it for a pig.
Where is your pig?

* The informant made a mistake: she had previously said “ram”.

21* 323



izked vezi.
75. ken ne izid? 

mezked vezi. 
ken ne mezid? 
petukked vezi. 
ken ne petukid ?

80. cipanked vezi. 
ken ne cipanid? 
kanked vezi. 
ken ne kanid?

bat' Suve: “mun-ze, pie, nazetkate en vaj, mun-ze gortié!” batis ortse sessa 
vetias.

138

(es kuza kortertis. 
kodis-ze kotertis? 
к a t' a-ze kotertis. 
kióce-ze sutis?

5. s (  e p  a n e n e  pos-pome. 
kodis-ze petis ? 
j  о g о r-ze petis, 
kiti-ze kvat'itis? 
kos-Seredis kvatitis.

10. kicce-ze pirtis? 
krevat'as pirtis.

139.

vazen oils inka, 
vázén olis ajka 
strej kaga-babka, 
pulisolizanka,

5. véé veselanka., 
kureg-tor veli, 
kolk-tor vajiétis, 
iz-ki pome puktema. 
Sir loktis, tuvkis,

10. Sir loktis, tavkis, 
beznas Sevknitis.
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I exchanged it for a sheep.
75 Where is your sheep?

I exchanged it for a ram.
Where is your ram ?
I exchanged it for a cock.
Where is your cock?

80 I exchanged it for a chicken.
Where is your chicken?
I exchanged it for a cat.
Where is your cat?

The father says: “Go, son, you have brought in nothing, get out of the 
house!” And then his father chases him away.

138.

Someone was running along the fence.
Who was running?
Kat'a was running.
Where did she stop?

5 On St'epan Ene’s porch.
Who came out?
Jogor came out.
Where did he grab her?
He grabbed her by the waist.

10 Where did he take her?
He took her to the bed.

139.

Long ago there lived a mother-in-law,
Long ago there lived a father-in-law,
A crippled midwife,
Half a maidservant,

5 A useless joker.
There was a little hen,
It laid eggs,
It put them by the millstone.
There came a mouse, it kicked it,

10 There came a mouse, it tossed it,
It touched it with its tail.
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usi, zugait, 
usi da pazali. 
inkais bér de,

15. ajkais tezde.
еёт, e$es klupka-klopka kile, 
eges girki da virki kile.

140.
tururururururu, 
kebilali vil megír 
aslim vil cer-pu, 
babali v il zaket,

5. n a s t ali parnij, 
i z о é i mii gerd pás, 
same var, samevar, 
kig kuzan da raznicci!

141.

kisulej, kanulej, 
séd sor kuzad en vettedli! 
kok-pidesid sedasas, sedasas. 
popaddadlis vijte, nekte en kurt, en kurt! 

5. pacéer-seregad kaj da briznit!

(g) Rhymes
142.

еёт vilin kan pukale, 
zev icet'ik pijana. 
mene pe milojej enovtis 
zev golanik kagaen.

eSin dórin niv pukale, 
me pira da okala. 
еёт ulin pu  sulale, 
me peta da kerala.*

kimer lökte, kimer lökte, 
од ted, zeras, ali oz.

*Or: pereda.
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I t fell down and broke to pieces 
I t fell down and smashed in pieces. 
The mother-in-law is weeping,

15 The father-in-law is sad.
The door and the window are rattling, 
The door is squeaking and creaking.

140.

tururururururu,
A new yoke to the mare,
A new axe-handle for me,
A new costume-coat for the wife, 

5 A bridegroom for Nasta,
A red furcloak for Izoéim,
A samovar, a samovar,
Tell the difference if you can !

141.

My pussy, my kitty,
Don’t  walk on the rafter!
Your pads will get black, get black.
Do not skim the milk of the priest’s wife !
Climb up to the hind corner of the stove’s top and splash i t !

142.

The cat is sitting in the window,
It has very young kittens.
My lover has left me 
With a very young child.

A girl is sitting in the window,
I go in and kiss her.
A tree is standing beneath the window,
I go out and fell it.

The cloud is coming, the cloud is coming,
I do not know if it is going to rain or not.
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milej lökte milej lökte, 
og ted, p ír alas, i j  oz. 
kimer loktis, kimer loktis, 
kimer loktis daj ez zer. 
milej loktis, milej loktis, 
milej loktis daj ez pír.

Ъ a d  - j  e l  jilin  em nevesta: 
i s a k - j o g o r - j e l ' i s a .  
sija munis veres saje, 
i V a n  d e m i t  p i saje. 
sija ez ugollivli da 
tol'ko sojlis da julis. 
sojlis, sojlis da julis da 
estatki pedencagis.

una séd eSale tuvjin, 
sémin jegid oz e§Ö. 
una zonjas voj-pukin, 
dbu к ok  a, M id  jur.

éondi-banej, tóm olemej, 
Sogéa jona acim. 
menőim emej pes selem, 
cajtan keca-macen.

zbil'is rad'ejccemid jezlen 
med voga med musa. 
tóm pes selemad-ke ezjas, 
régidén on kused.

menam veli selem koétis, 
cajti, misa, vajas, 
p  ec  e r  ae vetlig kosti 
munema med saje.



My lover is coming, my lover is coming,
I do not know if he will come in or not.
The cloud came, the cloud came,
The cloud came, and it did not rain.
My lover came, my lover came,
My lover came, but he did not come in.

A bride lives at the end of Bad'-jel':
Isak-J ogor-J d ’isa.
She married 
Ivan ßem it’s, son.
She did not work,
She only ate and drank.
She ate and ate and drank,
To the last milking pail.
A lot of black things are hanging on the peg, 
Only white things do not hang there.
There are many lads in the spinning room, 
Only Kola, the bald-headed one, is missing.

My pretty sun face, my young life,
I am very sad.
Maybe my heart is hot,
Yet I think it is a puff-ball.

One’s real love is
The first one, the dearest one,
If your young heart is set aflame,
You will not quench it easily.

I had a lover who dried up my heart,
I thought he would marry me.
When he went to Pecora,
He married someone else.



V. t h e  v i Se r a  d i a l e c t

In my collection the Visera area is covered by the dialect of the Bogorodsk 
(Zyr. viser sikt) and Nivsera (Zyr. od-ib) villages. The material from the 
former, representing a much smaller proportion than that of the latter, 
comes from college students from whom I recorded texts in Syktyvkar in 
1964. My informants were aged between 20 and 22; they no longer spoke 
their dialect clearly, owing to their education. Their speech was character­
ized by a mixture of folk and literary usage. My Bogorodsk informants were: 
Nina Andreevna G a b o v a ,  Ija Micha jlovna I v a s e v a ,  Li ja Vasil- 
jevna I V a s ё V a, Lija Aleksandrovna M i s a r i n a ,  Dmitrij Vasiljevic 
P о d о г о V.

Compared with the dialect of Bogorodsk, that of Nivsera displays minimal 
deviations. Here I had the opportunity of collecting material for five days; 
my informants were: Egor Archipovic Z i z e v (aged 74), Evdokija Ger- 
mogievna M i c h a j l o v a  (aged 72), Ivan Kornilovic M i c h a j l o v  
(aged 77), Kirill Vasiljevic M i c h a j l o v  (aged 55).

The Visera dialect belongs to the Upper-Vycegda dialect area. But se­
parate treatment of the Visera material is justified, because it is compa­
ratively uniform within the fairly heterogeneous Upper-Vycegda dialect 
area.

The Nivsera dialect displays the following main characteristics:
I. The phoneme l belongs to the l ~  0 type. For example, v§ ’horse’ ~  

velen ’with a horse’, tüsö ( ~ S  tuhol) ’spring (adj.)’, ze ’very' ,ju lilim  (<~V juliv- 
lim) ’we kept drinking’, og vetll (~V og vetliv) T do not walk’. From the 
evidence of the last two examples, contrary to the practice of the Vm and 
the VL dialects, l is not preserved in the verbal suffixes - - ,
-lill-1-lill-, etc., but cf. vistollas ~  V vistavlas ’he relates it’, kosollini ~  V 
komvlini ’to tear to pieces’. If preceded by a, l disappears — probably 
owing to an dC >  aC (C =  consonant) development: matni ’to smear’ ~  S 
maltni.
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2. In the absolute initial position, and if preceded by m, p , b, k, g, the 
phonemes e and г often become ő and й : űz ’sheep’, mód ’other, second’, 
pózai- ’bake’, piiSji- ’run, escape’.

3. In syllables other than first, e and г are replaced by e and i respectively. 
Palatal consonants are followed by e and i. In songs, the melodic stress often 
induces e and i, e.g. trubasis ’from the chimney’, tumanis ’fog’. Sometimes, 
through mistaken analogy, under the impact of melodic stress, the original 
e in the first syllable is replaced by e, e.g. i seredlig-i-tir-i-ja (see Song 177, 
Line 11).

4. Mainly in rapid speech nouns ending in vowels drop the linking vowel 
of suffixes, which means that the second vowel is omitted. For example, 
sarapula (-~sarapulae) ’to Sarapul’, tila ( ~ tilae) ’to the clearing’, oblavan 
’by hunting’, slebedas (~ slebedaas), ’in the village of free peasants’, devaslen 
( ~ devaislen) ’of the widow, the widow’s’; but: vae ’into the water’, vedraen 
’with a bucket’, faié ’therefore’. The kind of assimilation typical of the Bo- 
gorodsk dialect (e.g. unaan ~  V unaen ’many’, babaas ~  У babais ’his wife’, 
muus ~  У muis ’his land’, cf. SrSIK 460), was not observed by me in Niv- 
sera.

5. Assimilation of consonants may also occur. For example, keccas 
( ~ kecjas) ’hares’, begl'eccas (~V beglecjas) ’fugitives’.

6. Where velar vowels or velar and palatal ones are juxtaposed, the hiatus 
is filled by V (e.g., nuvas ’he carries’, lovi ’it came into being’, but also nuas 
’he carries’), while in the case of palatal vowels the hiatus is filled by j  (kije 
’into the hand’; sometimes similarly in the case of a velar -f- palatal vowel: 
Sujim ’we said’, sin-vajen ’with tears’).

7. In the final position the t of st sequence is not omitted: host: ’take i t !’, 
ez kist ’he did not pour it out’.
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(a) Tales and narratives

143.

olis-vilis starik gozja. silen kujim  p i éuzis: étik v a n a ;  med v a s e - ,  
kojmed p e t r u S .  no naja Sueni: “cas pe, mi, bate, munam verasni.” “no, 
типе, типе!” no setasni, naja verasni muneni. no naja munasni, munasni, 
munasni, zé gaza olan-in vovas. sen bidéamase puseni da pezaseni da kodjas-ke 
secci volasni. no secci vovasni naja, kajasni naja suske. ze igid sus seni, nalen 
pusan-inanis. sen Spiontjas-ze puéeni, pezaseni. seééa naja kajasni suske. 
no loktasni sessa begl'eccas, naja. “up, jona-ze migim.” nop Siblalasni naja. 
kujimen loktasni. a sija suskin p e t r u S .  naja pondasni puéini da pezasni 
seni, zariccini, telke zargeni racen. p e t r u S  sessa sija pondas mij-ke kérni, 
kugöni secce: sija iz da iz! “vöt taja suslen vais kissé” — naja Sueni, begl'eccasid. 
sessa pondas i sitoni. “taja sus-koll'is gilale.” sessa сап-кок (naja muniganis 
bostasni tuj vilis da seni nopjas), can-kokse sessa cetasni pu  viéanid nati, 
grim! racanis, zariccan-inas. naja pőzasni daj piSjasni. stavnis nali kol'e, 
bidsama sessa, seséa naja nopje setasni, gorte loktasni. batisli suasni: “vot, 
bate, mi janii éuris.” bidéamase vajisni seééa.

144.

1. vot veli S и  d b a l a k i r o v .  naja telke olisni, coja-voka. gozemin 
turin ez puktini, a mes vigeni, sija seééa turin puktin i munis j i  vile, apesalema 
síje seteni. pop lökte, zonme, vela, tulupa. sütis s i dine: “tenad pe, druge, 
peé pete, a me kinma, tulupa da.” “paé-kemnad vaj pe vezsilam i te pe pesa- 
lan.” pop ceccis. vezsis, probujtasni. sija dod'd'e selis da popad'd'a dore genitis, 
verms i stavnas turinnas. “no, bat'uéko, pe kőris tensid vit-so éelkevej denga, 
edje meded, mij-ke kés je nebni.” vot pe velis i turunis, stavis si ordin. sija 
setas i sija gorte munas. sa pop síje: “m ij silis bostan? davaj síje kazake 
boétni!” a poplen kujim  щ  vijim. “kazake boéta; síje ugalas, med m ij nuis, 
nuis, a sessa mijanii ugalas.” sija pop orde loktis nite baba vile koröni, bogatej. 
a síje, druge, proverite, kolca pir kugasni med eske véli, mij-ke, verme, ne-kod 
nin oz vermi kolca p ir  kugöni. sija sessa ni paé-kemen pastaéis: “menam pe 
ved — Sue — vijim  mij-ke . . .” da síje ni pás-kernen i pervojse loktis, prisluga, 
mozet pe, sija Sogmas. a sija “n i” kolca pir kugalis. “vot taje m i boétam.”
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143. [P e tru s  a n d  th e  fug itives]

There lived an old man and his mate. Three sons were born to them. The 
first was Yana, the second Vase, and the third Petrus. They say: “Father, 
we are going out hunting.” “Well, go on then, go !” They pack up and set 
out to hunt. They go on and on, and arrive at a very beautiful place. There 
were already folk cooking and frying all kinds of food there; somebody had 
arrived. They arrive there and climb a yellow pine. There is a very tall 
yellow pine where they are cooking. Spies are cooking and frying. Anyhow 
they climb up the yellow pine. The fugitives arrive. “Oh, how tired we have 
become!” They throw down their bags. Three of them have come along. 
In that yellow pine sits Petrus. They start cooking there, they have only 
one frying-pan. Then Petrus starts pissing there: piss, piss ! “This yellow is 
leaving sap” — the fugitives say. Then he starts to shit there. “The cones of 
the yellow pine are falling” — the fugitives say. Then one throws a colt’s 
leg from the tree (they had picked it up from the road as they came and 
it is in their bag). Bang! into the frying-pan, in the place where they are 
cooking ! They are scared and flee. All their things remain behind for them, 
all kinds of things. Then they put them in their bags and come home. They 
say to their father: “Look, father, what we have found!” They brought 
alb sorts of things.

144. [Stupid Balakirov]

1. There lived a man called Sud Balakirov. He lived alone with his sister. 
They did not mow in the summer, but they keep a cow. Then he went to 
mow on the ice. He sweated there. The priest comes along with a horse 
and a fur coat. He stops by him. “Friend, you are sweating while I am cold 
even though I have a fur coat!” “Well, let us change clothes, then you too 
will sweat!” The priest jumped down. They changed clothes, and try them 
on. He got on the sleigh and drove to the priest’s wife, horse and hay and 
all. “The reverend priest asks you for five hundred roubles; send the money 
at once for he wants to buy something!” He has the horse and hay and 
everything. She gives him the money, and he starts for home. Then the 
priest says: “What can I take from him? I ’ll hire him as a servant!” The 
priest has three daughters. “I ’ll engage him as a servant. Whatever he has 
taken from me, from now on he will work for us.” A rich man came to 
the priest to ask for his daughter in marriage. Well, he wants to see whether 
she can piss through a ring. None of them can piss through a ring. Then he 
(Balakirov) put on a woman’s dress. “Well, I have” — says he — “a some-
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sessa gortas nuisni, culane jignalisni, u in i etdelne. sije sa: “menam pe sit 
pete.” “vaj pe, eSin pirid ЩИ gez jilin !” no vso-taki illae pe /cole sitaéni. 
legas, sen velini kezajas. sije kezate domalis, leptis, sura lökte, sije petis da sije 
piSjema nin bara. vol! kezais pőzis; taje pe svadba vilad, vot mij-ke, volto-búik 
cikedema, kezae vecis. na ja ponatije bara ses ez imejtni, m ij taja S и d b a l a ­
k i  г о V vecis. seséa kor-ke kaialisni, sija pe taj taja velema.

2. silen efi iz veli, sija naókas, virte sujas gad' pickas. gad picke sujas, cojtc 
veledas: “te pe — Sue — mij-ke mene vistö, me pe purten tojiSta gaddad, te us 
secce, mij-kee! a varta pe píet'en, te cecci!” voasni, i v a nes kesjeni vini 
cojis seteni kujle. “ken pe i v a nid ?” “sen pe” — vistalas. a sija dezmas, 
purten tojiStas gaddad, sije use. vir kö-kile, petas, “menam pe taje plet'is tacem, 
tájén pe kodli vartan, sije löías, kef kulem.” naja probujtasni i gorte nuni 
bara kol'asni i v a nes. gorte voan lunnas probujtasni mamte. tojiSte-ke purten, 
use, plefen vacke, ez cecci. oz cecci. eni pe bespoSSa-dne taje munam i vijam, 
i v a nes. sessa sije leccasni jukmes dore, vae sujni: “vot taje pe vae sujarn.” 
jukmes dórin sije kujle da vuremaes kucike. kod-ke pe bara bogatej kupec 
lökte. “m ij pe ne tani ?” “a mene pe vot care pukteni da og púkéi da tacce vae 
sujni kesjeni.” “a me pe pukéa.” razas i sija secce piras. a vot, druge, voasni, 
sije éujasni vaad. S u d  b a l a k i r o v  veleste kajis.

3. sa kor-ke i carskej mij-kee veskale, gut car. vot gutjas dinin car pe. 
bal vile loktasni generaljas. gut puksas, sijes i kö, meleten vartas. “tijan vilin 
me igid. mijla seóce puksemid pe?” car sije peresilitas. “menam mu vilis 
pe тип te.” sije gorte loktas. aslas lokinik kebila vijim  da telega vile mu setema. 
bara car dinti mune, “me pe aslam mu vilin, tead mued pe og vetli. fel'egaas 
menam aslam műid pe.” sessa car sili setas zadaca: vot merajtni Sondi, una-e 
pe loe Sondieg. sija bostas sem vile stavse: “sem million semsot semdesat sem 
pe.” “hepravilne pe!” “vetli pe da prevent!”
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thing or o ther. . Dressed as a woman, he arrives first, a maid-servant, 
perhaps she will do. Well, this “girl” pissed through the ring. “Well, we’ll 
take this one.” Then they took him home and locked him in the pantry 
to sleep by himself. Then he says: “I must sh it!” “Let her down by a rope 
through the window!” After all, she must shit outdoors. They let her out. 
There were some goats there. He tied up a goat and drew it up, there comes 
the horned beast! He pulled it up and ran away. The bridegroom was frigh­
tened by the goat: look, the wizard had bewitched the bride before the 
wedding, changing it into a goat. They had no idea that it was Balakirov’s 
work. Later they realized that he had done it.

2. He had a sheep. He cuts it down and lets its blood into a bladder. 
He lets the blood into a bladder and says to his sister: “You tell me some­
thing, then I ’ll stab the bladder with a knife, and then you fall down ! When 
I strike at you with my whip, get u p !” They come along and want to kill 
Ivan. His sister is lying there. “Where is Ivan?” “He is there” — she 
answers. At this he grows angry, stabs the bladder with the dagger, and 
she falls down. The blood spurts out. “This whip of mine is such that if I 
strike at somebody with it, dead though he is, will be restored to life.” 
They test it and take the wip home. On the day they arrive they try it on 
their mother. They stab her with a knife and she falls down; they strike 
at her with the wip, but she would not get up. She does not get up. Now 
we will go now and kill Ivan without mercy! Then they go down to the 
ice-hole to throw Ivan into the water. He is lying by the ice-hole, they had 
sewn him up in skins. A rich merchant arrives. “What is going on here?” 
“They want to make me a Tsar, but I am not willing to be one, and therefore 
they want to throw me into the water.” “Well, I ’ll undertake it.” He un­
wraps him and conceals himself inside. Well, my friend, they arrive there 
and throw him into the water. Sud Balakirov went back to his village.

3. Some time later he arrives at the Tsar’s court, the court of the Tsar 
of the flies. Well, anyway, the Tsar of the flies. The generals come to the 
ball. The fly sits on the throne and hits him (Balakirov) with a hammer. 
“I am your lord. Why did you sit there?” The Tsar sends him into exile. 
“Get out of my land!” He arrives home. He has a bad mare and he put 
earth on the cart. Again he passes the Tsar. “I am on my own land, not 
yours. I have my own earth on my cart.” Then the Tsar sets him a task: 
he must measure the sun: how many kilometres is the sun from here. He does 
everything in sevens: “Seven million seven hundred and seventy-seven!” 
“You are wrong !” “Go and check it yourself!”
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145. pop jilis

1. pop sluzitis bura komin vo. popes veli I'ubiteni stav arkireja i biden. 
sessa loktis m ijan kojd saldat, pop orde piris, “te pe on menim medas kazake ?” 
“medasa pe” — Sue. “me pe — Sue — ten Seta dvesti rubl'ej vonás.” no saldat 
sluzite. poplen veli ni, I  i d  a nima. siked poznakomiééis, nilisked. i poplen 
veli kujim  mes. pop telke nek vilin i ole veli, seésa ni-nem oz soj, telke пек 
soje. i popes i kutisni i ufredni. i popad'daid nekse kutis zat'li verdni. popli taje 
dive kaziééis: ’mijla taje nek oz sur?’ popaddali i norase. sessa, druge, saldat 
petalis (samej  veli m i  к e l  a lun), m i k  e l  a sitefris. petis da m i k  e l  a 
ebraz fronen sije nekjen matis, pop vostis vicko: stavis m i k  e l  a ebraz nekja. 
“vöt taja kod velem nekte Soje” — pop Sue. viékos tupkis i piSjis. “vaj menim  
пор!” i pop piSjis. Silem dugdis i davaj medeccis tűje.

2. munis kilometra dva ili tri. vois starikked vocca. starik toze nopja. 
“te kicce munan ?” pop sili Sue: “a me pe — Sue — seccen si mida vo sluziti 
i nek pe — Sue — mensim sojema m i k  e l  a ebraz. ta-lun pe eg i Si, sifr pe 
enöti i muni seSSa. me pe Sa kicci voa, secce i medecci. типа aslam tujed. 
mene pe on tevariSe bőét?” “boSta pe” — Sue. vöt m unini kiken, munisni, 
munisni, puksisni Soccini ju  boke. soccisni, uzisni-kerisni, sojisni seteni. 
starik sojis preskur, a pop Sojis sija toze asSis mij-ke, lepjo-Ski. aski vofr 
ceccisni, starik leccilis, miSSis (net, pop!)  i starik leccis, missis, i pop, druge, 
nopte vidlis i preskurte guis, kik preskur velema da mij-keidliS, starikidliS. 
no seSSa starik loktis, éiSkiSis-keris, preskur vidlis. dbu. “te pe guin?!” “eg, 
druge, me eg preskurse gu.” “no, en-ke, davaj, munam !” vöt sije lun-tir munisni 
ju  pelen. no pemdini kutis, media pelas derevna. p iz dbu, no kifr vufrni ? starik 
Sue: vécéi me bersa!” “no vécén.” starik oz vej i pop toze n in metrov dvaéet 
munis, toze oz vej. i kutis vejni. “me pe — Sue — en pe kol, vejni kuti.” 
“preskurte pe táj guin?” “eg pe, kel pe — Sue — golaefr veja.” “no lók, veééi
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145. A b o u t th e  p rie s t

1. The priest served well for thirty years. All the bishops and all the people 
loved him. Then a soldier of some our sort came and entered the priest’s 
house. “Will you engage yourself to be my servant ?” “I will” — answers he. 
“I ’ll pay you two hundred roubles a year.” Well, the soldier serves him. 
The priest had a daughter, Lidia by name. He became acquainted with her, 
the girl. The priest has three cows. The priest lived only on cream. He does 
not eat anything but the cream of the milk. They began to keep the priest 
on scanty rations. The priest’s wife began to feed her son-in-law with the 
cream. The priest wondered: “Why don’t  I get any cream?” He complained 
to his wife. Then, my friend, the soldier went out before the service for 
Saint Nicholas began. (It happened to be Saint Nicholas’s day.) He went 
out and smeared the icon of Saint Nicholas all over with cream. The priest 
opened the church: the whole of the icon of Saint Nicholas was smeared 
with cream. “So this is who eats the cream” — says the priest. He shut up 
the church and fled. “Give me my bag!” And the priest ran away. The 
service did not take place and he set out on his way.

2. He covered some two or three kilometres. He met an old man. The 
old man also has a bag. “Where are you going?” The priest answers: 
“Well, I have served so many years there, and the icon of Saint Nicholas 
has eaten up the cream before me. So I did not hold a service today, I just 
left and came along. The place I arrive at is where I started for. I ’m going 
my own way. Will you take me to be your companion?” “I will” — says 
he. They set out, the two of them. They went on and on, and sat down to 
rest on the river bank. They rested, slept and ate there. The old man ate 
sacrificial bread, the priest also ate his own pie. Early in the morning they 
got up, the old man went to wash in the water. (No, it was the priest!) 
The old man went down and washed himself. The priest searched bis bag 
and stole the sacrificial bread. The old man had two sacrificial loaves. The 
old man returned and dried himself, then took a look at the sacrificial 
bread. It was not there. “Have you stolen it?” “No, friend, I have not 
stolen the sacrificial bread.” “Well, if you have not, then let us go !” Well, 
all day long they continued their way along the river. It was getting dark; 
there was a village over the river. There is no boat about, so how to cross 
the river? The old man speaks up: “Come and follow m e!” “All right, I ’ll 
follow you.” The old man does not sink, and the priest also went twenty 
metres and did not sink either. Then he began to sink. “Look” — he says — 
“don’t  leave me here; I ’ve began to sink!” “Perhaps you did steal the 
sacrificial bread ?” “No” — he answers — “not even if I sink up to the neck.”

22 Zyrian Folklore 337



l ne!” vot bara munis, munis, viged-te, pidegik lcutis pop vejni. bara juale: 
‘‘te preskurse guin?” “eg pe” — Sue. “no bara, no ladne, vecci!” no vot i 
gol'aefi kutis vejni, p ir ez visto. nu vot vso-taki vovisni. berege voisni. med 
pervej bia kerkaas vezjiéisni. petis kezajka: “legam pe eske da, m ijan pe kiz-vit 
vo nin viée ni, stavis pe lem — Sue — oz pe spravicci. oz pe poz uznis — Sue.
— spokoj pe tijanli, oz set tijanli, vso rovno.” “nicevo” — starik sue. starik 
sen etvecajte, pop oz. “nicevo pe — Sue —, mi pe vigedlam sije.” no ladne, 
kezajka legis, éojisni-juvisni, uzis spoko-jne. aski-vog starik i vigedlis, verne 
lemeé i em. ze, ta sudta, das-kekjamis aresa nin sija. “vajli pe — Sue — menim  
der da vor da kistej vedraen va!” kaga puktis vorje, sije trepikegse keralis, 
starik. va kistis med tazje, miskis-ciSkis, etlaalis. her lözis i cecciStis. druge, 
vorjiS cecciStis. “bate da mame” — kutis vistöni. “m ij pe tais bostan?” dvesti 
rubl’ej ne vaj!” — Suis, a popidli ez set, starik zepte sujis da munisni bara 
voge. vot muneni, muneni, bara kucem-ke kerkae voisni. med kaga, secem-ze 
bara viée. bara sije lecitis. tagi-ze leéitis, keralis vorjin. no starik sue: “tajen 
sa pe torjeccam!” “torjeccam pe!” — Sue. no pop etnas seséa munis, starik 
toze.

3. pop vetlis vezon, libe kikes vetlis, sig, druge, vois, bara derevna vovis. 
i bara vezjise. pemdis, vezjise. “oz pe ed poz legni, m ijan  — Sue — kaga vise.” 
“nicevo pe, vigedlam” — pop Sue. “me pe vigedla.” legisni. sije, druge, ez i uz, 
ne-kucem ritnas, kőris bara vor. sije vate kőris, certe kőris, keralis bura, bura i 
keralis pop. miékalis-keris, kaga oz cecci. no zonme sessa i: “mortte davaj
— kezajka, kezajin Sue — tagte pe mij, sa kicce voStam ? keröni Sojse oz poz! 
gagedam pe!” — Sue. no vot mortte sa davaj maticae eSedisni. vot telke nin ules 
vile sütedisni, telke tojiStni. vot i vois starikid kamgini-zereccini da spokoj ez 
set gagedni nali. a nali ved telke tojiStni ules vilis i vot getov eske. vot mortes 
legisni. “no ladne pe — Sue — vigedlam.” starik jesSe na sije keralis, jeSSe 
burgika mij-kete, Sujte jitis. kaga ceccis bara vorjis. bara batte da mam kutis 
viétöni. “m ij pe — Sue — tais bostan?” “storublej pe telke bosta.” nalen lovi, 
v ognad setisni sen trista rublej, nalen Seslsot rublej lovi dengaid. no vot naja

338



“All right, come on and follow me !” Again he went on and on, and look, 
the priest began to sink deeper. Again he asks: “Did you steal the sacrificial 
bread?” “No!” — he answers. “Well, all right, follow me!” Well now, 
he sank up to the neck yet he still did not own up. Anyway, they got across 
the river all the same. They came out on the bank. They asked to be let 
into the first house that was lit up. The lady of the house came out: “I would 
let you in, but our daughter has been ill for twenty-five years now, she is 
a mass of scabs” — says she — “she cannot be cured. You can’t sleep. She 
would not let you be quiet.” “Never mind” — says the old man. The old 
man answers, the priest does not say a word. “Never mind” — he answers — 
“we’ll take a look at her.” Well, all right, the lady of the house let them in. 
They had food and drink; the girl slept quietly. Early in the morning the 
old man examined her, she was indeed a mass of scabs. She was as big as 
this, eighteen years old already. “Bring me an axe and a wash-bowl” — says 
he — “and also a bucket of water !” He placed the child in the wash-bowl 
and cut her into small pieces. He poured water into another wash-bowl, 
washed and dried her, and then made her whole again. She revived and got 
up. My friend, she jumped out of the bowl. “Father and mother” — she 
started saying. “What do you want for this?” “Give me two hundred 
roubles!” — said he. But he gave nothing to the priest. The old man put 
the money in his pocket, and they started off again. They went on and on, 
again they turned into a house. There was another child suffering there 
from the same sickness. He cured this child too. Well, the old man says: 
“After this we’ll go our own ways.” “Well, let us part then !” — answers 
the priest. The priest started out by himself. So did the old man.

3. The priest went on for a week or two. So he arrived at another village. 
He asks to be let in. It was getting dark, so he asked to be let in. “We can’t 
let you in, our child is sick.” “It doesn’t  matter, we’ll examine the child” 
— says the priest. They let him in. My friend, even before he went to sleep 
he asked for a wash-bowl. He asked for water and an axe. He cut the child 
into pieces, and he did it thoroughly, did the priest. He washed the child, 
but it did not revive. Well, son, then they say: “This man” — say the man 
and his wife — “must be killed, but how and where? You must not cut 
a dead body into pieces. Let us stifle him” — they say. Well, they hanged 
him on the main beam. Well, they stood him on a chair, they only had to 
give him a push. Well, the old man arrived and began to knock at the 
door — he banged the door, not giving them time to hang him. All they 
had to do was to give him a push and that would have done it. They let the 
man free. “Well, all right” — says the old man — “let us see !” Once more 
the old man cut the body to pieces, and once more he put the pieces together.
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pop da starik, medeccisni munni. munisni, munisni, munisni i pukéisni. 
“vaj pe, druge, juksam denganad!” pop Sue: “juksam pe! mijla pe og jukse ? !” 
davaj puksisni jukéini. starik i juke: “dvest'i rubl'ej taje menim, taje tenid, 
a etije preskur guiéli, kojmed dvestise.” “a me pe — Sue — gui preskurte.” 
vöt sek vetiét viétalis. “no guin-ke pe i na” — sue. véo-taki ez pe starik bőst 
bér. “no mun pe sessa, si bura! me pe m i k  e l  a ugodnikid i em.

146.

1. olisni-vilisni starik gozja. nalen cuzis pi, i v  a n. sija mijan moz-ze 
síje bidme, ez i jona ifid  tuéaa ve. kor-ke nalen küsis mam. bat getraéis vilié 
i kutis i v  a n  es zegdini. no oleni vo, kikes, kujimes, i v  a n  veli nin ar das- 
sizim. i vso-taki tetkais Sue: “két! pe — Sue — éinmen pe vigedni og vermi, 
vaj pe, kicce-ke vetlam tajes.” “no ladne, m ij sija segla-éiccis. sesSa batid i 
katedisni vere mortte. pes keralisni, bura zé. i v a nes kol'isni seten pes potked- 
lini. “a m i pe — Sue — táti loktam.” naja, gozja, munisni voge, bat' da fetka. 
naja eSedisni ne! síje kik pu  koste, vöt neS коде, keraée-potkecce. i v  a nlen 
peskis potkedéis i tecéis. seééa lun-tiréa ug i vek ez voni bat da fetka. mijla ne, 
kigi m ij ? pemid daj vek oz voni daj ? i v  a nid seééa munis, keni коде, seééa 
véli, sen neS eSale. vöt berdis da berdis da m ij éa, kicce voStiéan ? i vöt pemid. 
voj-bid sija munis i vovis ju  boke. ju  pelen leccis, vovis zored. zored ule piris, 
uzis zored ulin.

2. aski vog pal'alis, ceccis, druge, seni zored pocis vilin, mij-ke, kapkan. 
casli keccas olemaeé, kéé trepae puktis. cas kik-kujim  olis, ruc kégini kutis. 
i v  a n  genitis, zonme, ruc Sedema. ruc Sue: “mene pe — Sue — en vi! me vöt 
tenid kuta kecte kutöni.” ruces i legis sessa. ruc kicce-ke ez dir vetli, vajis kik  
kec mortidli. i v  a n , sija davaj zaritis bi dórin sija, bed! vile eSedemen. ken 
pe pertjis sija?! “cas pe — Sue, i v  a nli Sue ruc — , me pe vetla — Sue — 
g r i m  car orde.” tezis-munis sija g r i m  car orde. g r i m  carlié i juale: 
“tenad pe — Sue — abu mij-ke, pudovna, i v a n  pe kesje denga merajtni.”
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The child jumped out of the wash-bowl. He started to call his father and 
mother. “What do you want for this?” “I only want a hundred roubles.” 
So now, for they had received three hundred roubles before, well, they had 
six hundred in all. Well, the priest and the old man set out once again. 
They went on and on and on, and finally they sat down. “Friend, let us 
share the money!” The priest answers: “Let us share i t ! Why should we 
not share it?” They sat down to share it out. The old man portions out the 
shares: “Two hundred roubles to me, this to you, and the third two hundred 
is due to him who stole the sacrificial bread.” “I stole it” — says the priest — 
“the sacrificial bread.” Not until then did he own up. “So you did steal it 
after all” — says the old man. Yet the old man did not take it back. “Go on 
then and sing the service well! I am Saint Nicholas, the man of holy 
life.”

146. [Ivan and Tsar Grim]

1. Once there lived an old man and his wife. A son was born to them, 
Ivan. He is raised in the same way as we are, he was not of very tall build. 
One day the mother died. The father married again, and the wife began 
to treat Ivan badly. They lived for a year, two years, three years, Ivan was 
already seventeen. In spite of this, the stepmother keeps saying: “I cannot 
bear to see him. Let us chase him away !” Well, all right, the father agreed, 
and they took him to the woods. They chopped firewood, and they did it 
very well. They left Ivan there to chop up wood. “And we” — they say — 
“will come soon.” They, the married couple, the father and the mother 
went away. They hang a mallet between two trees. The mallet clatters, 
chops and cleaves by itself. Ivan chopped all the wood and piled it up. 
He worked the whole day, yet his father and stepmother do not come. 
Why, how? It is dark, still do they not come? Somewhere there is a clatter. 
The mallet was hanging there. He wept and wept, not knowing what to 
do or where to go. It is dark. He walked the whole night and arrived at the 
bank of a river. He walked down the river, and reached a haystack. He crept 
under the haystack and slept under the haystack.

2. He woke early in the morning. He got up. My friend, there is a trap 
on the pole of the haystack. Wait a minute! there were hare nearby; he 
put it on the hares’ track. He waited for two or three hours. A fox began 
to cry somewhere. Ivan ran up to it, a fox had got into the trap. The fox 
says: “Do not kill me ! I shall hunt hares for you.” Then he let the fox free. 
For a short time the fox disappeared, and returned to the man with two 
hares. Ivan quickly roasted them by the fire, on a spit. Where could he 
have got a pot from?” “Wait a moment” — says the fox to Ivan — “I’ll go
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“Slo za pudovna pe, denga merajtni?!” g r i m  car slavnej car da pudovna 
denga merajtnis abu silen. “kié-ke vöt koré pie!” — Sue. no Setis, m ij ne oz 
set g r i m  car, s ije?/ ne-una poskeg pudovna kiskis rue i pos ule kol'is. 
i ivanlis juale, loktis da: “tenad pe — Sue — abu denga?” og ted pe” — Sue. 
kié-ke kuS, druge, érni gik tri kopejki denga. ak, rucli nim-kojd lovi sije. 
kicce-ke pudovna koste Sujis, kucem-ke cel' koste i nuvis g r i m  carli. i rue 
ber bergeccis. g r i m  car tarkedis i usi setis, mij-ke, denga. ’zbil pe taje 
merajtema! Sto za i v a n, taje tacemis, secern bogát?!’ no ladne, bara vetlis, 
bara kik kéé kutis i v a nli. rue bara tezis-munis g r i m  car orde. g r i m  
car dine vovis: “i v a n  pe istis koraéni.” “nicevo, Setam pe secern ozir mortli.” 
i lökte, vistale rue i v  a n  li: “no munam, lok! me tenid baba-pu koréi, g r i m  
carlié. lok, munam si orde!” no i v a nli — tedad, on — pas-kemis omel'ik, 
sija letka vogin bidmis, kié seésa bur paé-kem ? mijan vojder ez v§ bur paé-kem. 
no vöt, voisni sija pos ulas. “te pe tan vicciéli, me pe vetla g r i m  car orde.” 
rue tézis, bara munis, sije bez éurgedema da. no vot vove, “i v a nte pe — Sue — 
mij-kejas gikeg pe — Sue — kulisni paé-kemse, rezeritisni, gik pe paétem кой. 
banditjas pe perccedisni.” a car, druge, davaj, mica medede zat’li; paé-kem 
mededis, éetis rucli. i vot i v  a n  paétaéis. nastaja-SSej lovi muzik sije. no vot 
i lokteni ber, rue vo£in типе, keni mij, caris, i v a n oz ted kerkase. no vot 
vovisni. car prim itis sije, srazu piiéane, vannae. miékisni-ciSkisni. i vot 
venicajccis. vezon sen geétitisni, éojisni-juisni.

3. no kole ved i i v  a n  orde munni. i v a nlen kerkaid zored-й, kicce éa 
munan? ne-ken abu. rue: “nicevo pe” — Sue. a car oz ted nem-tor. me beréa. 
pe vecce!” — Sue. no ladne. vot rue voge petis, éa i v  a n  gozja i g r i m  car 
gozja. g r i m  car gozja berin, a i v a n vogin mune, rue tujed i типе, si kod 
tujed. munisni verst-li, kikes-li, daSke i dases munisni. volis mes-stada. atte 
beda igid, daSke kik-éo-íi, kujim-éo mes seni, vot Sue, rue Sue: “g r i m  car 
pe lökte.” kicce pe voStiéni?” “ne-kicce pe en voStiée! tan mij-ke, stadase pe 
telke viétale i v a nlen mes-stada!” i rué bara voge mune, i v a n  tolke si 
beréa vecce. i vovis g r i m  car. “taje kodlen mes-stadais?” — Sue. “o — Sue
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and see Tsar Grim.” He bolted off to Tsar Grim. He asked Tsar Grim: 
‘‘Have you got a pood-scale, for Ivan wants to measure money.” “What 
kind of pood-scale to measure money?” Tsar Grim is a glorious tsar, but 
he has no pood-scale to measure money with. “Go and find one somewhere !” 
Well, he gave him one, why should Tsar Grim not give him one ? The fox 
pulled the pood-scale a little below the stairs and left there it under the 
stairs. He returns and asks Ivan: “You have no money, have you?” “I do 
not know” — answers he. Altogether three kopecks turned up from some­
where. Oh, the fox was very glad. He put the coins somewhere in the pood- 
scale, in some slit, and took it to Tsar Grim. The fox returned. Tsar Grim 
shook the pood-scale, and coins fell out of it. “So it is money that he measu­
red! What kind of man is this Ivan? He must be very rich!” Well, all 
right, the fox went off and again he caught hares for Ivan. Again the fox 
bolted off to Tsar Grim. He arrived at Tsar Grim. “Ivan has sent me for 
a girl to marry.” “No matter, we’ll marry her to such a rich man.” The 
fox comes along and tells Ivan about it all. “Come on, let us go ! I have 
found a bride for you, from Tsar Grim. Come and see her !” Ivan — as you 
know — had no . . ., well, his clothes are worn out. He was brought up by 
his stepmother, where could he have got fine clothes? Well then, they 
arrived at the foot of the steps. “Wait here while I go to Tsar Grim!” 
The fox rushed off, ran away and threw up his tail. He arrives. “Ivan”
— says he —■ “has been robbed, his clothes have all been stipped off and 
he is left naked. He was stripped naked by bandits.” At once the Tsar 
sends fine clothes for his son-in-law, he sent clothes and gave them to the 
fox. Ivan put on the clothes. He turned into a real man. Well, they return, 
the fox showing the way. Where does the Tsar live ? Ivan does not know the 
house. The Tsar received him, and showed him in at once, to the bathroom 
right to the bathtub. They washed and dried themselves. They got married. 
For a week they feasted, eating and drinking.

3. Well, it is time to see Ivan’s house. But Ivan’s home is under the hay­
stack, where should they go? He has no house anywhere. “Never mind”
— says the fox — “the Tsar knows nothing. Come and follow m e!” Well, 
all right. The fox showed the way, followed by Ivan and his wife, then by 
Tsar Grim and his wife. Tsar Grim and his wife were at the back, Ivan went 
in front of them. He walks behind the fox, in his footsteps. They went on 
for one or two, perhaps ten versts. They reached a herd of cows. Devil 
take it, the herd was a big one indeed, perhaps there were two or three 
hundred cows there. The fox says: “Tsar Grim is coming.” “Where shall 
we hide?” “Don’t  hide at all! Just say that the herd belongs to Ivan!” 
The fox goes on. Ivan follows him. Tsar Grim came to the place. “Whom
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— кисет ozir zat'nim. sifi-ze munisni sessa kilametrov deéet-li, petna-cet'. 
ve-stada vovis. rue bara Sue: “g r i m  car pe to lökte.” “kicce pe voStisni?” 
“ne-kicce en voStiée!” d'ert sije vejas seni una i konuk abu eca. “telke pe 
i V a nlis vistale! sessa pe — Sue — g r i m  car ni-nem oz véé” no vot г vovis 
g r i m  car i juale: “kodlen pe taja?” “i v a nlen pe taja.” no ladne, vofie, 
mij-ke, medeccisni. no, vovis secern carstvo (car nimse vunedi), med gosudarstvo. 
rue i lökte i vistale: “vot pe g r i m  car pe lökte.” “kicce voStisam?” “ne-kicce 
pe en — Sue — voStiSe! vot tan pe dub vijim, dub ulas pe i p ire!” — car gozjali 
Sue. a sluza-nkajasli vistale: “i v a nlis pe vistale!” (piralis dvorecas da 
vistalis.) i rue vocca nin lökte, bez legede. i v  a n  volis, sutis; ruclen vofie tuj 
ez тип. i rucis Sue: “Sto za pe! g r i m  car, te, vot dubjas pe — Sue — reziSt, 
lij!” dubje reziStis, nem koli dub. secce car gozja i kol'ini, vot i v a n  sessa 
ömeccis i eni ole-vile.

147.

1. olisni-vilisni starik gozja. nalen cuzi pi, toze i v a n .  (vek taj mojd- 
ktjasin i v a n  gizée-a, koknigik i v  a nse Sunis-l'i, mij-l'i.) so oleni sije. 
d'ert, i v a n  ez nin ve fiola sije, cuze, ed taj mojd-kilin edje i bidme. sessa i 
nalen küsis bal. ez ozira Öni gelinik kerkain, lokinik kerka veli nalen. bal 
toze ez ozira oli. i vot mamked oleni sije. m ij veli, stavse vuzalisni. i v a n  
toze m i vok kojd diS-ze veli sije, pjannik kojd, mij-ke juiSte da mij-ze sije. 
juemid toze veli putajte sije mortte. no vso-taki verin vetle, petkate lijiSte. eti 
petkanad, d'ert, on Őmecéi. i bid-tor biri i kis ? stavse vuzalisni.

2. kor-ke ne sa gebecis suri sili simem lampa. kiskis, petkedis, sije z i jona 
simema, kutis vesöni. kik  molod'ec drug setis cecciStisni simem lámpáié: “m ij 
ne — Sue (daj stavis veli derem geredes), m ij ne tenid kole” — Sue. “a m ij ne, 
vot, sojni-juiStni, sessa pe ni-nem esken da.” “no ladne pe, vod, bud' spokojen 
pe, loe.” ceccis, pizan vilin éojan-juan, druge, stavis male, “trasica, taje bur
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does this herd of cattle belong to?” “It belongs to Ivan” — answers he. 
“Oh” — says he — “how rich our son-in-law is!” Thus they went on 
another ten or fifteen kilometres. They reached a herd of horses. The fox 
says: “Tsar Grim is coming.” “Where shall we hide?” “Don’t  hide at a ll!” 
There were really lots of horses there, and the horseherds were more than 
a few too ! “Just say they belong to Ivan ! Then Tsar Grim will not do you 
harm.” Well, Tsar Grim arrived and asks: “Whom does this belong to?” 
“It belongs to Ivan.” Well, all right, they went on. They arrived in another 
Tsar’s land, I forgot the name of that tsar, well, it was another country. 
The fox comes and says: “Well, Tsar Grim is coming.” “Where shall we 
hide?” “Don’t hide anywhere! Here is an oak, creep under the oak!” 
So he offers it to the Tsar and his wife. At the same time he tells the maid­
servants: “Say this belongs to Iv an !” (He entered the castle and said all 
this there.) The fox comes along wagging his tail. Ivan arrived from the 
other direction and stopped because the fox’s way did not lead any further. 
The fox says: “What’s that? Tsar Grim, spray it, shoot at the oak there!” 
He fired at the oak and nothing remained. Only the Tsar and his wife 
remained there dead. Then Ivan grew rich and he is still alive today.

147. [The miraculous lamp]

1. There lived an old man and his wife. A son was born to them, also called 
Ivan. (In tales it is always Ivan, it is easier to say, or what.) Well, they live 
on, of course Ivan was no longer a small child, he is born and, you see, in 
tales he grows up quickly. Then his father died. They did not live like rich 
people in the poor house, — for they had a tumbledown house. His father 
was not rich either. They sold everything they had. Ivan was lazy like us, 
a drunkard. Drinking upset this man. Yet he goes to the woods hunting 
wild-fowls. Of course, one wild-fowl does not make you rich. They ran out 
of everything. Where from ? They sold up everything.

2. One day he found a rusty lamp in the cellar. He pulled it out and took 
it out; it was all covered with rust and he began to clean it. Two lads sud­
denly jumped out of the rusty lamp: “What” — ask they (his shirt was 
nothing but patches) — “what do you want then?” “What indeed? To eat 
and drink and nothing more !” “All right then, go to sleep and be sure you 
will have what you need!” He got up and found steaming food and drink 
on the table. “The deuce ! This is a fine meal!” — thinks Ivan. His mother? 
No, he does not tell his mother. Again he went into the woods. Again be 
brought down two or three hazel-hens. He comes along and brings them 
home. Just cook and eat them. In what way do you cook them? They are
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Stuka!” — i V a n dumajte. mam,es, mamii oz viétő síje. vöt vetlis bara vere, 
bara kik-l'i kujim  éela lijis. lökte síje, vajis sijes. éojnise, punise, kigi sijes 
puan, stavis puema.es nin. vöt sessa i dumajte: getraéni kole. dert da, a sen veli 
kié kilometrain séd korollen ni. síje Sue: “mam, vetli ре, mun koraéni!” bara 
lampae kutis neSni. ne-dir cas misti bara kik molodec cecciStisni. “no m ij pe, 
m ij kole?” — Sueni. “m ij pe eske kole? gesneé korol'li. mame pe kesje vetlini 
korasni da.” “ladne pe, vöd, búd spokojen pe, loe.” dert i v  a nidlen jona dir 
ez uzéi. sija kié, ne sek uééas ? ! ceccis, secem, kucem-ke sije ? voóbSe abu zeleta, 
abu mij-ke, ne-igid коток i em. sija pir-ze éetis mamii, “te, mame, vetli korok 
orde korasni!” “da kigi ne te koraéni sije? — mam Sue. — tenad kerkaid na 
abu da, te kicce korasni ? — mam Sue: te saje ne kod munas ? so ed i pas- 
kemid nin tenad stavis gered — Sue — daj gerggilema pe stavse, latka vuriStni 
abu ni-nem n i.” no ladne, sije bara puksis i lampae kuccisis. ne-dir mist 
petis bara kik maléik. “no m ij kole?” “med veli menam kem-kot, paskem i 
veli med menam kerka, med korol'lis burgik — Sue — veli!” no ladne, libe vöd 
pe — Suve — búd spokojen, loe.” naja bara Suisni. cecéis, druge, paékemid ed 
jugdale. i krustalnej dóm strejitema. “ak, eni — Sue — mames istila ta-lun.” 
vöt i mam munis, no ladne, kőről' orde vovis. vezjiéis, no piris, no kigi taje: 
“perceié, babuSka!” “vöt — Sue — i v  a n  istis koraéni, menam piej: so lokti 
korasni tijane.” a kőről véli tede sije, m ij gelinika naja olisni. “a nicevo pe 
— Sue — taja, mij-ke, med pe krustalnej pos meéan da aslas poska pomeg 
strejitas da pos bokas pe med véli ju , secem ju, ti, ti bokas pe med véli vicko, 
vickoas pe med sijen, mij-ke vencajccasni.” o-o, druge, sija mamién, srazu-ze 
i sessa panikae usi? ’kig taje mijan éa strejitas sije vojen?’ loktis i vistale: 
“da-a, kig pe — Sue — tenad, sije mij-ke karasni, kőről' nijases — Sue — te 
kesjan mij-ke kérni, vöt te aggan, m ij cektis strejitni.” “no ladne, mame.” 
kizisis, bara lampae kuccisis. mám oz ted lampa, sije mamié guéen vige. 
no éa, druge, nali viétalis: “vöt pe — Sue — mames istili, cekternaeé pe strejitni 
krustalnej pos, poska poméanis aslanis mijan poska pomeé;, a pos bokas pe 
med véli ti, ti bokas med véli vicko.” Suisni: “búd spokojen, loe pe.” no dert, 
sija jona dir ez mortid uz, daSke i uzis, cas-l'i, dva-l'i, tri-li. daSke dases uzis. 
ceccis, vigede: krustalnej pos strejitemaeé. i véli jeSSe, me vunedi, sadjas sen 
pos bokas. ’no, libe bara ista mames’. “mun, cecci, vetli koraéni!” “no,
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all cooked already. Then he thinks: I must marry! You see, the black 
king’s daughter lives twenty kilometres off. He says: “Mother, go and ask 
for the girl’s hand!” Again he began to strike the lamp. Two lads sprang 
forth in no time. “Well now, what do you want?” — they ask. “What 
should I want?” Gifts for the king! My mother wants to ask for the girl’s 
hand.” “All right, go to sleep, be sure you will get what you w ant!” Of 
course, it took Ivan some time to fall asleep. How could he sleep then? 
He got up, well, what is it like ? On the whole it is not gold, nor is it a big 
parcel. At once he gave it to his mother. “Mother, go to the king to ask for 
his daughter’s hand!” “What, to ask for her hand? How?” — says his 
mother. “You have not got a house, how do you want to ask for the girl’s 
hand?” His mother says: “Who will marry you? Look, your clothes are 
nothing but patches, worn away, and we have no patches to mend it.” 
Well, all right, he sat down again and seized the lamp. In a short while 
again two young men appeared. “What do you want?” “I want to have 
shoes, clothes and a house better than that of the king !” “All right, go to 
sleep” — they say — “be sure you will get what you w ant!” They said it 
again. He got up, his clothes were glittering. And they had built a crystal 
house. “Ah, now” — says he — “I am going to send my mother today.” 
Well, his mother went off and came to the king. She asked to be let in; 
she went in. “How then?” — says the king. “Take off your coat, old 
woman !” “Well” — says she — “Ivan has sent me to ask for your daugh­
ter, — he is my son. Well, you see, I have come to you.” The king knew 
that they were badly off. “Never mind” — says he — “let him build a 
crystal bridge reaching from here to his own stairs, let there be a river by 
the bridge, a lake, a church by the lake, and then he may wed her in the 
church!” Oh, my friend, at this the mother was seized by panic. “How 
can he, our son, build all this in a night?” She came home and said: “Well, 
how can they do it for you ? You want to ask the king’s daughter in marriage, 
and, you see what you have been ordered to build !” “I t’s all right, mother.” 
She gave in. Again he took the lamp in his hand. His mother knows nothing 
about the lamp. He kept it a secret from his mother. Well, then he told 
them: “I sent my mother, they commanded me to build a crystal bridge 
reaching from their stairs to our stairs, a.lake by the bridge, and a church 
by the lake.” “Be sure all this will be done!” Of course, the man could 
hardly sleep, perhaps an hour, or two or three he slept. He may have slept 
ten. He got up and saw that they had built a crystal bridge. And there was 
in the garden, by the bridge, well, I forget what. “Well then, I ’ll send 
mother again.” “Get up and go to ask for the girl!” “Well, all right’’ 
— says the king — “let him come!” The mother went there. “Tomorrow
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ladne pe, — Sue — med loktas — rnarnis munis, vistale — med loktas aski 
dvena-cet' caso-vin das-kik kereta velen i med pe menam poska pomin veli 
sütedema das-kik kereta v§!” druge, mamii barn Sog bostis. ’kigi ne, m ij taje, 
kis ne mijan velis taje ? kodli, m ij ne cektisni setni ?’ no, lökte, bara sili vistale: 
“vot, sija pe eske kesjis setni, no cektis lesedni das-kik kereta ve aslis daj te 
pe med loktin aski dvena-cet'caso-vin! sek pe kesjis setni.” no mam bara migis. 
d'ert, síje kiz kilóméira abu matin sija, bera-voge nekamin kilóméira, i v a n  
sije lampa per jis, bara kik molodkec cecciStisni. “no, m ij Sue — kole, i v a n ? ” 
“vot pe — Sue — aski pe kesja munni korok orde getrasni, med pe eske menam 
veli menim aslim vile das-kik kereta ve i med korok poska pomas das-kik kereta 
v§!” “no, ladne, vod, bud' spokojen, loe.” no, druge, jona mortlen ez uzéi. 
stavis kentaa, kelekala vejasse lesedemaes sije. i v a n  ceccis. ckert, sije stavse 
lesedis i davaj, das-kik cas kezle i leccis, munis korok orde. d'ert sen vencajccisni. 
sija lovis kod, seten sa svad'bujtisni. i vot i v  a n  ordin gesfitisni.

3. no, sije vot p ír ze verte kubite, mortid. ta-lun vere petalis, ne-kod ez Sed, 
aski petalis vere, ne-kod ez Sed. i vettedlisni. vovisni, kerkate matis bura eske 
oSkisni: “búr kerka, no abu pe panikackile.” i v  a nlis kulitisni kerkase. kiken 
vovisni, kik molockec da. no, lökte, getir sili i vistale: “vot pe eske i kerka pe 
oSkeni bidlaed, no vot panikackile pe abu — Sue —, ses pe kukitisni.” a getir 
oz ted, a getirli ez visto i lampate puktis mij-kee, cardakas nuvis vile, munis, 
bara lampaad jirk-tark keris. vot sije vistale: “no taje pe oge — Sue — taje 
pe izmena.” ez kesjisni vecni voj kezlas. no ladne, bara vere petis i v a n, 
kojmed lun. no kiken, druge, velen loktisni. simen lampa mica lampa vile 
vezlaleni. a sije getirid mij-kesis tede véli lámpásé, lámpásé sije vezis, setis. 
i vot sije versid loktis: getir abu ni, aslas váz kerkae i kol'i. aslas bér deremis 
silen kol'is. no vot i korek koré mortte. “telis pe srok, kig kuzan, getires vaj, 
niles mensim vaj! on vaj, jurte keriSta.” kicce voStisan?! “vaj pe — Sue —, 
ket' kujim  telis kezle set srok daj ve — Sue — vaj! daSke agga — Sue — 
ez eske set da getiris cektis kórokién: “sétám pe — Sue daSke pe kis-ke 
korsas.” no ladne, kujim  telis srok setisni i i v  a n  medeccis munni.

3 4 8



at twelve o’clock he must come in a coach with twelve horses, and let him 
also put a coach and twelve in front of my stairs as well!” My friend! 
The mother was again seized with grief. How and where can we get horses ? 
What orders can be given to whom ? She comes and tells him about it again: 
“Well, he promised to give you his daughter, but he has commanded you 
to order a coach and twelve horses for him and that you should come by 
twelve o’clock tomorrow! Then he promised to give her to you.” The 
mother grew tired again. You see, twenty kilometres is not a short walk, 
there and back it is forty kilometres. Ivan took the lamp, again two lads 
sprang forth: “Well, what do you want, Ivan?” “Tomorrow I want to go 
and ask for the king’s daughter, let me have a coach and twelve horses 
myself, and let there be another coach and twelve horses at the bottom of 
the king’s stairs !” “All right, go to sleep and be sure all this will be done !” 
Well, my friend, the man did not sleep very much. They ordered horses 
to come there, all decorated with ribbons and bells. Ivan got up. Everything 
was certainly made ready, and by twelve o’clock he had come to the king. 
There they got married. He got drunk, and they had a great feast. They 
were guests at Ivan’s house.

3. Well, the man still loves the woods more and more. One day he walked 
into the woods, there was nothing to catch, the next day he walked into 
the woods, there was nothing to catch. People passed that way, they came 
near to praise the house. “It is a fine house, but it has no chandeliers.” 
They found fault with Ivan’s house. Two lads arrived. Ivan arrives home, 
his wife tells him: “Although the house is certainly praised everywhere, 
there are no chandeliers in it, therefore they find fault with it.” The wife 
does not know, he did not tell his wife that he had taken the lamp to the 
loft. Again he knocked on the lamp. They say: “This we shall not do, this 
is treason.” They did not promise to do it by night-time. All right, again 
Ivan went into the woods on the third day. Two folk arrived there on horse­
back. They replaced the rusty lamp with a beautiful new one. The wife did 
not know anything about the lamp. She exchanged the lamp, she gave it 
away. He came home from the woods: there was no wife, so he stayed in 
his own old house. He was left with his own shirt. The king calls the man. 
“Within a month, in some way or other, you must bring back your wife 
who is my daughter ! If you do not bring her back, I will cut off your 
head.” Where can you flee? “Give me a time-limit of three months and 
a horse as well! Perhaps I can find her.” The king was not willing to give 
him these, but the king’s wife ordered him to: “We will grant him what 
he asks for, perhaps he can find her somewhere.” Well, all right, Ivan was 
granted a time-limit of three months, and Ivan set off on the way.
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4. munis, munis, lun kujim, holes munis, vezon, vois ju-pos. ju-pos Sere 
vocca vois: “no, kicce pe, veía-pi, munan?” veza-pien Suis, druge. “kicée? ! 
vot, sig i tag vot — Sue — типа, tűje vöt — Sue — medecci, babaes korsni pe, 
babaes piSjedisni pe. vere petali da si kosti pe nuvisni — Sue — da.” “o-o, 
dita-pije — Sue — on aggi pe, од-ke pe me veled — Sue si je pe nuvis I'eSej:
velem kiz-vit vo nin korseni sije lampase, bat'is piSjedlema nin sijes. kiz-vit 
vo korseni velem lampase, tol'ke surema lampais. certlen velema sije lampais, 
а certiS piSjedlema bat'is. no, ladne pe — Sue — no pe vot ten tupil, ta berSa 
vécéi!” i Setis bulo-vka. “taje — Sue — bulo-vka, babaidli pe setan, voan da, 
sija pe kuzas, kigi m ij vecni. a taje pe tupil'is kicce munas, te pe secce i тип! 
sa voge he-kicce en vosköt. ten kig okota kole, te edje munan, edje t'uras, puksan, 
toze oz lm .” vot, sigi sa mort tup il beréa veccis, lun, medes daj vezon daj kiz 
lun. daj vovis, tup il ostanoviccis, kigi curs piris, vso. no, kicce sa vosloni ? 
tup il voSis. voge m unni ne-kicce. da korsis da korsis, ne-kié kod oz aggi. sije 
kig korsis, da hie he-una verziStema. hicte sije lukjiStis. Suri eges, vet't'iMtema 
certid. Suris, piris secce. vossis i piris, mij-ke, kigi taj pedvalas piran, gelbecas, 
gogsanis vecemaes sije. piris, getir sen pukale, mij-ke sen viSivajcce. “o-o
— Sue —, kigi te — Sue — tacce vovin?” “vot, tagi — viétalis — vovi pe — 
Sue “no, cert pe — Sue —, me pe — Sue — eg na siked sornitli. vot so 
telis da kujim  lun pe nin tani ola, eg na pe SiaSli — Sue —. a tene pe sije loktas 
i  sojas.” “hicevo, vez-ajid pe bulovka tenid mededis.” no bulovka seni babali 
suri. “no, hicevo — Sue —, omeccam pe — Sue — vot sija bulovkae mij-ke 
keris, id-tuse pertis sije muzikes. “a me pe ta-lun sili gusa pezasa i vrode pe 
pir da bal veca siked ta-lun. no voge pe me од leg he-kicce sije munni, kesja 
siked omeccini. a lampate pe bostis sije seras, a sessa pe sije unmőéas. sa seki 
i piSjam.” id-tuse pertis. vot, cert loktis. “uf — Sue — roc duk kile.” “te pe
— Sue — roc muin vetlin da as pomsid, mozet, tenad kile. “kod pe tacce loktas 
guad pe, guad, tacce!” a muzikidli, sije, certli him-kojd lövi, m ij pe taje ez na 
SiaSli, ta-liin sorhitis. sojan-juan ruale pizan vilin, zonme, sije. “no, nadoje- 
ditis pe — Sue mij-ke, getir-puid. silen — önise pe tagi etnamlise sorhitteg. 
no, mij, eni ed he-kicce menim voStisni. no me reSiti ta-lun teked omeccini.
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4. He went on and on for three or four days, for a week, and he arrived 
at a bridge over a river. In the middle of the bridge someone met him: 
“Where are you going, my godson?” He called Ivan his godson. “Where? 
Well, I am just walking, I set out on the way” — says he — “to find my 
wife, my wife has been carried off. I  went into the forest and she was oarried 
away while I was there.” “Oh, my child, my son” — he answers — “you 
will never find her unless I teach you. It is the devil who has taken her 
away. They have been looking for twenty-five years for that lamp; her 
father took it off in secret. For twenty-five years they have been searching 
for that lamp, and it has just turned up. The lamp was the devil’s, and it 
was stolen from the devil by her father. All right, here is a reel of thread 
for you, follow th is!” And he gave him a pin too. “You will give this pin 
to your wife” — says he — “and she will know what to do with it. When­
ever this reel goes you must go too ! Do not take a step further ! Wherever 
the fancy takes you: if you go fast, it will roll fast, if you sit down, it will 
not roll.” Well, the man followed the reel as he was told to: one day, two 
days, a week, twenty days. And he arrived. The reel stopped and went right 
in somewhere. Now what direction should he follow? The reel was lost. 
He does not know which way to go now. He looked and looked for it, but 
he could not see where it had gone. As he was searching, the moss stirred 
a little. He scratched the moss aside a little, and hit upon a door, it had 
been covered by the devil. He entered. It opened, and he went in as you 
go into a pit or a cellar; it was all built down under the ground. He stepped 
in. His wife was sitting there, embroidering something. “Oh” — says she — 
“how did you come here?” “Well, I came like this” — answers he. “The 
devil” — says she — “I have not yet talked to him. Look, I have been 
living here for one month and three days, and I have not spoken a word yet. 
He will come here and devour you.” “Never mind, your godfather has sent 
you a pin.” The pin was passed to the woman. “Never mind, we shall be 
all right” — says she. She hid him in the pin, she changed her husband into 
a barley corn. “Today I shall bake something for him in secret and pretend 
to arrange a feast and a ball. I will not let him go anywhere but stay with 
him. He has got the lamp with him. Then he will fall asleep, and we can 
escape.” She changed him into a barley corn. The devil arrived. “Pooh” 
— says he — “I smell the smell of a Russian.” “You have been walking 
on Russian land and you can smell it on yourself” — she answers. “Who is 
coming here, to this pit?” The husband, the devil was glad that his wife, 
who had not spoken a word so far, was talking that day. Food and drink 
were steaming on the table. “Well, the young wife has grown tired of living 
alone, with no-one to speak to. Look, I have nowhere to go now. Today I
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vso-taki p ir da bal lesediStam, ket' i ne-kod abu da.” “da, da, da — Sue, cert 
Sue — síje pe — Sue — poze.” no vöt, caj juisni. síje stekanen vezlaéisni, 
aslas stekane, dert, ez kist sije, medarse, kodes ju is sije. i secce kir unmosis. 
zepéis lampa kiskis i i v  a nes bulovkaié pertis i lovi, i v a n  lovi sije. eni ze 
vovisni aslanis kerkae i seni omeccisni.

148.
a)

oSked panidaslem gezeda veli. oSked panidaslem véli sevéem malo öle, potomu 
Sto oSkis ed jonase ez ve. no a mortsis ed sije toze pole ed. viccise, kor kile mortse, 
seki i sije keze boke, potomu Ste sije ved toze samoja zver, zverid i em aslas jur 
veli toze dona, vöt sija sa piSje, sija mortéid. mortéid sija piSje. em i piSjitem 
zverjas, em i l'okgikjas. emeS! em, Suam, enli, Sataj, Satunjas nazvanije. Satun, 
kodi, znacit, gue oz i pir, te-bid Satajcce. sije vot secemid i epasnej, potomu Sto 
sija vot i kerkaad, znacit, veralan kerkaad loktas, p irn i kutas, eccid sluciécis 
i secern sluciccem. eccid vot mijan igid died veli vistollas: “puksema pe veli рас 
dórin gusa, a pon mij-ke kere, krevat'inpepukale.m ij-kepeSikutispe,m ij-ke  
Sorok-Si kini. pon pe pelTas nuzedis, lantis pe tagi. egesed pe miccisis eta pasta 
pl'eSis, oS miccisis egesed. a me seteni bilin pezala рас dórin da sup pua. ni-nem  
pe eg dumajt, me eg dumajt, kvafiti pe sija sup cugunte da sili juras puan  
vanad. oS pe sessa goredis da piSjis, sa pe ez voli mate.”

b)

med dadleli m ijan toíe sigi sluciécis. oSkid, sija tüsö verin; kor sija tulisnas 
ur kijeni, mij-kein, carem viti kor kijseni. sija petas, znacit, veröni lunnas. 
seséa sila vömén voskőtas, sila vermen, a sija velem sila ulas kujle oSkid. sila 
ulas kujle daj silen liz-bezid, sila viti voskőtas da i íllapkeccas secce. sili miS- 
kuad inmas. sija táj ziredas secce da mortid eske i cepesjas piäjini da i oz udit. 
sessa sija oSkid i liz-bezse kvat'itas. kvat'itas sessa da sija mortes i taskajtas 
do smerti. kujimen velem éti veralan kerkain oleni. rit pe loktis, mórt pe ez vo. 
kicci mórt pe lovi ? ! pemdi pe i vek abu. aski vog pétim, korsni munim. loktim 
pe, stavis majdan tapkedema, ne-kiten tuj n i ne ni. stavis pe oé-tuj da vir da 
bidsen stavis krov i bidsen. sa pe sa kicce-ke gualema, bidsen sessa nic-ze,
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decided to live with you. We shall hold a feast and a ball, although there is 
nobody here.” “Yes, yes, yes” — says the devil — “this can be done.” 
They drank tea. They exchanged glasses, of course she did not pour tea in 
her own glass, only in the one of the devil drank from. Then there was 
a snort and he fell asleep. She took the lamp out of his pocket, and recharm­
ed Ivan out of the pin. I t became Ivan again. Now they came home to 
their own house and began to live there.

148. [Hunters’ stories]

(a)

It was rarely that we met a bear. Very few meetings did we have with 
bears, since there weren’t  many bears about. After all, it is afraid of man 
too. It lies in waiting and when it perceives a man, it goes aside, for it is 
a wild beast, and wild beasts also love their own heads dearly. I t escapes 
from man. But there are beasts that will not escape, there are more evil 
ones too.. There a re ! There are, say, wait a minute, wandering beasts. 
This is what you call them. A wandering beast will not go into its den, 
it roams about throughout the winter. These are dangerous, because they 
even come into houses and into the hunters’ hut. Once such a thing occurred. 
Grandfather once told this story. “I  was sitting peacefully by the stove, 
and the dog was sitting on the bed. All of a sudden a noise, a swishing sound 
was heard. The dog pricked up its ears, it remained silent. In the doorway 
there appeared a broad forehead; a bear loomed up in the doorway. And I 
was frying pancakes and cooking soup in front of the stove. I did not think 
of anything, I had no thoughts in my mind, I took the soup-pot and tipped 
the boiling water on its head. The bear gave a howl and ran away, then it 
never came near again.

(b)
This is what happened to another old man here. There was a bear in the 
woods in spring, at a time when they hunt for squirrels, when they go hunt­
ing on frozen snow. He comes out to hunt in the day. He was stepping over 
a fallen tree-trunk. The bear was lying under that trunk. The bear was 
lying under the trunk, and as he is stepping over the trunk, the end of 
his ski hits the bear. It struck the bear on the back. I t dashes at the man, 
he tries to escape, but without success. Then the bear seizes the end of the 
ski. It seizes it and drags the man along until he dies. Three of them 
were living in the hunters’ hut. Evening came, and the man did not come 
home. Early in the morning we went out to look for him. We arrived, all
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sujema. sa zé igid mesta pe sija talalema bidsen, med pe og aggé. m i pe lcutim 
lökni da am-am-am pe mijan vile ziredis. síje pe srazu kik piSSalen genebtim- 
lijim . sija usi secce. mortte pe mi lun-gin koráim, setiá mu pijas pe sa tirtema da. 
vöt ed kig gebema! vot secern slucajis véli.

c)

kojmed slucaj vot tacemid vot veli, secern, étik oyo-tnik mijan, veli tatis, 
kólán vo kuli. sije типе velem ver viti, goredas ponjis, a bergeccas, oSkid vilas 
ceééiSte. a sija etagi, mij-ke sije cecciStig-moz girggase leéedas. girftgas vomas 
piras da sessa sija kvalitás girggate etatise da jurse seása sili pinnad stavse 
neckas, jajti etati. sa óul lója kol'ema véli, neckema da. sessa ponjid pe sessa 
skermis da volis pe da vilad oSkidli kajis da kutis kosollini peledis da velisli 
legema veli, vot кисет slucajjasid velini vojder-ze.

d)

kor-ke tateni elik voe m ijan veli kejin. gozemnas kujim-so iz sojis. oz éoj, 
a etati boétas, ruzedas gol'ase, virse jue da legas, sessa te lois da okotnikjaslen 
— tedan — bidsenlen pon vijim. sa veleétsid kutis sija pon nőlini. éizim-das 
pon té-biden sojis velestié. sessa oblavan petisni stav naéelenie. vojnas veli pon 
sojema, seséa velddalema. sa tateni sije das kim in vers saje kajema kejinid 
da sa oglavaen petisni. bid tuj-veze, bidlae sütisni, kole kejines kijni. ponte 
eske sojas nin da celades kutas éojni. seésa arlelnad petisni daj kijisni.

149.

1. mijan kolko-znim (kol/o-znim) ze ozir. pervojse toze veli kol'ccis kolkoz 
(kolhoz). nel'vo sajin berjisni v ilpredéeda-lel'es i kolkoznim tedcimenja burmis. 
me gortin og nin ö nel vo i og ted, kigi jezis ugaleni kolko-zas. a gozemnas me 
aóim toze ugala turun puktigen vig vilin, babajas m ijan ickeni kosán, gerbu&en. 
ickinise sekid babajasli i turun puktan kadis medsa sekid pera. Socciteg ugaleni 
bid lun.
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the ground was trampled down, there was no way in or out. Bear’s tracks 
and blood were everywhere, the whole place was covered with blood. It 
must have hidden him away. In a very large area it had trodden down 
everything, so that we could not find him. Then we began to approach: 
am-am-am, it dashed out upon us. At once we fired two guns at it. It 
collapsed. We looked for the man for half a day. It had buried him there 
in the ground. How deeply it had hidden him ! Well, such an event occurred.

( c )

The third story ran like this. One of our hunters, who came from here, died 
last year. He was walking through the forest. His dog began to yelp, he 
turned round: a bear rushed at him. And he jumped up holding his elbow 
like this. His elbow got into the bear’s mouth, then it seized his elbow here 
and his head, and tore off all the flesh with his teeth. He was hardly alive 
after it had torn him. Then the dog grew angry, came there and attacked 
the bear, but no sooner had it begun to tear off its ears than the bear let 
the man free. Well, such things happened in the old days.

( d )

Some time ago, one year there was a wolf here. That summer it killed three 
hundred sheep. It does not devour them, but seizes them and bites through 
their throats, then sucks their blood; then it leaves them there. Winter 
came, the hunters — as you know — all have dogs. Then it began to haul 
off the dogs in the district. It killed seventy dogs in the district each winter. 
Then all the inhabitants went out on a hunt. At night it devoured the dog, 
then fresh snow fell. The wolf had gone about ten versts away when people 
started for the hunt. They stopped at each crossroad everywhere; the 
wolf had to be killed. If it starts to devour dogs, it will soon begin to eat 
children too. They went out in a crowd and killed it.

149. [Our village]

1. Our kolkhoz is very rich. First it was backward, like the other ones. Four 
years ago a new president was elected, and our kolkhoz has visibly improved 
since. For four years I have not been living at home and so I do not know 
how people are working in the kolkhoz. I myself used to work in summer 
mowing hay in the meadow. Our women cut grass with scythes and sickles. 
It is hard for women to mow, and haymaking is the hardest time. They 
work without resting every day.
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2. eni mijan iiktin , v i i e r  ju  dórin strejiteni el'ektrostancija, kutas stav 
v i s e  r-vozisli Ы ietni. eni tolke na zavoditisni strejitnise. éikte loktisni vil 
jez. tom jezli gazagik love, mijan siktin vtoroj apreda praznujteni i íl'a-lun. 
keí i lunjasis micaei i il'a -lun  dirji, ne-kod oz ugö. ta£i véli vázén, a eni stav 
tóm jezis ugaleni, tolke periijas praznicajteni. (praznik kezle pueni ijfid 
cugun jaja Síd, zariteni ceri-nan, Sanga da kedim pezaleni). no ritnas ug berin 
éoravna juéeni i med lunnas ne-kod oz ugav.

150.

ta-vo gozemnas asivsanis kesji votcini vetlini. dir uzsema (ussema) i ne-kod- 
ked munnise: votcinise vo£ muneni jezis veras, vedra bosti da kotrali, ne-kod 
tevariS ez éur (es sur). mame Sue: “etnad pe kaj veras, seni ved jezis ver tiris, 
uva-ava kileni.” me pervojse poli, etnam eg list kajnise, no sor nin lövi i  ne- 
kicce voStinise da bit' lövi kajni vere. jez kok-tuj sertiis kaji veras, a voge од ted, 
kicce munnise. kesji pü  votni, a kor veras vovi, dumajta, kel nin m ij érne, vota. 
jezis, tidale, z í ile munemaé, veiig ne-kodes eg aggil i eg kili. polig-tirji ektistali, 
m ij éur is daj. veras secern len, n i et'i Sum (Si) abu, no drug-ke kok ulin trac 
типе й -tor. dregnita da i dai gorte genitni, kotertni. berinnas acim Senzi, kigi 
secern dirse veras ovéema. gorte munigen nin tuj vilas panidaéi votciéjasked. 
stavislen vedranis (dozjasnis) tir, a menam tolke §injis. jezis veiig ez veritni, 
m ij me etnam votci. me tolke vovi gorte da kuti pöni. (drug-ke mij-ke lovi, 
i l i  a£gi kodes-ke veras.)

151. viier iikt

v i i  e r  i i k t  kujle S о j  n a  tiian nelamin-nol verst sajin. voan da kole 
vu§ni v i s e r  ju. viier ju  ze vizj. cojed kajan i zavodiccasni kerkajas. kerkajas 
ifidéi, girii eSinaas. v i i e r  i  i к tin irednej Skola, kicce lokteni veleccini 
celad mati gegeria iiktjasii. kolkoz d г и  z b  a ozir da vina. kolkozin bidteni 
kartupel da muked ovoScijas. kolkozin em una mesjas, vejas. no mujas eni
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2. At present a power plant is being built in our village on the banks of 
the Visera. It is to supply current for the whole Visera region. Construction 
has just begun. New people came to the village. Young people are beginning 
to lead a merrier life. In our village people celebrate Elijah’s day on the 
second of April. Although the weather is fine on those days, nobody goes 
to work. So it was in times of old, now the young people work, only the old 
ones keep the festival. (For the feast they cook a big pot of broth, and bake 
pirogi with fish, pie and round loaves.) Still, in the evening, when they have 
done day’s work, they have a drink, and next day nobody is at work.

150. [Picking berries]

This summer I wanted to go picking berries one morning. I slept late and 
found nobody to go with. They go early in the morning to gather berries 
in the woods. I took the bucket and ran after them, but I had nobody to 
keep me company. Mother said: “Go by yourself to the woods; after all, 
the woods are full of people. You can hear ‘hoho, hoho’ everywhere.” 
At first I was afraid, I had no courage to go alone, but it was already late, 
there was nothing else to be done, by all means I had to go to the woods. 
I went into the forest after the people. But then I did not know where to go. 
I wanted to pick cowberries, but when I arrived in the woods I thought 
I would gather whatever I found. It seemed people had gone a long way off, 
I could not see or hear anybody. In great fear I picked what I found. There 
was such silence in the woods, no noise at all, but suddenly a twig cracked 
under my feet. Trembling, I was ready to dash home, to run away. Later 
I myself was amazed that I could stay in the forest so long. On the way 
home I met the people who had been picking berries. All their buckets 
were full of berries, but mine was only half-filled. People did not even 
believe that I had been picking berries alone in the forest. Only when I 
arrived home did I begin to worry. (All of a sudden something happened 
or I caught a glimpse of somebody in the forest.)

151. Bogorodsk

Bogorodsk lies forty-four kilometres from the Sojna lake. You arrive, you 
have to cross the Visera. The Visera is very swift. You walk up the hill, 
and there the row of houses begins. The houses are big, with large windows. 
There is a secondary school in Bogorodsk, children of the neighbouring 
villages come to study there. The kolkhoz named Druzhba is very rich and 
strong. Potatoes and other vegetables are grown in the kolkhoz. There are
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gereni traktorjasen, ickeni maSinajasen. sikt Serin sulale igid klub, kik sudta 
kirpicnej kerkän. pozema jagin ze igid bolnica. — eni lesedceni gera-kega keze. 
gozemnas kutasni ickini; vidjasis mijan ze ilines, v i s e r  jilin. secce muneni 
pizjasen, vejasen munni oz poz. arnas vundeni, kartupel kereni, éiloéicceni 
tulisnas i arnas. liva kiskaleni vejasen tuj vecigen. tenas mijan ze una lim, 
vesig eni na kujle limjis, osobenno verjasin. secce eni ne-kucem tuj abu. ji 
munem beras kikis-kim in parakod kajlas. sessa v i s e r jüs ze edje kosme, 
ju  Seras liva kesajas loveni; daze pizen mukedlatis on vermi projditni.

152. vevlem-tor

taje veli v i s e r s i к tin. kik posni detünka munisni vere pü  votni. kiknan- 
nisli véli ar kvajt-éizim. naje vetledlisni veredis lun-tir i voSisni. med lunnas 
siktsa jez i sig-ze cel’ad munisni korsni najes. me i sig-£e nol mórt munim  
najes korsni traktorén ju  saje. véli uze (n in)  rit, pemid. mi vetledlim veredis 
voj-bid i eg aggé cel'adse. éiktsa jez taje éd'adse korsisni lun-vit i ez aggini. 
vezon-misü najes aggisni ker-legisjas i naje uskedcisni piSjini voge. ker- 
legiéjasis kutisni cel'adse i vajisni gortas. na piis étik det'inkais vistalis, m ij 
naje kilisni gorzemse, no ez listni javiccini. polisni. étik detinkais vistalis, 
m ij naje aggilisni ponjes i zavoditisni cuksavni sijes. zbil'isse taje ez vev pon, 
a oS. tajes naje ez fedni, si vesna, m ij oSkis ez vev cig i ez uskedci cel'adis vile.

153. vevlem-tor

m i dedked kajim gozemnas l i m  - v a ju  kuza nel'amin verst saje; seréinim 
cec boétim b и s к о nima pon. m i kajigen kisnasim i sig-ze kijim  utka. mi ju  
kuza kajim kik lun. étik asile ded mene cukestis. me cecci i peti ivlae: i kila 
pontié uvtem-Si. i dedked medeééim m unni uvtem-Si vile pon dore. kor m i vojim 
pon dore i ag^im, m ij b и s к о uvte pu  vile catertcemen zev l’okié. mi dedked 
kazalim mij-ke pu  jivéis éed tor. si-berin дедег-vojim, m ij pu  vilas kajema 
oS-pi. velem-ke, ponjis zavoditema vetcini oS-pi beréais, i oSkis povzemisla
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many cows and horses in the kolkhoz. Lands are ploughed by tractor and 
mowed by machines nowadays. A big club-building stands in the middle 
of the village, a three-storeyed building of brick. In the pine-forest there 
is a very large hospital. — Now they are preparing for ploughing and sowing. 
In summer they will do mowing: our meadows are a long way off, at the 
upper end of the Visera. They get there by boat, it is impossible for horses. 
In autumn they reap and harvest potatoes, in spring and autumn they deal 
with silage. When they are road-building they transport sand with horses. 
In the winter we have much snow, especially in the forests. There is no road 
leading there today. After the ice has gone, steamers come twice a day. 
Then the Visera river dries very soon, sandbanks develop in the middle of 
the river; not even a small boat can get through certain stretches.

152. Something that happened

It happened in Bogorodsk. Two small children went to pick cowberries in 
the woods. Both of them were six or seven years old. All day long they were 
walking in the woods and they lost their way. Next day the villagers and 
the children in the village started out to find them. I and three of my friends 
also went to search for them by tractor, over the river. It was evening, it 
had grown dark already. The whole night we were searching the woods, 
but we could not find the children. The villagers were looking for them for 
five days, yet they did not find the children. A week went by, and finally 
they were found by rafters. The rafters caught the children and brought 
them home. One of the children related later that he had heard the shouting, 
but they were afraid to come out. They were afraid. One of the children 
said that they had seen a dog and that they tried to call it. In point of fact, 
it was no dog but a bear. They did not know. As the bear was not hungry, 
it did not attack the children.

15B. Something that happened

In summer grandfather and I went forty kilometres up the river Lim-va', 
we took our dog named Busko with us. On our way up the river we fished 
with a pike-hook, and we shot wild-duck. For two days we travelled up the 
river. One morning grandfather called me. I sprang up and went out: 
I heard dogs barking. Following the direction of the barking, grandfather 
and I started off to find the dog. When we arrived at the dog, we saw that 
Busko, with his head thrown back, was furiously barking at a tree. We 
perceived a black thing in the tree. Then we realized that a bear-cub had
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kajema pu  vile, seééa ded lijis ofkisli piSSalis i oSkis usi mue. si$i m i dedked 
kijim  oSkes i vajim veralan kerkae. leccigen mi dedked botajécim i vejtalim 
kulemjas tie. mijanli Sedi kujim-nol vedra ceri. i  k ijim  para utka.

154.

mijan siktin cel'ad vorseni jo7igika.se vol'ibolen, macen, futboden, gebsaéemis: 
et-kimin cel'ad gebsasni, a mukedjas korseni najes. sig-ze vorseni sarjasenis. 
кгщ; picke suvtedaleni bed'jas, a cel’ad lijleni, starajcceni taje bedjasse krug 
picéis vetlini. macen vorsem jilts: ceJad pudjasemen jukéeni kik juken vile, 
eti gruppais vackile macse bedden i srazu-ze piSje voge. a mukedjas starajcceni 
macnas lijni piSjisisli. jeéli-ke macis veékalas taje mortisli, to macse vackini 
zavoditasni med gruppais. vol'ibolen vorsem: volibolen vorseni das mort. vit 
mortis suvtaleni setkasanis veékidla-bokas, estalnej vit mortis Sujgala-dor bokas. 
macse áiblaleni setka vomenis i starajéceni ne uékedni micas, jesl'i-ke macis 
use muas, to síje gruppaisli, kodlen macis oz us, pasjeni etik ocko.

(b) Songs

155.

truba, truba, truba, mu truba, 
trubasis pe cin-i kaje. 
trubasis pe cin-i kaje, 
more vomen tuman pukse.

5. tumanis pe ne tuman, 
jus-^ogegjas lebeni. 
jus-gogegjas ber-i-sanis 
peris-peris kuc-i vécéé, 
kucil'ej da cojilej 

10. kitjasti ne vetlin da munin? 
s a r a p u l a  vetli da muni, 
kié m ij kilin  adgilin? 
me ЩИ daj adgili: 
tikeja m u vilin 

15. kujim  jegid jaj-i kujle. 
kujim  jegid jaj-i dine
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climbed the tree. Obviously the dog had gone after the bear-cub, and 
the frightened bear had climbed the tree. Then grandfather fired his gun 
at the bear, and it fell to the ground. Thus grandfather and I brought down 
the bear, and took it to the hunters’ hut. As we were going down the river, 
with a pole we drove fish into the net and laid wicker fish-nets in the lake. 
We caught three or four buckets of fish. And we shot two wild-ducks as 
well.

154. [About games]

The children in our village mainly play volley-ball, a ball-game, football 
and hide-and-seek. Some of the children hide and the rest find them. Like­
wise they play ball as well. They stand sticks in the middle of a circle, the 
children throw balls at it, trying to knock these sticks from the middle of 
the circle. As for the ball-game: the children draw lots and stand in two 
groups. One group hits the ball with sticks and runs away quickly. The 
others at the same time strive to hit the runners with a ball. If  one of them 
is hit by the ball, the other group begins to strike. Volley-ball: ten men 
play volley-ball. Five of them stand on the right side of the net, the other 
five on the left side. The ball is thrown over the net, the players strive to 
do it so as not to drop the ball to the ground. If the ball falls to the ground, 
then the group that does not drop it gets a point.

155.

Chimney, chimney, chimney, chimney on the earth,
Smoke rises from the chimney.
Smoke rises from the chimney,
Fog has settled over the sea.

5 The fog is no fog,
Swans are flying,
The swan
Is chased by an old, old eagle.
My eagle, my little sister,

10 Where have you been wandering?
I have been wandering in Sarapul.
Where and what have you heard and seen ?
I have heard and seen:
In peaceful ground 

15 Three white corpses are lying.
To the three white corpses
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kujim  ze daj cikiS volile. 
per-i-vojja cikiSislen 
redimeja bcdis velema, 

20. toroja cikiSislen
redimeja mamis velema, 
tr ette ja cikiSlislen 
redimeja cojis velema. 
per-i-vojja cikiSislen 

25. Sin-i-vais use
tüsöja it-i-va mida. 
toroja cikiSislen 
éin-i-vais uée 
tüsöja sor-i-va mida.

30. i treX-i-leja cikiSislen 
i sin-i-vais use 
ar-i-Sa lis-i-va mida.

156.

ilin, ilin va sajin 
vil slebeda tidale, 
v ii slebedas torn deva-j ole, 
tom devaslen torn ze щ  vijim.

5. icefik da gel'anik,
gegres cuzema, sed Sin-tasjasa. 
gegres cuzema, Sed Sin-tasjasa, 
roza vilas alej vir vorse, 
da Sin-i-jas-i-nas pe da vom-i-jas-i-nas da 

10. cec-ze sija vorseéce-j. 
daj etija slava kuza 
starik saje love munni. 
кг£ pe ved taj u l p u  nuklaSe, 
sig-ze menim slava lökte.

15. kig pe ved da kos pu  cegjaSe, 
sig-ze menim slava lökte.
“starikej da musa starikej, 
leg te mene gul'ajtni!”
“ic-monej da musa ic-monej,

20. vázén jona gul'ajt-i-lin.”
“starikej da musa starikej,
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Three swallows arrive.
The first swallow 
Was the father,

20 The second swallow 
Was the mother,
The third swallow 
Was the dear sister.
The first swallow 

25 Sheds tears
Profusely like the spring flood.
The second swallow 
Sheds tears
Profusely like a brook in spring.

30 The third swallow 
Sheds tears
Profusely like the autumn dew.

156.

Far, far away, over the water 
A new, free village is seen,
In the new, free village there lives a young widow, 
The young widow has a young daughter.

5 She is small, has a tiny figure,
A round face and black eyebrows.
A round face and black eyebrows,
Purple blood shines playfully on her cheek,
With her eyes and mouth 

10 She also gestures playfully.
For the shame of it
She must marry an old man.
As this verdant tree is swaying 
So shame comes upon me.

15 As the dry tree breaks 
So shame comes upon me.
“Old man, dear old man,
Let me out to have a walk!”
“Young wife, dear young wife,

20 Formerly you walked very often.”
“Old man, dear old man,



i

leg te mene braccina ju n i!” 
“ic-monej da musa ic-monej, 
vázén jona julilin .”

25. “starikej da musa starikej, 
leg te mene eg-i-radajad!” 
“ic-monej da musa ic-monej, 
on ed Sogmi eSin ulad.”
“starikej da musa starikej,

30. leg te mene kilce pomad!”
“ic-monej da musa ic-monej, 
kis nin es ke kií-i-ce pome ? 
on ed Sogmi eSin ulad.”
“starikej da musa starikej, 

35. leg te mene pörög ulad!” 
“ic-monej da musa ic-monej, 
on ed Sogmi kilce vilad.” 
“starikej da musa starikej, 
leg te mene gebec dórád!”

40. “ic-monej da musa ic-monej, 
on ed Sogmi pörög ulad.” 
“starikej da musa starikej, 
leg te mene petal dórád!”
“ic-monej da musa ic-monej, 

45. on ed Sogmi gebec dórád.” 
“starikej da musa starikej, 
leg te mene vol'-i-pas vilad!” 
“ic-monej da musa ic-monej, 
kié nin eske vol'-i-pas vile? 

50. on ed Sogmi petal dórád.” 
“starikej da musa starikej, 
leg te mene veskid soj vilad!”

157.

ni vala léccé da caj vala léccé, 
zon voj juktale da mica pukale, 
zé ved sija i las-i-kov, 
zé ved sija da primelit.

5. ile da karé mede da
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L et me have a drink at the p icn ic-b a ll!”
“Young wife, dear young wife,
Formerly you drank very much !”

25 “Old man, dear old man,
Let me go to the fence!”
“Young wife, dear young wife,
Look, it is not fitting for you to stand beneath the window!” 
“Old man, dear old man,

30 Let me go to the end of the porch!”
“Young wife, dear young wife,
Why to the end of the porch ?
Look, it is not fitting for you to stand beneath the window!” 
“Old man, dear old man,

35 Let me go to the threshold!”
“Young wife, dear young wife,
Look, it is not fitting for you to stand in the porch!”
“Old man, dear old man,
Let me go to the cellar!”

40 “Young wife, dear young wife,
Look, it is not fitting for you to stand on the threshold!”
“Old man, dear old man,
Let me climb up to the hammock-bed!”
“Young wife, dear young wife,

45 Look, it is not fitting for you to stay in the cellar!”
“Old man, dear old man,
Let me into your bed !”
“Young wife, dear young wife,
Why in my bed?

50 Look, it is not fitting for you to climb up to the hammock-bed!” 
“Old man, dear old man,
Let me onto your right arm !”

157.

The girl is going to fetch water, to fetch water for tea.
She gives the lad to drink at night, and he is sitting so nicely, 
He is very gentle,
He is very remarkable,

5 He sets off for a distant city,

365



óz ile karé med, 
h a z a  n-i karé da 
к a z a n-ju pe vizite-j. 
gern jilas-ke vigedlam da 

10. stavis seni sakar-jur,
gera gor-ulas-ke vigedlam da 
stavis seten saldat-jur, 
stavis seni kok-pela saldat. 
girls Sorjas-ke viziteni,

15. stavis seni saldat-i-vir. 
gel'a Sor-i-jas-ke viziteni, 
stavis seni aj-mamlen sin-va.

158.
iondi-banej olemej da 
kicci bara kol'ema? 
kicci bara кокета da 
daSke-j abu-j velema.

5. Sondi-banej о d - ib  siktej, 
kirja dora kerkaej. 
mijén bara-j о d - ib  ozir ? 
kuranen da vilaen. 
jeMe bara mijen ozir ?

10. trepac, bakval zonjasen. 
kerka vilin pe una (es da 
kije bostni ne-kodes, 
о d - ib  siktin pe una zon da 
druge bostni ne-kodes.

159.

Sondi-banej olemej, 
tom olemej, tom gazej! 
tom olemej, tom gazej, 
tom per a koli'alemej!

5. kicce bara kol'ema? 
abu-ke i vevlema-j. 
j i  moz si je silema, 
va moz pe i uéema, 
сад moz pe kilalema.
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Not for a distant city,
(But) for the city of Kazan.
The River Kazan is flowing.
If we look at the hill,

10 We see it is nothing but a sugar cone,
If we look at the foot of the hill,
We see it is nothing but soldiers’ heads, 
Nothing but one-legged soldiers.
If big rivers are flowing,

15 They are nothing but soldiers’ blood.
If small rivers are flowing,
They are nothing but parent’s tears.

158.

My pretty sun-faced life,
Where has it disappeared?
Where has it disappeared?
Perhaps I have never had 

5 My pretty sun-faced village of Odib,
My house on the steep river-bank.
What has Odib in plenty?
Rakes and forks.
And what else has it in plenty?

10 Gossiping, bragging lads.
There are many planks on the house,
But none of them can you take in the hand 
There are many lads in the village of Odib, 
But none of them can you take as a lover.

159.

My pretty sun-faced life,
My young life, my youthful joys !
My young life, my youthful joys,
My early years have passed away.

5 Where have they gone?
It is as if they had never been.
Like ice, they have melted,
Like rain, they have fallen,
Like shavings, they floated down the river.
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10. kicce síje l’asema ? 
lia bezas Навета, 
secce nasipajtema 
neccid aggivtem vile 
neccid perjivtem vile.

15. Sondi-banej olemej, 
tóm olemej, tóm gazej, 
jektig-tirji tuvccemej, 
tuvccig-tirji jelctemej. 
kicce bara kol'ema?

20. kol'ema i birema.

160

cikiSes kole kijn i da 
sadege kole jertni. 
sadege kole jertni da 
kejdisis na vesőtem.

5. kejdisis na vesőtem da 
verdiéis na bittitem. 
verdisis na bittitem da 
keg pos kuza loktema. 
keg pos kuza loktema da 

10. kert-keresin bidmema.

161

koz je,, kozje, m ij sulalan? 
me ed tene pereda. 
kozje, kozje, m ij sulalan, 
me ed tene pereda.

5. peske kerala da 
pace lomta, 
peske kerala da 
pace lomta. 
kiz egire uékeda da 

10. so bilin pezala,
kiz egire uékeda da 
so bűin pezala. 
vésni egire uékeda da
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10 Against what were they dashed?
They were dashed against a sandy bank.
They were scattered there,
So that I may not see them again,
So that I may not recover them again.

15 My young life,
My young life, my youthful joys,
Dancing, I walked,
Walking, I danced.
Where has all this gone?

20 It has disappeared, it has come to an end.

160.

You must catch a swallow,
And shut it in the garden.
You must shut it in the garden,
The seeds are unwashed as yet.

5 The seeds are unwashed as yet,
The feeder is unraised as yet.
The feeder is unraised as yet,
He has come over the bridge at the river-bend, 
He has come over the bridge at the river-bend, 

10 He has been raised in Kert-keres.

161.

Spruce, spruce, why are you standing?
Look, I am going to fell you!
Spruce, spruce, why are you standing?
Look, I am going to fell you!

5 I am going to chop you up for firewood,
I am going to heat the stove,
I am going to chop you up for firewood,
I am going to heat the stove.
I will drop you on thick glowing ashes 

10 And fry a hundred pancakes.
I will drop you on thick glowing ashes 
And fry a hundred pancakes.
I will drop you on thin glowing ashes
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so pece-nka pezala,
15. vésni egire uskeda da 

so pece-nka pezala.

ver in bidmis zev mica pozem, 
et-kod silen jiv  Hi din. 
siktin bidmis gegres-gegres cuzerna 
mica, mica, etka niv.

5. siktin bidmis gegres cuzerna 
mica, mica etka niv.

aski kajim puse peredni, 
púid menim ez i per. 
ritnas muni niles, niles koravni, 

10. nilid me saje ez pet.
ritnas muni niles, niles koravni, 
nilid me saje ez pet.

kor-ke eske puid peris da 
sisme velem sevmesis.

15. kor-ke eske nilid, nilid munis da 
vise velem selemid. 
kor-ke eske nilid, nilid munis da 
vise velem selemid.

kor-ke eske puid peris daj 
20. eksport vile ez Sogmi.

kor-ke eske nilid, nilid munis da 
getir vile ez Sogmi. 
kor-ke eske nilid, nilid munis da 
getir vile ez Sogmi.

1 6 2 .

163.

pukala ket' vetledla, 
ugala ket' og, 
ket' me vor sem vigeda, 
pir men mij-ke Sog.

5. ket me vor sem vigeda, 
pir men mij-ke Sog.
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And bake a hundred potatoes.
15 I will drop you on thin glowing ashes 

And bake a hundred potatoes.

162.

In the forest there grew a very beautiful pine-tree,
Its crown and roots are beautiful too.
In the village only one round, round-faced,
Beautiful, beautiful girl has been raised.

5 In the village only one round, round-faced,
Beautiful, beautiful girl has been raised.

In the morning we went out to fell a tree;
I could not fell the tree.
In the evening I went to ask for a girl, to ask for a girl, 

10 The girl did not marry me,
In the evening I went to ask for a girl, to ask for a girl, 
The girl did not marry me.

Some time the tree fell down,
Its inside was decayed.

15 Some time the girl, the girl came, but 
Her heart was sick.
Some time the girl, the girl came, but 
Her heart was sick.

Some time the tree fell down,
20 It was unsuitable for export,

Some time the girl, the girl came, but 
She was unsuitable for a wife.
Some time the girl, the girl came, but 
She was unsuitable for a wife.

163.

Whether sitting, whether walking,
Whether working, whether not,
Whether watching the game,
I always have a kind of sorrow.

5 Whether watching the game,
I always have a kind of sorrow.
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muked-dirji kila me: 
kite silan-kiv. 
veten kod-ke cuksale:

10. sadmi, musa niv! 
veten kod-ke cuksale: 
sadmi, musa niv!

mijla ne men, mamukej, 
loi tacem Sog?

15. taje Sogsem-visemsis 
kor-ke mijla og ? 
taje Sogsem-visemsis 
kor-ke mijla og?

taje visem, difukej,
20. régidén oz bir,

sadmis tenad selemid, 
puzis tenad vir. 
sadmis tenad selemid, 
puzis tenad vir.

164.

véli Sonid gaza tulis, 
óvni veli samej lad. 
pomasisni Sonid, gaza lunjas, 
jansedcini vois kad.

5. en mene kol, men jona Sog, 
oz sur men teteg olan-nog. 
en mene kol', men jona Sog, 
oz Sur men teteg olan-nog. 
kodli telin óvni dólid,

10. musa sili aslas lad,
menim teteg óvni jona ét kid, 
musa gorig, musa niv. 
en jona herd [ 2x], siv silan-kiv [2x] 
en jona Sogsi, musa niv!

15. en jona berd [2x], siv silan-kiv [2x] 
en jona Sogéi, musa niv! 
neSta med-berjais okiSt, 
okiSt, okiSt mensim vom,
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Sometimes I listen:
A singing voice is heard.
Someone is calling me in my dreams:

10 Wake up, you lovely girl!
Someone is calling me in my dreams:
Wake up, you lovely girl!
Why, mother, have I got 
Such a sorrow?

15 From this sorrow, from this sickness 
Why can I not be cured some day?
From this sorrow, from this sickness 
Why can I not be cured some day?
This sickness, child,

20 Will not pass soon,
Your heart has woken,
Your blood has boiled,
Your heart has woken,
Your blood has boiled.

164.

It was a beautiful warm spring,
That was the real life.
The warm, beautiful days came to an end,
The time to part came.

5 Do not leave me, I am very sad,
I shall have no life without you.
Do not leave me, I am very sad,
I shall have no life without you.
He who leads a merry life in winter 

10 Likes his own ways.
For me it is very hard to live without you,
Dear flower, dear girl.
Do not weep bitterly, do not weep bitterly, sing a song, sing a song, 
Do not grieve bitterly, dear g irl!

15 Do not weep bitterly, do not weep bitterly, sing a song, sing a song, 
Do not grieve bitterly, dear g irl!
Once more, for the last time kiss me,
Kiss, kiss my lips,
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topidgika mores berdad toped,
20. okasemli vois pom.

taje bur lun [2x] oz ne-kor vun [2x], 
oz ne-kor vun ta-lunja lun. 
taje bur lun [2x] oz ne-kor vun [2x], 
oz ne-kor vun ta-lunja lun.

165.

kor mi aggislarn teked, 
menam kuslitem koguv, 
seki jugdivle jen-ez, 
vil'-nog veccivle sad.

5. kor m i aggislarn teked, 
menam i’irdalan koguv, 
pern tipke sek selem 
i micme tan kad.

zarnien ezje kialen rem,
10. ritis zev Sonid da len.

selemej menam viccise tene 
secce, ken Sepke vez I'em. 

pas kid e z - v a ju  dórin 
mijan g er gasis mus-lun;

15. dolid ug vilin sevmis, 
kigi vig-viv cveto-k. 
sije mijanes kore 
aése sestema vigni, 
medim morese ne-kor 

20. ez piravli Sog.
zarnien ezje . . . 

jugid mus-lun em rad-lun: 
lepte mi janiié selem, 
i pir nuede voge 

25. vecni micaen nem, 
medim gorgalis sije 
kigi mijaneg ez na, 
i kig tuvsovja gorig 
pir gorgalan te.

30. zarnien ezje . . .
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Press me more closely to your bosom,
20 Kissing has come to an end.

This lovely day, this lovely day will never be forgotten, never be
forgotten,

This day will never be forgotten.
This lovely day, this lovely day will never be forgotten, never be

forgotten,
This day will never be forgotten.

165.
When we meet,
My never-fading star,
The vault of the sky is bright,
And the garden is beautified in a new way.

5 When we meet,
My glittering star,
My heart beats with fire,
And time is beautified here.

The heart of dawn glows like gold,
10 The evening is very warm and calm,

My heart is waiting for you to come 
Where green wild service tree is rustling. 

On the banks of the wide Vyőegda 
Our love began to be woven.

15 It grew as we worked happily,
Like the flower of the meadow.
It asks us
To keep ourselves chaste,
So that our bosom should 

20 Never be filled with sorrow.
The heart of dawn glows like gold . . . 

Bright love is happiness:
It raises our hearts 
And carries us ever forward 

25 To make our life beautiful,
To make it flourish 
As never before us.
And like a spring flower 
You are flourishing.

30 The heart of dawn glows like gold . . .
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166.

medla-pelin gudek kile, 
l'ivknitlas da lantlas sue; 
a me kivza keres jilin , 
oz-e mijane n in  vug,

5. oz-e mijane n in  vug? 
kodi bara seni vorse, 
etnas pal’ede bur un ? 
m ij sen bereg dorsis köréé, 
mijla veleéte oz тип,

10. m ijla  veleéte oz m u n ?

167.
séd kir-kecin fáid poéolok, 
sen ole rúd sinjasa niv. 
das si vesna setni stav ölem, 
me si dirji gaztem og kiv.

5. siked men
lomze éondien mu, 
ezjis goriga Sud. 

kor zapane ugavni petas, 
len e z  - V a lin éile stav érd. 

10. i radle stav ivla-viv petas, 
i koknia purjase kér.

siked men . . . 
a numjovtas-sotiétas, éelem, 
on áfái te micagik evet 

15. i evtiSte nebid lun télén, 
lez ez - V a berd ivlais ted.

siked men . . . 
sed kir-kecin igid posol'ok, 
sen ole rúd éinjasa niv.

20. das si vesna éetni stav ölem, 
me si dirji gaztem og kiv. 

siked men . . .

168.

jugid koguv, petav, petav, 
ezis koguv petav!
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166.

From the far bank an accordion is heard,
Someone is playing songs and falls silent for a moment; 
I listen on the hill-top,
Will he not come over to see us,

5 Will he not come over to see us?
Who, then, is playing there,
Alone awaking good dreams ?
What has he to do on the bank there,
Why does he not go to the village,

10 Why does he not go to the village?

167.

On the dark, steep bank, there is a large settlement, 
Over there lives a grey-eyed girl.
I am ready to give my life for her,
By her side I know no sadness.

5 With her, for me
Like the sun, the earth blazes up,
Flowers of happiness blaze up.

When she goes to work in the inlet,
The whole surface of the calm Vyőegda is singing.

10 And all nature is glad, unfolding,
And she puts the logs together easily to make a raft.

With her, for me . . .
She smiles, and my heart burns,
You cannot see a flower fairer than she.

15 And with a soft southerly wind
Nature around the blue Vycegda fans you.

With her, for me . . .
On the dark, steep bank there is a large settlement, 
Over there lives a grey-eyed girl.

20 I am ready to give my life for her,
By her side I know no sadness.

With her, for m e. . .

168.

Bright star, come forth, come forth,
Silver star, come forth !
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girduv, pertmas vilisan, 
girdav ritja kia her in!

5. vnusa nilej, petav, petav, 
zárni nilej, petav! 
gazed mene, selem-Ser, 
petav ritja kia here!

petas eske jugid ко guv,
10. girdalemen vor sas. 

gudir kimer taj oz leg, 
vevt't'e pemid ezes ule.

petas eske musa nilej 
kia her in me dine.

15. mamis taj sijes oz leg, 
vidce, nivlis vela kute.

169.

bur bat'ked-mamked olem 
oz ne-ker menam vun, 
me seki Sog eg kivli, 
eg aggiv gaztem-lun.

5. me seki Sog eg kivli, 
eg aggiv gaztem-lun.

kor gulajtni me peta, 
kor éila silan-kiv, 
stav jezis veli Sueni,

10. zev Suda taje niv. 
stav jezis veli Sueni 
zev Suda taje niv.

me zbil'is Suda veli 
daj voSti assim Sud,

15. me, kotier, taje Sudjase 
eg krepid kien kut. 
me, koner, taje Sudjase 
eg krepid kien kut.

ez vidciv-skermiv bat'ej, 
20. zev veli sije San,
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Shine, sparkle from above,
Shine after evening twilight has come !

5 Dear girl, come out, come out,
Bonny girl, come o u t!
Cheer up my heart, my darling,
Come out after evening twilight has come!

The bright star would come forth,
10 It would play, glittering bright,

Gloomy clouds do not let it out,
They hide it under a dark coverlet.

The dear girl would come 
To me after evening twilight.

15 Her mother will not let her out,
She chains the girl’s freedom.

169.

My life with my kind parents 
Will never be forgotten.
Then I heard of no sorrow,
I saw no sadness.

5 Then I heard of no sorrow,
I saw no sadness.
When I go out walking,
When I sing a song,
All the people say,

10 This girl is very happy.
All the people say,
This girl is very happy.

And really I was happy,
But I lost my happiness.

15 I, poor soul, could not cling to this happiness 
With a firm hand.
I, poor soul, could not cling to this happiness 
With a firm hand.

Father did not chide me, he was not angry with me, 
20 Mother was very kind to me,
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pír oékis mene mamej: 
te mijan roé akan. 
pír oikis mene mamej: 
te mijan roc akan.

170.

jegid tugjen paskede 
l'em-pu assis siv. 
ezié rite gukajtni 
petis mica niv.

5. jen-ez-kod lez sinjasa,
strojnej, meli, zboj; 
gudekaéis si vile 
vigede kuz voj.

nivlen i§id slavais 
10. kióovte stav mu.

tevnas murtsa etnasen 
kerjen ez tirt ju.

jen-ez-kod. . . 
i kolko-znej u§ vilin 

15. abu niv, а Ы. 
l'ubej u§e sibale 
silen varov ki.

jen-ez-kod. . .

kruge petas jektini,
20 . sig oz jekti med. 

donse taje nivkali 
ne-kod oz i ted.

jen-ez-kod. . .

171.

legalej  ze tóm jez vevte, 
irkediStej, juktalej! 
a me peta gaza sadje, у
sadjin struba kodjini.

5. а те peta gaza sadje, 
sadjin struba kodjini.
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She always praised me:
Your are our beauty (our Russian doll). 
She always praised me:
Your are our beauty (our Russian doll).

170.

With white tassels
The wild-service decorates its lap.
On a silvery night
The girl went out walking.

5 She has sky-blue eyes,
She is slender, tender and courageous;
The accordion-player
Looks at her throughout the long nigh*.

The girl’s fame has spread wide,
10 It encircles the whole earth.

In winter, almost by herself 
She fills the river with logs.

She has sky-blue eyes . . .
When working in the kolkhoz 

15 She is no girl but fire.
Whatever work she takes up,
She has a skilful hand.

She has sky-blue eyes . . .

She goes out to dance in the circle,
20 Nobody else can dance like her.

The value of this girl 
Nobody knows.

She has sky-blue eyes . . .

171.

Young men, let out the horse,
Give it air, give it to drink!
While I go to a beautiful garden 
To dig a well in the garden.

5 While I go to a beautiful garden 
To dig a well in the garden.



kódja, kódja me va-struba 
daj viSne-vej sad-jerin. 
oz táj ne pet mica nilis 

10. truba dore va bostni. 
oz táj ne pet mica nilis 
truba dore va bostni.

petis, petis mica nilis 
struba dore van bostni,

15. a bersanis torn molodec 
vajis vevse juktavni. 
a bersanis torn molodec 
vajis vevse juktavni.

kőris, kőris nivlis vedra, 
20. nilis vedrase ez set.

setis, setis zonis cun-kic, 
nilis cun-kicse ez bost. 
setis, setis zonis cun-kic, 
nilis cun-kicse ez bost.

25. teda, teda, mijla, nilej, 
m ij me tene dezmedi, 
te-rit ritnas voj-puk berin 
med niles me kolTedi. 
te-rit ritnas voj-puk berin 

30. med niles me kolTedi.

sije tuSanas ne-igid, 
i ar-lidnas zev na torn, 
rúd kesais kos Serenis, 
kesaas kentais gelubej.

35. rud kesais kos Serenis, 
kesaas 1'entais gelubej.

(c) Laments
172.

menam veli sed-i Sek-i 1'entocka, 
vo§i sija sed-i ver Sere, 
menam veli lez-i Sek-i 1'entocka, 
voSi sija ced-i-ja jage.



I am digging, digging the well 
In  the morello-cherry garden.
Will the beautiful girl come out, I wonder, 

10 To draw water from the well?
Will the beautiful girl come out, I wonder, 
To draw water from the well ?

The beautiful girl came out, came out 
To draw water from the well.

15 After her a young man 
Brought his horse to water.
After her, a young man 
Brought his horse to water.

He asked, for the girl’s pail,
20 The girl did not give him the pail.

The young man offered, offered her a ring, 
The girl did not accept the ring.
The young man offered, offered her a ring, 
The girl did not accept the ring.

25 I know, I know why not, little girl,
It is because I have hurt you.
Last night, leaving the spinnery,
I saw home another girl.
Last night, leaving the spinnery,

30 I saw home another girl.

As to her figure, she is short,
As to her age, she is very young,
Her blond plait reaches down to her waist, 
She has a blue ribbon in her hair.

35 Her blond plait reaches down to her waist, 
She has a blue ribbon in her hair.

172.

I used to have a ribbon of black silk,
It was lost in the middle of the dark forest. 
I used to have a ribbon of blue silk,
I t was lost in the black bilberry forest.



5. menam veli gerd-i Sek-i lentocka, 
voSi sija oz-i-ja fila, 
menam veli jegid Sek-i 1'entocka, 
voSi sija jala jage, 
menam veli alej Sek-i 1'entocka,

10. voSi sija-j emiga kuste.
menam veli viz-i Sek-i 1'entocka, 
voSi sija nir-poma nure. 
menam veli gelubej-i Sek-i lentocka, 
voSi sija ced-laca kuste.

15. menam veli vez-i Sek-i lentocka, 
voSi sija vez turin pije. 
menam veli zeleta pijej, 
voSi sija-j armijaje.

173.

i rit-i-ja pe voje matuSka, 
mene da reditin, 
da voj-i-Ser-i kade, matuSka, 
kar ab ij eStedin.

5. da jug-i-dan-i-dore, matuSka, 
mene da mededin. 
i preS-i-Saj pe preSSaj, difotka, 
rad-i pe me preSajcca. 
cer-i-nec-i pe-j oz-i cekti da 

10. karab ij oz-i sutili.
da kinta pe kinta da, matuSka, 
voj-i-Ser-i morozen, 
i sida pe sida, matuSka, 
as-i-ja da Sondien,

15. i kos-i-ta da kos-i-ta da, matuSka, 
lun-i-Ser-i Sondien, 
da keriSta, keriSta matuSka-j 
as-i-lam sab-i-lajen, 
da berd-i-ga pe berd-i-ga da, matuSkaj, 

20. as-i-lam Sin-vajen,
i kekiSta, kekiSta, matuSka, 
poz-i-tem-i kek-i moz, 
i puk-i-sa pe puk-i-sa da, matuSka,
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5 I used to  have a ribbon o f  red silk,
It was lost in the strawberry-clearing.
I used to have a ribbon of white silk,
I t was lost in the pine-forest full of reindeer-moss. 
I used to have a ribbon of purple silk,

10 It was lost in the raspberry bush.
I used to have a ribbon of yellow silk,
It was lost in the marsh full of brambles.
I used to have a ribbon of blue silk,
I t was lost in the dewberry-bush.

15 I used to have a ribbon of green silk,
I t was lost in the green grass.
I used to have a son of gold,
He was lost in the war.

173.

My dear mother, early in the night 
You gave me birth,
And at midnight, mother dear,
You prepared the ship.

5 At daybreak, mother dear,
You sent me away.
Good-bye, good-bye, my child,
I take leave gladly.
The bridegroom does not give orders 

10 And he does not set up a ship.
I shall freeze, freeze myself, mother dear,
With the midnight frost,
I  shall melt, melt myself, mother dear,
With the morning sun,

15 And I shall dry, dry myself, mother dear,
Wit the noonday sun,
And I shall cut, off my head, mother dear,
With my own sword,
And I shall weep, weep, mother dear,

20 Pouring out my tears,
And I shall cuckoo, cuckoo, mother dear,
Like a cuckoo that has no nest,
And I shall sit, sit, mother dear,

25 Zyrian Folklore 385



Ser eSin vile,
25. i berd-i-ga pe berd-i-ga da, matuSka, 

as-i-lam éin-vajen. 
velis pe vel'ié-i, matuSka, 
tom-i voj-i-tir gazmim.

174.

i jugid Sondiej da menam 
i évetnej évelitemej. 
i V a n-lun diréa ved véli 
kupal'nica-évetej,

5. i vezneéenne dirsa ved véli 
jen-^orig svetej. 
jugid Sondiej da menam 
svetnej évelitemej. 
prokopej dirsa ved véli 

10. lezneg-gorig svetej.
г i l l a-lun dirsa ved véli 
vez turin-i svetej. 
jugid Sondiej da menam 
évetnej évelitemej,

15. koli ved koli menam 
stavis-i koU.
i trojca dirsa ved menam veli 
i kores-i kor-i Svetej. 
jugid Sondiej da menam 

20. svetnej évelitemej.
i eni ved me, kotier ej, koli 
i aréa turin-i kojd.

175.

[ni pukéas berdni. n i puksas juries 
vile da pondas berdni.]

i spas-i daj-i priéistaja 
i jensan pe ved menim buréiin. 
eta lunja da lunis kuía, 
i búréi ze daj blagos-i-levit 

5. eta lunja lunis kuía!
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In the m iddle window,
25 And I shall weep, weep, m other dear,

Pouring out my tears,
Not long ago, not long ago, mother dear,
We young folk were making merry.

174.

My bright day,
My flowery blossoming.
On midsummer-day 
I had a buttercup flower,

5 On Ascension-Day 
I had a sowthistle.
My bright day,
My flowery blossoming.
On Procopius’ day 

10 1 had a wild-rose.
On Elijah’s day 
I had a green grass-flower.
My bright day,
My flowery blossoming.

15 It has gone, it has gone,
It has gone for good.
And on Holy Trinity day 
I had a broom-leaf flower.
My bright day,

20 My flowery blossoming.
Now, I, poor soul, have been left 
Like the autumn grass.

175.

(The girl sits down to weep.
The girl sits on a cushion and begins to weep )

Reedemer and Holy Virgin,
From Heaven you have blessed me.
For this day 
Bless me,

5 For this day !
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i jensan pe ved menim bursi 
i jen ко gulis mida-j, 
i vasan pe ved menim bursi 
va ceriis mida-j,

10. г muéan pe ved menim bursi 
vez turinis mida-j. 
i bursi ze daj menim konerejli 
i blagos-i-levit! 
i tasan pe ved menim bursi 

15. i petan-i eges,
i setéi pe ved menim bursi 
i piran-i eges!
i bursi ze daj menim konerejli 
i blagos-i-levit!

176.
i jugid Sondiej da menam 
i n i vel'aej da 
i n i vel'aej pe da menam 
i igid-i vel'aj 

5. i koli ved koli menam 
i konerejlen.
i jugid Sondiej da menam 
i vetlem-munemej. 
i tuj kuka ved me-jej vetli 

10. г tuj se da seredlig-tirja, 
i tu j kuza ved me vetli 
i tujse da mol'edig-tirja. 
i cun-рот pe ved me-jej vetli 
i culki daj col-i-ki,

15. г éinmen pe ved me-jej vetli 
i migajccig-tir-i-ja-j. 
jugid Sondiej da menam 
i vetlem-munemej.

177.

[ni pondas berdni]

i vetla me ze vetla me 
i zeletajasej daj ped-i-rugajasej,
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From Heaven send blessings on me,
As many times as there are stars in the sky, 
From the water send blessings on me 
As many times as there are fish in the water,

10 From the earth send blessing on me
As many times as there are blades of green grass. 
Bless me, poor as I am,
Bless m e!
Bless here

15 The door through which I go out,
Bless there
The door through which I go in !
Bless me, poor as I am,
Bless m e!

176.

My bright day,
My maiden’s freedom,
My own maiden’s freedom,
My great freedom 

5 Has been taken away from me,
Poor soul.
My bright day,
My coming and going.
I walked along the road,

10 Leaving tracks on the road,
I walked along the road,
Treading smooth the road.
I walked on tiptoe:
Tip-tap, tip-tap.

15 I walked with my eyes 
Winking.
My bright sun,
My coming and going.

177.

(The girl begins to weep.)

I am going away, I am going away,
My dear girl-friends,
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i nule ze, nule mene 
i med-i-berjaéis!

5. i zeletajasej da menam 
i bur-i zonjasej,
nule ze тепе дога daj gudeknanid! 
i vetlame ze vet-i-lame 
i  mica daj ar-i-teknanim,

10. tujse moledlig-i-tirja da 
i seredlig-i-tir-i-ja.

[sa zenike vovasni.] 
i cecci ze pe mis-i-si!

[muzikes pondasni cuksöni, zergini, Hong in i.]  
cecci ze miééi! 
ne-pera uzni,

15. pera ceccini. 
on-ke ved cecci, 
girjam da garjam, 
girjam da garjam. 
riniS-tup-i-jed jurej,

20. cecci ze, missi, 
cecci ze, miséi! 
reveénik-puej, 
cecci ze, miééi!

[da seééa pondasni petni, éojasni, juasni da.] 
pasibe da pomesibe,

25. sojim da juvim, 
éojim da juvim  
roc tagja surse 
roc tagja surse, 
ib-vI da rufieg-nanse,

30. keres-Ser pirogse. 
pasibe da pomesibe.

178.

[berdni pondas ni, asi-vogna,s pukéas da.]

i veSti ze te, veS-i-ti mene. 
i batu,Z-i-koej! 
i gidna-Ser med lubej venad 
i veSti te, veSti!

390



Take me, take me,
For the last time !

5 And you, dear,
Kind lads,
Accompany me with your loud accordion.
Let us go, let us go 
With our fine group,

10 Treading the way smooth 
And leaving tracks behind.

(At this point they arrive at the bridegroom’s.)
Get up and wash yourself! )

(They begin to call the lad with much noise and ringing.) 
Get up and wash yourself!
There is no time to sleep.

15 It is time to get up.
If you will not get up,
We shall tickle you and scratch you,
We shall tickle you and scratch you.
You have a head like the straw-plug in a barn window,

20 Get up and wash yourself,
Get up and wash yourself!
You would-be bridegroom,
Get up and wash yourself!

(Then they begin to go out to eat and drink.)
Thanks and gratitude,

25 We have eaten and drunk,
We have eaten and drunk,
Beer brewed from Russian hops,
Beer brewed from Russian hops,
Bread baked from oats grown on the heights.

30 Pirogi made of flour from the hills.
Thanks and gratitude.

178.

(The girl begins to weep, sitting down early in the morning.)

Redeem me, redeem me,
Father dear!
With the favourite horse from your stable 
Redeem me, redeem me !
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[taja asi-vognas berdeni, ni bostni loktasni da.] 
5. i veSti ze, veSti her mica 

i matuS-i-kaj-i daj 
i karta-Ser daj I'ubej mesnad! 
veSti ze, veS-i-ti, 
i kermicaj da menam 

10. mamej, matuS-i-kaj!
i so sija pe ved menam veli 
Sek-i povodej,
i vit-so sija ved menam veli 
i Sek-i povodej.

15. i so sija ved menam pondis 
menam i us-i-ni. 
i jugid Sondiej da menam 
Sek-i povodej,

[taje jur sinaleni nili seki.] 
i vetimin sija ved menam 

20. i us-i-ni pon-i-dis.
jugid Sondiej da menam 
Sek-i povodej, 
kiz-vit sija ved menam 
i menam ij usi daj.

25. i kermilicaj da menam 
i matuS-i-kaej 
i raka-pozje ved menam 
i menam ij usi. 
i  kermilicaj daj menam 

30. i  matuS-i-kaej,
m ij ne te ta-lun pac-i-te lomtin daj 
pes-i-te sujin  ? 
i menam ed sija veli-j 
liej da semej.

35. i  m ij telen ne, kermica matuSkaej 
cin-i-te lenini 
i sija ved menam veli 
jugid vir-jajej.
i lun-telen-ke ved kermica matuSkaj 

40. lefiin men-i-sim daj
i sija ved voj-more menam,
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(This is recited in the early morning, in a mournful tone, when 
the bridegroom’s relatives are come to carry away the bride.) 

5 Redeem me, redeem me, you who nursed me,
Mother dear,
With the favourite cow from your shed!
Redeem me, redeem me,
You who nursed me,

10 Mother, mother dear!
A hundred fathoms long 
Was my silken hair,
Five hundred fathoms long 
Was my silken hair.

15 And what was a hundred fathoms long, look, has begun 
To fall.
My bright sun,
My silken hair,

(At this point they comb the bride’s hair.)
And what was fifty fathoms long, look,

20 Has begun to fall.
My bright sun,
My silken hair,
What was twenty-five fathoms long, look,
Has fallen.

25 You who nursed and raised me,
Mother dear,
My crow’s nest, look,
Has fallen.
You who nursed and raised me,

30 Mother dear,
Why have you lit your stove today,
And why have you filled it with firewood?
Why, it was,
My bones and my skin.

35 Mother dear who raised me, with what wind 
Will you let out the smoke?
Why, it was 
My light body.
Mother dear who raised me, with the southerly wind 

40 You have let out my body,
And it has fallen into the northern sea.
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menam ij usi.
i voj-telen-ke ved matuSIcaj légin, 
lun-more ij  uéi.

15. sija ved kermífiéaj matuika, 
menam veli jugid virej-jajej.

(d) Rhymes

179.

pozem jogin lesid oni, 
kor tela da nom abu. 
kor mene milej íubite, 
sek men dolid ij  önise.

tirmas, miloj, tirmas, miloj, 
tirmas vinate juni. 
tirmas, miloj, tirmas, miloj, 
tirmas iledlinite.

oz kő menim kik miloj da 
kef ij  etik getirtem. 
oz ко menim kik cun-kic, 
kef ij  etik zeletej.

од тип, од тип veres saje, 
keni viten da kvajten; 
lucce типа veres saje 
keni lova da kezajka.
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Mother dear who raised me, with the northerly wind 
You have let it out,
It has fallen into the southern sea.
It was, mother dear who nursed me,
My light body.

179.

It is pleasant to live in the woods of forest-pines, 
When the wind blows and there are no gnats.
When my lover loves me,
Then life is gay.

Enough, dear, enough, dear,
Enough of your drinking vodka.
Enough, dear, enough, dear,
Enough of your cheating me.

I do not want two lovers,
Only one who is single.
I do not want two rings,
Only one made of gold.

I will not marry, I will not marry a man 
In whose house five or six people live.
I would rather marry a man 
In whose house I shall be mistress.





VI. TH E IZMA (LOW ER OB) DIALECT

The next four narratives and tales, I took down from Jurij Gerasimovic 
R o c e v ,  scientific researcher and his younger brother, Valerij Gerasimovic 
R o c e v .  Both of them were born in the village of Мужи (Zyr. mizi) on the 
lower reaches of the Ob (Tjumen region, Suryskar district). Apart from 
Zyrians, this village is inhabited by Ostyaks and Russians. In 1964 J. G. 
Rocev was 28, V. G. Rocev 21 years of age.

The limited amount of material does not permit an analysis of the char­
acteristic features of this dialect (for more abundant data, see V á s z o l y i : 

NyK 67:24—7). I merely note that J. G. Rocev, following the norms of 
literary usage, substituted £ for I  d  (~V, SR, etc. j), while his brother pro­
nounced I d. According to Ebik V á s z o l y i  (loc. cit. 25), in 1959 J. G. Rocev’s 
pronunciation was characterized by d. This apparent contradiction has a 
simple explanation in the fact that in the meantime our informant had ac­
quired the use of g from the literary idiom of Syktyvkar. In other respects 
he had preserved the typical features of his dialect area, and I can state 
this not only on the evidence of the two tales he told me, but also from the 
style of speech he used in the course of friendly conversations we had together.
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180. et'ik likjedlis starik pomlas

1. taje mojdse men vistőlis et'i starik, z e s i m  f  i l .  og ted, bigjalis sija, 
Hi zabil' veil stavis, no acis vistalis, m ij stavis siked velema kor-ke.

et-pir kor-ke me veli ickisa. rit n in  remde, a me — bid oho-tniklen ved pisaXis 
pir ordas — me pir vigedla da vigedla nebesa vitas, oz-em utkajas lebiinis mati 
geger. a kor pemdas, sek pir naja ulegik leccenis. bergecci, a mat' siti kantuk, 
gem me vilam lebe, no me edjegik kosaes ceti, capki pisales, bub-grim varti, 
daze ig imecci. lebi utkais, iz i us, a igid zej veli, ga§ke gol'a kukan-kod. no iz 
sur, iz sur, me bara ickisni voSji. sessa pir-pir kor pemdis, cetsi ickiseméis. 
a kerkaam veli Ы pestiée. va-tor veli meda puiediStni. сап-kod i veli cugunis. 
vase kiski, voji da vigeda: vij plavajte. no m ij secemis ? merajti: kik cun soda. 
isiSti: utka-Sid. a si je velema, utkase kor me liji, siti éurema kicce-де da pim  
visanis lebema ecirigik i usema samej pac-trubaas i uéema vaas. bura dir i 
soji ceskid Sidse. vöt ed kug öle.

2 . medis, kor-ke tulisin dor-va petema n in  veli, munim kiken jortked vaz 
к i j  e V a t  sojime. no i lijsam sen. utka una si-si vile ij lake, a j i  verzis, m unni 
oz poz. stavse tirtis dor-vase, kik vezö-lun cez lijsim. osencik veli kujle mu vilas. 
secce m i karim sklad i zej una utkase tecim. kor-ke asile pal'alim, vigedam, 
a jiis  n in  stavis munema. mijan oéenciknum bara-ze kicce-де kilalema. puk- 
sim pize, veteccam, m i z  i bereg dore kucim matiésini. a seten beregas narodis 
vojlalenis vedrajasen, uSatjasen bere-voge. m ij taja secemis, m ij? a sija ve­
lema oéincikis m ijan silema, utkais stavis vaas löma, telis beregas lickema sije. 
sessa stavis vot i ektenis utkase, kazalemas da. gon te mijancunumis utkase 
sojisnis.

3. ceri kijn i vetli maSenolnam. типа protohaed, a ceriis sersis vejsen pete, 
vaj pukta tacce kulem. kulem pukti, acum muni mediae, sa kor-ke kulemjas 
viílöni muni; voji protobaas puktem kulem doras, a sen zej igid éir. cukema 
kulem sinjasas da bere ni vode oz vermi, igid da, a protobais kos nin, a éiris

(a) Tales and narratives
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180. A b o u t a  ly ing  o ld  m an

1. This was related to me by an old man called Zeáim FU. I do not know 
if he was telling tales or the whole thing was the truth, but he himself said 
that it all happened to him once upon a time.

Once upon a time I was mowing. It was growing dark, but I — for every 
hunter always has his gun at hand — I keep looking up the sky all the time 
to see if there are any ducks flying nearby. When it grows dark, they always 
fly lower. I turned round, and damn i t ! There’s one flying just above me. 
At once I flung away the scythe, seized the gun and, crack, fired it without 
aiming. The duck flew away; it did not fall down, it was very big, perhaps 
the size of a little calf. So I failed to bring it down, I failed to bring it down; 
I began to mow again. Later on, when it was quite dark, I stopped mowing. 
The fire began to burn in my house. I wanted to boil water. The pot was the 
size of a tub. I fetched water, and came back; and I see that fat is floating 
on the surface. What on earth is this? I measured it: it was two fingers 
thick. I smelt it: it was duck soup. It was the same duck I had fired at, 
I must have hit it somewhere, although it flew off somewhat hurriedly. 
I t had fallen right down the chimney and into the water. For a long time I 
was eating the tasty duck soup. You see, curious things happen.

2. On another occasion, when the banks had already been flooded, 
I and my companion, the two of us, walked out to the old spruce-woods 
at Kijevat. We went hunting there. There are many ducks there, one sticks 
to another. The ice began to form, it was impossible to proceed. The waters 
on the bank were completely covered, we hunted for two weeks. The ground 
was covered with ice. We made a storage-place there and piled up lots of 
ducks. When we awoke in the morning we noticed that the ice had already 
gone completely. Our ice had floated away somewhere. We got into a boat 
and followed it, and we began to draw near to the bank at Mizi. People 
were running to and fro on the bank there carrying buckets and pails of 
wood. What on earth is this ? Well, our ice had melted, all the ducks had 
got into the water, and the wind had driven them to the shore. Then they 
gathered all the ducks together, when they noticed them. Throughout the 
whole winter they were feeding on our ducks.

3. I went to fish with an Ostyák boat. I make my way along a side- 
stream, and fish come along in swarms. I cast the net here. I cast the net, 
while I myself went in another direction. Later on I returned to take a look 
at the net. I arrived at the net I had set in the side-stream, well, there 
was a huge pike there. I t had become entangled in the mesh of the net and 
could not struggle either forward or backward, so huge it was, the side-
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madenoldis igidjjik. ni-nem од vermi sliced /carni, edden táj vetli кегкае da hosti 
setis kolhozlis heodnik. neodniknas edva vajim. cicjase kerolim da. sa bara 
te-bid dir-ja j sojim.

181. beza-ku parka

olis-vilis b e z a - k u  p a r k a ,  sija ottore nölis b e z a - k u  p a r k a  
i sijen sili nimse puktisnis b e z a - k u  p a r k a ,  b e z a - k u  p a r k a  veli 
pastuh. silen aslas kerjas iz venis i sija rebitis ozir kér vigis dórin, j  e g i d  к и 
p a r k a  dórin, kor-ke nija verzisnis, b e z a - k u  p a r k  aes istisnis jerasni. 
jeradis, kutalis bikjases, sesda sija dadüasis, setis dadüjasse heza-jimsli, razis 
comjasse, tecis utica vile stav l'esse i nija munisni voge. a b e z a - k u  p a r k a  
daze iz eSti aslis domasni, sili bara lói kutoni kerjas. no kutalis bara, dadüaéis 
aslis n in  i kucis vetlini kerjasse v il mestae. no kicce munisnis j  e g i d  к и  
p a r k a  da silen babais ? j  e g i d  к и  p a r k  dien veli das tideca ker. stavse 
sije kole veli vetlini, a voStini oz poz, hoza-jin kucas pinadni. no vot vetle ker­
jasse b e z a - k u  p a r k a  i kile bersanis kucem-ke díjas, kok-díjas, beras 
bergeccis:

beras bergeccis,
beras bergeccis,
kik dadda lökte,
kik dadda lökte.
ettkis taj irgen dadda,
medis taj ze n in ezis dadda
irgen daddais vodlas dortiis garötis,
sa viti dagajtis.
b e z a - k u  p a r k a ,
b e z a - k u  p a r k a .
et ikes jualam,
etikes jualam,
kinum  oz bergö,
kinum  oz bergö.
ezis daddais vodlas dortiis garötis, 
sa viti dagajtis 
b e z a - k u  p a r k a ,  
b e z a - k u  p a r k a .
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stream was already dried up, and the pike was bigger than the Ostyák boat. 
I could not do anything with it. I went quickly to the house and took out 
the fishing boat belonging to the kolkhoz. Even with the fishing boat I 
was hardly able to carry it home. We cut it into pieces. Throughout the 
whole winter we were eating pike.

181. Ermine-coat

There lived once a man called Ermine-coat. He always wore an ermine-coat, 
therefore he was given the name Ermine-coat. Ermine-coat was a shepherd. 
He had no reindeer of his own, he worked with the rich reindeer-keeper 
called White-leather-coat. One day they set out; they sent Ermine-coat to 
catch some of the reindeer from the herd. He caught the bulls, then har­
nessed them, handed the sleighs over to his master, took down the tents, 
placed everything on the tent-carrying sleigh, and they started off. But 
Ermine-coat had no time to harness for himself, his duty was to tie the 
reindeer one after another. So he tied them together, then harnessed and 
started to drive the reindeer to the new place. But where did White-leather- 
coat and his wife go ? White-leather-coat had ten thousand reindeer. He had 
to drive all of them, none of them might be lost, or the master would curse 
him. Ermine-coat drives the reindeer and hears some sound coming from 
behind, the sound of hooves. He turns back:

He turned back,
He turned back,
Two carriages are coming,
Two carriages are coming.
One of them is a carriage of copper,
The other is a carriage of silver.
In front of the carriage of copper he turned round,
There stepped over the traces 
Ermine-coat,
Ermine-coat.
We question one of them,
We question one of them,
Our tongue does not move,
Our tongue does not move.
In front of the carriage of silver he turned round,
Here stepped over the traces 
Ermine-coat,
Ermine-coat.
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etikes jualam, 
dikes jualam, 
купит oz bergo, 
kinum  oz bergo. 
b e z a - k u  p a r k a ,  
b e z a - k u  p a r k a ,  
kod ne tenad heza-jinid, 
kod ne tenad heza-jkaid ? 
me vilam das com pickas 
starts heza-jin, starts hezajka. 
b e z a - к и p a r k a ,  
b e z a - k u  p a r k a .

sessa irgen dadda vilas mortjasis da ezis dadda vilas vistalenis b e z a - k u  
p a r k  alt, m ij sija acts oz ted, kod si vilin heza-jinis, kod silen hezajkais. i 
nija silt vistalenis:

b e z a - k u  p a r k a ,  
b e z a - k u  p a r k a ,  
ted vilad heza-jinis 
j  e g i d  к и p a r k a ,  
heza-jkais ved
j  e g i d  к и p a r k a  getir.

vistalisnis i kicce-ge voSisnis. b e z a - k u  p a r k a  bara etnas kol'i kerja- 
sisked. seésa b e z a - k u  p a r k a  tojiitis star kerjasse v il mestae, loktis com 
dore i puksis utica vile iojccini. sek mime peti hoza-jkais, j  e g i d  к и p  a г к a 
getir i kucis pinaéni:

b e z a - k u  p a r k a ,  
peste vajin-em, 
kerjaste da viglin-em ?

no m ij sessa karan ? b e z a - k u  p a r k  alt bara lot m unni rebitni. b e z a -  
k u  p a r k a  vase katlis, di pesse pirtlis di kerjasse viglis. sessa bara loktis da 
utiéa vile pukéis. i kyzise, a n i-кисет zik oz k i coméis. i. dumaéce b e z a - k u  
p a r k a ,  m ij ne nali láma, kicce ne naja lömas ? seáéa b e z a - k u  p a r k a  
kik kepisse vocca tarknitas i lebzas, p i n o - s t a r i k  com dore voas. pukale 
bara utica vilin p i n o - s t a r i k  com vogin. i. coméis secern igid zik kite 
i  bara dumacce: ’m ij ne secernis 1 m ij seten karenisV i coméis peti p i n o -  
s t a r i k  i vistale b e z a - k u  p a r k  alt:
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We question one of them,
We question one of them,
Our tongue does not move,
Our tongue does not move.
Ermine-coat,
Ermine-coat,
Who is your master,
Who is your mistress ?
Above me in ten tents
Everyone is master, everyone is mistress.
Ermine-coat,
Ermine-coat.

At this people sitting in the carriage of copper and in the carriage of silver 
say to Ermine-coat that he himself does not know who his master is, 
who his mistress is. They say to him:

Ermine-coat,
Ermine-coat,
Your master is 
White-leather-coat,
While your mistress is 
White-leather-coat’s wife.

They gave him this information and vanished somewhere. Again 
Ermine-coat was left alone with his reindeer. Then Ermine-coat drove all 
the reindeer to a new place, came to the tent and sat down to rest in the 
tent-carrying sleigh. Then his mistress passed by, White-leather-coat’s 
wife, and began to curse him:

Ermine-coat,
Have you brought firewood,
Have you guarded the reindeer?

What could he do? Again Ermine-coat had to go to work. Ermine-coat 
fetched water and brought firewood and guarded the reindeer. Then he 
returned and sat in the tent-carrying sleigh. He listens, but no noise is to 
be heard from the tent. Ermine-coat tries to think out what has happened 
to them. Where had they gone? Then Ermine-coat strikes two gloves 
together and flies off; he arrives at the tent of old Pino. Again he sits on 
the tent-carrying sleigh in front of old Pino’s tent. Such a great noise is 
heard from the tent, and he thinks again: “What is this? What are they 
doing there?” Old Pino comes out of the tent and says to Ermine-coat:
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J.

b e z  а - к и p a r k a ,
Ъ e z  а - к и  p a r k a ,  
mijla ne on comjas p ír ? 
mijla ne on comjas p ir  ? 
b e z  a - к и  p a r k a  
p i n o - s t a r i k l i  vistale: 
mijla ne me comjas pira ? 
mijla ne me comjas pira ? 
p i n o - s t a r i k  táj vistale: 
menam comjin, 
menam comjin 
una mórt táj cukarccis, 
una mórt táj cukarccis
da ne-kod táj mencum пё-vugjes verzedni oz vermi.
b e z  a - к и p a r k a  comjas táj piris di
k ik  kusin táj nukil'cis di
nese bostis di
vugse bostis di
mukota-ruzedis táj iskötedis,
pijassis ütigik,
pu-jijassis vitigik táj lebi.

182 .

ceri kijenis kulemen. kulemis cistej, koémema. kulemse síje kertalema, kulem- 
nas типе p iz dore. kor sija voas ser vile, kulemse lesede sig, medum sili bur 
veli ledni vans, med vöd kertale ulis éuresse kulem pu  pomas, kodis loe vain, 
sessa kulem-puse sija Surknitas muas. med vod puis dolzen puköni topta, sessa 
sija kertale vilis suresse. etik kinas tojlase bereg dorsis, a mednas lede kulemse, 
medum ne-kicci iz jermi. pu-kolastis dolzen vesini metra поГ, no i sid-ze sije 
kulemse nuzede, рока sija oz eSti medike sija nuzedni kimin-ke pom sija kud i 
med vodda puns kertale ulis éuresse. no i sessa stavis sid-ze. muked-dirjas da i 
caste sig öle: ceri-kijéis na pukte kulemse, a medar pomas n in  várté ceri. kor 
n in  eStedas puktin i kulemse, sija kulem-gezjedis kiskise ceri doras. kor sija 
voas secce, eca kipedas kulemse etik kinas, mednas kute cerise i Sedede cerise 
kulem-éinéis. ungikis seten Sede (ser vilin): sin, sírok, pizjan. sirokse liddenis 
med sestem cerien i sije sojenis narhulen. sija, znacit, kor svezij kijema cerise, 
kod na vere, cisütenis semse, semjenis. si berin sije vundenis plastjas vile.
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Ermine-coat,
Ermine-coat,
Why do you not enter the tent ?
Why do you not enter the tent ?
Ermine-coat 
Says to old Pino:
Why should I enter the tent ?
Why should I enter the tent ?
Old Pino answers:
In my tent,
In my tent
Many people have gathered together,
Many people have gathered together,
And nobody is able to lift my bow.
Ermine-coat entered the tent and
Bending double, down to the ground
He took the arrow and
He took the bow and
Sent it out through the smoke-hole:
Below the clouds,
Higher than the tops of the trees it flew.

182. [About fishing]

Fishing is done with a fishing-net. The net is clean and dry. He ties the 
net up, takes the net to the boat. When he reaches the flood-land, he arran­
ges the net in such a way that casting is easy. First the bottom-string is 
tied to the end of the pole that will stand in the water. Then the net-pole 
is thrown down upon the ground. The first pole has to be set firmly. Then 
he fastens the top string. He pushes himself off the bank with one hand, 
while lowering the net with the other so that it may not be caught up 
anywhere. The distance between the poles must be four metres; he stretches 
the net until he can fasten some of the ends of it to the other pole, in the 
same way that he fixed the bottom string to the first pole. Well then, the 
whole thing is done in this manner. Sometimes, indeed, rather often it 
happens that no sooner does the fisherman set the net than fish start 
leaping at the other end of it. As he casts the net, he pulls himself close to 
the fish by the rope of the net. When he gets there, he lifts the net a little, 
grasps the fish with the other hand and frees it from the mesh. The most 
frequently founded fish are white fish, sirok and pizjan. Sirok is considered 
the cleanest fish, and it is eaten raw. When they have caught a fresh fish,
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niis pete nol' plast: bekjasis, miSkis i pupkais. síje sojenis sid: etik pomse 
plastislis bostenis vomanis i étik kinas nuzedenis, med kiás silen purt, kodén 
sija matin leb doras vunde cicse, üsan vile, kolem lijasse da jurse komijas Sibi- 
tenis a eslakjas sije kostenis Ы vilin, sűjassis nija dola bi vilin karenis ceri-vij. 
ceri-vijse sojenis nanen, varkaen i sija mune prestij vij meste. sirokse neSta-na 
éojenis malo solen. sije potkedenis Sagla-dorsis i ruzedis kiSkajasis ( ili éüjasis) 
munenis ceri-vij karni, a cerise aése puktenis sole, seten sija kujle cas kik- 
kujim. si berin n in sije poze sojni.

183.

tulisnas, kor n in  voSjenis vossini jujasis, ker-dorsa mortjas loktenis m i z i e 
i bostenis sóján stav gozemis keze. si berin nia kaslajteni nezen more dore. secce 
nia munenis si serti: gozemnas una nom i kerjasis oz verminis bura éojni, a 
more bekin ecagik nomjis. i naja seten bura olenis, t'elajasis tulisnas bura as- 
nisse custvujtenis. gozemnas ker-doréa narodlen sulalenis koknid comjas, kod- 
jas karemas veknid pujasis i vilistiis gartemes sumeden. secernes gozéa comjasis. 
kor nin voas aris, nia kaslajteni pickegik mat'erikas. sije nia karenis si serti, 
medum kerjasisli koknidgik véli sudedni aslanis éojanse, nie. tenas more bekin 
zej kedid i ottorni voj-vi telis dujte. a limjis si serti korkaase i kerjasisli sekid 
sudedni sojanse. korka éertiis ze nia undenis kokjasnisse, kor kojsenis korsigen 
nie. tenas-ze, kor kerjasis sekaes, kolho-zjasin nije vajedenis poselok dore i vije- 
nis ja j vile, bikjasse nia videni si vile, medum nöledlini sekid gruzjas. nia med 
igides stav kerjassis. tenas, bid te, rajonnij éelein lesedenis kerjas vilin gonkijas, 
seten videnis med edde vojlan kerjas. kod viigrajte nije, sili setenis igid priz 
i silen brigadais liddise med búrén stav kolhozas. kerjasse pregitenis koknid, 
as karem dadjase. bid atdel'nej secern pragitema dadjasse Suenis dod-ulen. 
tenas ker-dorsa mortjaslen comjasnis vilistiis gartemas ker-kuen, medum veli 
äonidgik, a pickesas vazengik karisnis Ы mu vilin, a eni kolhozjas éetenis n ili 
kert-paejas. seten, ted-nin, abu krevatjas, no nia рас gegeras karenis Hi lesede­
nis ker-kujasis bur Sonid uzan mesta. pastukjasis karaiditenis kerjasse sid: 
vojnas-ke kimin-ke mort, a bidenlen vijim, med ecais kujim  veledem ponmen 
karaiditenis stadese (stadse). a med kimin-ke mortjas si kosti uzenis, Soccenis.

i
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which is still moving, they clean off its scales. Then they cut it into slices. 
It makes four slices: the sides, the back and the belly. They eat it like this: 
they put one end of the slice into their mouth, stretching the slice with the 
one hand and holding a knife in the other hand, with which they cut a piece 
offish, making the cut near the mouth from below upwards. Zyrians usually 
throw away the remaining bones and head, but the Ostyaks will dry them 
above the fire, making fish-fat of the gut at a small fire. They eat fish-fat 
with bread or dried fish, and use it like ordinary fat. They eat sirok too, 
with a little salt. They cut it open at the gills and pull out the gut to prepare 
fish-fat from it; at the same time they put the fish in salt. There it stands 
two or three hours. Then it may be eaten.

183. [About reindeer-breeding]

In spring-time when rivers begin to open, reindeer-breeders come to M izi 
to acquire their supply of food for the whole summer. Then they move 
slowly towards the sea-coast. They move there because there are too many 
gnats in summer, and the reindeer cannot feed well, while by the sea there 
are fewer gnats. They live well there. The calves do well in the spring. 
In summer the reindeer-breeders have light tents made of thin poles and 
covered with bark of birch. Such are the summer tents. When the autumn 
comes, they go deeper into the dry land. They do so to make it easier for 
the reindeer to get their food which is moss. In winter it is very cold by 
the sea, and the north wind blows incessantly. Therefore the snow is covered 
by a crust of ice, and the reindeer can hardly reach their food. They cut 
their feet in the crust of ice as they dig in search of moss. In winter when 
reindeer are fat they are taken to the kolkhoz to be slaughtered for meat. 
The bulls are kept because they are used to carry heavy loads. They are 
biggest of all the reindeer. In winter, every winter, a reindeer race is held 
in the district centre. The fastest-running reindeer are brought there. The 
winner is given a big prize, and the brigade to which it belongs is regarded 
as the best in the whole kolkhoz. Reindeer are harnessed to light sleighs 
which people make for themselves. Each harnessed sleigh is called a car­
riage. In winter the tents of the reindeer-breeders are covered with reindeer 
hide outside to keep them warmer, in times of old people laid fires on the 
ground inside the tents, but today they received iron stoves from the 
kolkhoz. As is known, there are no beds in them, instead they prepare 
fine, warm sleeping quarters from reindeer skins round the stoves. The 
herdsmen guard the reindeer like this: At night, a few men, each having 
at least three well-trained dogs, guard the herd while the rest are sleeping 
and resting. *
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VII. NORTHERN PERM YAK DIALECT

The following texts are not resulting from field-work in the Komi-Per myak 
National District. They were recorded from young people studying in Syk­
tyvkar during my stay there, namely from the folklorist Lubov Stepanovna 
G r i b o v a  then aspirant to Candidate’s degree (aged 30, Петухова, 
Kocevo district); Marija Makedonovna P y s t o g o v a  (aged 22, Кочево), 
Anna Andreevna M i n i n a  (aged 21, Большая Коча, Kocevo District); 
Larisa Nikolaevna S n i g y r o v a  (aged 20, Koca, Kosa District). Essen­
tially all of them had preserved their original dialect, although their speech 
showed occasionally influences of the Syktyvkar dialect, as well as of Komi- 
Permyak and Komi-Zyrian literary usage. The material supplied by Gribova 
is the most valuable from the point of view of both linguistics and ethno­
graphy. The texts recorded from the other three informants are of a lesser 
importance for folklore but are still interesting for the linguist studying the 
present usage of the young Komi-Permyak generation.

In the following we list certain characteristic features of the Northern 
Permyak dialect which distinguish them from Southern Permyak. Naturally 
we have not enumerated all those features of phonetics, accentuation, mor­
phology and syntax, which distinguish Permyak (including Northern Per­
myak) dialects from Northern Zyrian (Komi-Zyrian).

1. As regards the phoneme l, Northern Permyak is one of the group of 
dialects which use it in all positions. From the phonetic aspect, l has more 
of a velar character than the Russian л, and shows an acoustic affinity with 
the bilabial w (<7) occurring in Southern Permyak.

2. Before consonants the labiodental v is sometimes replaced by bilabial 
w, e.g. I'awge ’barks’, tarowce ’rolls’ (verb.). See further goto-w ’ready’ <  Rus­
sian готов ’ready’.

3. The spirantization of j  is weaker than in the Syktyvkar dialect and 
other Zyrian dialects in general. For example, Jcaietli- ’to carry’, IciiS ’he 
weaves’, siia ’he’.
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4. Under the influence of more recently borrowed Russian loanwords the 
following phonemes have come into use: (/), (c), (%). Certain vacillations 
may be observed between the borrowed forms and the original phonemes: 
cep ~  cep, ’chain’, dvore-c ~  dvore-6 ’palace’, kolyo-z ~  kolko-z ’kolhoz’. 
I also noted, sporadically palatalized consonants in Russian loanwords 
(m, p, Ь, f): mac ’ball’, фегтак ’permyak’, fad ’line’, stfapna ’food’. In cer­
tain instances palatalized consonants precede palatal vowels even in original 
Zyrian words: menam ’mine’, petni ’to go out’, peckini ’to spin’, bed ’stick’, 
feziin i ’to sprinkle’ fektini ’to evacuate’. Since the consonants mentioned 
here cannot be regarded — at least for the present — as real phonemes, 
I have indicated their palatalized character only in Russian loanwords and 
even then only when I found convincing evidence of their palatalization.

5. In Russian loanwords the phonemes s and z correspond phonetic­
ally to the Russian s and z and not to the s, z (=  s, z) phonemes in original 
words.

6. In the absolute final position the e phoneme has a reduced S allophone. 
For example kiiS ’he weaves’, kodilS ’to whom’, medo ’he wants’, ult§ ’to 
under’. U o t i l a  (SyrjChr. 30—1) also gives э in an identical position in a 
song collected in the Kosa dialect (=  PK): séd ver sen  ’to the middle of the 
dark wood’, pukalS ’he sits’ etc. I have also observed some cases of the re­
duction of e in other than initial syllables: vermdm ’he could’.

7. Substantives ending in a vowel drop the linking vowels of suffixes 
mainly in rapid speech, so that the sequence of vowels merge into a long or 
half-long phoneme. For example, inka «  inkae) ’my wife’, banán (<  Ъа- 
nain) ’in the bath-house’, garmo-nnän (<C garmo-nnaen) ’with the accord­
ion’, kerküs «  kerkuis) ’the house’, vdn «  vain) ’in water’, vän «  vaen) 
’with water’. In the case of Pystogova the merger of two vowels results 
rather in a half-long phoneme: carstvon (<  carstvoin) ’in a kingdom’, gosu- 
darstvon (<d gosudarstvoin) ’in a state’. The double forms which occur fairly 
often in my texts (vän ~  vain ’in water’, etc.) are due to the circumstance 
that I noted these texts not from the tape-recorder but from my informants’ 
dictation. The fuller forms appeared when the informants were asked to re­
peat what they had said more slowly, in more articulated speech.

8. While dictating her texts, my informant L. S. Gribova, repeatedly 
enumerated the variants of certain words in the forms they are used in her 
village. Such are, e.g.: кисет ~  kuce-m ~  kice-m ’what kind of, which one’, 
mimda ~  minda ~  munda ’as much as’, éorkni ~  serkni ~  sortni ’turnip’, 
sose-ddese ~  suée-ddese ~  sese-dde.se ’the neighbours (acc.)’.

9. In the Northern Permyak dialect the postposition vil-(vilin, vilis, vile) 
exists in its original postpositional form (vellez vilin ’on horses’ etc.), while
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in Southern Permyak the same postposition has become a suffix (pizan- 
vin <  pizan  viu in  ’on the table’).

10. Occasionally the allative-dative suffix (-le) fulfils an accusative 
function: áfáim  mi ker-ke zonkao-kle ’at some time we found a little boy’.

11. The egressive suffix (-san) has very occasionally a -sin allomorph: 
gortsinis ’from home’. This variant occurs more frequently in the Southern 
Permyak dialect.

12. As compared with Southern Permyak, stress is less dynamic, and 
shows some vacillation. In general, the main stress is transferred from the 
root-vowel to certain deverbal formative suffixes (-al-, -an, -as-, -em, -ert-, 
-et-, -il-, -is) (that is, the accent is morphologized), although not consistent­
ly. For example, capka-leni ’they cut’, but: juktale ’he gives to drink’, 
sina-las ’he combs’, but: si-nalas ’he combs’, nue-teni ’they carry’, liddi-lise 
’they regarded it as . . .’, vugra-seni ’they fish’, diUasa-n ’swinging’. Vacilla­
tion of this kind is frequent especially when the word contains a suffix-clus­
ter, e.g.: ceria-lissez ~  ceriali-ssez ’fishermen’. According to my observa­
tions, the place of the stress may depend on the momentary disposition 
of the speaker that is, whether he intends to stress the root syllable or some 
suffix. In the speech of my informants Pystogova, Minina and Snigyrova, 
the stress often falls on the first syllable of the word (Syktyvkar influence ?). 
This feature is mainly characteristic of Gribova’s style of accentuation. 
Naturally only stress placed on other than initial syllables is indicated in 
my texts.
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(a) Tales and narratives

184 . aio-nuika jilis

1. olemas-velemas stariJc da staru-ka. nilen velemus kujim  nil. loktas go- 
zem, starilc koras nilnise dinas i éue: “peris ni me loi, ibe og vermi vetle-tni. 
mune-ze ti, ceiad' vere da vaje menim jage-d! keda med bur jage-d ektas, sile 
neba me basek jerne-s.”

2. munase kujimnan nilis vere, kikis periézikkes eca-zik (jeca-zik) ekteni, 
una-zik éojeni. med ucetis med una ektas. silen jage-dis med basek da med 
ceskit. loktase nija gortanis. ajnis oske med ucetse i kesje bosni sile basek jerne-s. 
medik lune bera- nije inde vere jage-dla. bera- med uce-tis med una da med bur 
jage-d ektas. kesjas sile ajis nebni basek ciSjan (ciSSan). kujmedcid bera- med 
u6e-tis ektas med una i med bur jage-d. eksase nilles veras i vige-teni, kinlen 
med una i med bur jage-d. aggeni bera-: a l  о ■ n и § к dien, lega-sasé igitgikkes 
uce-tik nilkao-kis (nileckais) vile, vijase sije, suji-Stase mue, tirtase pese-ken. 
jage-dse silis juka-lase eta-med kolasin, a bekerse zugdase da capkase kustteze. 
loktase gortanis, aj-mamis jua-leni: “kite-n ne a l'o  - n u  S к ais ( a i o -  п и  S- 
к a s )? ” nilles i Sueni: “iksim, korim mi sije. kicce- i lois, ez lók.” kérni nem, 
gorzase, gorzase stari-k da staru-ka i setase kozi-nnese igitgik nilleznisle.

3. vot mune eccid veret pastu-k (pastu-%), aggé, bidme pese-k vilin baseksa 
basek peia-n. vundi-Stas sija peia-nse, keras pela-n i pondas orsni. no kice-m 
eta cude?! peia-nis acis pondas silni: “menam ajinej, menam mamnej, mije 
sojjezeket jage-dalime. nija jage-dse mencim juka-llise i beke-ris menőim zug- 
dise. mene ul! mue nija gebise, vez pese-ken mene tirtise.” polias pastu-k, 
kote-rte dere-vnaeg, pondas dere-vna vilin orsni. peia-nis bera- acis sile: “me­
nam ajinej, menam mamnej . . .” kaza-lase otiris, kinlen nilis sile, indase 
pastu-kse stari-k da staru-ka orde. pondas sija peia-sni, peia-nis acis sile: 
“menam ajinej, menam mamnej . . .” lega-sase stari-k da staru-ka peri-szik 
(peri-zzik) nilleznis vile i vetlase nije gortsinis. bostas staru-ka peia-nse kias, 
pondas peia-sni, peia-nis acis sile: “menam ajiúej, menam mamnej . . .” capkas 
staru-kais peia-nse porog ulte, potas peia-nis i cecce-ltas si pickié nilen uce-Uk 
nilnis. — bide-s.
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184. A b o u t A íonuska

1. Once upon a time there lived an old man and an old woman. They had 
three daughters. Summer came, the old man called his daughters to him, 
saying: “I have grown old now, I cannot walk to the field. Go, children, 
go to the forest and bring me some berries ! For the one who picks most 
berries I shall buy a beautiful blouse.”

2. The three girls go into the forest. The two older ones gather fewer 
berries, and eat more. The youngest collects the most. The berries she has 
picked are most beautiful, most tasty. They come home. The father praises 
the youngest daughter and is ready to buy her a beautiful blouse. Next 
day he again sends them out to pick berries in the forest. Again the youngest 
one picks the most and the best berries. The father promises to buy her 
a beautiful kerchief. The third time again the youngest girl collects the 
most and the best berries. The girls come together in the forest to see who 
has the most and the best berries. Again they see that it is Aíonuska. 
The older ones grow angry with the youngest girl, kill her, and bury her 
body, covering it with sand. They share her berries between them, while 
they break her bowl and throw it into the bushes. They go home, their 
parents ask them: “Where is Aíonuska?” The girls answer: “We shouted 
and called her. Where is she gone; she has not come.” There is nothing to 
be done? The old man and the old woman weep, and they give the gifts 
to the older daughters.

3. Once a shepherd goes through the forest. He notices that a very 
beautiful wild angelica is growing in the sand. He cuts the angelica, makes 
a pipe from it and begins to blow it. Oh, the marvel of i t ! The pipe starts 
singing all by himself far: “Father, mother, we were collecting berries, 
I and my sisters. They shared my berries, and broke my bowl. They buried 
me in wet ground and covered me with yellow sand.” Frightened, the 
shepherd runs as far as the village and starts playing: again the pipe sings 
by himself: “Father, m other. . .” People soon discover whose daughter is 
singing. They send the shepherd to the old man and the old woman. He 
starts piping and the pipe sings by himself: “Father, mother . . .” The old 
woman grew angry with their older daughters and chased them out of the 
house. The old woman takes the pipe in her hands and starts to blow 
it. The pipe sings by himself: “Father, mother . . .” The old woman hurls 
the pipe under the threshold, the pipe falls to pieces and the youngest 
daughter springs out of it. — That is the end of the tale.
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185. т а г  к о b о д а • t е j  jilié

1. в tik (éti) goredin ölem edden boga-tej mórt, m a r  ко . a orééen si ber­
küket sula-lem uée-tik, ume-l'ik kerkuo-k. sün  ölem edden bednej mórt. m а г к о 
b о g а • t e jis  viééisem pia-n, inkais sekit velem, i vot kin-ke vista-las sile, 
bitte pe eta lunneze kime-rsan lecci-sas jen i loktas gesti-tni eta gorode. т а г  к о 
b о g а - 1 e j  edden loas rad i cektas vickusan gortegas tujse velt't'ini baryaten. 
jenis pe ed vickusan-ze petas, as pe me dine (me orde) lökte, vicéi-sas, viééi-sas, 
ne-kin oz lók. sija cektas baryatse girrda-lni.

2. seésa sorén n i ritnas kin-ke n i orde stuke-cce. oétase: kőris, peris, umel'ik 
starico-k, birem pas-kemen (pas-kema). Sue: “leg тепе űzni!" kin  te i sece-mis 
em d a l mun tatis, оде lege.” sessa sija stuke-ccas bednej kerkuo-kas. keza-jka i 
Sue: “legi-bi da kerkue ucet, celadis una, verdni tene nemen." “a menim pe 
nem oz hol, labi-cnit pe ke pros, seten i uza.” legase. a keza-jkais űzni oz vermi, 
oj-bit vereca-cce. sija sekit velem, cuztan voteg ni da ojnas i cuztem. sessa kile, 
sija eSine, keda vestin stari-kis uée, kin-ke Svatke-tni pondis. “m ij — Sue — 
tenit kole?” “a ta-lun cuzise kik kaga: etis pe eta kerkuis: zonkao-k, a medis 
orcca kerkuis boga-tejislen: nükao-k.” “m ij pe niket kérni?” stari-kis pe i 
Sue: “kor nija bidmase, nije getra-lni.” stari-kis pe acis jenis velem, asilnas 
sija munem, a keza-jka sek-ze veska-lem.

3. pondase cd’adis bidmini. m а г к о b o g a - t e j l e  kilsas, bidte jenis 
vollem pe i cektem getra-lni kaga-ese. sile zal’ loas nilis, sija pondas kom i zon- 
kase bednejjeislié (bednejjezislis): “ti pe Sete menim, те pe síje bidta.” duma-j- 
tase, duma-jtase, kérni nem. “ne sojni, ne ju n i abu, ne pastalni nem, éetame 
pe." éetase. a m a r  к о b о g а - t e j  tol’ko síje (si jilis)  i duma-jte, kig-bi évet 
vilsis zonkase voStini. pondas sija m unni medi-k (medi-) goroddeze tergu-jtem 
deloezen. boétas seras zonkase. loktas ju  dereg. doras sije jaSSike i legas vaas, 
acis munas.

4. dir-l’i, ne-dir-li kuce-m-ke monasti-r (manasti-r) dinin mona-kkes va 
kaje-tni. aggemi, bereg doras jaSSik löktem, “dava-jt'e pe kiskam, vige-tam, m ij 
seten.” kiskase, razase. pickas aggeni, kagao-k kujle, évettezen orse, “vige-t-ze 
pe, kice-m basek kagao-k! kice-m pe eta cude?! évettezen pe orse, abu pedema.
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185. A b o u t R ich  M arko

1. There lived a very rich man, Marko, in a city. Next to his house there 
stood a small tumbledown hut. A very poor man lived in it. Rich Marko 
was expecting a child, his wife was pregnant. Well, someone tells him that 
God is to descend at this time from the clouds and will come to this city 
and stay there as a guest. Rich Marko is very glad and orders the road 
from the church to his home to be covered with velvet. Thus when he comes 
out of the church, God shall come to me. He waits and waits, but nobody 
comes. He orders the velvet to be cleared away.

2. Then late one night someone knocks at their door. They open it; 
it is a beggar. An old, crippled man in worn clothes. He says: “Let me in 
to have a sleep !” “What sort of a man are you? Get out of here, we will 
not let you in !” Then he knocks at the poor man’s house. The wife says: 
“I would gladly let you come in, only our home is small, there are many 
children, and I have nothing to offer you.” “But I do not want anything, 
and if your bench is unoccupied, I will sleep on that.” The wife cannot 
sleep, she tosses and turns throughout the night. She was pregnant, her 
time was due, and indeed she gave birth to a child that night. Then she 
hears somebody knock at the window facing where the old man was lying. 
“What do you want?” — she asks. “Today two children have been born: 
one in this house, a boy, the other in the neighbour’s house, a girl.” “What 
am I to do with them?” The old man answers: “When they are grown big, 
they must be married.” The old man was God himself. He left in the morning, 
and at the same time the wife was cured.

3. The children begin to grow up. Rich Marko learns that God had been 
there and had commanded that the children be married. He takes pity on 
his daughter. He asks the poor couple for the little boy. “Give him to me 
and I shall raise him.” They think and think; there is nothing to be done. 
“We have nothing to eat or to drink; nor have we clothes to put on, we will 
give him to you.” Rich Marko ponders all the time how to get rid of the 
little boy. He begins to visit other cities on business. He takes the little 
boy with him. He reaches a river. He nails him up in a chest and drops it 
into the water and goes away.

4. Some time later friars were carrying water past some monastery. 
They notice that a chest had come to the bank. “Let us go and pull it out 
and see what is in i t !” They pull it out and break it up. Inside, they see, 
a child is lying, playing with flowers. “Look, how beautiful the child i s ! 
What a miracle ! He is playing with flowers, he has not drowned. We will 
take him and bring him up !” They take him and start to bring him up.
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mi pe síje kaje-tam i bidtini pondam.” kaje-tase, pondase bidtini i aggeni: кг- 
n i-m igitgik sija loe, sini-m boga-tgik loe nilen monasti-ris. vöt i igit n i bidmas. 
типе eccid monasti-ris pír m  а г к о Ъ о д а ■ t e j  i divu-cce: “m ij pe tijanket 
secernis lois? ti pe messa ni coza Ъода-tgikes loat.” “a mijan pe vot m ij lois. 
aggim m i ker-ke zonkao-kle (zonkao-kes). kini-m mi sije bidtam, sini-m bur- 
zika olam.” i vista-sase kig i kiti-s aggase nija ete zonkase. т а г  к о b o g a - -  
t e j  dogada-ccas: ’sija pe ed m enam ’ “те ре sije esti, gusa-lise. sete pe menim  
bér!” nija bi öze sete, medis komi. a nija öze sete. “те pe tijanle simda denga 
éeta, tije kujim  eccem monasti-r streji-tate.” meddes i éetase. sija i Sue zon- 
kaisle: “vot tenit gize-t, nu sije gorte! tene inka (inkáé) bura panta-las.” bos- 
tas sija gize-t i munas.

5. munas, munas, loktas ver derei", puksas Soccisi-Sni. petas secce starik. 
jua-se: “kicce munan, kin  te !” zonkas (zonkais) viéta-sas, medis i Sue:“m ij 
tejat (tenat) karma-nat ?” medis Sue: “nan-korka, sessa nemdbu. a koSSi, noko 
mij-ke, mozet, aggan.” medis éuji-Stas kise karma-nas i kiskas pismo. “vot, 
iSSe- m ij em!” “me vune-ti.” i viéta-éas bide-s. stari-kis i Sue: “vajli noko sije 
menim!” medis setas. stari-k gusen lidde-tas: pismö-as gizem: kig (kié) pe eta 
tom mortis loktas, tije kuji-m lun vige ponnese cigjen, sessa n i dine lega sije. 
me pe lokta, med-bi bide-s veli keram. stari-k Si oz set (os^set), setas zonkaisle 
pismo-se ber. a stari-kis acis jenis velem i pismo-se vezem. loktas zonkais 
m a r  к о  b о д a • t e j  orde, setas pismo-se. pismo-as gizem: ker eta zonkais 
loktas, ti sije getra-le nile vile (vilin )! kuji-m lun berin (berti) me lokta, med-bi 
bide-s veli keram. inkäs sigi keras. getra-las zonkase nilis vile, loktas m a r  к о 
b o g a - t e j i s  gorte, a nilis síién ajka sajin. “m ij ti — Sue — keremas? 
mild nije getra-lite (getra-lemas) ?” “a vot — Sue inkais — tenat pismo. bide-s 
gizem.” lidde-te m a r  к о i bií silen kiis. “vidne pe kod-ja, mij-ja veli gizéem 
(giSSem) ne sig. m ij ker a n ! ”

186 .

1. olemas-velemas stari-k da staru-ka. stari-kislen velem nil i staru-kaislen. 
staru-kais edden ne-redne-j nilse abu rade-jtlem. med sekit, med umel, med 
nateé ug vile so ne-redne-j nilse indi-llem. vot indem sije eccid sija mottez miskal-
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And they notice: the bigger the child grows the richer their monastery 
becomes. Well, he has grown big now. Once Rich Marko passes by the 
monastery and wonders: “What has happened to you? You will soon be 
richer than I am.” “Well, this is what has happened to us. One day we found 
a little boy. As we bring him up and he gets bigger, so we grow all the 
richer.” They relate how and where they found the little boy. Rich Marko 
soon discovers — “The boy is mine !” “I lost him, he was stolen. Give him 
back to m e!” They refuse to give him back, but the man insists. They still 
refuse to give him back. “I shall give you money enough to build three 
monasteries like this one.” Then the friars give the boy to him. He says 
to the little boy: “Here is the document; take it home. My wife will receive 
you well.” He takes the document and goes off.

5. He goes on and on, and arrives at a wood. He sits down to have a rest. 
An old man goes up to him. “Where are you going, who are you?” The boy 
tells him, and the man says: “What is it you have in your pocket?” The 
boy answers: “A crust of bread, nothing else. Search it, perhaps you can 
find something else.” He thrusts his hand into his pocket and draws out 
the letter. “Look what else you have !” “I forgot about that.” And then 
he tells the whole story. The old man says: “Give it to me !” The boy hands 
it over. The old man reads it in secret. This is what is written in the docu­
ment: “When this young man arrives, you must starve the dogs for three 
days, then I will set them on him. By the time I arrive, let everything 
be ready!” The old man does not say a word, but gives the letter back to 
the boy. The old man was God and he changed the letter. The boy arrives 
at Rich Marko’s and hands over the letter. This is what is written in the 
letter: “When this boy arrives, you must marry my daughter to him ! 
In three days I shall arrive, let everything be arranged by that tim e!” 
The wife acts accordingly. She marries the boy to the girl. Rich Marko 
arrives at home, and his daughter has been married. “What have you 
done?” — says he — “why have you married them?” “Here” — answers 
the wife — “is your own letter. Everything is written in it.” Marko reads it, 
and it really is in his hand. “It seems I was drunk or something when I 
wrote it. What can be done?”

186. [The witch and the two girls]

1. Once there lived an old man and an old woman. The old man and the 
old woman each had a daughter. The old woman did not like her step­
daughter at all. She always sent the stepdaughter to do the hardest, worst 
and dirtiest work. Well, one day she sent her to wash skeins of yarn. The
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ni. munas nilkao-kis va-dere, pondas miékálni mottez (mottese) da uéke-tas 
vans, kilte motis vaet't'as, beregett'as, nilkao-kis vécéé si serin. kote-rtas, kote-rtas, 
a£ge, kerku sula-le. piras, baba-jaga puka-le. tojjeste assis ekte da soje. “ о — 
Sue — dir vicéiéi me tene, kig-ke te i loktin? kuzan — Sue — uga-lni menim, 
me tene lega da г kozi-n seta, a on kuz, gor in pezala i so ja. na tenit éer, Sedti pes 
i Iont bana, pozen va kaje-tli (kae-tli), da kuz mene miéée-tni!” nilka bostas 
éer, éeris ginevej, oz potke-tli. pondas gorzini: “m ij — Sue — ponda kérni?” 
seéée kajo-k loktas. “mil'a — Sue — gorzan?” “a vot cektis pe baba-jagais me­
nim pes potke-tlini, a éeris pe ginevej.” kajo-kis i Sue: “a te sije vain (vän)  
kete-t i k in t!” sigi keras. Sedtas pes, bide-s caggese ektas, lontas bana, bostas 
si-po-z, leccas vala. gumi-Stas vase poznas, sija kissé, pete ber. bera gorze. bera 
loktas kajo-k da Sue: “m ij gorzan ?” medis vista-las. “a te — Sue kajo-kis — 
gl'inaen malt!” nilkao-k (niloéka) sift i keras. kaje-tlas va, Sontas, baba-jaga 
Sue: “vaj miéée-ta éel'ad'le i tene.” baba-jaga leééas band (banae), éumnn-tir 
cel'ad bostas: i gegi-lis i nigi-lis i l'agu-Sais i sakej stramis. niloéka nije pilse-tas, 
Sonit vän (vaen) miéée-tas, ruSi-t'ik vän kiska-las, baha-jagalié zirim, dulse 
ciSkas, jur-éise sina-las (si-nalas) i gortas kaje-tas. baba-jaga dovo-l'nej kol'ccas. 
setas aSinas sile mot i jaSSi-k. “te pe gortegat kiééeg on lók, jaSSi-kse en os!” 
nilka sigi keras. loktas gortas, vajas mot, ostas jaSSi-kse seten bid-bersais: Solkis, 
l'entais, donnes, éun-kicces, pel'-kicces i sakej paskem. sije pondase éoza kora-sni 
i sija zeni-к saje munas.

2. staru-kale nilisket zavid kutas. “kié pe te ete simda dobro-se vajin?” nil­
kao-k viéta-éas. staru-ka éetas aslas nille mottez i istas miéka-lni. sig-ze nilis 
uske-tas nare-Sne motse i dava-j veééini si éerin. kote-rtas, kote-rtas, loktas kerku 
dine, piras baba-jaga orde. baba-jagais sig-ze cektem sije bana lontni i éel'adse 
pilée-tni. éetas sile sig-ze ginevej éer i éi-po-z. pondas nilkao-k pesse potke-tlini 
da oz vermi, seéée kajo-k loktas da Sue: “te vän (vaen) kiékal da k in t!” “tedan 
pe te mij-ke ? ! kicce-m pe tenit d'ela me dineg ? mun, lebal!” potke-tlini oz vermi, 
banans éurka-ese si£ kaje-tas, lontas, munas vala, vais poSSié (o: pozsié) kiéée.
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little girl goes off to the river bank and starts washing the skeins. She 
lets them fall into the water. The skeins float in the water, the little girl 
sets out after them along the bank. She runs and runs and sees a house 
standing there. She goes in; a witch is sitting inside. She is collecting her 
own lice and eating them. “Oh” — says she — “I’ve been waiting for you 
a long time ! Now you’ve arrived somehow or other, haven’t  you ? If you 
can work for me” — says she — “I will let you free and give you gifts; 
if you cannot, I will fry you in the oven and eat you. Here, take this axe 
and cut wood, and heat the bath-house, then bring water with a sieve and 
see how you can wash me !” The girl takes the axe; the axe is made of felt. 
She begins to weep: “What shall I do?” — says she. A little bird comes to 
her. “Why are you weeping?” — asks the bird. “Well, the witch has 
commanded me to cut wood, but the axe is made of felt.” The little bird 
says: “Soak it in water and freeze i t !” She does so. She cuts wood, collects 
all the shavings, heats the bath-house, takes the sieve made of thick horse’s 
hair and goes to fetch water. She draws water with the sieve and it runs 
through. She goes back. She weeps again. Again the little bird comes and 
asks: “Why are you crying?” The girl tells her. “Smear it with clay!” 
— says the bird. The little girl acts accordingly. She fetches water, makes 
a fire and says to the witch: “Now I will wash your children as well as 
you.” The witch goes down to the bath-house, taking her children in a 
basket of birch-bark: lizards, earthworms, toads and all kinds of nasty 
creatures. The little girl baths them, washes them with warm water, rinses 
them with lukewarm water, wipes away the witch’s snot and spit, combs 
her hair and takes them home. In the morning the witch gives her skeins 
and a chest: “Don’t  open the chest before you arrive home!” The girl 
acts accordingly. She walks home, bringing the skeins, and opens the chest. 
It contains all sort of things: silk, ribbons, precious jewels, rings, earrings 
and all kinds of clothes. Soon suitors come, and she marries.

2. The old woman grew envious of her (step)daughter. “Where have 
you brought all this treasure from?” The little girl tells her about it. The 
old woman gives some skeins to her own daughter and sends her to wash 
them. The girl drops the skeins into the water intentionally and see, she 
sets out after them. She runs and runs, reaches the house and goes in to 
the witch. As before, the witch ordered her to heat the bath-house and bath 
her children. As before, she gives her an axe of felt and a thick sieve of horse­
hair. The little girl starts cutting wood but cannot do it. The little bird 
comes to her saying: “Pour water on it and freeze i t !” “You don’t  know 
how to do it! And what have you to do with me? Go and fly away!” 
She cannot cleave the wood, she just carries the stumps into the bath-house,
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kajo-k loktas. “te — Sue — glinaen malt!” “mij-ke tedan te, arttem, г lestem ?! 
тип tatis!” va oz vermi kaje-tlini. leccetas sija baba-jagase cel'adnas band 
(banae), kés rosen kul'as, kukás i oz ciSki: “acit pe abu uce-tik, kolas pe dak 
ciSkan.” aSinas baba-jaga sile setas mot i jaSSi-k. “te pe kicce-fr on lok gortat, 
en oé jaSSikse!” nilkao-k si£ i keras. loktas gortas, kikna-nnis mamisket kini-c- 
case jaSSi-kis dine, ostase. jasSi-ksis kissas gint Som da ressas (о: rezsas)  kerku 
omennas. kerküs (kerkuis) ezzas i nija bide-nnis soccase.

187.

1. olemas-velemas stari-к da staru-ka. nilen velem nil. staru-käs (staru-kais) 
Soga-lni pondem da i kulem. stari-k getra-sas, medi-k inka vaje-tas. inkäslen 
(inkaislen) toze nil velem, stari-kis nilkase abu pondem rade-jtni. “mun — 
Sue — kicce-ke nuet nilte, ok (o: og) siket vermi ölni.” stari-kle zal' nilse, no 
kérni nem. “leSe-cci — Sue — nil, muname vere, peckini seccin pondam.” 
bostas nilka pecka-n, cerssez, tork, puktas sile ne-redne-j mamis kejica- (ke- 
jica-e) nan tűje gala, p i í  tűje pejim, sol tűje pese-k. duma-jte, as cigjen kule 
seccin. pukse-tas ajis nilse rozva-l'e i nue-tas. loktase nija ver Sere, izbu-Ska 
sua-le (sula-le). secce stari-kis i kolas nilse. “enpol — Sue — ritnas me lokta.” 
nilka lontas gór, pondas pun i kaSa, peji-msis p iz loas. secce Sir petas, “n il­
kao-k, nilkao-k, verd mene kaSanat!” nilka ver das. aggé: izsis nan löm (loem), 
pese-ksis sol lom (loem). éojas, puksas peckini. Sor ritnas dir m i jis ni ajis so 
oz lok. duma-jte: “etnam-ja, mij-ja ponda ű zn i!” drug kile, kite-n-ke silka-nnez 
kileni. duma-jte, ajis lökte, pire mórt, toSis kok ulteg, zirim-dullis lécéé, juris 
póz pasta, seras jaSSi-k. “misée-t — Sue — nilka, mene, ciSki zirim-dules!” 
sija ciSkas, miéée-tas (miéée-tas), vodas kala-nis pela-l dóre. “te — Sue —, 
nilka, kiéée — vodan?” “me — Sue — дог vil dore.” ojnas kile nilka, kala-nis 
si dine lökte, mala-se, kutni ni tol'ke. “te — Sue — , kiten, nilka ?” secce Sir petas 
da Sue guse-nik* nilkaisle: “te pe gor-vil-sordas gepsis (o: gebsis), a me síje

* guéen, guáena
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makes a fire and goes to fetch water, but the water flows out of the sieve. 
The little bird comes, and says: “Smear it with clay!” “How shared you 
know, you stupid creature, you fool! Away with you!” She cannot fetch 
water. She takes the witch and her daughters down to the bath-house, 
uses dry brooms to beat them and does not dry them. “You’re not an 
infant; if you need a towel, there it is !” In the morning the witch gives 
her some skeins and a chest. “Don’t  open the chest before you arrive home !” 
The girl does as she is told. She comes home, her mother and she, the two 
of them, hurl themselves on the chest and open it. Live coal pours out of 
the chest, spreading all over the house. The house catches fire, and they are 
all burnt up.

187. [The ghost and the two girls]

1. There lived an old man and an old woman. They had a daughter. The 
old woman fell ill and died. The old man marries again; he brings home 
another wife. His wife also had a daughter, and disliked that of her husband. 
“Go” — says she — “take your daughter somewhere else; I can’t  live with 
her!” The old man is sorry for his daughter, but he has no other choice. 
“Get ready, daughter” — says he — “let us go into the forest and do some 
spinning there.” The girl takes the spinning wheel and the spindles, also 
some rough oakum, her stepmother puts stone instead of bread in a little 
bag, ash instead of flour, sand instead of salt. She thinks, ‘let her starve 
to death there’. The father sets his daughter on a peasant sleigh and takes 
her away. They arrive in the middle of the forest. A small hut is standing 
there. The old man leaves his daughter there. “Never fear” — says he — 
“I shall be back by nightfall.” The girl lights the stove, starts to cook por­
ridge, and the ash turn into flour. A mouse comes along. “Little girl, little 
girl, give me something to e a t!” The girl feeds it. She sees that the stone 
has turned into bread, the sand into salt. She finishes eating, then sits down 
to spin. It is late at night yet her father does not come. She thinks: “Shall 
I have to sleep alone?” Suddenly she hears bells ringing somewhere. She 
thinks her father is coming. There enters a man with a beard reaching down 
to his feet, with snot and spit coming out of his nose and mouth; his head 
is as broad as a sieve, and there is a chest in his hands. “Wash me, little 
girl” — says he — “wipe the snot and spit off my face !” She wipes his face, 
washes him, and the ghost lies on the hanging bed. “And you, little girl” 
— asks he — “where are you going to sleep ?” “On top of the stove.” During 
the night the little girl hears the ghost coming over to her, feeling his way, 
until he well-nigh seizes her. “Where are you, little girl?” — asks he. The
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ileta.” secce silka-n böktem i dava-j kotrasni gor-vilsan go$e, gogsan pelade, 
kcd'a-nis si Serin vetlise, oj-bit vetlisas, kutni oz vermi, petu-k kitse-ltas, kal'a-n 
piSSas. jaSSi-kse kolas, vige-tas nilkais jaSSi-k: tir dobro: aSinas sig-ze loas i 
med lunas toze. kol'ccas nilkale kujim  jaSSi-k.

2. nelet lunas stari-k lökte nilla. pukse-tas sije dobro-nas rozva-lvile i silent, 
muneni. a gortas ne-redne-j mamis tupe-ssez pezade. seten uce-ük pon (kica-n, 
pon-pijan) l'awge: “stari-kislen nilse dobro-en vaje-teni.” “a%, te ilestem, te, 
kole Süni: ’stari-k nillié koskaese vajeni’ ” a kica-n sojas tupe-s da bera assis: 
“stari-k nilse dobro-en vaje-teni.” i billoktas stari-k, dod-tir dobro- nilislié vajas, 
edva kerkue pirtlase.

3. zavid loas staru-kale, Sue: “seki menőim niles nue-tli! as toze dobro-en 
lökte!” pukse-tas stari-k staru-kaislis nilse i nue-tas. staru-ka sile keji-caas 
tecas Sogdievej nan, id-piz da sol. setas bersase a peckini puktas seg. loktase 
ver Sere, stari-kis Sue: “en pol, me ritnas te dine lokta.” a nilka pánit: “kin  
tene tacce kore, me etnam ola.” lontas sija дог, pondas puéini. nanis ize peras, 
pizis peji-me peras, solis pese-ke. puas kaSa, sojni oz tuj. secce Siro-k petas, 
“verd-ze — Sue —, nilka, mene!” “тип tatis, aslim sojni nem, ne-te-liSte tene 
verdni.” lega-sas Sir, Si sessa oz set. sorén ritnas piras kerkue kal'a-n. toSis kok 
ulteg, zirim-did'is lecce, juris poz pasta. “misse-t — Sue —, nilka, mene!” 
“acit missan, kolas dak.” medis Si oz set. sessa jua-le: “kiten te, nilka, uzan ?" 
“me дог-vil dore voda.” vodas kal'a-nis pela-t' dore, ojnas leccas nilkäs (nilkais) 
dine da i sojas sije. kujim  sutki cula-las. staru-ka mede-te (inde) stari-kse 
nilisla: “тип — Sue — , vaje-t sije dobro-nas!” stari-k munas.

4. staru-ka tupe-ssez peza-le, a kica-n bokas cecca-le, l'awge: “stari-k lökte, 
meSe-k-tir koskaez vaje.” “ak, te ilestem, te, na soj da Su: ’stari-k lökte, staru-ka-
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mouse comes out and whispers: “Hide at the back of the stove, and I ’ll 
mislead him.” Then it took the bell and began to run about, from the stove 
to the floor, from the floor up to the hanging bed. The ghost pursues it, 
chasing it all through the night but he cannot catch it. The cock crows, 
and the ghost flees. He leaves the chest behind. The girl takes a look at 
the chest: it is full of treasures. Next morning it happens again, and also 
the day after. The girl has three chests left to her.

2. On the fourth day the old man comes to bring home the girl. Together 
with her treasures he puts her on the sleigh, and they leave, singing. At home 
the stepmother is baking rolls. The little dog barks: “The old man’s daughter 
is brought home with all her treasures.” “Oh, you stupid dog, what you 
should say is this: ‘The bones of the old man’s daughter are brought home’.” 
The little dog eats the rolls and continues: “The old man’s daughter is 
brought home with all her treasures.” And the old man really comes, car­
rying the girl’s valuables that fill the sleigh. They are hardly able to carry 
them into the house.

3. The old woman grows envious of the girl, and says: “Take my own 
daughter there as well! Let her come home with treasures !” The old man 
seats the old woman’s daughter on the sleigh and takes her to the place. 
The old woman puts wheat-bread, barley-flour and salt in her bag. She 
gives her all sorts of things, the best kind of oakum to spin. They arrive 
in the middle of the forest. The old man says: “Never fear, I shall be back 
by nightfall!” The girl answers: “Who’s asking you to come here? I ’ll 
live alone!” She lights the stove and begins to cook. The bread turijs into 
stone, the flour into ash, and the salt into sand. She cooks porridge, but it 
is uneatable. A little mouse comes out. “Give me something to eat, little 
g irl!” — it says. “Get out of here for I myself have nothing to e a t! How 
could I feed you as well?” The mouse grows angry but says nothing. Late 
at night the ghost enters the house. His beard reaches down to his feet, 
snot and spit come out of his nose and mouth, his head is the breadth of 
a sieve. “Wash me, little girl!” — says he. “Wash yourself if you need 
a wash !” The ghost does not say a word. Then he asks: “Where are you going 
to sleep, little girl?” “I shall sleep on top of the stove.” The ghost lies in 
the hanging bed; he comes down that night and devours the girl. Three 
days pass by. The old woman sends the old man for her daughter: “Go and 
bring her home with all her wealth!” The old man goes off.

4. The old woman bakes rolls. The little dog jumps about and barks: 
“The old man is coming, bringing a sack full of bones.” “Oh, shameless 
dog, here you are, eat and say: ‘The old man is coming, bringing the old 
woman’s daughter and a sleigh full of valuables’ !” The little dog eats it
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lié nilkase vaje-te dod'-tir dobro-en’ a kica-n éojas da bera assis: “stari-k lökte, 
meSe-k-tir koskaez vajé.” i bid loktas stari-k, pirtas meSe-k gog Seras gil'-gol' 
kistas koskaese.

188.

1. ker-ke étik carstvon, étik gosudarstvbn olis car. silen véli kujim  nil. nillez 
velise ecdcden basekeé i car nijes edden l'ubi-tis. vöt et-pir nija korsise carlis, 
med-bi sija legis nijes gul'a-jtni sadin. car cektis m unni gul'a-jtni sad kuka, no 
acts zakaíi-tis sluza-nkajasli, med-bi silen nillez ez pide píré sodas, vöt nillez 
gula-jteni sad kuka, l'ubu-jcceni priro-danas, kileni kajjezlis gulkem. no drug 
lepti-sis igit vina tel i nuis kicce-ke nillese. sluza-nkaes gorzeni n i ponda. nija  
polemen vistalise carie, m ij silis nillese nuis kióce--ke tel. car éetis prika-z, 
agftini carskej nillese i kin  aggas nijes, to car setas étik nilse zeni-к saje i setas 
nagra-da.

2. i vöt tóm ot’ir pondise koSSini carskej nillese, no ne-kin oz vermi agfiini 
nijes. cárién véli solda-t, i v a - n u S k a  d и г а с о • k. vöt sija loktis car 
dine i Sue: “me atgga tencit nilleste.” car éetis sile eSSe- kik solda-tes. i v a • n 
medis m unni koSSini nillese og asilnas. ritnas sija puksis pos-eg vile i pondis 
orsni garmo-Ska vilin, kiig tol'ko sija pondis orsni, drug kiti-s-ke lois si ogin 
uce-tik gór stari-k, kuk toSa i pondis jektini. stari-k jektis, jektis i migis ni, 
a i v a • n So orse i orse, vot i pondis kelmisni stari-k i v a • nie, med-bi sija 
dugdis orsni. jesl'i sija dug das, to stari-kis medis sile m ij-ke vistalni. i v a ■ n 
dugdis orsni. stari-k vistalis sile: carskej nillez olent zmejjez ordin. sessa stari-k 
nem ez vistal i medis piSsini, no i v a - n vermis sije kutni. i v a - n  bostis 
cmka, vackis sije ceren, curkaié artmis Sei', i artmem Sedas i v a - n Suji-Stis 
stari-klis kuk toSse i acis munis ukni. og asilnas sija beccis i aggilis, m ij stari-kis 
abu, a tol'ko kol'ccema ne-una toSis. i  v a • n  kőris assis jorttese munni. i drug 
sija kazalis vir, keda veli mu vilin, i v a - n  dogada-jccis, m ij viris stari-kislen. 
nija reSi-tise m unni stari-k vir kuka. munise, munise i drug sl'edis eSis. aggeni,
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up and again continues: “The old man is coming, bringing a sack full of 
bones.” And the old man really comes, brings the sack to the middle of 
the floor and shakes out the rattling bones.

188. [How Ivan rescued the Tsar’s daughters from the dragons]

1. Once upon a time there lived a Tsar in some tsardom, in some state. 
He had three daughters. The girls were very beautiful, and the Tsar loved 
them dearly. One day they asked the Tsar to let them out for a walk in the 
garden. The Tsar permitted them to walk in the garden, but commanded 
his servants not to let the girls go far into the garden. Well, the girls walk 
in the garden, enjoying the beauties of nature, listening to the twittering 
birds. All of a sudden, a powerful wind arose and carried the girls off 
somewhere. The maidservants weep for them. All in a fright, they report 
to the Tsar that the girls were carried off by the wind to some unknown 
place. The Tsar gave orders that the girls must be found, and that the one 
who finds them would be given one of his daughters in marriage, and a great 
distinction besides.

2. The young men began to search for the girls, but none of them suc­
ceeded in finding them. The Tsar had a soldier, called Stupid Ivanuska. 
He came to the Tsar, and said: “I shall find your daughters.” The Tsar 
ordered another two soldiers to keep him company. Early in the morning 
Ivan set out to search for the girls. In the evening he sat outside in the 
porch and began to play the accordion. Suddenly an old man of small 
stature and with a long beard sprang out, and began to dance. The old 
man danced and danced, and he had grown tired already, but Ivan went 
on playing and playing. The old man began to beg Ivan to stop playing the 
accordion. If he stopped, the old man would have say something to him. 
Ivan stopped playing. The old man says: “The Tsar’s daughters are living 
with the dragons.” After this the old man did not say anything, but began 
to run; Ivan, however, was able to grab him. Ivan took a stump of wood, 
and drove a hatchet into it so that a cleft remained. Into that cleft Ivan 
stuck the old man’s beard to hold it tight, and then went to bed. Early 
in the morning he got up and saw the old man had disappeared, only a 
little of his beard had remained behind. Ivan called his companions to set 
out. Suddenly he noticed a spot of blood on the ground. Ivan soon discover­
ed that the blood belonged to the old man. They decided to proceed along 
the track of blood the old man left behind. They walked on and on, until 
the track suddenly vanished. They found a pit in the earth. They tried to 
measure the depth of the pit with a rope, but the rope did not reach down
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muas em jama, nija pondise merajtni jamalis pidinse gezen, no gez ez sug. 
seccem pidin veli jamas, domalise <>Me etik gez eta gez her de i tolko sek ver mise 
mera-jtni jama pide-sse. i v a -  n Sue jorttezle: “kinle-ke kolas leccini gezen 
jamaas i vige-tni, m ij em seccin.” jorttezis Si oz sete, poleni. sek i v a ■ n nile 
Sue: “ti mene legete gezen jamaas! a ker me loa jama pide-sin, sek me gezse 
verzeta, tijanle loe znak, m ij me seccin. me loa seccin secce-g, kicce-£ og aggi 
nillezes; a ker agga, to vokta [sic!] her eta jama pide-sas i verzeta gezse. sek 
tije pondat leptini mijanes.” ker legise pervo i v a  ■ nes, veli pemit, a si berin, 
ker sija lois jama pide-sin, lois edden jugit, bidlän bidmise basek pujez, gul- 
zisni kajjez, kote-rtis ju. i v a • n munis oglan, I'ubu-jccis priro-danas. drug 
sija kaza-lis basek niles, keda gilja-sis ju  doras. i v a - n  pondis siket baji-tni. 
nil vistasis sile: “me carskej nil, mijanes gusalis devetigla-vej zmej. me ola 
tro%-glavej zmejket. sija samej ucet von devetigla-vej zmejlen. a med sojjeze 
oleni ilingik.” i v a ■ n vistalis, m ij loktis osvobodi-tni nijes. carskej nuetis 
sije gortas. vaje-tis etik bocka dine i Sue: “eta bockaas em Sil'nej va, keda sotte 
sila, jesl'i sijes juan. te ju  sije cozzik i bockaese kole vezni mestaeznas. zmej 
cektas ju n i tenit sija bockais, kedain vais bessil'nej, a acts juas sil'nejse. a jesl'i 
mestanas veza, sek has med-noz.” i v a  - n tolko jeStis ju n i i bockaesse vezni 
mestaeznas, kig pondis kilni igit Sum. ete lökte zmej. care-vna gebis i v a -  nes 
med komnatae. zmej loktis i Suis, m ij paynite ruskej duken. care-vna vistalis, 
m ij em ruskej mort i sija mede zmejket vojujtni. i v a • n petis, a zmej sile cektis 
ju n i vase bockasis. i v a -  nlen lois una Sila, a zmejlen silais eSis. vot ponde-ccise 
nija vojujtni. i v a -  nlen veli lecit mec, a zmej paritis bien, sotis i v a -  nes, 
no i v a • n  vermis keralni kujimnan jurse. care-vna lois edden rad i pedari-tis 
aslas osvobodi-t'elle sfekla-nnej dvore-c. i v a - n cektis vicci-Sni sije, ker sija 
loktas med nillesket.

3. i v a ■ n munis oglan. agge med carskej niles ju  dórin, nil vistalis sile, 
m ij sija ole Sest'igla-vej zmej ordin, Ser von d'evet'iglavej zmejlen. nil cektis 
vezni bockaesse mestaeznas, cektis ju n i sil'nej vase, i v a ■ n vermis i ete zmejse, 
oretis zmejlié killese mecen i puktis aslas sumkae. nil koznalis sile sere-brannej 
dvore-c.
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to the bottom. So deep was the pit. They tied another rope to the first 
one, and only then were they able to measure the depth of the pit. Ivan 
says to his companions: “One of us must drop down the pit on the rope 
and see what is there.” His companions say nothing, they are afraid. Then 
Ivan says: “Let me down the pit on this rope ! When I reach the bottom 
of the pit, I shall jerk the rope, and that will tell you that I am there. 
I shall stay until I find the girls; when I have found them, I shall return 
to the bottom of this pit, and jerk the rope again. Then you will pull us up !” 
When Ivan was let down, at first it was dark, but later when he was at the 
bottom of the pit it became very bright. Beautiful trees were growing 
everywhere, and birds were twittering, and a river was flowing there. Ivan 
went on enjoying the delights of nature. Suddenly he perceived a beautiful 
girl rinsing some clothes by the river. Ivan began to talk to her. The girl 
told him: “I am the Tsar’s daughter, and it is the nine-headed dragon that 
kidnapped us. I  am living with the three-headed dragon. He is the youngest 
brother of the nine-headed dragon. My sisters are living farther off.” Ivan 
told her that he had come to rescue them. The Tsar’s daughter led him 
home. She took him to a barrel, saying: “There is strong water in this 
barrel that increases strength if you drink of it. Be quick and drink, then 
the barrels will have to be changed. The dragon will command you to drink 
from that barrel in which the water has no strength, while he will drink 
from the strong one. But if I change their places, everything will turn out 
differently.” Ivan had hardly enough time to drink and change the barrels 
before a great noise was heard. The dragon is coming. The Tsar’s daughter 
hid Ivan in another room. The dragon arrived and said that there was 
a Russian smell there. The Tsar’s daughter said there was a Russian there 
who wanted to fight the dragon. Ivan came out, and the dragon ordered 
him to drink water from the barrel. Ivan acquired great strength while the 
dragon ran out of strength. They started fighting. Ivan had a sharp sword, 
and the dragon breathed burning fire. He burnt Ivan but Ivan was able 
to cut off all his three heads. The Tsar’s daughter was very glad, presenting 
her saviour with the palace of glass. Ivan told her to wait until he returned 
with the other girls.

3. Ivan went on his way. He finds the next girl on the banks of the river. 
The girl said that she was living with the six-headed dragon who was the 
middle brother of the nine-headed dragon. The girl ordered him to change 
the barrels, and also told him to drink strong water. Ivan defeated this 
dragon too, cut out his tongues and put them in his bag. The girl presented 
him with a palace of silver.
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4. i V a • n  типе oglan. aggé kujme-t nilse ju  dórin, vistasisni eta-med- 
nisle. i V a - n keris sig, kig cektis nilis, dvenacet'iglavej zmejket veil igit kosa- 
sem, no i V a • n i sijes vermis, solda-t i care-vna eta-medisle gl'eni-ccise. nija  
dogovori-ccise etlaasni, ker loktase aslanis carstvoe. nil podari-tis sile zolotej 
dvorec.

5. i V a ■ n hostis carskej nillese i loktise jama pide-s dine, peri-szik sojis 
vista-lis i V a • nie, mijjesl'i sijes, i v a • nes oz lepte, to ker vermas petni ja- 
masis, med kerkuezin peSlille, pejim pirn il'i abu sija. jesli pirn, to velise seten 
ne-vazen. i v a ■ n verzetis gezse. silen jorttez pondise leptini pervej nilse. i ker 
kazalise nilse, solda-ttez pondise sporitni nil ponda. etik Sue: “sija menam, 
medik Sue: “net, menam.” vot leptise i med niles. bera- sporiteni. a ker leptise 
kujme-t niles, nija cut' ez koéase si ponda. i v a ■ nes sig ez i lepte, a asnis mu- 
nise oglan. i v a ■ n sula-liStis i reSi-tis m unni oglan. loktis kice-m-ke kerkue, 
puksis pizan dore i pondis orsni garmo-Ska vilin, drug lois si sin ogin toStem 
stari-kis, keda piSSis si dinis. i v a - n őrse, őrse, a stari-k jekte, oz vermi sultni. 
i pondis stari-k kelmisni. i v a ■ n viétalis sile: “jesli te mene leptan mu vile, 
to dugda orsni.” stari-k leptis i v a • nse mu vile, eta kade solda-ttez loktise 
nillesket car dine i vistalise, m ij nija mezdise care-vnaesse i eni med car setas 
ni saje assis nillesse. car setis assis soglasi-ese svadba vile, eta dirni i v  a - n 
loktis kerku dine. peSlis pejimse, sija veil Sonit, sic-ke [o: sig-ke]  nija ne- 
ilines. i v a ■ n loktis gorode. kills, m ij oliris carislen getevi-cceni svadba keze. 
nillez vistalise ajnisle: “mi munam zenik saje sek, ker nija solda-ttez vajasé 
mijanle med carstvois narja-ddez, dvore-ccez.” i v a ■ n kilis eta jilis. ojnas 
petis pos-eg vile i pondis orsni garmo-Ska vilin, loktis toStem stari-k. jektis, 
jektis i ker migis, jualis, m ij kole i v  a - nli. i v  a - n  vistalis stari-kle: “vaj 
menim med carstvois dvore-ccez i dvore-ccese sültet carskej dvore-c oge! vaj i 
care-vnaeslis narja-ddese!” stari-k sig keris. asilnas car sajmis i aggilis: sula- 
leni igit basek dvore-ccez, kedna daze gusaleni sinnez, sig nija jugjaleni. nillez 
vistalise ajnisle, m ij eta dvore-ccezis med carstvois. nija dogada-jccise, m ij 
i v a - nis lovja i eni ole gorodas.

6. i v a - n  d u r  a • к boStis care-vnaezlis narja-ddese i sumka, kite-n ve­
lise, kite-n olise zmejjezlen oretem killez. i v  a • n loktis car dine i vistalis,
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4. Ivan went on his way. He found the third girl on the banks of the 
river. They told each other everything. Ivan did what the girl told him to do. 
There was a big fight with the twelve-headed dragon, but Ivan conquered 
him as well. The soldier and the Tsar’s daughter took a liking for each other. 
They agreed to marry when they returned to their own country. The girl 
presented him with a palace of gold.

5. Ivan took the tsar’s daughters to the bottom of the pit. The eldest 
sister told Ivan that if they refused to lift him up now, at some time when 
he could get out of the pit he should examine if the ash is hot or not in the 
house. If it was hot, they would have left not long before. Ivan gave a jerk 
to the rope. His companions started to pull up the first girl. When they 
caught sight of the girl, they started to quarrel over her. One of them says: 
“She is mine!” The other says: “No, she is mine!” They pulled up the 
second girl too. Again they quarrelled. When they pulled up the third girl, 
they nearly started a fight over her. So they did not even pull Ivan up, 
but went on their way. íven stopped there and decided to continue his way. 
He arrived at some house, sat down at the table and began to play his 
accordion. Suddenly the bearless old man appeared before his eyes, the one 
who had fled from him. Ivan plays while the old man dances and cannot 
stop. The old man began to beseech him. Ivan said to him: “If you will 
pull me up to the surface of the earth, I will stop playing.” The old man 
pulled Ivan up to the surface of the earth. Meanwhile the soldiers arrived 
at the Tsar’s and said that they were the ones who had rescued the Tsar’s 
daughters and that the Tsar must marry the daughters to them. The Tsar 
gave his consent to the weddings. In the meantime Ivan arrived at the 
house. He examined the ash, it was hot, so they could not be far away. 
Ivan arrived at the city. He heard news that the Tsar’s people were prepar­
ing for a wedding. The girls said to their father: “We will marry when the 
soldiers bring us dresses and palaces from the other tsardom.” Ivan also 
heard of this. At night he went out to the porch and began to play on the 
accordion. The beardless old man came. He danced and danced and when 
he grew tired, he asked what Ivan wanted. Ivan said to the old man: 
“Bring me palaces from the other tsardom and stand those palaces in front 
of the Tsar’s palace !” The old man acted accordingly. In the morning the 
Tsar awoke and saw beautiful palaces standing there, and they were so 
bright that they blinded the eyes. The girls told their father that those 
palaces came from another tsardom. They realized that Ivan was alive 
and living in the city.

6. Stupid Ivan took the robes of the Tsar’s daughters, as well as the bag 
containing the severed tongues of the dragons. Then Ivan went to the Tsar,
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m ij sija mezdis nillese i miccalis imejjezlis killez i narja-ddesse. nillez vista-sise 
bide-s i V a • n jilis ajnisle. car edden legasis solda-ttez vile, kedna bebetise 
carse i cektis puksetni nijes turmae, med lunas veli svadba, i v a • n getrasis 
peri-zzik [о: peri-szik]  soj vilas. (me seten veli, sur, braga jui, a emam nem ez 
éur.)

189.

olis edden umnej jorS aslas nora-n sto godsa una-zik. nora-s veli pemid i 
geskit. ne Sondi juge-ris seccin ez surli, ne Sonit duk ez kil. silen ne-kin ez vel 
i si orde ne-kin ez volli. tol'ko pukale nora-s, ne-kinle oz kol, pir drezzite. nora- 
o£et Svirkjeni medi-k cerijez i etik ez irdere.su-jc/A sien, efikle ted vile oz us jualni 
jorSlis, ki$ sija kuzis sto god olni, ne Suka sije ez n ilß t, ne rak ez let, ne ceri- 
kijis ez k ij vugiren. dosto-jnej grazdanaen oz verme liddisni jorMez, kedna po­
lem uvja pukaleni nora-in da drezziteni. ne ena, ne grazdana, a bespoleznej 
jorSSez, ne-kinle nisan ne Sonit, ne kegit. i usis ted vilas kulem ogas aslas olanis 
i jualis, kine-s sija bure-tis, kinle kil vistalis, kin  kilis si jilis. i bide-s ena vo- 
prossez vile kolsis sile setni otve-t: ne-kines, ne-kinle,, ne-kin. i ne-kin sije 
edden umnejen ez Su.

190.

ker-ke ne-vazen olis étik mort. silen veli igjt semja- i olis Sue umel'a. sija so- 
vetu-ccis aslas inisket, m ij kole kérni, med-bi petke-tni semja-se nuzdais. bed- 
na-k reSi-tis m unni uga-lni boga-tej orde. bostis koto-mka da petis og asilnas 
tuje. munis sig sija bidsa lun. pondis sormini ni i bedna-k pondis munni coz- 
zik, med-bi ojeg lökni med derevnae, kite-n sija medis ugalni. drug sija kilis 
kice-m-ke Sutna-lem. sija leptis jurse i kaíalis, tuj bőket mune edden igit mort, 
keda veli et-kod giris puezket kuianas. eta velika-nis i Sutnalis. bedna-k poliis 
i medis m unni eSSe cozzika. i eta kuz tuSaa mortis toze pondis m unni cozzika, 
so gore-ngika i доге-ngika Sutna-lemen. igit mortis loktis mate-gik bedna-k 
dere. sek bedna-k sije burgika vige-tis. juris silen veli kig paravoznej kot'ol, 
kiezis kig kura-nnez, a pas-kemis veli ielo-nej nicis. giris bija éinnez sig i soc- 
cise. bedna-k usis sadteg, a velika-n so sula-le. ne-ilin si dinsan da Sutna-le. 
neúna kujlem berin bedna-k sadasis da pondis liddini moli-tvaes, kednes sija 
ker-ke vde-tlis. i mij-ze lois? igit mortis verie-ccis mesta vilsis i pondis m unni
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saying that it was he who had rescued the girls; he also showed him the 
dragons’ tongues and the dresses. The girls told their father all about Ivan. 
The Tsar grew very angry with the soldiers who had cheated him, and 
ordered them to be thrown into prison. Next day the wedding feast was held. 
Ivan married the eldest sister. (I was present, drinking beer, home-brewed 
beer, although not a drop of it got into my mouth.)

189. [The clever perch]

There lived a very clever perch in its own hole, and it was more than a 
hundred years old. The hole was dark and narrow. Neither sunbeam could 
get there nor warmth could ever be felt there. It had no dependants, and 
nobody came to see it. It just sits in its hole, not wanted by anybody, 
trembling all the time. Other fish swim swiftly past the opening of the hole, 
and none of them takes any interest in it. It never occurs to any of them 
to ask the perch how it was able to live for a hundred years without being 
swallowed by a pike , seized by a crab or caught by a fisherman. By no 
means can one regard as honourable citizens the perches which in their fear 
sit and tremble in their holes. No, they are not citizens but useless perches, 
neither warm nor cold to anybody. As it was nearing its death it reviewed 
its life, asking whom had it treated well, whom had it addressed kindly, 
who had heard about it. To all these questions it had to give the following 
answers: nobody, nobody, nobody. And nobody said it was very clever.

190. [The poor man and the forest ghost]

In olden times there once lived a man. He had a big family and always 
lived badly. He took counsel with his wife as to the ways and means of reliev­
ing his family of misery. The poor man made up his mind to go to work 
with the rich man. He took his cloak and started on his way early in the 
morning. All day long he walked like this. It was growing late now, and the 
poor man began to walk faster, so that he should reach the next village 
of whistling. He raised his head and saw a huge man walking at the side of 
the road; he was as tall as the trees. It was this giant that was whistling. 
The poor man was frightened and began to walk faster. And this man of 
tall stature also began to walk fast, whistling louder and louder. The giant 
came closer to the poor man. Then the poor man took a closer look at him. 
His head was as big as the boiler of a steamer, his hands as large as rakes, 
while his clothes were made of green moss. His big, fiery eyes were burning. 
The poor man collapsed in a swoon, while the giant just stood by. Having
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medla-pele. i drug sovse-m eéis. bedna-k tulis sinnesse, ez-l'i sile kazicci, m ij 
versa mortis kicce--ke eSis. bedna-k ubedi-ccis, m ij velika-nis bilis eSis. sija 
ceccis da coza-zik munis dere-vnaeg. loktis secce da meda-sis uga-lni boga-tej 
or de.

191. getrase-m jilis

1. mijan nilkaez da zonkaez tedsa-silse odzik [o: ogzik]  orsannezen Hi, kig 
Suse, pukala-nnezen. kucem-ke кегкйп Hi banan ritnas nilkaez eksi-llise pec- 
kini. seranis nija vaja-llise éoja-n da jua-n: sur Hi jua-n, tuji-ssezin kottt'ez, 
bl'innez i medi-k strepna- (bid-bersa). nilkaez peckise ritil-bit da si Use pesnaez, 
a zonkaez orsise bara-nnezen, kol't't'ezen. puktase kinim-ke kol't' goge, porog ultas, 
a sessa eta-medvezen (eta-med bersan) capka-leni ginevej  mac (Sar). kin  inmas, 
sija kije kol't'se. kin kuzis, orsis garmo-nnän (garmo-nna vilin), muked nilkaes 
orsise pela-nnez vilin i piksa-nnez vilin, nija jektise. nilkaes gest'ite-tise zon- 
kaese gest'ine-ccezen. dir mijis p id oje nilkaez i zonkaez munise aslanis gortteze. 
zonkaez stara-ccise mede-tni nilkaese, bidis assis, getrase-m voteg nilkaez i zon­
kaez dogova-rivaccilise.

2. si-berin zonkais baji-tlis aj-ma-misket, kines sija mede bosni. sessa jezel'i 
aj-ma-mis seglasi-ccillise, to arsan-ze indi-llise koráéi-ssezes. sekpervo indi-llise 
kines-ke jezes jueren, éetase, öze nija nilnise nija zon saje. jeél'i nilkaislen aj- 
mamis ez etka-zitle, to inde-tlise svattezes kora-éni. kora-sni vetli-llise muke-dcid 
(muke-ccid) dad', kor veza-j, kor jez suse-ddez, kor zonkaislen ajis kinke-t- 
nibud, a mukeccid niket munlis i acts zeni-kis. korasi-ssez pirase kerkue, sul- 
tase porog ulte i sula-lleni, oz pukse. kezaji-nis cekte nije puksini. nija soronno- 
oz pukse. koda-ke korasi-ssez kola-sis ponde baji-tni. pervo sija ponde-te po- 
go-dda jilis, si berin ponde juasni, kik, olse, sessa vel! dir m ijis ponde kora-sni. 
baji-te: m ijan pe em zel bur zonka, kodile loktis kad ni getra-sni, a tijan pe em 
nilka i pondis oSkini zeni-kse. sija pe m ijan igit, bicém, uga i boga-tej: milkid 
sile bur, oz ju , ne oz kűrit, kosa-sni oz kuz, ölni siket bur loas. m ijan pe semja 
abu igit, uga-lni oz kol una, nan, poda em, tommesle tirmas. jesl'i nilkaislen
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lain there for a while, the poor man came and started to recite prayers 
which he had learned at some time. And what happened? The huge man 
stirred from his place and began to go in a different direction. And then 
he suddenly disappeared. The poor man rubbed his eyes to make sure that 
he was not merely imagining that the forest man had disappeared. The 
poor man was really convinced that the giant had indeed vanished. He got 
up and went all the faster to the village. He arrived and hired himself out 
to work for the rich man.

191. About getting married

1. Our daughters and sons, in earlier times, made each other’s acquaintance 
through games or, as they say, at meetings. The girls gathered together to 
spin in some house or bath-house in the evening. They brought food and 
drink with them: beer, kvas, eggs in birch-bark vessels, and pancakes and 
all sorts of food. The girls would spin all night and sing songs, while the 
lads were playing like rams butting each other, or played with eggs. They 
place a few eggs on the floor under the threshold, and then one after another 
start throwing balls at them. He who hits it wins the egg. Those who 
could, played the accordion. Other girls played the bagpipes or pipe. They 
also danced. The girls presented the boys with gifts. After a while, late at 
night, they started for home. The lads were eager to see the girls home, 
each his own girl. Before marrying, the girls and the boys made an agree­
ment.

2. Then the boy discussed with his parents the girl he wanted to marry. 
Then, if the parents agreed, they sent suitors from autumn onwards, to ask 
for the girl’s hand. First of all someone was sent to ask if they were willing 
to give their daughter in marriage to the lad. If the girl’s parents did not 
object, suitors were sent. Sometimes an uncle, sometimes the godfather, 
neighbours who were not related, sometimes the young man’s father in the 
company of someone else went to ask for the girl’s hand, and sometimes the 
bridegroom himself went with them. The suitors entered the house and stop 
on the threshold; they stand, they do not sit down. The master of the 
house asks them to take a seat. All the same they will not sit down. One 
of the suitors begins to speak. First he speaks about the weather, then he 
puts questions as to how the people in the house are faring, and only then 
does he begin to ask for the girl in marriage. He speaks like this: “We have 
a very good son for whom it is time to marry, and you have a daughter . . .” , 
and he starts praising the bridegroom: “He has a fine figure, he is handsome, 
industrious and wealthy, quick of mind, he is neither a drunkard nor a
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aj-mamis eze mede etkazi-tni, to pukse-tlise gessese piza-n saje nan-sol dore. 
toVko sek koráéi-édes puksi-llise. jesl'i nija medise etkazi-tni, to baji-tise, Sto 
m inis eSSe- ucet, tom, nem oz kuz kérni i abu kad eSSe- site m unni zehi-k saje. 
kuce-m pe site eSSe- zeni-к, as ket' migse vela-las vurni. pondi-llise spori-tni 
i svattez munlise. a jesl'i aj-ma-mis seglasi-ccillise, nija geéfite-tlise svattese, 
a si berin kőrise dinanis nilnise. vot tern pe kora-seni, vistal, munan, on. jesl'i 
nilkaisle zeni-kis gl'eni-ccillis, sija Si ez setli ili Sullis, Sto munas. piza-n sajin 
jullise vina, kode vajlise (vajli-llise) svattes. nilkais ez julli, i daze ez puka-lli 
piza-n sajin.

3. sessa dogova-rivacciltise ki-kutan jilié. ki-kutan vile etlan svattesket 
voli-llis acis zeni-kis. ki-kutan kosta nilkais, zonkais, aj-ma-mmeznas (aj- 
ma-mmeznanis) bide-nnis puka-llise piza-n sajin i leseccise svadba keze. do- 
gova-rivaccillise, kuce-m kade, kor has svadbais, kice-m loas neve-stalen prida-- 
nej i m ij leée-tase p ir keze. ki-kuta-n berin he zeni-к, he heve-sta etkazi-ccini 
ez h i vermille. heve-sta getevi-ccis zehik saje. site otsa-llise nilkaez, podruSkaez. 
nija gerggise culkiez, kepissez, cuha kepissez, noski-ez, gerggise deran, bid-rema 
Sertis, kijise pekre-mmez da kuSa-kkez garusid i mice-tem nojevej suhi-sdezis. 
nija vurlise zehi-k-jerne-s, veSSan (veSjan), viSiva-jtlise nilkaislis i zonkaislid 
jerne-sse.

4. svadba voteg neve-stase misse-tlise (misse-tlillise, pilsetlise) bahain. og 
asilnas zeni-kis druSkaesket i kinke-t-ke rodha-sid vellez vilin muneni heve-stala. 
muke-ccid velillise he étik, kik vel, a kuji-m, vit, dizi-m, ekmis i daze das-etik; 
pir veli hico-tnej cisio: vellese i sbrujase basi-tlise I'entaezen, kuSa-kkezen, 
pekre-mmezen, mica ciSja-nnezen. duga- berde doma-llise sil'ka-nnez. nilka or- 
din piru-jtlise. n i orde eksi-llise una gessez: redha-is, podru-Skaez, suseddez. 
vermis lökni bidsa dere-vha. i bide-nnise gesüte-tise. zeni-к, heve-sta, redha-is i 
korem gedses puka-llise piza-n sajin. k in  piza-n sajas oz ter, puka-llise labi-ccez 
vilin, zapadha- vilin, bide-nnise jukta-llise suren, ire-Sen, cel'ad-pelesle (cel'ad- 
pelesse) verdise Sahgaezen, pire-ggezen, kott't'ezen. étik mort ez kolccilli sig.
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smoker, he cannot even be said to be quarrelsome, it will be fine to live with 
him. Our family is not large, she will not have to work much, there are 
bread and cattle, enough for the young people.” If the girl’s parents did 
not wish to object, they bade the guests sit at table with bread and salt 
on it. Only then did the suitors sit down. If they wanted to refuse, they 
spoke in a way to bring out that their daughter was small, young, did not 
know how to do anything, and that it was not yet time for her to marry. 
What sort of a bridegroom would be suitable for her? First she must learn 
how to hem her blouse. A debate ensued, after which the suitors left. But 
if the parents agreed, they entertained the suitors and then called out their 
daughter. Look now, they want you to marry; tell them if you are willing 
to marry the young man. If the girl liked the young man, she did not say 
a word, or said she would marry him. At the table they drank vodka which 
the suitors had brought with them. The girl did not drink at all, indeed 
she did not even sit at the table.

3. Following this, they agreed upon the betrothal. For the betrothal 
the bridegroom himself appeared with the suitors. During the betrothal 
both the girl and the young man, as well as the parents and all present 
were sat at the table discussing the preparations for the wedding. They 
agreed on the time of the wedding, what dowry the bride would bring and 
what food they should prepare for the wedding. After the betrothal, neither 
the bridegroom nor the bride could retreat. The bride was made ready for 
the wedding. The girls, her friends assisted her. They knitted stockings, 
gloves, ankle-socks and socks, gaudy ones, knitted from yarn of every colour. 
They knitted narrow and broad belts of wool and dyed cloth. They sewed 
the bridegroom’s shirt and trousers, and embroidered the bride’s blouse 
and the bridegroom’s shirt.

4. Before the wedding ceremony the bride was washed and bathed in 
the bath-house. Early in the morning the bridegroom, the best man and 
some relative(s) mounted on horseback went to fetch the bride. Sometimes 
it was not one or two horses, but three, five, seven, nine and eleven, always 
odd numbers. The horses and their harness were decorated with ribbons, 
broad and narrow straps and beautiful kerchiefs. To the arched yokes small 
bells were fastened. They feasted at the bride’s home. Many guests gathered 
together at their house: relations, girl-friends and neighbours. The whole 
village might come as well. And everybody was entertained. The bridegroom, 
the bride and the invited guests sat at the table. Those who could not get 
to the table were seated on benches, in the upper part of the cellar by the 
stove. Everybody was given beer and kvas to drink, and the children were 
given pies, pirogi and eggs to eat. Not one single person was left hungry
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neve-sta ordéan munli-llise vickue venca-ccini. vickusan tommese nue-tlise ze­
ni-к orde. esten ekéi-llise una g ess ez. p id  oje neve-stase zeni-kket nue-tlise se­
ni-ke űzni. jeéli veti edden kegit, tommese pirtlise gogi-le. asilnas eSSe- eksi-llise 
gessez. nilkase provera-jtlise: proka-l'i sija. go gas véli pirtem tir iga-s. gesées 
nare-sne síje rezni-tase i cekteni ciSkini gog.se. nilkais sig-ze asil-bit jukta-se. 
sija-ze lune sija kaje-tle va, otsa-lle strepa-jtni, verdni poda i sisan sija ponde 
ölni kig tomgik keza-jka.

192. cuzte-m jilis

kagaez eni cuzteni redi-l'nej domin, a ódzik [o: ogzik]  cuzti-llise, kite-n Sedas, 
sekit inka med-berja lunnezeg uga-llis. vetlis ibe vundini, ickisni, kurtni, kaje-t- 
lis (kaje-tlillis)  va, jukta-llis poda, cil'ke-tlis mes, kerlis bid-bersa. muke-ccid 
kagais ibin i cuzlillis. stara-ccise kérni sig: med-bi ne-kin ez ted kaga cuzan 
jilis, sijen inkais cuztnite peta-llis gide, munlis band il'i senike i seccin cuz- 
ti-llis. inka dinin vermis lőni si kosta tol'ko babi-ccis. sija ore-tlis i doma-llis 
kagaislis gegse, sija misse-tlis (misse-tlillis) kagase i cuzti-sse. n i ponda nare-- 
Sne lontli-llis bana. ódzik bid Sog veske-tlise asnis, kin  kig kuzis.

193. gebse-m jilis  i kastise-m jilis

1. kér mortis pondas jona Soga-lni i aggeni ni, sija coza kutas, síje votte-deni 
torja ol'pa-s vile, kér mortis pondas kulni ni, site stara-cceni otsa-lni. kin-ke 
rodna-is kola-sis: zon, nil ili mam lepteni silis jurse ki-soj vilanis. sek pe lolis 
cozazik (óozzik) pete. ódzik (ódzik) veriti-sses baji-tlise, bitte (bidte) lolis pete 
pe par moz. kér mortis kulas, síje misée-teni, koreni nare-Sne (nare-Snej) mis- 
seti-ssezes. paéta-leni síje v il pas-кете, sina-leni sina-nen, vodte-teni (votte-- 
teni) grebe, grebas ol'sa-lenipervo köréé lis, sessa veltt'eni sije kice-m-ke trepi-ceze. 
seésa veltteni derdn (deraen), jure-fyas pukteni ne-igit podu-Ska, si vile votte-teni 
kulem mortse. kijese teceni sitié moro-s vilas. moro-s vilas-ze pukteni jen i 
masié. seésa lokteni redne-jjes proSa-ccini. bidis lökte kulemis dine, oka-le 
sije i mij-ni-bud vista-le, naprime-r: ’kujli bura, taten kuzin ölni i seccin kuzV 
nare-Snej gorziéi-ésez gorzeni i med-matié rodne-jjez derja-leni, Sueni: ’kin vile 
te mene kol'in etnames ? mila te kol'in mene cel'adisket, m ij me ponda kérni te-
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From the bride’s home they went to the church to the wedding. From the 
church the young couple were led to the bridegroom’s home. Many guests 
gathered there. Late at night the bride and the bridegroom were led up to 
the hay-loft to sleep. If it was very cold, they led the young folk to the cellar 
under the floor. In the morning the guests came together once more. They 
wanted to see for themselves if the young wife was clever. The ground was 
covered with straw. It was strewn intentionally by the guests who ordered 
the young wife to sweep the floor. Throughout the morning the girl gives 
them drinks as on the previous night. On the same day she brings water, 
helps to cook, feed the animals, and from that time onwards she starts to 
live like a younger mistress of the house.

192. About childbirth

Today babies are born in the maternity home; earlier they were born wher­
ever fate dictated. The pregnant woman worked till the very last days. She 
went to the fields to reap, mow and rake, she carried water, watered the 
animals, milked the cow, and did all kinds of work. Sometimes the baby 
was born in the field. They tried to follow this procedure: nobody was sup­
posed to know about the childbirth, therefore the woman went to give birth 
to the child in the stable, or the bath-house or up in the hay-loft and there 
she gave birth. Nobody except the midwife was allowed to stay by her 
meanwhile. She cut and bound the infant’s umbilical cord, and she washed 
the child as well as the mother. It was just on their account that the bath­
house was heated. In times of old people cured all kinds of sickness by 
themselves, to the best of their ability.

193. About burial and commemoration of the dead

1. When someone begins to become very sick and people see that he will 
soon die, he is laid in a separate bed. When the person begins to die, they 
try to do everything to help him. Some relative — a son, daughter or 
mother — lifts his head on his arm. Then the soul will depart all the sooner. 
In earlier days, believers thought that the soul departed in the form of 
vapour. When a man dies he is washed, special folk are called in to wash him. 
They dress him in new clothes, comb his hair with a comb, and lay him in 
the coffin. First leafy twigs are spread in the coffin, then it is covered with 
rags. Then it is covered with canvas, a small pillow being placed in to sup­
port the head, and then the dead body is laid on it. His hands are laid across 
his chest. Icons and candles are also put on his chest. Then relatives come 
to take leave of him. Everybody comes to the dead body, to kiss it and say 
something to it, for example: “Have a good rest, you were able to live here,
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teg? kig me ponda ölni teteg? ker bide- nnis proia■ cease, kulemse velt't'eni deraen 
il’i bosteni kolinko-ren, pukteni grebas kulemislis veiies (kolan torrez): sina-n, 
kniga, ocki, buma-ga (gize-t), karanda-i, kiás seteni denga. sesia velt't'eni greb- 
pelen i doreni ker-tu-llezen. seésa petke-teni etere, pukteni grebse dod vile i 
kini-m-ke mort nue-teni Xojna- vile, ker kulemse petke-tase, gogse brizga-jteni 
van (vaen). gogas, poso-gas i tuj vilas, kit nue-tise poko-jnikse, capkadeni kez- 
ullez. .iojna--guse gar jeni ódzik. ciSe-ttez vilin grebse legeni guas. seésa sije 
tirteni. bid mórt capke muas ket' etik mu-komo-k. ker gebsisi-ssez loktase gorta- 
nis, keza-jka ( ypza-jka)  verde nije i juktale. gogse ritnas miska-leni i stara-cceni 
piléini banán, sije ol'-passe, keda vilin kulis mortis, capkeni etere (ete-re).

2 . kujmet lunas kulemse kastillise. korlillise (korlise) nije-ze kastisi-ésese i 
gest'ite-tise. sessa kasti-slise kvat' lun berin, sizimet lunas, si berin kastillise 
§est nedel i ker loas god (ged). si berin kastilleni bid god kikis: sija lune, ker 
sija kulis i kastisa-n lune, tulisnas, streca voteg. jesl'i kastidleni gortanis, to 
jurbi-teni jen о gin, sojeni i voMe-leni kulemse. jesl'i kasti-lleni áojna- vilin, 
to muneni kini-m-ke mort bid kerkusan, kazdij (bidis) aslas kulemmez dine, 
loktase iojna- vile, tecase soja-n-peles, kazdej aslas iojna- vile, pukseni дедеге-п- 
nas, pervoj jurbi-teni. kin-ke derjali-itas, sessa pondeni sojni i juni. muke-d- 
torse pukteni iojna- vilas i cekteni kulemse voiiini. gest'ite-teni sose-ddese 
(suse-ddese, sese-ddese). odzik una seta-llise kori-ssezle. keda soja-nis kol'ccas, 
sije nebe-tlise gortanis her i seccin sojlillise cel'ad. iojna- vile nullise ne tol'ko 
soja-n, no i sur: casto-zik ceskit sur i gerd vina-.

194. diUasa-n jilis

1. mije edden iubi-tam dit't'a-sni. pervo me vista-sa kaga-dit'fete-m jilis. uce-t- 
san vez kagase (kagale) dit't'e-teni zibkain (zibkän). zibka kerse bid-kod pelle- 
zié. kijgjaiii-k, ne-vilin dora kereni; sig-ze sime-tevejse (sime-tis) il'i ban-pala-k-
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know how to live there as well!” Specially skilled lamenters came to weep, 
and the nearest relatives say, sobbing with tears: “Who have you left me to, 
all by myself? Why have you left me here with the children? What am I 
to do without you ? How shall I live without you ?” When everyone has said 
farewell, the dead body is covered with a sheet of linen or calico. The most 
necessary belongings of the dead man are placed in the coffin: comb, book, 
spectacles, paper, pencil, — and money is put in his hand. Then they cover 
him with the coffin-lid which is nailed down. Then it is brought out of the 
house, the coffin is put on a sleigh, and escorted by a few men to the grave­
yard. When the dead body is taken out, the floor is sprinkled with water. 
Twigs of spruce are scattered on to the floor, the porch and the road, wher­
ever the deceased one has been carried. The grave is dug in advance. The 
coffin is lowered into the grave by means of a sheet. Then it is buried. 
Everybody throws at least one handful of earth into the grave. When the 
people return from the graveyard, the housewife gives them food and drink. 
In the evening they wash the floor and try to take a bath in the bath-house. 
The bedclothes in which the man died are thrown away.

2. The third day is passed in commemoration of the dead man. They 
invite to the commemorative feast those people who were present at the 
burial. Then the next commemoration takes place six days later, that is 
on the seventh day. Then again after six weeks, and again on the first 
anniversary. Then they devote two days each year to commemoration of 
the deceased person: one being the anniversary of his death, the other All 
Souls’ Day (Commemoration Day) in spring, before Whitsun. When the 
commemoration takes place at home, they say prayers in front of the icon, 
arrange a feast and feast the dead man too. If the commemoration is held 
in the graveyard, a few people from each house visit their own departed 
ones. Arriving at the graveyard, they place kinds of food on the graves, 
each on their own relative’s. They sit round the grave, and first they pray. 
Someone breaks out in sobs, then they begin to eat and drink. They place 
some things on the grave, telling the dead man to eat. They entertain the 
neighbours. Earlier, the beggars were given much food. What remained of 
the food was taken home and given to the children, who ate it up. They 
took nbt only food to the graveyard but also beer: mostly sweet beer and 
red wine.

194. About swinging

1. We love to swing very much. First I shall talk about rocking children. 
From its early days the baby is rocked in a cradle. The cradle is made of 
all sorts of boards. Shaped in the form of a chest, its sides are not made too
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kézié ili kijeni Sul'l'ezis. olleni i ninevejes. zibkase eSe-teni gezo-k vile, kede ker- 
ta-leni lattan sor berde. zibka eSa-le il'i komin, ili igit zirin (zirjin). eni kereni 
il'i nebeni uce-tik kreva-tkaez, no de.re-vnaez.in una-zikse gice-teni eJSe zibkaezen.

2 . cédád i giri-séez jona rade-jteni dit’la-sni. tulisnas, igit lun kosta bidsa 
nede-la dilla-seni. kereni étik ili kin i-m -ke obSej (etla-asa) ditt'a-n i ekseni 
si dine bid rit una olir: una-zikis tom-peles. igit dilla-n kerse ili kiggez kolase, 
ili nare-ánej kozlaez vile. eSe-teni géz ili cep (cep), keda ul-dere doma-leni pel. 
púké eni pel vilas una, mimda (minda, munda) teras, a dorrezas sulteni dit- 
leti-ésez. ucet cedadle dit'ta-nese kereni i gortanis. eSe-teni eSin ülte, karta- vile, 
pos-o'ge (pos-e-ge) i daze kerku zire (zirje) ili коте.

195. polzecce-mmez jilis

1. mijan una viéta-seni bid-kod polzecce-mmez jilis. polze-cceni pe cuddez i 
bid-kod mesta-ez. étik stari-k menim vista-éis: munem sija eccid vere éerme-ten 
vei kutni. panta-éem nuro-k i kié-ke ogas petem kiz, paskit plakaezié pos. sija 
ni kuza vugem nurse, aggé, ogas kigo-k vilin puka-le igit séd kan. sinnese ba- 
re-tem si vile, sinnes pe igites, vezes. sija polzas i medas piSSini bér (bergecéini 
bér), vi^e-te beras, posis abu ni. edva-edva petas nuréis i sek velse dbu vermem 
kutni.

2. munem eccid zonka karau-le vellez dezira-jtni. типе sija verSnejen ve- 
rett'as (verellis). panta-ée sile medi-k mórt, toze verSnej, cockom (cockem) vei 
vilin, zét'-vige i velis i mortis, munas, tujse poperega-las silis, zonka oz polzi 
ne-mij-ne, a ojnas kile, cannez Iciwzini pondise. n i vile keji-nnez uske-ccemaé. 
zonkais nem abu vermem kérni, vit can sojemas. sija pe ver-da-dis i panta-sem 
ritnas zonkaisle.

3. étik muzi-k velem edden bojok veralis i ceri-kijis. arsa ojjeze sija melni-- 
cain su izem. mej-ke vidne veras dir ölem, kote-rtas, loktas gortas, inisle Sue: 
,,vaj-ze menim sojni! melni-cae nőtte prosten ni ize.” inkais setas sile nan-ja-
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high; others make it of birch-bark, weaving it of strips of birch-bark or 
bast. Some are made of lime. The cradle is hung on a rope the end of which 
is fastened to a flexible rod. The cradle hangs either in the kitchen or in 
the room. Nowadays people make or buy little beds, though in the villages 
children are mostly rocked in cradles even today.

2. Both children and adults are fond of swinging. In the spring, around 
Easter, they swing throughout a whole week. They make one or several 
swings to be used in common, and every night many people gather together 
— young people for the most part. The big swing is hung either from birch- 
trees or a special stand. A rope or a chain is tied to it, and a piece of board 
is fastened to the lower end. Lots of them sit on the seat, as many as can 
find room, while the swingers stand on both sides. For small children swings 
are made at home also. They are hung under the window, in the stable, 
on the porch, indeed even in the room or the kitchen of the house.

195. About frightening things

1. Among us many tales are told about frightening things. Devils and all 
sorts of places are frightening. An old man told me the following tale: once 
he was going to the forest in order to harness his horse. He arrived at a 
small swamp, and all of a sudden a thick bridge made of broad planks 
appeared in front of him. He crossed the swamp on it and saw that a big 
black cat was sitting on a small birch-tree in front of him. It was staring 
at him; its eyes were big and yellow. He was frightened and started to run 
back. Looking back he did not see the bridge standing there. He was hardly 
able to get out of the swamp, and when he was out he could not harness 
his horse.

2. Once a boy went to serve as a horseherd, grazing horses. He goes 
through the forest on horseback. He meets a man, also on horseback, 
mounted on a white horse. The horse glows with light and so does the man. 
He goes along; the other tries to block his way, but the boy is not afraid 
of anything; at night he hears the colts beginning to neigh. Wolves attacked 
them. The boy could not do anything; they devoured five colts. What the 
boy had met the previous night was the forest spirit.

3. There was a peasant who was very clever at hunting and fishing. 
On autumn nights he was grinding rye at the mill. Obviously he had lived 
a long time in the forest, he ran home and said to his wife: “Give me some­
thing to e a t! The mill is running empty in all likelihood.” His wife gives him 
barley bread and potatoes, he sticks them into his bag of birch-bark and 
leaves. He arrives at the mill, and indeed, only empty rattling can be heard.
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ru-Snik da karto-Skaez, Suji-Stas peSSo-rkä i sija munas. loktas sije melnicae i 
bil gol'ete pe toko kile. kistas sija babaas su, leée-tas bide-s, m ij kole i manas 
SocciSni. piras izbuSkä (izbuSkae), keras ecag, peza-las karto-Skaez. sojas, sessa 
oígié labi-c vilas pondas sunasni. seras silen velem cer, piSSal, kik pon. kiknan  
ponis Sonit-inas niskeni, üzeni pe. a ibe-sis newna (he-una)  osta-kod (ostem)  
velem, drug mij-ke sija sajmiStas. agge, veskita si o$in osta ibe-s vestas (ibe-sas) 
mort keke-rkain (keke-rkän) pukale i riz-vige, éera-le pe. mortis sije tedem: 
kujim  ged ni pe, kig sije gebemas. sece-m-ze pe gerd toSo-ka, sece-m-ze ginevej 
Slapaen, zipu-nen, cockom veMa-nen i sapo-ga (sapo-gen). nerevi-tas, oz ted, 
m ij suni. duma-jtas i Sue: „te pe, j  а к e • I i v a • n, ráz kulin, to menim 
teva-riSas on kol.” medis kig cecceltas da ike-stas: ,,me pe tene eSSe- soja.” secce 
ponnes sajmase, kini-ccase i dava-j cecca-lni keza-jinisle morosas, med mortis 
eSem, ne-kin pe abu, muzi-kis eSSe- abu na polzem. vidne, vorrez pe polze-cceni 
ili kin-ke nare-Sne sera-le. bostas piSSa-l', eztas sarta-ssez, petas, krugen izbu-S- 
kase munas. gege-rtas, ne-kin ne-kite-n abu. как raz lim-poro-Ska usem i ne- 
kuce-m sled pe abu. tezne- sija polzem. piras izbu-Skaas, pedna-sas, puksas, 
kias cer bostas i oj-bit puka-las (pu-kalas), oz i verzi. jur-sies kiSen sultemas. 
melnicaas abu i peta-lem. guz-vigni, jugdini pondem, sija gortas löktem, drez- 
zi-te pe, ciste sedetem. inis abu i tedem sije. mij-ke pe inka loas i bil' sija gede 
nilen pe bur vel torksem, nil kulem, kerku soccem i acts keza-jinis kulem. vot 
sija sije i sojem.

196. soja-n-jua-n jilié

1. komi-perrhakkezlen soja-n bid-kod. nan pezalise zereveje, ideveje, ruge-ge- 
veje, Sogdieveje, una-zikse ruge-geveje. kerlise igit gegresa celpa-nnez. idié i 
zeris kerlise ne-igit jaru-Snikkez. nije kerlise lun keze, sojlise nebiten, casto-zik 
jelen.

2. strepna- (strapna-) véli toze raznej. inka bid asil peza-llis tupe-ééez (Sog- 
diis, zeris, idis), pire-ggez ruge-gevej sece-nnezié (keriSSezis) pire-ggese kerlise 
jajis, kapu-stais, karto-Skais, cokié, jagedis, lemis, risis i bid-bersais. jage-dis 
mijan Suéeni sig: ced, pul-jaged, nur-mel, Sela-jage-d, oz-jage-d, malvna, sete-r. % 
Sangaez kerlise Serna lestais. edden perrhakkez lubi-teni blinnez i pel-na-nnez. 
blinnez kerlise odzik zerevej pizis, a eni caste-zik Sogdievejis i krayma-l sorén, 
blinnese peza-leni vi vilin i sojeni vijen. pel-na-nnez casto-zik kereni jajis. 
kerase uce-tik keriSSez (kelde-mse torje-tlase uce-tik torrez vile), bigre-tase big-
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He pours rye into the hopper and arranges everything, and then goes to 
rest. He goes into the hut, lays a fire and cooks potatoes. He eats and then 
starts slumbering on the bench next to the door. He has an axe, a gun and 
two dogs with him. The dogs are snoring in the warm place, sleeping. 
The door stood a little open. Suddenly he wakes up. He sees a man squatting 
right in front of him facing the door, showing his teeth and laughing. The 
man recognized him: three years previously he had been buried. As in life 
he was red-bearded, with a felt hat, a frieze caftan and white trousers and 
boots. He waits, not knowing what to say. He thinks and finally he speaks: 
“I say, Ivan Jäkel, you have died once already, and I do not want you 
as a companion.” Jumping up, the other man shouts: “And I shall devour 
you!” At that, the dogs awoke and sprang to the side of their master. 
The other man vanished, there was nobody present and the peasant was 
not even frightened. Obviously thieves are scaring him, or someone deliber­
ately wants to make a fool of him. He takes his gun, kindles some pine- 
shavings and goes out round the hut. He walks round and sees nobody 
about. Only then did he feel frightened. He enters the hut and locks him­
self in. He sits down with the axe in his hand, and remains motionless, 
sitting there throughout the whole night. His hair stands on end. He did 
not go out of the mill. It was dawning at daybreak, he walked home. He 
trembles, indeed, he has turned black. Even his wife did not recognize 
him. He found another woman, and indeed, their good horse died that year, 
their house burnt down, and the master himself died. So you see, he did 
eat him up.

196. About food and drink

1. There is a great variety of food among the Komi-Permyaks. They mostly 
baked bread of oats, barley, rye and wheat, but mainly of rye. They made 
large, round loaves of bread. They also baked small loaves from barley and 
oats. These they made for one day, they ate it fresh, mainly with milk.

2. The method of preparing food also varied. The housewife baked 
round loaves every morning (of wheat, oats, barley), pirogi from rye- 
pastry, never from leavened pastry. The pirogi were stuffed with meat, 
cabbage, potatoes, mushrooms, berries, wild-service berries, curds and the 
like. The berries that we have are called: blackberry, cowberry, cranberry, 
mulberry, wild strawberry, raspberry, and black currant. Pastry was made 
of leavened dough. The Permyak are very fond of pancakes and meat 
turnovers. Earlier pancakes were made of oat flour, but today mostly of 
wheat flour with dried yeast. Pancakes are fried in butter and eaten wich 
butter. Meat turnovers are mostly stuffed with meat. They make small
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re-ccanen sece-nnez. bid sece-ne pukteni mastem ja j i keriSse kusi-nteni. pel'-na-n- 
nese capkeni seSSa piiem  vae (vd). ker pel’-na- nnes lebase, va vilas palja-leni, 
sek nije kiska-leni. nija getanes Sojni. Sojeni nije Smeta-naen, jelen, vijen uk- 
susen. sojeni nije pimmezen. kolccem pel'-na-nnese (pel'-ne-nnese, pel'-me-n- 
nese) zariteni vi vilin, cakevej pel-nannez Suseni ulki-ezen. kerseni nija kes 
cakié. cakse vadasé pim  p im  vain (vdn), sessa mastase luk sorén, pukteni 
eMe- perec, sol i loe cakevej ikra. ses i kereni uSki-ese. iilki-ese puase vaas i 
sojeni sevse-m vanas, ki£ Sidle.

3. Siddez pueni: jajevej Sid, Sema Sid, сака Sid, nana Sid, jela Sid i medi-k- 
kez. jaja Sid pueni sig: ker goris lonti-ssas, sulte-teni igit cugune vaen jaj, sola-- 
leni i sija puSe. ker jajis pusas, síje kiskeni skevereda• vile koStini, a jaj-vaas 
pukteni Side-s, a muke-ccid karto-Ska lukén. kuSma-n t'eri-tase, soladase, kis- 
tase secce Sema jua-n, vundadas puem karto-Ska i sig pana-leni. od'zik (odgik) 
kislise kuSma-nse puevej beke-rreze, pana-llise puevej, as-kerem pannezen. 
eSSe- me viéta-sa luka-sol jilis. gozemnas, ker Sojni abu edden nem, l'ubi-teni 
sojni luka sol. zel'o-nej luklié korse perjase, vunda-lase posni toro-kkez vile, 
tojásé sije beke-rin, sola-lase jona, kisteni secce va, muke-ccid kreSi-teni puem  
kol't' i sig sojeni. vais kole kegit. jel sojeni sig, muke-ccid pize-teni secceg, Sto 
jelis loe gerd rema, suk i ceskit. Sem-jel odzik ez i sojle. liddi-lise poda soja-nen, 
no muke-d Sem-jelse ristillise. ris Sojeni sig: sorase sije neken, sola-lase i pana-- 
leni. SuSe nekja riS. riSSis eSSe- kerlise riSa tupe-SSez. sodtase nek, cege-tase 
kol't'-med, sola-lasei kat'la-leni kelde-mmez. nije koSteniSondi vilin. riSa tupe-SSese 
nolje-teni Seranis ug vile, pazi-n keze nolje-teni puem kott't'ez, nan-jaru-S- 
nikkez, luk-jurrez (grezd) i peza-lem karto-Ska. kapu-sta keraleni, sola-leni 
kene-sseze. sola-leni il'igiriS keca-nnezen, il'iposnita vunda-leni, Sireni, ogurci-ez 
sojeni svezejes, kig i pomido-rrez-ze Hi sola-leni. sorkni-, kale-д pezeni Hi peza- 
leni. Sojeni sije suslo-en. lukse grezzezen neckase, Sirase i vigeni kes, Sonit-inin. 
tel-bit Sojeni.

4. edden rade-jteni perniakkez jua-n .suk, kegit jua-n odgik p ir nolje-tlise 
sere pazi-n keze. nolje-teni i eni. sur edden rade-jteni, kereni bid praznik keze.
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round pieces of dough, which they roll out into small pies with a rolling-pin. 
Minced meat is put into each pie which is then folded up. Then the meat 
pies are thrown into hot water. When the meat pies come up and float 
on the surface of the water, they take them out of the pot. They are ready 
to eat. They eat them with sour cream, milk, butter and vinegar. They eat 
them hot. The meat turnovers which are left are fried in butter. Mushroom 
turnovers are called ‘ears’. They are made with dried mushrooms. The 
mushrooms are soaked in hot water, then chopped into small pieces with 
onion, and seasoned with pepper and salt; they make a kind of ‘mushroom 
roe’. The ‘ears’ are filled with these. The ‘ears’ are boiled in water, and eaten 
with the same water like soup.

3. The following kinds of soup are made: meat broth, sour soup, mush­
room soup, bread soup, milk soup and so on. Meat broth is made like this: 
when the oven is hot, they put meat and water into a big iron pot, add 
salt and cook it. When the meat is cooked, it is placed in a pan to get dry; 
they put mush into the meat broth, sometimes potato and onion. They 
shred radishes, salt them and pour in к vas; they chop boiled potatoes into 
it and eat it with a spoon. In older times radishes were poured into wooden 
bowls and eaten with home-made wooden spoons. I ’ll also tell you now 
about salted onions. In summer when there is not much to eat, people like 
to eat salted onions. They tear off the green onion leaves, cut them into 
small pieces, and crush them in a plate, then add a good quantity of salt 
and pour on water; sometimes they chop up boiled eggs, and eat it like this. 
Cold water is used for this. Milk is drunk as it is. Sometimes they boil it 
to make it red in colour, thick and sweet. Sour milk was not drunk in 
earlier days. It was regarded as kind of feed for animals, but occasionally 
they made curds of the sour milk. Curds are eaten in the following way: they 
are mixed with sour cream, salted and eaten with a spoon. It is called curds 
with sour cream. They also made little loaves with curds. They add sour 
cream, break a few eggs into it, salt it and roll out small loaves. They dry 
them in the sun. They take the loaves of curds to work with them. For lunch 
they also take boiled eggs, small loaves of bread, onions, and baked potatoes. 
Cabbages are sliced and salted in small barrels. The big heads of cabbage 
are either salted or cut in pieces and sliced. They eat cucumbers uncooked, 
and tomatoes too, or they salt them. Turnips and swedes are steamed or fried. 
They are also eaten with mush. Onions are uprooted complete, sliced and 
stored in dry warm places. They eat onions throughout the whole winter.

4. The Permyaks are fond of kvas. Earlier they always took thick, cold 
kvas with them to work for lunch. They still do today. They are very fond 
of beer and make it for each feast day. Rye is soaked in a trough, which is
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ruge-g kefe-feni errezin, sessa pukteni sije Somt-ine, med-bi sija pezéis. her 
ruge-gis cuzas, sije kosteni i izem. arkme ceskit (Hi ces-vigan) cuz-piz, kedais 
kereni sur. bostase igit direva-tka, tupka-lase osta-se, suji-Stase tul, maltase 
sije u f nanen, si berin pickas puevej gallez, si vile iga-sis kerem kol'ca-, bide-s 
eta vile kisteni cuz-pi-zis sorem suk massa (gudi-r). si berin tupka-lase girni-cse 
i suji-Steni jeStem gore, sija sula-le seccin bidsa sutki. ker kiskase, veltse bos- 
teni, kiéteni girni-cas pirn va i sija newna (ne-una) sulali-Ste. si berin razeni 
tupke-é i ponde leccini suk, sed, ceskit та-kod suslo. suslose newna (ne-una) 
koleni, torja bekere kege-tni. si berin sojeni pezem как eg i sertni: estal'ne-j surse 
soreni vije-tem kizer suren, sessa kege-teni. гиё-kod’ suras pukteni Séma jel 
i Seme-teni a sig-ze tag. sutki berin arkme kűrit, krepit sur. sije vigeni kegi-t- 
inin i julleni.

197.

1. mijan verrezin bidme una- cak. oso-benno una em jelde-д, rizi-k, masl'a-k, 
sina-wka, gut-kulan-cak. ektim mi eccid una- jedde-g. sija bidme cek verin, 
oso-benno kezzez ultin, vajim cakse gorte, pervo vese-tim joggezis, a si berin 
kete-tim vá, med-bi joggesis eSSe- jongika vese-tni. minda-ke sula-lem berin 
cakkese tecam krinkae i sola-lam. jelde-gis solasse edden dir, a kor sija loas go- 
tow, edden ceskit sije sojni puem karto-Skaen.

2. edden una- mijan kijeni ceri. m ijan juesnim boga-tes bid-kod cerien: 
nal’i-men, Sukaen, kel'ci-en, jorSen, aren. cerise pervo vese-teni semis, si berin 
miska-leni i poze pun i uya-. pervo pue-teni vain karto-ska, a kor karto-Skais 
pusis, pukteni ceri i luk. ceriis puse edden corn, kor celtasni beke-re, poze puk- 
tin i secce e§se gorci-ca. ceriis poze kérni ceri-nan. gete-vej feste vile teceni ceri 
i peza-leni sije gorin.

3. sojeni m ijan i pel'-na-nnez (peliez). pervo masteni jaj, secce pukteni luk, 
gete-viteni festa, a festase vundaleni uce-fik torrez vile i bigre-teni. bigre-tem 
berin kereni pel'iez. pel'iese pueni van i si berin nije poze sojni.

4. sojeni m ijan i luka sol. pervo cepfa-leni luk-turun, sije Sireni i si berin 
tojeni. tojem berin pukteni va sol i sojeni nanen.
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then placed in a warm corner, where it is kept to steam. When the rye 
begins to sprout, it is dried and ground. I t turns into sweet malt from 
which beer is brewed. They take a large pottery vessel, plug the mouth 
of it by thrusting a wooden wedge in it and smearing dough on it. Laths 
are placed in the vessel, and rings made of straw are put on the laths; 
on this they pour the thick mass of malt. Then the vessel is plugged and 
placed in the well-heated stove. There it stands the whole day. When they 
pull it out, they remove the lid, pour hot water into the pottery vessel and 
let it stand for a while. Then they take out the plug, and the thick, dark- 
coloured mash, sweet as honey, begins to settle down. For a short time the 
mash is kept in a special vessel to cool it down. Stewed swedes and turnips 
are served with the beer. The rest of the beer already drawn off is mixed 
with thin beer and put aside to cool down. Sour milk and hops are added 
to the lukewarm beer to turn it sour. In a day it turns into bitter, strong 
beer. It is stored in a cool place, and so it is drunk.

197. [About food and drink]

1. Mushrooms grow in plenty in our forests. Especially abundant are bitter 
mushrooms, the russula, orange-agaric, boletus and fly-agaric. Once we 
picked a lot of bitter mushrooms. They grow in thick woods, especially 
under spruce-trees. We brought home the mushrooms, first cleaned them 
of dirt, then soaked them in water so that they might be still better cleaned. 
After a short time we put the mushrooms in a pottery jug and salt them. 
It takes a long time for the bitter mushroom is salted, but when it is ready, 
it is very tasty with boiled potato.

2. They catch very many fish in our district. Our rivers are rich in all 
kinds of fish: ling, pike, roach, perch and smelt. The fish is first cleaned 
of its scales, then washed, and then you can make fish-soup of it. First 
they cook potatoes in water, and when the potatoes are cooked, the fish 
and onions are put in the pot. The fish cook very quickly. When it is ladled 
out into the plate, mustard can be added. You can make fish pirogi as 
well. Pastry is made, the fish put on it, and put into the oven to bake.

3. With us they eat meat turnovers as well. First the meat is minced, 
then onion is added, pastry prepared and rolled out and cut up into small 
pieces. After rolling it the turnovers are made. The turnovers are boiled 
in water, and then they are ready to eat.

4. People eat also salted onions in our region. First the onion stalks are 
pinched off, then minced and crushed. When they have been crushed, 
the water is salted. It is eaten with bread.
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5. peza-leni i Sangaez. sig-ze gete-viteni testa, pueni karto-Ska. karto-Skase 
tojeni i pukteni secce kol'k, jel, sol i ete bide-s soreni. festase sig-ze kereni uce-tik 
kruggez i bigre-teni. n i vile teceni karto-Ska, a vel-deras kisteni nek kolk-soren. 
sig gete-viteni pire-gse, peza-leni gorin, a ker peza-sase, nije malteni vijen.

6. sojeni mijan i nekja jel. pukteni Seme-tni, jel vilas artme nek. nekse bos- 
teni, a kolccem prostokvaSa-se pukteni gore riitini. risse kegde-teni, secce p u k­
teni sol i nek i sig sojeni.

7. mijan jueni sur. pervo bosteni ruge-g, ru^e-gse, kete-teni vain, sessa kis­
teni er reze i cuzteni. si berin gór vilin kosteni sije i izeni mel'nicain. pizse gudra-- 
leni krinkain, sije pukteni gore a gorse laka-leni. viceni seien asiUan med asi- 
leg. si berin krinkaezse oéteni i vije-teni sur. ker suris Icegda-las, secce pukteni 
tag, a. si berin sissa-leni. sije poze uze- juni. pizis kereni braga. pervo pizse 
gudi-rteni vain, sessa sujiSteni gore pezni. unais sije sorla-leni, med-bi ez socci, 
si berin sije kegde-teni i sissa-leni. pukteni secce majel i sulte-teni дог vile Sonitni. 
ne-una sulalem berin sije poze juni.

8. zari-tem karto-Ska: pervo cistiteni, miéka-leni vain, skere-vda vile p u k­
teni vi i vunda-leni uce-tik torrez vile; karto-Skase pukteni pecka vile zari-tni.

9. pueni eSSe- Sid. vain pervo pueni karto-Ska, secce pukteni jaj, luk, sol, 
lavro-vej list i sije bide-s pueni. jeJl’i Sidis loe edden gosa, jajse kiskeni, puk­
teni tare-lka vile, vunda-leni uce-tik kuso-kkez vile i pukta-leni sije Sides sojikas.

198. kerku strejite-m jilié  i gortsa ug$ez jilis

1. kig odzik si£ i eni kerkuez kereni una-zikse púié. kera-lase verin kerrez, 
vol'e-tase nije, vaja-leni gorte. ektase pomec, cupeni. uga-leni ceren, pila-en, 
ezi-nen, дедг-ten, cupase, lepteni srubse nie vile, teceni niese kerrez kolase. ki- 
ni-m-ke ker ore-tase, med-bi seésa eSi-nnez da ibe-s piske-tni. kriSa-velt kereni 
t'osié, doreni ker-tu-llezen. ker kriSase veltt'ase ni, ol'sa-leni gog kiz plaka-ezis i 
lese-teni potolo-g. sessa varteni gor. gor varteni muis, glineis. truba (struba) 
teceni kirpi-cis. kerkuas torje-teni zabo-rrezen kom i kini-m-ke zir. si berin
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5. They also bake pies. Pastry is made and potatoes are boiled. The 
potatoes are mashed and eggs, milk, and salt added, then it is all mixed 
together. Little round pieces are formed of the pastry, and these are rolled. 
Potatoes are put on them, and sour cream with eggs poured on top of them. 
Pirogi are made in this manner, baked in the oven, and when they are 
baked, they are buttered.

6. Among us they also eat sour cream with milk. It is put aside to get 
sour, sour cream develops on the surface of the milk. The sour cream is 
skimmed off, and the sour milk placed into the oven so that it turns into 
curds. The curds are cooled down and eaten with sour cream and salt added.

7. Beer is drunk here. First they take the rye, and the rye is soaked in 
water, poured into troughs and left to sprout. Then it is dried on the stove. 
It is ground in the mill. The flour is mixed in a pottery vessel, put into the 
oven, and the holes in the oven are stopped up with clay. It is kept there 
from one morning to the next. Then the pottery vessels are opened up, and 
the beer is drawn off. When the beer is cooled, hops are added, and then 
it is strained. It can be drunk then. They make kvas from flour. First the 
flour is mixed with water, then placed into the oven to steam. They keep 
stirring it so that it may not burn. Then it is cooled and strained. They 
add yeast and place it on the stove to heat. In a short time it is ready to 
drink.

8. Fried potatoes: first they are peeled, washed in water, then they put 
butter in a pan and cut the potatoes in small pieces. The potatoes are put 
on the stove to fry.

9. They also make soup. First they boil the potatoes in water, then add 
meat, onions, salt and bay leaves and cook them all together. If the soup 
happens to contain a lot of fat, they take out the meat, place it on a plate, 
cut it into small pieces, and serve it when the soup is put on the table.

198. About the building of the house and household work

1. As in the old days, houses even today are mostly built of wood. They 
fell logs in the woods, stip the bark and take them home. They collect help, 
and notch the logs. They work with axes, saws, chisels, and sheath-knives; 
they notch them and lift and place the frame on moss. They also fill the 
gaps between the logs with moss. Some of the logs are cut in two so that 
windows and a door can be fitted into them. The roof is made from thin 
planks and pegged together with wooden pegs. When the roof is covered, 
they lay down the floor made of thick boards and put up the ceiling. Then 
they set up a stove. The stove is constructed of earth and clay. The chimney
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lese-teni ров-eg (pos-o-g). ete-rin matin kerku dinsanas sulte-teni karta■ il'i igit 
gid sarajen turu-n vigan ponda.

2. kapu-snike garjeni sortni gu i sulte-teni virec. gor lonteni puevej pesen. 
pes lese-teni og tulisnas eSSo- lim vilet (lim kuza). kera-lase, pHi-tase, potke-tlase, 
teceni pol'e-nicaeze. pesis gozum-biten kosme. seséa sor arnas lim kuza-ze vaja-- 
leni pesse gorte i teceni Hi karta-vile, ili pes viga-n-ine, il'i sig e§i-n ultas. ogo- 
ro-dec jerteni jeren. sulte-tase maje-ggez, kat't'ase nije neren, sessa teéeni poccez. 
nije vajeni veris, viggez da m ij jerteni muke-ccid esl'a-den. jerteni jer, med-bi 
poda ez pir, med-bi su da turu-n ez travi-cci. su vundase, doma-leni kol'ta-eze 
i teceni suslo-nneze, a sessa vaja-leni guna- vile, kosteni evi-nin, sessa varteni 
varta-nen il'i varta-n-пшЖ■ naen i tele-teni. rugeg-peles snopen (kol'ta-en)  te­
ceni ioro-mmeze. su vundeni carla-en i vunda-n-maM■ naezen. turu-n ickeni 
I'ito-vkaezen i ickisa-n maSi-naezen. turu-n kurteni kura-nen il'i vela-kura-nen. 
kereni I'oggez, seésa ekteni zoro-de. étik mort lepta-le vila-en (vilä-n), medik 
zoro-d vilas tece. vaja-leni turu-nse gorte vela-doden. turu-nen verdeni vellez, 
messez, bal'a-ez da keza-ez. vigeni i medi-k poda: porssez, krolikkez; kaj-pelesié 
viceni gogo-ддez, kuri-caez, utkaez.

199. mu ugale-m

1. ker vundase, arsan-ze muse gereni. sessa pina-leni, sessa kegeni ezi-m. 
ezi-mis-ke bura petalas, Sueni: ’loam nanen, su bur loas.’ tulisnas, med-bi 
ezi-mse ne kintni, kegit asilleze, kegit ojjeze ibbese cine-teni. tulisnas gereni i 
kegeni osa-ez: id, zer, Sogdi. kegeni sig-ze an-kic, Ion, pi§ (pie), med pervo 
jeSte ruge-д. sije vundeni. ruge-gis bidme kuz igas vilin, giris Sepa. seséa jeSte 
zer, si berin id, si berin Sogdi. vundase, teceni Soro-mmeze, sessa, kosteni i var­
teni. vartem éus§ tele-teni. seésa izeni. ódzik (od§ik) izlemaé kia izi-nnezen. 
pizsis peza-leni nan, strepa-jteni bid-bersa; sijen verdeni poda.
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is built of bricks. In the house partitions separate the kitchen and some 
rooms. Then they construct the porch. In the courtyard the shed for ani­
mals is erected near the house, and so are the big stable and the barn for 
storing hay.

2. In the vegetable-garden they dig the pit for turnips and set up the 
forcing-frame as well. The stove is heated with firewood. Firewood is chopped 
in early spring on the snow. Trees are felled, sawn, cut and heaped up in 
piles. The firewood dries throughout the whole summer. Then late in the 
autumn they carry the wood home on the snow, and pile it up either in the 
shed, or the wood-store, or simply under the window. The vegetable-garden 
is surrounded with a fence. They set up stakes, bind them round with twigs 
and then lay poles along the fence. They bring them from the woods. The 
meadows and the like are sometimes fenced with fallen trees. They are 
fenced in so that domestic animals may not get in to trample on the crops 
and the grass. The corn is harvested, bound into sheaves and piled into 
stooks and then carried over to the threshing-yard. It is dried in the drying- 
shed, then threshed with flails or the threshing machine, and then it is 
winnowed. Rye and the like is bound into sheaves and heaped in stacks. 
Corn is harvested with sickles or reapers. Grass is mown with scythes and 
mowing machines. The hay is raked together with rakes, sometimes drawn 
by horses. They make lines of them, then pile them up in ricks. One man 
lifts them with a fork, the other piles them on the rick. Hay is taken home 
on a horse-drawn sleigh. Hay is used to feed horses, cows, sheep and goats. 
They also keep other domestic animals—pigs and rabbits; and fowl, geese, 
hens and ducks.

199. About tilling the land

1. After harvesting, the lands are ploughed while it is still autumn. Then 
the autumn crops are sown. If the autumn crop comes up well, they say: 
“We are going to have bread enough, the crop will be good.” In the spring, 
when mornings and nights are cold, they smoke the ploughlands so as to 
prevent the autumn crop from freezing. In spring they plough and sow the 
spring crops—barley, oats and wheat; similarly they sow peas, flax and 
hemp. The rye is first to ripen. It is harvested. Rye has a long stalk and 
large ears. Next the oats get ripe, then the barley, then the wheat. They 
are harvested, gathered in ricks, then dried and threshed. The threshed 
corn is winnowed. Then it is ground. In the old times they used hand- 
mills for grinding. From the flour they bake bread, and cook all sorts of 
food. Animals are fed with it.
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2. mije aslanim ogoro-decceze sadi-tame karto-Ska, kapu-sta, morko-v, tur- 
nep, serkni, kale-g, luk, pomido-rrez, ogurci-ez. pervo garjame muse zirrezen, 
seséa nebze-tame, síje nazmi-tam (nazmi-tame), sujam zir ülte karto-Ska. kapu-s- 
ta-resa-da pervo bidtam vire-c vilin, mijan vire-cces Suseni koka vire-ccezen. 
nija sula-leni stebbez vilin, matinéik Sondilan. bid tulis vire-céis [o vire-csis] 
muse vezeni. ultas teceni nazo-m, si vile kiska-leni sed-mu-sin. sessa ke geni 
kegi-s, sija petale, bid asil i rit síje kiska-leni van (vaen). vedrá (vedrae) va 
kaje-tase, kores kete-tase i sijen brizga-jteni. kor resa-dais bidmas, lepteni grad- 
dez (graddez) i sadi-teni secce Soci-t'ik l'oggezen kapu-sta i kale-g. sorkni- Icegeni 
med sorén, sija coza bidme. ogurci-ez ponda vire-ccese kereni m u vilas, a po­
mido-rrez sadi-teni si§ muas. karto-Ska t'ape-teni t'apkaen. kér pe vere-tan, bur- 
zika pe bidme. s i ponda petaltennas muke-ccid pina-leni. kor bidmas, karto-s- 
kase garjeni zirrezen, pirtleni gogi-le íl'i éorkni-gue.

2 0 0 . ceri-kija-n

ceri kijeni saken, kule-men, vugi-ren, morda-en, agla-sen. ceria-lissez (éeria- 
li-séez) puksase pizje (pize), sineni peli-ssezen, ujeni. ojnas vetlete-ni kibni. 
boétase éime-t, kat't'ase síje bedo-kkez vile, eztase i zage-nik (zag-vil) ujeni. ag­
yasé, kujle igit Suka. sackeni agla-sen. kule-m nuze-teni bereg vilsan bereg vile, 
kule-mse gerggeni aénis piS suni-sis. éime-tis kereni gol'ki-ez i kiSa-leni síje 
kule-m vel-deras gezo-k vile, a mu-gol'ki-ez kiSa-leni kule-m ul-deras, morda- ke­
reni pu-gallezis. vugi-r doma-leni kuz süni--sen vugi-r-Sat'berde i sig vugra-seni. 
cerise ile-tleni gaggezen, guttezen, bobi-llezen. ektase nije cumane il'i bankae 
i nueni seranis vadere (ju  dere).

201 . éime-t

komi-perrha-kkez jona kijeni sime-tis. kijeni hin-kemmez, pest’e-rrez, peS- 
So-rkaez, solo-nkaez (soloni-caez), kerebja-ez, purte-ssez i medi-ke. éime-tis-ze 
kereni tuji-ssez, cumannez cumpe-ll'ez.

202 . dera-kija-n jilis

védi-feni mijan Ion i piS. pervo kegase. kér bidmas, neckeni, doma-leni sog- 
geze, a soggeze kol'ta-eze i kosteni. koémem l'onse il'i piSse varteni, med-bi kissis
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2. In our vegetable gardens we plant potatoes, cabbages, carrots, man­
golds, turnips, beets, onions, tomatoes and cucumbers. First we dig the 
field over with spades, then break it up, manure it, and set potatoes under 
the spade. Cabbage plants are first grown in forcing-frames. We call our 
forcing-frames “legged forcing-frames”. They stand on poles, nearer to the 
sun. Every spring the earth in the forcing-frame is replaced. They put 
manure at the bottom and spread black soil on the dung. Then they sow 
the seed. As they sprout, they are watered in the mornings and the evenings. 
They bring water, soak the bath-broom, and sprinkle the water with it. 
When the plant grows big enough, they make beds, and sow cabbage and 
beet in wide rows. Turnips are sown last, they grow quickly. For cucumber, 
forcing-frames are made on the ground, while tomatoes are simply planted 
in the ground. Potatoes are earthed up with hoes. They grow better if you 
break up the ridges. Therefore when they begin to grow up, they are har­
rowed several times. When they are fully grown, they dig up the potatoes 
with a spade, and carry them into the cellar or turnip-pit.

200. Fishing

Fish are caught with a drag-net, fixed net, hook and line, fishweirs and 
gaffs. The fishermen sit in a boat; they row and float along. At night they 
are fishing with fish-spears by artificial light. They take a piece of birch- 
bark, fasten it to a stick, kindle it and drift slowly. They catch sight of 
big pike swimming. They stab it with the gaff. They roll out the fixed net 
from one bank to the other. They weave the fixed net themselves from hemp- 
yarn. They make small balls of birch-bark and fix them to the upper part 
of the net, fastening them with strings, while they fix small balls of earth 
to the lower part of the net. The fishweir is made from chips of wood. 
The hook is fastened to fishing-rod by means of a long thread, and so they 
fish. Fish are lured by insects, flies and butterflies. These are collected in 
vessels of birch-bark or fruit jars, and so taken down to the river.

201. Birch-bark

The Komi-Permyaks weave many things from birch-bark. They weave 
sandals, bags, shoulder-bags, salt-boxes, baskets, knife-sheaths and the 
like. Of birch-bark, they make round baskets, small baskets and dippers.

202. About the weaving of canvas

With us people grow flax and hemp. First they are sown, then torn up when 
ripe, and bind them into swaths, and the swaths into sheaves, then they
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k e sis. kegi-ssis tojeni vi, kode sojeni. ken-tu-sis strepa-jteni pire-ggez. I'onse 
il'i piSse tie-leni i kostend kostem I'onse narja-leni narja-nen, pirke-teni pirkec- 
canen (pirkecca-nen), zua-leni zuezen. kudel'se peckeni cersen i pecka-n vilin, 
muke-d suni-sse (piSevej)  puckeni. sessa bidmaleni, paneni i ponde-cceni kijn i 
dera: kijeni stan vilin dem; preste-d', se£, fork, polovi-kkez kijeni il'i torkis Hi 
vaz krasi-tem (mice-tem) trepi-cais. edden baseka kijli-llise kuSa-kkez da pe- 
kre-mmez: seren, bid remen. pekre-m kone-cceze eSe-tlise sirrez i gol'ki-ez.

203. cud jilis

1. mijan edden una vista-sent cud jüis. olem pe taten ker-ke medi-k, jez 
ot'ir, Susem cut't'ezen, nija velemas uce-tikes, sedes, ke^lemas su. nilen sitis 
kice-m-ke med-kod velem: bidmema rozzezen. nija vundi-llemas ne carlä-n, a 
ezi-nen da Sila-ezen. kor-ke aggemas carla- i ’dava-jt'e pe nuame sije i veje-tame!’ 
puksase das-kik mort pizje, munase ju  Sere, doma-lase carla-is berde iz i legase 
sije vans, carla-is kiSa-sas piz doras i berge-tas pizse. bide-nnis vejase. nija pe 
suse viglemas uce-t'ik keji-caezin, kok-ig-koddezin. n i jilis vista-leni bid-ber- 
sase. Sueni, loktase pe eccid ju  dere. aggeni, juas ceri paljale. ’dava-jt'e, puam  
pe ceri-va’ kista-se meSe--k-tjr sol i pana-leni.

2 . kicce- sija loem ot'iris, öze tede. bidte kér pe v il naro-dis pondem lökni, 
vazis kicce- -ke voSti-sem; тике-dis p i Mem verreze, тике-dis torkem asse. gar- 
jemas nija guez, keremas muevej velttez stebbez vilin, sessa keralenms stebbese, 
nije secce i I'ickem. nija pe jenle abu veri-tlemas, abu t'elmi-llemas.

204. cuddez jilis

1. cuddes nija kal’a-nnez. nija polze-cceni. ker pilsase ot'iris kik edin ni, 
kujmet edas m unni poleni ni. Sueni, cas pe pilseni cuddez. etik mort leccem 
pilsini, sile kes rosen sinnezas koji-Stemas. medi-kes pe gage-temas, muke-dis 
bidte aggi-llemas pe uce-t'ik sed moto-kkezes bana-pelas il'i nilis s/'eddese. nija 
polze-ccilemas jongika (jonzika) kresse-nno (kresse-nne) lunneze. sek nilkaez 
vetli-llemas kilzisni, verezi-ccini. puksase ju  dere (dore), tuj-vez vile il'i guna 
dere. cerfi-tase asnise gor-mecca-nen i puka-leni, kilzeni. jezel'i kilase pe ke-

454



are dried. When dried, the flax or hemp is threshed, so that the seeds may 
fall out. From the seeds oil is pressed, and this is eaten. Of the hemp-seed 
they bake pirogi. They soak the flax or hemp, then let it dry. The dried 
flax is broken with the flax-breaker, scutched with the scutcher, and carded 
with the carder. The tow is spun on the spindle and spinning wheel. Hemp- 
yarn is twisted by hand. Then they spool it, put the yarn on the loom, and 
begin to weave linen. The loom is used for weaving linen, checkered linen, 
and pure and rough tow. Door-mats are made either from rough tow or 
from old, coloured rags. They used to weave very beautiful belts, broad and 
narrow alike: they were mottled, of all colours. They fastened tassels and 
tiny balls to the end of the belts.

203. About the Chuds

1. With us many tales are told about the Chuds. Once upon a time another 
people, a foreign one used to live here; they were called Chuds. They were 
short of stature and black-skinned, and they grew corn. Their corn was 
somehow of a different kind, growing in clusters. They used chisels and 
punches for harvesting. Once they found a sickle, and said: “Let us go and 
sink i t !” Twelve men got into a boat, went to the middle of the river, tied 
the sickle to a stone and dropped it in the water. The sickle caught on the 
boat, and the boat turned upside down. All of them were drowned. They 
stored corn in small sacks, the size of a stocking. They tell all sorts of tales 
about them. They say that once they went to the river bank. They see 
a fish swimming. “Let us make some fish-soup !” They pour a sack of salt 
into the water and begin to ladle it out.

2. What happened to this people nobody knows. A new people began 
to arrive, the old one vanished somewhere. Some of them fled to the forest, 
others destroyed themselves. They dug pits, built roofs of earth on pillars. 
Then they cut out the pillars, and the roof crushed them to death. They 
did not believe in God, nor did they pray.

204. About unchaste spirits

1. Unchaste spirits are devils. They frighten people. When people have 
bathed in two temperatures, they are afraid to go into the third. They say: 
“Devils are bathing now.” A man went down to have a bath; they squirted 
him in the eyes with a dry broom. They stifted another one. Another man 
is said to have seen small, black balls in the dressing-room, or traces of 
them. They mostly come to frighten people on the days around Twelfth
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rase-m, mórt kulan voteg. jezel'i kilase pe sil'ka-nnez, svadba keze. ecéid pukée- 
mas kuka-n-kuéi-k vile, bezis kolccem certa• sajas. kin-ke nije kvat'i-tem (éapa- 
lem) bezeécas i dava-j kiskini. kiskema jukmes dor eg. seten keda--ke nilkaes 
kolasis pondem lidde-tni molitva. kuéikse legemas.

2. nija éuddes pe vezeni ot'irse, pukteni pe n i meste puevej (puovej)  curkaez. 
ucedik vez kagale, keda eSSe- abu pirtem, síje banae etnasse poleni kölni, síje pe 
vermase vezni. vezem kaga una pe soje, no oz bidmi. loe igitjura, oz kotraé,ne 
oz baji-t. a mort-kagase cuddes pe bidteni asnis. ecéid bidtemaé nilockaes (ni- 
lockale) neve-staeg banain i pondemas setni ajka saje, aslanis cud saje. sija pe 
ecéid löktem gortas i Sue: “тате, vaj menim si-poz. те pe ire-Smeda sissa-lni.” 
“kin pe te sece-mis mene Suan mámén, me pe tene og ted.” “me pe tenat nil.” 
“abu, te pe ne menam, menam vöt pe nile kujle zibkain.” “sija pe ne nil tenat, 
a curka. me pe nilit tenat. mene éeteni ni ajka• saje, aslanis éud saje. jezel'i pe 
te mene zal'e-jtan, kor pondam m unni étik bánásán medi-ke, kilan pesnaez, 
éapki seéée perna-!” mamis sig i keras. kor sija éapkas perna-se, nilis lebzas 
lim-purga pickié turepen, kuriéaen. sessa gortas löktem, nilka ni, bostem éer i 
kera-lem vezem kagase. kagasis pes arkmen (sogniern).

205.

gozumsa asil. zolot'i-stej sondi juge-rrez Sonteni muse, mijan selo sajin teé- 
éeni paékit kolyo-znej ibbez. ju  sajin sulale pemit ver. eta vere m i m unim  et- 
pir jagedla. verin véli ed'den len. pujez vilin éut'-éuH kiáe-tise l'isttez. mi janseé- 
éim bide-nnim i bid mórt pondis ektini pu-jagedse, keda bidmis una verin. 
me muni ile jorttezsan. aggi una jaged i vune-ti bide-nnis jilié. drug me kili 
kice-m-ke Si, keda pondis so sodni i sodni. me sulti, vige-ti seéée, kisan loktis 
Sumis, i mij-ze me agga ? типе aéis versa yoza-jin, oS. me kinm i mesta vilam. 
mij-ze menim kérni ? kote-rtni il'i usni mu vile da pritvori-ééini, m ij me kulem. 
eta dumajtemis kiséis étik seku-nda. me reSi-ti kote-rtni. bosti éoza-zik vedra-es 
i pondi kote-rtni silan, kiten velise jortteze. newna kote-rtem berin me bergeééi 
vige-tni, veéée, oz oSis me serin. me aggi Ili, m ij oSis munis voge pemit veras.
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Night. That was the time the girls used to listen and tell fortunes. They 
sit down on the river bank, at a crossroad or in the threshing-yard. They 
draw a circle around themselves with a poker, and keep sitting there listen­
ing. If they hear someone chopping wood, a man will die. If they hear 
bells ringing, a wedding will take place. Once they sat on the skin of a calf 
its tail stretching over the line. Somebody jerked them, seizing the skin 
by the tail, and started to pull them away. They were pulled as far as the 
ice-hole, but there one of the girls began to pray. They let go of the skin.

2. The devils change people, replacing them by tree stumps. They are 
afraid of leaving babies who are not yet baptized by themselves in the bath­
house. They might be changed. A changed child eats very much yet it does 
not grow. It will have a large head; it cannot walk nor can it speak. Human 
children are raised by the devils themselves. Once a little girl was brought 
up in the bath-house, and they (the devils) made arrangements to marry 
her to their devil of the house. She came home once, saying: “Mother, give 
me a good, thick sieve of horse hair. I want to strain к vas.” “What kind 
of being are you to call me your mother? I do not know you.” “But I am 
your daughter!” “You are not mine, my daughter is lying there in the 
cradle.” “It is not your daughter but a stump of wood. I am your daughter. 
I am about to be married to their devil. If you are sorry for me, when we 
go over from one bath-house to the other, and you hear singing, throw 
the cross to us !” The mother does as she was told to. When she throws the 
cross at them, the girl flies away in the form of a hen, a whirlwind in a snow- 
strom. Later the girl came home, took a hatchet and chopped the changed 
child to pieces. The child became firewood.

205. [Meeting a bear]

It is a summer morning. The golden rays of the sun warm up the earth. 
Behind our village broad stretches of kolkhoz fields are to be seen. There 
is a dark wood over the river. Once we went to gather berries in this wood. 
Everything was very quiet in the wood. The trees were just beginning to 
come into leaf. We all parted from each other, and each of us started to 
pick cowberries of which there grew plenty in the wood. I went far away 
from my companions. I found berries in abundance and forgot everything. 
Suddenly I heard a noise which grew louder and louder. I stopped and 
looked in the direction the noise came from. And what do you think I saw? 
The lord of the woods himself, a bear was walking there. I froze to the spot. 
What was I to do ? Run away or throw myself down upon the ground pre­
tending to be dead? This thought passed in a second. I decided to run
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me lokti jorttez dine da vistali oS aggilem jilis. nija ufiivicci.se eta novost'vile i mi 
reSi-tim ektisni bide-nnim etlain. sig i kerim. coza tirise mijan dozzez i mede-c- 
cim m unni gorte.

206.

rned matis dere-vnaeg kol'ccis eSSe- das versta mimda, a igit pemit l'ilo-vej 
kime-r coza veSSis mijanlan. Soci-nika ilin ezjivle car-nel i kite gusa gimalem, 
keda zag-vil sode, mate-cce da vuge orlasan raska-tteze. vellez sulteteni pd'l'ez- 
nise, kig bitte nukajteni svezej vozduyse, keda kite mate-ccan kime-r dinsan. i 
brickais cozazik tarowce busa tuj kuza. menam polem pete i me kila, kig vire 
peritzika vetle zilaezin. i vot kime-ris pondis sajewtni ni Sondi.se. vot sija vige- 
tiStis med berjais jugdetis gorizo-ntlis straSnej gaztem laderse i sajasis. omen 
bide-s drug veSSi-s da lois gaztem. vot pondis drezzitni p ipu  ras. igit kiggezlen 
jillez pondeni oklasni i kes turunlen puco-kkez lebzeni kes tuj kuza. toiko jeSti 
nije verze-ccini, sinnez gusalana car-nel cekte vellese sulccini i sek-ze kile 
secern carknitem, Sto kazicce, bitte nebois kissé mijan vel-derin.

207. los

los mijan verrezin Soca pantaslan zver. sija torjecce vinen, a muked-kosta 
svirepost'en. los bura kotrásé i ujale. kote-rtike sija ceglale kusta-rnikkez, ullez, 
kes pujez, kedna pantaseni sile tuj vilas. nur sile nem tuje. paskit kopitaes 
vigeni sije zibu-n vilas. ker edden ni veje-te, sek ios vode kine-m vilas, nuze-te 
oggis kokkese i sig kissé oglan. ker-ke mijan verrezin losses olise edden una. 
ket' i opa-snej veli lossez vile oyp-tais, no vera-lissez vijilisni nije. lossez pondise 
eSni. seve-ckej vlast' dirja v l a d i m i r  i l j  i c l' e n i n podpeSi-tis lossez 
oyra-na jilis dekre-t: n i vile oyo-tase zaprefi-ti.se. mijan zver vediti-ssez reSi-tise 
vetetni lossese mort dine, med-bi nija ugalise, kig ugaleni medi-k gort-poda. 
god-med ni cula-lis, kig mosko-vskej oblasfin organizu-jtise mirin pervej leéi-nej 
ferma. eni lossez vilin kiskaleni pes, kerrez i bide-s, m ij kole yoza-jstvoin.
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away. Quickly I seized my pail and began to run to join my companions. 
After a short run I turned back to see if the bear were pursuing me. I saw 
the bear had disappeared in the dark wood. I arrived among my compa­
nions and told them that I had seen a bear. They were surprised at this 
news, and we decided to stay together. So we did. Our vessels were soon 
filled, and we started home.

206. [The tempest]

It was still about ten versts to the next village, but a big, dark lilac cloud 
turned quickly towards us. Far away, at a distance, it was lightening at 
intervals, and thundering in an undertone first, then increasingly louder, 
turning into ear-splitting thunder. The horses prick their ears, as if to 
breathe in fresh air coming from the approaching cloud. And the britzka 
rolls on more swiftly along the dusty road. I begin to be afraid and feel 
my blood run faster in my veins. And, see, the cloud begins to hide the sun. 
For the last time it casts a glance at the shining horizon’s fearful, sad land­
scape, and then hides itself completely. Everything around us was suddenly 
changed and sorrowful. The aspen wood began to quiver. The crowns of 
the tall birch trees begin to bend and bow, and dry bunches of hay fly up 
along the dry road. Hardly had I made the horses move, when they were 
forced to stop by blinding lightning, and at the same time thundering was 
heard, and it seemed as if the vault of heaven was going to collapse above us.

207. The elk

The elk is a beast which is rarely found in our woods. It excels in strength, 
and sometimes in its fierceness. The elk can run fast and swim well. While 
running it breaks down bushes, boughs and dry trees that block its way. 
The swamp is nothing to it. Its broad hoofs hold it up in the swampy soil. 
When it sinks very deep, the elk rests on its belly, extends its fore legs and 
so pulls itself forward. Once upon a time there used to be many elks in our 
woods. Although it was dangerous to hunt them, the hunters often brought 
down an elk. The elks began to diminish in number. Vladimir Ilyich Lenin 
signed the decree on the protection of elk: it was forbidden to hunt for 
them. Our animal-breeders decided to accustom the elk to human beings 
and work as other domestic animals work. It was two years ago that the 
first elk farm in the world was established in the Moscow district. Today 
elk are used in transporting firewood, logs and everything needed on the 
farm.
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sobol vetle-te kesti-semen, kér polias, sija lebíe, kig kaj kik metr kuía cecca-lemen. 
a igit opa-snost' dirhi kaje pu  vile kiz ullez saje gépii-semen, opi-tnej sobola-t- 
nik sobol' vile kapkan sultetike objeza-t'el'no tirte aséis sl'edse. tewnas sobol ne 
étik lun serna cigjen olike pukale lima norain. kér aggase nora, kedain öle 
zvero-kkez, verali-sSez gegerteni síje seien.

209. in-va ju

pemit verrezet, zel'o-nej viggez kuía kote-rte i n - v a  ju  huzalema golube-j 
cuklasan l'entaen. kinim  ile-zik, sinim loe sija paskitzik; kote-rte i n - v a ,  
gaze-te ot'irse. hokraseni si vestin vilin pozummez da SuSkeni aésinis peéna- 
nise. len si vilin arin da télén, moro-zzez paste-teni síje kiz jien, nebit lim velite 
síje cockom Sehr äsen. Sonit site seccem pas-кет ultas.

210 .

2 0 8 .  sóból

1. tuljs. — sondia mica lunnez. i n - v a  capkas assis telsa pas-kemse, 
izdem vanas vetas viggese. riten loktan ju  dore, dir vige-tan si vile, ne-kig ber 
oz munsi.

2. gozumsa mica lnne mije inde-ccim igit vere, jugde gaza Sondi. peltis ne- 
igit telo-k. kol-fpznej ibbez vilin moreen juklaéis kuz da сек ruge-д. miccislis lez 
vigan id, giris rozja zer. etik-medi-klan druznej kollekti-vvez ponde-ccise vun- 
dini. no vöt i ver. vozduyis lois irki-tzik da ulzik. kinim\ ilezik piram veras, 
sinim  pujes giri-szikes, lesi-tzikes. uce-tik kajo-kkez bidlän Surgemen lebaleni. 
ne-dir m ijis aggim, giris bitsen hi voem mali-na. coza tirtim igit tuji-sseznimes 
i éilten munim  gorte. — gozumen celad kote-rtise va-dere. eteris veli londia da 
zar. eccem lune bur ujalni vain. Sonit va sestemme, kokhite vil-tir. vot va-der 
pasta pondis kilni gaza Sum. etikkez coza celccise da celccise vá, medi-kkez 
ujalise hi da vugise med beregas. kujme-ttez, kedna eSSe- ez kuze ujalni, pirise 
polemen i tuleccise bereg doras. omen vase velt'tise poshitik ot'ir. pervo nija  
kupa-jcceni, lag bitte assinis kuzemse tolko miccalemen, no he-dir m ijis leptise 
nilen bebalem. resseni [o: rezéeni], Suhgi-Seni pide-zik, koSSeni ujalem ponda
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2 0 8 .  T h e  s a b l e

The sable arches its back when walking. When it gets frightened it flies 
away like a bird, with leaps two metres long. In times of great danger it 
will climb a tree and hide in the big branches. An experienced hunter will 
in any case hide his footmarks when setting a trap for sable. In winter the 
sable often sits for days starving in its snow-den. When hunters find the 
den in which the small beasts are living, they surround it with a net.

209. The River Inva

The River Inva flows through dark woods and green meadows, stretched 
out like a meandering blue ribbon. The further it flows, the wider it becomes. 
The Inva flows and people take delight in it. Tall fir trees bow above it, 
humming their tunes. Calm spreads over it throughout the autumn and 
the winter. Ice sheets are thickly laid on it by frosts, and soft snow spreads 
a white cover on it. It feels warm in such a dress.

210. [About the seasons]

1. Spring. — Sunny days are coming. The Inva doffs its winter clothes, 
inundating the fields with floods. In the evening you come to the river, 
looking at it for a long time; it has no intention whatever of retreating.

2. On a beautiful summer day we set off and went to the big wood. 
It is beautiful sunny weather. A little breeze was blowing. In the kolkhoz 
fields long-stalked, dense rye was waving like a sea. There were long stretches 
of bluish barley, and long-eared rye. At some places friendly collectives were 
starting harvesting. There you are now, there is the wood! The air becomes 
cooler and moister. The deeper we penetrate into the wood, the taller and 
more beautiful are the trees. Little birds fly in every direction, flashing 
to and fro. Soon we perceived that the raspberry was fully ripe. Quickly 
we filled our large vessels of birch-bark, and went home singing. — In 
summer the children ran to the river bank. It was sunny weather outdoors, 
and the air was hot. It is fine to swim on such a day. The warm water makes 
your body clean and light. Merry voices were heard along the bank. Some 
sprang into the water quickly, others had already been swimming, crossing 
the river to the other bank. Still others who could not yet swim were afraid 
to enter into the river, and stayed splashing by the bank. The water wa3 
full of small children everywhere. First they bathe, аз if to display what 
they know, but soon they start to play pranks. They splash each other,
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pellez, poccez. bidis stara-jcce aggini kupa jccemas mij-ke vil'es. vain bur, no 
tirmas, kole petni i celad pervo zag-vil, a si berin koteren etik bersan medi-k 
peteni vasis.

3. ar. — pujez vilin l'isttez et'i medi-lain pondase vezetni eSSe- avgust kódex­
ein. sent'abrin kig vilin micci-sasé sovse-m vez, zoloti-stej ullez. tulisen med og 
pucalis kig, a arin sija med-eg pondas vezetni, lunis-lune, so una-zik i una-zik 
loase vez l'isttez. eMe- kik-kujim  lun i pi-pu pondas sulalni gerd, bagro-vej, 
zoloti-stej. no vina tel-cik let i-Stas i ete med-berja medecca-nse koknitik kosman 
I'isttese vozdujin bergetlemen sija vel't't'as nijen u l muse, ibbez zag-vil kuSa-m- 
mase. cvettez, eSase i keidetem, turun nokirccas mu berde. tolke ezim pondas lep- 
tisni rovnej, zel'o-nej bar%aten, no jona tominik peta-ssezle coza kolsas kulni. 
si tuje su bidmassezlen vuz-veznis kujlase lim ultas i tulisen micci-sase zeto-nej 
zao-kkezen.

211.

V о l о ■ d a  koknita i oyo-tneja veleccis. sposo-bnost't'cz silen velise igites i aj- 
nis vele-tis sije usi-ccivost' dine, Setem zada-nnoese locneja da vnima-telneja 
tirtem dine, v о l о • d a  vnima-telneja p ir kilzis, ker klassin objasna-jtise 
uro-k. aslas prekra-snej sposo-bnost't'ez dirji sija ez vune-tli klassin objasnitem 
uro-kse i gortin sile kolsis tol'ko sije povtori-tni. med-bi gizni socine-nno, sija 
lidde-tlis ne-tol'ko uce-bnikkez da kilzis uci-t'eliis objasna-jtemse, a bostivlis 
bibliot'e-kais knigaez. i silen socine-nnoes velise obstoja-t'el'nejes da gizemaes 
bur lit'eratu-rnej kilen. edden matis jorttez v о l о ■ d  a len gimnazi-ceskej god- 
deze ez vele, no klassin otnoSennoez silen velise bures, sija objasna-jtlis ne-ve- 
zerta-nase peremenaez dirji, veske-tlis perevoddez Hi socine-nnoez, a muked- 
pirsa otsavlis jorttesle nije gizni. sija volivlis gimna-iijae ogzik, med-bi vuge-lni 
jorttesle sekit mestaez greceskej, ne-to lat'inskej kil vilis, ne-to objasna-jtis sekit 
feore-ma. med-ogin munike sija kiskis as seras i medi-kkezes.

212 .

irkit telo-k kote-rtis menam cuzem vile. eSSe ne-kite-n ez gerdet zara, no asil- 
lanin nebois cockommis ni, ket' i umel'a eSSe, no gege-r bide-s pondis tidalni.
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dive into the water, looking for planks or poles to swim with. Each one of 
them tries to find some new trick in bathing. It is fine to be in the water, 
but enough of it, it is time to get out, and one after the other, the children 
walk out, first with sluggish steps, then running, and leave the water.

3. Autumn. — The leaves of trees begin to grow yellow here and there 
as early as the end of August. In September there are completely yellow 
branches shining like gold on the birch-trees. In the spring the birch-trees 
are the first to burst into bud, in autumn they are again the first to turn 
yellow. Day by day the yellow leaves increase in number. In two or three 
days the aspen will stand there red and purple-coloured, shining like gold. 
But strong whirlwinds will strike at it, whirling the last remnants in the 
air, the leaves that are dry easily, strewing them over the damp earth. 
Slowly also the ploughed fields become bare. The flowers fall, and the 
yellow grass droops to the ground. Only the autumn crop begins to come 
up like smooth, green velvet, although the seeds that are too young are 
bound to perish at once. As against this, the young roots of the corn crop 
lie under the earth to sprout up with green stalks in spring.

211. [About the school-years of V. I. Lenin]

Volo-da learnt with ease and pleasure. His talents were great, and their 
father taught him perseverance and taught him to perform his school 
tasks with accuracy and care. Volo-da was always attentive when a lesson 
was explained in the form. Owing to his excellent gifts, he never forgot the 
lesson that had been explained in class, and at home he simply had to 
repeat it. When it came to a written test, he did not only read the text­
books and listen to the teacher’s explanations but he also borrowed books 
from the library. His exercises were well-founded and written in a good 
literary style. During his years in the secondary school, Volo-da did not 
have any close friends, although he maintained good relations with the 
rest of his class. In the breaks he clarified what was difficult for them to 
understand, corrected the translations or compositions, and even helped 
his companions in writing them occasionally. He went to the secondary 
school earlier than necessary so that he should be able to translate for his 
mates the difficult portions of Greek or Latin or to explain the theses. 
He went ahead and led other boys to follow him.

212. [At dawn]

The cold breeze struck at my face. Nowhere had the dawn sky yet turned 
red, but toward morning it began to turn white, although not yet distinctly,
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me provorneja cecci da sibe-cci zono-ckaez dine, bide ■nnis nija uzise ne-burika 
soccan kost'o-r деде-rin. etnas p  a v e l  leptiéi-Stis da edden vige-tis me vile, me 
kacikni-ti sile jurnam i pondi m unni ju  bereg doret. me gege-r lis-vaa paskit 
vig kuza i ogam i beram pondise kissini Sondi-juge -rrez. pervo nija velise alejes, 
si berin loise gerdes. bidlain almazzezen jugjalise lis-valen giris vot't'ez. menim  
pánit pondise kilni kolokol-Siez. drug me dinét geni-tis miccisem tabu-n, kede 
vaSe-tise menam tedsa zono-ckaez.

213.

petna-catej vekin m o  s k v  alen centra-l'nej cast', keda pondis Susini k r  e ml, 
veli jerjema vilin da jón kirpi-cnej st'ena-en. k r e m  lin  olise car da bojara, 
a к r e m l' sajin obslu-zivajuMej ot'ir, kedna sel’iccillise aslanis specia-l'nost’t’ez 
Sérti, m  о s к v a centr dinsan Sondi juge-rrez moz paska-llise et-medere ul'i-- 
caez, kedna nue-tlise soSednej goroddeze. sija mestain, kite-n ene ul'icaesse po- 
peregalise slenaes, velise keremeé voro-taez. eni m о s к v a ju  vilin keremes 
paskit possez, kedna vilina eSaleni va vestas, torze-stvennej lunneze, para-ddez 
da demonstra-cijaez dirni k r  a s  n e j  p l  о S S a d  vile lokteni т о  s k v  ais 
ugali-ssez, kedna micca-leni part'ijaket da pravile-lstvoket assinis jedine-nno.

214.

m i с и - r i n znameni-tej sadovo-d. una-zik petdesa-t' godsa sija keris secern 
ug, kede edden lubi-tis. sija kerlis bid-kod opittez, med-bi bittini vil' sorta puez 
i ploddez. sija petke-tis secern plodo jage-dnej bidmassez, kedna oze pole kegitis. 
gorodis, kite-n sija olis da uga-lis, Suse si nimen: m i c u - r i n s k .  micu-- 
rinskej sadin emes secern jablonaez, kedna ultin nel'ki dozirajti-séez poleni 
űzni. usas-ke kimes vilad jablok, sek-ze kajas igit Svai. med-bi vigni secern jab- 
lokse, kole paéke-tni kiknan kiis cunnez. una intere-snejis micu-rinskej sadin. 
tacce vollem sadovo-ddez, med-bi vele-ccini, kig kole bittini v il sorta frukttez, 
karé da jaged. m i c u - r i  nlen uceni-kkez veleteni nije, kig kole vil' sorttese 
bittini. veleteni bittini seccin, kite-n kegit i gozumis olle genit.

464



and things began to emerge all around. I jumped up briskly and joined 
the other little boys. None of them had slept well by the blazing camp-fire. 
Only Pavel rose, staring at me with a firm look. I nodded to him and started 
off along the bank. There was the dewy, wide meadow around me; before 
me and behind me the sun’s rays began to pour down. First they were 
purple in colour, then red. Big drops of dew were glittering about like so 
many diamonds. In front of me the tinkle of bells could be heard. All of 
a sudden a herd of horses appeared and passed by at a swift gallop, the herd 
which my boy friends were chasing.

213. [Moscow]

In the fifteenth century the central part of Moscow, which began to be 
called the Kremlin, was surrounded by a high and strong brick wall. The 
Tsar and the boyars were living inside the Kremlin while the hosts of serfs 
settled according their trades behind the Kremlin. From the centre of 
Moscow, like the rays of the sun streets proceeded in every direction leading 
to neighbouring towns. At places where these streets were crossed by walls 
gates were made. Today there are broad bridges on the River Moscow, 
suspended high above the water. On festal occasions, when there are parades 
and processions, the workers of Moscow come to Red Square to express 
their unity with the Party and Government.

214. [About the Michurin garden]

Michurin was an important horticulturist. For more than fifty years he 
performed the work which he loved very much. He carried out all kinds 
of experiments to grow new kinds of trees and fruit. He produced fruit­
bearing plants which can thrive in the cold. The city in which he lived and 
worked is called Michurinsk, after his name. In the Michurin garden there 
are apple-trees under which even the guards are afraid to fall asleep. If an 
apple falls on your forehead, a big swelling grows on it at once. If you want 
to hold such an apple in your hands, you must spread out the fingers of 
both your hands. There are many interesting things in the Michurin garden. 
Horticulturists come here to learn how to breed new kinds of fruit, vege­
tables and berries. The pupils of Michurin instruct them how to produce 
new stains. They are taught to apply production technique where the 
climate is cold and summer short.
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215.

mijan zenSinaez, kolyo-znicaez akt'ivneja peSSeni Sel'skej yoza-jstvo leptem 
ponda. nija muneni socialisü• ceskej sorevnova-nno pervej raddezin, starajc- 
ceni bittini vilin usto-jcivej uroza-jjez, razviva-jteni obSe-stvennej podalis pro- 
dukti-vnoSt. tiSecaez zenSinaez uga-leni kolyp-zzezin predSeda-t’elTezen. nija  
rukovodi-teni pol’evo-dceskej da zivotnovo-dceskej briga-daezen, uga-leni trak- 
toristtezen, komba-jnorrezen, Sel'skej yoia-jstvoin speciali-sttezen. kolyo-znej 
stroj leptis zenSina krest'a-nkalis kul'tu-rnej woven, kolyo-znicaez ovladeva-jteni 
peredovej agronomi-ceskej naukän i kuzemen ispol'zu-jteni sije aslas prakt'i-- 
ceskej щуп. sel'skej yoza-jstvoin eni centra-l’nej zada-caen loe razviva-jtni ob- 
Se-stvennej zivotnovo-dstvo. ete zada-case tirtemen akt'i-vneja uca-stvujteni mijan  
zenSinaez. godiS-gode sodeni zivotnovo-dstvoin peredovi-kkez-zenSinaez.

216 .

1. m ijan Selo- edden igi-t i — kig menim kazicce — basek. Selo- dinin em 
к e s - v a. krugo-m Selo- dinin ver. secce mije vetletam jage-dla da cakla. ler-ku 
mijan igi-t. t'er-ku dinin bidmeni basek cveto-kkez. ter-ku m ijan sulale samej 
basek ulica vilin, ne-ilin sulale klub. seten miccaleni kinő da konce-rttez. rittez- 
nas klubis dinin yet-kor una olir, tóm ot'ir. nija toncujteni, Sileni, orseni ma- 
cen i jekteni. pánit klubisle sulale pocta, a jeSSe- dalSe dvuyeta-znej Skola. seten 
те velecci. Skolais menim gl'eni-ccis, те l’ubi-ti vele-ccini. menim gl'eni-ccise 
uci-Ml'ez.

2 . olir m ijan Selo-iS ugaleni verin. nija pil'iteni ver, a poto-m splavl'a-jteni 
sijes va vilti. ver типе к e s - v a vilti i lökte к а т а  dinéi,, k a m  ais mijan 
diniS ne-edden ilin. Selo-is dinin em poSo-l'ok к о r d о - n. Selo-is i poSo-l'okis 
pocti etlaaSise. kor-ke seten véli edden Séd ver i seten ne-tin ez 61. a eni poSo-l'okis 
lois edden igit. seten oleni rabo-cejjez, kodna ugaleni toze verin. по ot'iris uga- 
leni ne-telke verin, em kolyo-z. kolyozis obje-dinitis nol dere-vna. tulisnas kol- 
yp-znikkezlen una rabo-ta. kole gerni mu, saditni, petketleni nazom kartaes 
viliS (kartaeziS). sadi-teni karto-Ska, kegeni zer, Sogdi ru^e-g, an-kic. eni sadi-- 
teni i kukuru-za.
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2 1 5 .  [ O u r  p e a s a n t  w o m e n ]

Our women, the female workers of our kolkhoz, are actively working for 
the progress of agriculture. They are in the vanguard of socialist compe­
tition, endeavouring to raise the high-value of crop produce and to develop 
the profitability of the collective stock of animals. Thousands and thousands 
of women are working as presidents in the kolkhozes. They lead brigades 
engaged in tilling arable land and breading stock, and they also work as 
tractor-drivers, combine-mechanics, and agricultural specialists. The system 
of kolkhozes has done much to raise the cultural standards of the peasant 
women. The peasant women of the kolkhoz acquire the science of agricul­
ture, which they apply with skill in their own practical work. In agriculture 
it is a central task today to develop the common stock of animals. In per­
forming this task our women participate actively. The number of female 
ace-workers in the field of stock-breeding grows from year to year.

216. [Our village]

1. Our village is very large and — it seems to me — beautiful. Beside the 
village is the Kosa. The village is surrounded by woods. We go there to 
collect berries and pick mushrooms. Our house is large. Beautiful flowers 
grow by the house. Our house stands in the most beautiful street. The Club 
stands nearby. Cinema-shows and concerts are given there. Every evening 
many people, young people, gather together by the Club. They dance, sing, 
play football, and perform folk-dances. Opposite the Club stands the post 
office, and still further along is the two-storied school. I studied there. 
I liked the school and loved studying. I was pleased with my teachers.

2. People in our village work in the woods. They saw trees and float 
the timber down the river. The logs float down the Kosa and reach the Kama. 
The Kama is not far from us. There is a settlement by the village, called 
Kordon.

The village and the settlement are almost joined together. There used to 
be a dark wood there with no people living in it. Today, however, there is 
a settlement that has grown very large. Workers live there, who also work 
in the woods. But people do not only work in the woods, for there is a kolk­
hoz too. The kolkhoz unites four villages. In spring the kolkhoz peasants 
have much to do. They have to plough, plant and carry the manure out of 
the stables. They plant potatoes, oats, wheat, rye and peas. Today they also 
grow maize.
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217. menam babuSka

kor me veli uce-t, menam pondis Soga-lni mam i me bidmi babuska dinin. 
babuskais menes lubi-tis, no me sijes eg kilzis i si ponda sija menes vidlilis. 
me asja-ponsaú piSjali gortis i bidsa lun vetletli i telke ritnas lokti gorte. sija 
edden polis, Ste meket mij-ke lois. a kor me lokta, to ok [o: og]  site vistas, kiten 
me veli i m ij me t'eri. si ponda sija menes vidlis, no ne-kor ez pes. sija vistallis 
menim skazkaez.

(b) A Song
218 .

me teda, lun-tir esten ze£an, 
panta-sam, kig bilte en vel. 
me polemen sinnezes lega 
i Si setteg sotta oske-l.

proditam, te bera-t vige-tan, 
berge-cca, mila-ke i me. 
kazada i kila: gerde-ta 
da natte gerde-tan i te.

te menim bide-sen gleni-ccan: 
i urn i mige-r i cuzem; 
no etiken me og miri-cci: 
te nilka-kod polis-kod zon.
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2 1 7 .  M y  g r a n d m o t h e r

When I was little, my mother began to be ill, and I was raised by my grand­
mother. Grandmother loved me, but I did not obey her, and she often chid 
me. In the morning I ran off from home and came home late at night. She 
was very much afraid that something might happen to me. When I returned 
I did not tell her where I had been and what I had done. Therefore she chid 
me, but she never beat me. She told me tales.

218.

I know you are roaming there the whole day,
We meet as if you did not exist.
Timidly I cast down my eyes
And without saying a word I quicken my steps.

We pass by each other, you look back,
I turn back, why am I like this ?
I perceive and feel that I  am blushing,
And most likely you are blushing too.
You please me entirely —
Your brain, your figure, your face,
But there is one thing I am not reconciled to:
You are a lad as timid as a girl.
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VIII. THE SOUTHERN PERMYAK DIALECT

I collected my Southern Permyak texts — like my Northern Permyak ma­
terial — while staying in Syktyvkar, from college students in that city. 
One of the narratives, however, was noted down in Moscow, from the aspi­
rant Rajsa Michajlovna B a t a l o v a  (aged 32 in 1964). At present R. M. 
Batalova is working as a researcher at the Institute of Linguistics, Aca­
demy of Sciences of the USSR in Moscow. She was born in the village of 
Рудаково, situated on the left bank of Inva, some 4—5 km SSE from the 
mouth of the River Juáva. As for the material collected in Syktyvkar, my 
informants were: Hja Alekseevic J  a r k о v (aged 18, Кудымкар), Galina 
Aleksandrovna K o n ä i n a  (aged 18, Кудымкар), Galina Petrovna T á s ­
k á é v á  (aged 18, Веселый мыс, Kudymkar district). One narrative (No. 
248) comes from Miss K o l c u r i n a ,  a student born in Kudymkar, an­
other (No. 251) from undergraduate T a r a k a n o v ,  born in Verch-Inva. 
I have no further particulars of these two informants.

All my informants spoke the so-called Kudymkar-Inva dialect (see V. I. 
L y t k in , ДиалХрест. 26). The major part of my texts represent the Kudym­
kar dialect, the smaller portion originates from other dialect areas (see 
above). Between the Kudymkar and the Rudakovo dialects, the most sig­
nificant divergence is to be seen in Kudymkar w ~  Rudakovo v, both de­
rived from *1, and both showing peculiar features, depending on their pho­
netic position (see below). My informants have preserved a thorough com­
mand of their dialects, except for Tarakanov, whose speech is marked by a 
liberal use of Russian loanwords and Russian turns of speech. The influence 
of literary usage — except for Táskáévá and Tarakanov — is less conspicuous 
in their speech than in the case of my informants from the Northern Permyak 
area. This is understandable since Komi-Permyak literary usage is based 
essentially on the Kudymkar dialect.

The dialect has the following characteristic features:
1. The w phoneme deriving from old Permian l has the following allo- 

phones in the Kudymkar dialect: (a) w in the initial position in words or
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syllables: veokta I come’, Icinwe ’to whom’; (b) и in the final position in 
words or syllables: veu ’horse’, ouni ’to live’; (c) in the medial position 0~гс: 
o,a ~  owa (in slow speech) ’I live’, su^a-e ~  suwa-we (in slow speech) ’he 
stands’. — Depending on the phonetic environment, the phoneme v (<  l) 
has the following allophones in the Rudakovo dialect: (a) v in the initial 
position in words or syllables: vun ’day’, volcta ’I come’, zeni-kisve ’to the 
bridegroom’; (b) и in the final position in words and syllables: Iciu ’tongue, 
word’, niuka  ’little girl’; (c) in the medial position 0 ~  w : so^a-e ~  sowa-we 
(in slow speech) ’he salts (down)’. For reasons of simplicity I do not 
use the mark , to denote syllabic limits. — For old Permian l, Southern 
Permyak v, or w (u, 0,) see П. С. Кузнецов, Судьба твердого л в инь- 
венском диалекте коми-пермяцкого языка (Памяти академика Льва Вла­
димировича Щербы (1880—1744). Сборник статей. Изд. ЛГУ им. А. А. 
Жданова. 1951. 188—90); В. И . Лыткин, ДиалХрест. 20, Совр. коми язык 
48—9; V á s z o l y i : NyK 64:353—63; А. С. Кривощекова-Гантман: VFUJa. 
1962: 212—28.

2. In Russian loanwords final v in words or syllables is realized as a и 
allophone in both the Kudymkar and the Rudakovo dialects, e.g. goto-u 
’ready’ <  Russ, готов. In medial positions 0 or w is found: goto-ite ~  goto-- 
wite ’he makes’. Thus the v phoneme of Russian loanwords is preserved as 
v in initial and post-consonantal positions (vedra ’bucket’ <  Russ, ведро, 
kvati-t- ’to seize’ <  Russ, хватить, pritvoriccis ’he pretended’ <  Russ. 
притвориться), while, in intervocalic, final, and preconsonantal positions 
it is replaced by the w in the Kudymkar dialect. Occasionally v is encounter­
ed in this last phonetic environment as well, or a vacillation may be observed: 
iva-n ’Ivan’, neve-sta ’bride’, care-vic ’tsarevich’, pervoj ’first’, care-wna ~  
care-vna ’daughter of the tsar’. In the Rudakovo dialect the v phoneme of 
Russian loanwords naturally remains v in any phonetic environment.

3. Under the influence of more recent Russian loanwords the phonemes 
( f ) ,  (c), (%) have also come into usage, for example, funt ’pound’, ofice-r 
’officer’, car ’tsar’, dvore-c ’manor-house’, yifrej ’cunning’, oyotni-k ’hunter’. 
Sometimes variations can be observed: staru-ya ~  staru-ka ’old wife’.

4. Sporadically palatalized phonemes such as m, p, Ь, f ,  f, v, etc. occur 
in Russian loanwords, for example, smeta-na ’cream’, patka ’heel’, Sofo-r 
’driver’, o'pa-t ’again’, poperoga-is ’it crossed’, kovo-r ’carpet’. If followed by 
a palatal vowel, palatalized ф, Ь, rh occur also in original words, e.g. p e ten i 
’they go out’, bed ’stick’, me T .

5. In Russian loanwords the phonemes s and z are phonetically closer 
to the Russian s and z phonemes than to the s, z (=  s, I) phonemes in ori­
ginal Zyrian words.
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6. The phonemes e and i have the reduced allop hones § and г in absolute 
final positions: типэ ’he goes’, verd ’to the woods’, и jen i ’they swim’, puka-- 
weni ’they sit’.

7. Substantives ending with a vowel drop the linking vowels of suffixes 
in rapid speech, which means that the sequence of vowels merges into a 
long or half-long phoneme. For example, eSkäs (<  eSkaes) ’the bull (acc.)’, 
etivän (<  etwain) ’together’, vojevo-dds (<C vojevo-dais) ’voivod’, mils 
(<7 m uis) ’earth’, vä (<l vae) ’into the water’, копиёпа- (<( konusna-e) 
’into the stable’, si perá «  si perae) ’at that time’. Sometimes a short vo­
wel results: pu  kuzas (<! pu  kuzais) ’all along the tree’.

8. In the case of a consonant -j-t, the latter phoneme is often dropped in 
the absolute final position. For example, bos! ’take !’, eg wis ’I did not dare’, 
cecce-w! ’leap !’ (~  cecce-wta ’I leap’), ez duma-jtiS ’he did not think’ 
(~  duma-jtidta ’I  think for a moment’).

9. The sandhi-phenomenon occurs sporadically as in the following ex­
amples: kid! sija (<  kig sija) ’as he’, kic kote-rtis (<  kig kote-rtis) ’as he was 
running’, ok ted (•< og ted) T do not know’, sic-ke (<j sig-ke) ’for, since’.

10. The Northern Permyak group of vilin, vilié, vile postpositions exists 
in Southern Permyak both as postpositions and transformed into suffixes, 
e.g. spina viwas ’on to his back’, bezis vivoe ’on to its tail’, tuj viwet ’on the 
road’, spina viwsis ’from his back’ ~  pel-ponvas ’on his shoulder’, bezisve 
’on to its tail’, tujvet ’on the road’, tropkavvas ’on to the cork’.

11. The egressive suffix ( -sari) has, rarely, a -diri allomorph: gortsin ’from 
home’, sekdin ’from that time onward’, pu  vivőéin ’from the tree’.

12. The allative suffix sometimes assumes an accusative function, e.g. 
i  medis setni kajiswe ’and he started to beat the bird’; keji-nwe toze o%o-ta 
veis vige-tni догёа zvenee ’the wolf also felt like taking a look at the hungry 
beast’.

13. Compared with the vacillations in the Northern Permyak, stress is 
more stable in the Southern Permyak, which means that certain morphemes 
are stressed, others unstressed. Stress is given for instance, to such morphe­
mes as the deverbal noun formative suffixes -am, -а-s, e-m, -e-f, -i-s and the 
verbal formative suffixes -a-v- (<-a-l-), -а-s-, -a-m-, -е-t-, -e-vt-, etc. Such 
morphemes as: -lea, -tor (noun formatives), -a, -sa, -da, -ed (adjectival for- 
matives) etc. remain unstressed. Case suffixes are always unstressed. I ob­
served vacillation in several instances, e.g. kore-m ~  korem ’request’, vista-- 
ivem ~  vistave-m ’he said, having said’ berge-ccis ~  bergeccis ’transformed’, 
turu-n ~  turun ’grass’, her a- ~  bera ’again’, aggi-wise ~  aggiwise ’they saw 
it’. Southern Permyak stress — since the place of it depends on the given 
morphemes (formative suffixes) — is termed “morphologized stress” . For
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Permyak accentuation, see Совр. коми язык 61—2; Коми-пермяцкий язык 
90—5; Р. М . Баталова: SFU 1972:269—76.

Tales and narratives

219. rue da dr ózd

1. owis-vewis kaj-drozd. siwen vei poz. eta pozin vewise siwen kaj-pijannez. 
et-piris seéée woktis rue. ruéis cig. sija pondis korni kajiswié pija-nnese, 
Stobi sije éojni. no kajis ez pondi setni assis pija-nnese. sek ruéis kajse bebe-tis. 
ruéis vista-wis, Sto sija beznas pere-tas puse, sek sija sojas kaj pija-nnese i 
kajse asse. sek kajis toze bebe-tas ruése. kajis viéta-is ruéiswe, Sto sija verdas 
rucse. ruéis seéée jua-wis, kig sija verdas ruése. secce kajis viéta-is ruéiswe, 
Stobi sija kiwzis kajse. kajis vista-wis siwe: igit tuj viwet muneni niwocka da 
babuSka. babuSkaiswen Mas kuwSmin rna, a niv:ockais nebetis uzelo-kin pirezo-- 
kkez. seten kaj pritvori-ééis, Sto sija dojmem. sija pukSis niwkais da babuSkais 
oge. niwoékais kaza-is, Sto kajis dojmem i kőris babse, Stobi sija otsa-is kutni 
kajse. nija puktise pirozo-kkese da mase tuj bokas i veééise kajis sere, kajis 
éeééa-wemen pondis na dinié piSSini. eta kade ruéis woktis koto-mkaes dine, 
sojis pirozo-kkese da mase; eSSe gebis. a kajis si berin ki$ bitte nem i ez vew, 
webzis aswas poze. sig kajis verdis ruées.

2. ne-dir m ijis ruéis bér woktis puis dine i kőris kajiswié pija-nnese. no 
seéée kajis vista-is: “me tene sas jukta-a. igit tujvet типе veen mizi-k. sien t'd’e-- 
gaas boéka suren. seéée webziStis kajis i pukéis boéka-tropkavvas (tuvvas). 
mizi-kis sije vaSe-tis boékawiéis. sek kajis puksis vew spina viwas. mizi-kis 
pl'et'en vaée-tis spina viwéis. kajis bera puksis boéka-tropka viwas. sek mizi-kis 
wega-éis. sija kvat'i-tis éer i medis setni kajiswe. no kajis webzis, a mizi-kis 
inmis tropkaas. sija éeéée-wtis Me-gasis i veééis kaj éerin. a suris eta kadin 
boékaéis pondis petni. seéée woktiStis rué i pette£ juis. si berin ruéis bera munis 
vere, a kajis webzis aswas poze.

3. ne-dir mijié seéée woktis kujmet-pirié ruéis. pondis vartni beznas pu  
kuzas, a aéis eta pora-e Suis: “me tenéit, kaj, puse beznam pere-ta i éoja tenéit 
kaj-pija-nnese,” kaj seéée Suis, Stobi sija ez pere-t puseiez soj kaj-pija-nnese. 
ruéis pánit-Suis: “te mene verdin?” a kajis viéta-is: “verdi.” a ruéis bera 
juwa-wis: “te mene jukta-in?” kajis otve-fitis: “jukta-wi.” ruéis seéée viéta-is 
kajiswe: “eni mene éeremte-t!” kajis segwasi-ééis. sija nue-tis ruése d'ere-vnae i
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2 1 9 .  T h e  f o x  a n d  t h e  t h r a s h

1. There once lived a thrush. She had a nest; her fledglings were in that 
nest. Once the fox came that way. The fox was hungry. It began to ask the 
bird for her young ones, which it wanted to eat. But the bird did not want 
to give it her young ones. Then the fox cheated the bird. The fox said it 
would overturn the tree with its tail. Then it would eat both the young 
ones and the bird, too. Then the bird cheated the fox in turn. The bird said 
to the fox that she would give it food to eat. Then the fox asked how she 
would feed it. Then the bird told the fox to obey her. The bird said to it: 
“A little girl and her grandmother are walking along the highway. The 
grandmother has a jar of honey in her hand, while the little girl is carrying 
pirogi in a small bag.” There the bird pretended to be injured. She sat in 
front of the little girl and the grandmother. The little girl perceived that 
the bird was injured and asked her grandmother to help her catch the bird. 
They put down the honey and the pirogi by the road and set out to catch 
the bird. The bird began to run away, hopping along. Meanwhile the fox 
reached the shoulder-bags, ate the pirogi and the honey; and he also hid 
what remained. And after this the bird flew back to her nest as if nothing 
had happened. This is how the bird gave the fox food to eat.

2. In a short time the fox returned to the tree and asked the bird for 
her young ones. This time the bird said to it: “Now I will give you some­
thing to drink. A peasant is driving a horse along the road. There is a cask 
of beer on his cart.” The bird flew and lighted on the plug of the cask. 
The peasant chased her away from the cask. Then the bird sat on the horse’s 
back. The peasant chased her away from the back of the horse with his 
whip. The bird sat on the cask again. Then the peasant grew angry. He 
seized a hatchet and prepared to strike the bird. The bird flew away, and 
the peasant hit the plug. He jumped off the cart and made after the bird. 
Meanwhile the beer began to flow out of the cask. The fox came up and 
drank its fill. After this the fox returned to the woods again. And the bird 
flew back to her own nest.

3. After a while the fox came a third time. It began to strike at the tree 
with its tail, saying: “Bird, I will fell your tree with my tail and eat your 
young ones.” The bird asked it not to fell the tree and not to eat the young 
ones. The fox answered: “Have you given me something to eat?” The 
bird said: “Yes, I have.” The fox asked her once more: “Have you given 
me something to drink?” The bird answered: “Yes, I have.” Then the fox 
said to the bird: “Now you must make me laugh!” The bird agreed. She 
took the fox into the village and hid it behind the fence. Grandfather,
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gebis zabor saje. ogra-dain vewise ded, bab da mes. etwa-deras died puka-wis da 
lcijis n in -кет, a babis wistis messe, kajis puksis babiswe pel'-ponvas. dedis 
secce éuis: “te puka-w zage-nika, a me vija pel'-ponviéit kajse.” starik weée-ccis 
da setis kajis kuza. no kajis eta pora-e webzis pel'-ponviéis i stari-kis inmis 
star и-yaiswe peti-ponas, usis i kistis podo-ncasis jewse. sija edden wega-sis i 
pondis vidni dedse, milia sija setis pei-ponas. a eta pora-e ruc vige-tis, sera-wis. 
a kajis eta pora-e bera webzis aswas poze.

4. ne-dir m i jis  ruc bera woktis kajis poz dine i pondis vartni beznas pu  kuza. 
a acis secce sue: “me tencit puse pere-ta, poste [o: poztej razeri-ta i pija-nnite 
soja.” kaj secce Suis: “en pere-t mencim puse da en razeri-t menőim posse 
[o: pozse]!” ruc secce jua-is: “te mene verdin?” kajis otve-titis: “verdi.” 
rucis bera jua-is: “te mene seremte-tin?” kajis vista-is: “seremte-ti” rucis 
secce Suis: “eni te mene powze-t!” kajis secce wega-sis i sie vista-is: “pednaw 
sinnete i kote-rt me sere!” kaj petke-tis rucse versis veskita oyotni-kkez dine 
ponnezen. rucis edden powzis i pondis piSSini vere aswas nora- dine.no ponnes 
sije kaza-ise i pondise veccini. rucis edva piSSis ponnes dinié, ker sija piris 
aswas nora-e, to sija pondis jua-sni, k in  sie otsa-is piSSini ponnes dinié, sija 
pondis jua-sni sig: “pekkez, pel'l'ez, tije m ij kerít?” pekles vista-ise: “mije 
kiwzime, étobi otsa-wni tenit ргЩпг ponnez dinié.” “sinnez, sinnez, tije 
m ij kerít?” nija otve-fitise: “mije vige-time, étobi otsa-wni piééini tenit ponnez 
dinié.” “kokkez, kokkez, tije m ij kerit?” kokkez otve-fitise: “mije kote-rtime, 
étobi otsa-wni piééini tenit ponnez dinié.” “bez, bez, a te m ij kerin?” bez 
otve-t'itis: “me kiéa-éwi kusttez da mirrez berde, étobi tene kutise ponnez.” ruc 
wega-sis bezisve (bezis viwe) i kiskis nora-sis, étobi sije sojise  ponnes. ponnes 
kvafi-tise bezse da etwain beznas kiskise nora-sis i rucse.

220. ruc da rak

et-piris kuccise ruc da rak spori-tni: kin  ni koasis cozzika kotra-ée. nija  
kaza-ise turu-n zoro-d i kin  n i koasis cozzika kote-rtas, to sija woas pobedi-M. 
vöt nija wese-cciétise i vot nija pondise kote-rtni. ruc kote-rtis, kote-rtis i gar- 
nitis beras, étobi vige-tiétni, kicce. sija kokis rakse. ruéis rakse beras ez kaza-w. 
ker rucis woktis turu-n zoro-dis dine i suwtis, to jua-is rakse: “kicce-g te 
kolccin?” a rakis siwe otve-titis, éto sija uze- vaze-n n i taten, rucis udivi-ccis, 
éto rakis seccem coza kote-rtis turu-n zoro-d dineg. a rakis bebe-tis rucse: ked
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grandmother and a cow were in the yard. The grandfather was sitting on 
one side weaving a shoe of bast, while the grandmother was milking the 
cow. The bird lighted on grandma’s shoulder. Then grandfather said: 
“Sit quietly, and I will kill the bird on your shoulder.” The old man got 
ready and struck the bird. Then the bird flew away from her shoulder, 
and the old man hit the old woman’s shoulder. She fell and spilt the milk 
out of the pail. She was very angry and she began to scold the grandfather 
who had beaten her on the shoulder. Meanwhile the fox was looking and 
laughing at them. The bird returned once again to her nest.

4. After a while the fox came to the bird’s nest once again and began 
to strike at the tree with its tail. He said: “I shall fell your tree, destroy 
your nest and eat your young ones.” This time the bird begged it like this: 
“Do not fell my tree, do not destroy my nest!” Then the fox asked: ‘‘Have 
you given me food to eat?” The bird answered: “Yes, I have.” Again the 
fox asked: “Have you made me laugh?” The bird answered: “Yes, I have.” 
Then the fox said: “This time frighten me.” The bird grew angry and said 
to it: “Close your eyes and run after me !” The bird led the fox out of the 
wood right to the hunters and their dogs. The fox was very frightened and 
began to run into the wood, back to its lair. But the dogs caught sight of 
it and started to chase it. The fox could hardly escape the dogs. As it entered 
its lair, it began to ask who had helped it escape from the dogs. It began 
to ask like this: “My ears, my ears, what were you doing ?” Its ears answered: 
“We were listening so that we could help you escape the dogs.” “My eyes, 
my eyes, what were you doing?” They answered: “We were looking, so that 
we could help you escape the dogs.” “My feet, my feet, what were you 
doing?” The feet answered: “We were running so that we could help you 
escape the dogs.” “My tail, my tail, what were you doing?” The tail 
answered: “I was caught in the bushes and stumps so that the dogs might 
catch you.” The fox grew angry at its tail, thrust its tail out of the lair 
so that the dogs might eat it. The dogs seized its tail and pulled the fox as 
well as its tail out of the den.

220. The fox and the crab

Once the fox and the crab started a debate as to which of them could run 
faster. They caught sight of a haystack; whichever of the two could run 
to it first would win. They made preparations and began to run. The fox 
ran and ran, and looked back to see where it had left the crab. The fox did 
not see the crab behind it. When the fox arrived at the haystack, it stopped 
and asked the crab: “Where have you been?” The crab answered that it
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pora- rucis wese-ccis kote-rtni, to rakis kuccisis ruc bez berde. a kér woktis 
turu-n zoro-d dine, to bera mezdi-sis ruc bez berdié. sig (sic) sija bebe-tis 
yitrej ruces.

221. koza- da ruc

et-piris koza- woktis kowo-dec dine i kaéa-wis, Sto kowo-decas usema ruc. a 
wunis как ráz vewi edden zár, a кош-we vewi oyo-ta edden juni. kér sija jua-wis 
rucse, m ij sija kere secéin kowo-decas, to ruc siwe vista-wis, Sto viin edden 
zár: “vöt me i cecce-wti kowo-decas, sic-ke taten edde-n irkit. dava-j, cecce-w 
tacce koza-!” — Suis rucis. esten edde-n ni búr i irkit. no koza- ez i duma-jtiS, 
kic [o: híg] suris seccine rucis da cecce-wtis rucis dine kowo-decas. rucwe 
tol'ko ete i kowis. sija cecce-wtis кош-we éurrezvas, a nisan cecce-wtis koodecis 
i si berin cozzik piMis vere. a koza- dir puka-wis kowo-decas da gore-twis, 
рока- síje ez kiske seccinis.

222. kan da ruc

1. owis-vewis mizi-k. siwen vei kan. eta kanis vei peris i ez pondi vermini 
kuta-wni Sirrezes. sek yoza-jinis pukse-tis kanse meSeke da nebetis vere, Stobi 
sija sojse versis zverrez. kan pondis owni verin. sija pondis kuta-wni kajjezes 
da uce-t'ik zverrezes.

2. et-piris kan panta-éis rucket, ruc powzi-Stis kaniswis i jua-wis: “kisan te 
woktin?” kan siwe vista-is, Sto síje pukse-tise eta vere vojevo-ditni bide-s 
zverrezen. ruc sek kőris kanse aswas nora-e. kan munis rucket i pondis siket 
owni. ruc vetwi-wwis o/o-ticcini. sija vaja-wis una- sakej petka. et-piris oyo-ta 
koste ruc panta-éis kejinket. i rucis viéta-wis kejiniswe, Sto n i dine veras pukse-- 
tise v il vojevo-da. eta vojevo-dais edden ni weg. kejin pondis kom i rucse, Stobi 
sija otsa-wis vige-tni vilГ vojevo-dase. ruc da kejin seten spori-tiStise, no rucis 
so-ze medis otsa-wni vige-tni kejiniswe, Stobi kejinis vige-tni woktis v il vojevo-- 
dase ne pustej, a vajis bal'aez. sig nija dogovori-ccise i munise aswanis tűjét, 
ne-dir m ijis ruc panta-wis oSes i ruc viéta-wis oSwe vil vojevo-da jiwis. oS toze 
medis vige-tni v il vojevo-dase. sek ruc vista-is, Stobi oS vajis eSkaes (eSkás), a to 
vojevo-dais edden una- soje. nija dogovori-ccise, kicce nija woktase kejinket.

3. sek med wunas oS vajis vere eSkaes (eSkds), a kejin balás. ruc nije gebis 
sig, Stobi v il vojevo-dais (vojevo-däs) oSse da kejinse ez kaza-w. a nija Stobi
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had been there for a long time. The fox was amazed to learn that the crab 
could run so quickly to the haystack. But the crab had cheated the fox. 
While the fox was preparing for the race, the crab clung to the fox’s tail. 
And when it reached the haystack, the crab released itself from the fox’s 
tail. This is how the crab cheated the sly fox.

221. The goat and the fox

Once the goat got to a well and perceived that the fox had fallen into the 
well. I t  was a very hot day, and the goat had a great desire to drink. When 
she asked the fox what it was doing down there in the well, the fox answered 
that it was very warm up above. “Well, I plunged into the well because 
it is very cold here. Come along, jump down here, goat!” — said the fox. 
The goat did not think about how the fox had got there but jumped right 
into the well to the fox. This was just the fox wanted. I t leapt on the horns 
of the goat and then ran swiftly into the forest. But the goat sat for a long 
time in the well shouting until she was pulled out of it.

222. The cat and the fox

1. There once lived a peasant. He had a cat. This cat was already old, 
it could not catch mice. Then the master put the cat into a bag and took 
it to the forest so that the beasts of the forest might devour it. The cat 
began to live in the forest. It began to catch birds and small animals.

2. Once the cat met the fox. The fox was frightened of the cat and asked: 
“Where have you come from?” The cat answered that it had been made 
leader of all the beasts in the forest. Then the fox invited the cat to its own 
lair. The cat went with the fox and began to live with it. The fox went out 
hunting. It brought home all kinds of wild birds and a lot of them. Once 
while hunting the fox met the wolf. The fox told the wolf about the new 
voivode sent to them in the forest. This voivode was very angry now. 
The wolf asked the fox to help him in seeing the new voivode. The fox and 
the wolf debated there; the fox was willing to help the wolf only if he did 
not come empty-handed to see the new voivode but with a lamb. They 
agreed on this and started out, each on its own path. After a short time the 
fox met the bear and told him about the new voivode. The bear also wanted 
to see the new voivode. Then the fox told the bear to bring an ox because 
the voivode ate very much. They agreed where to meat the bear.

3. Next day the bear brought an ox and the wolf a lamb to the woods. 
The fox hid them so that the new voivode should not see the bear and the
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cicise, m ij v il vojevo-dais (vojevo-dds) here, kejinse rué gebis kustteze i vewt't'is 
síje l'isttezen, a oS kajis pu  viwe. kér ruc nije gebis, to keóes inde-tise, Stobi 
woktis vil' vojevo-dds. kan woktis póla-navve i kaza-is balds i eSkds. sija uske-é- 
cis n i viwe (n iw e) i pondis gorSa mawzimen sojni. eta kade kejin jua-wis 
oSiswis, m ij sija viwéan aggé. oS otve-íitis, Sto sija a£ge uóe-tik zveres, keda 
edden zadneja soje. kejinwe toze oyp-ta veis vige-tni gorSa zverwe. sió-ke [o: 
sig-ke] sija vewttem l'isttezen nem ez aggi, to sija zage-niken pondis kérni osta 
listtez koa-set. eta bide-s kiwis kan i sija duma-jtis, Sto kusttezas kotra-ée Sir. 
sija uSke-ccis kusttezas da kuccis gizzeznas kejinwe niras. kejin edden powzis. 
sija bid vinié uske-ccis piSSini. kanis toze powzis kejiniswié i kajis pu  viwe 
(puvve) i inmis sija как ráz sija puvve, kicce- kajis oS. oS edden ni powzis. sija 
duma-jtis: ’vöt kice-m zveris gorSa! siwe daze jeca balas i eSkds’. oS cecce-wtis 
pu viwsin da pondis piSSini. seksin bide-s zverrez pondise powni v il vojevo-dais.

223. kot, bara-n da кош-

1. owis-vewis stari-k da staru-ka niwen veise kan, bara-n da кош-, et-pirié 
stari-k da staru-ka viccise gessezes. nija weée-écise nije panta-wni i ektise 
doze smeta-na. no kan kic-ke [э: kig-ke] inmis eta doze da sojis bide-s émeta-- 
nase. stari-k da staru-ka smeta-nais bol’Se ez vew i sig nija reSi-tise naókiwni 
bal’aes. kan ete kiwis da petis etere niwe vista-wni. kér ete vista-wis, to nija  
pondise vidni kanes, mila sija sojis smeta-nase dossis [o: dozéis],

2. Stobi bcdase ez nackiwe, kan, bara-n da kom- piSSise stari-k da staru-ka 
(staru-ya)  dinis. nija kote-rtise, kote-rtise i kanis pondis kolccini, sió-ke 
[o: sifr-ke] sija migis. sek síje koza- pukse-tis aswas spina- viwe. kér pondeóóis 
rit, to nija so kote-rtise. óoza nija suwtise i reSi-tise kérni Ы (kost’o-r). no 
niwen ez vewe spiókaez. to kan niwe vista-wis: “me wese-ta sarta-s, a ti je luka-se. 
kér éinneséin [o: sinnezsin] pondase óeóóa-wni bi-óirrez, to me ezta sarta-sse 
i sig mije eztame kosto-r.” nija agge-tise kost'o-rse i puksise Sonti-sni. ne-dir 
m ijis seóée woktis oS. sija kőris, Stobi síje wegise Sonti-sni. sig nija nőién Sonti- 
siStise i pondise weée-éóini oj keze. kan kajis turu-n zoro-d viwe (zoro-dve), a 
oS piris zoro-d uwte. bala i kom- kolcóise Ы (kost'o-r)  dine, seóée woktise kejinnez. 
nija veise cigeé. vöt nija vista-ise, Sto sojase balase da koza-se. no nija viéta-ise,
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wolf. In order that they might see what the new voivode was going to do, 
the fox hid the wolf in the bushes and covered him with leaves of trees, 
while the bear climbed a tree. After the fox had hidden them, they sent the 
hare to tell the new voivode to come. The cat reached the clearing and per­
ceived the lamb and the ox. It rushed at them and began to eat, mewing 
greedily. Meanwhile the wolf asked the bear what he could see from above. 
The bear answered that he saw a small animal eating very greedily. The 
wolf also wanted to look at the hungry animal. As he could not see anything 
because of the leaves he was covered with, he began silently to make a 
hole in the leaves. The cat heard the noise of this and thought there was 
a mouse running among the bushes. It dashed at the bushes and drove its 
claws into the wolf’s nose. The wolf was very frightened. He wanted to flee 
with all his might. The cat was also frightened by the wolf and climbed 
the tree, that the bear had climbed. The bear was very frightened. He 
thought: “Look what a greedy animal he is ! Even a lamb and an ox are 
not enough for him.” The bear jumped down from the tree and took to its 
heels. From that time every animal began to fear the new voivode.

223. The tom-cat, the lamb and the goat

1. There once lived an old man and an old woman. They had a cat, a lamb 
and a goat. Once the old man and the old woman were waiting for guests 
to come. They prepared to receive them and collected sour cream in a vessel. 
But somehow the cat got to this vessel and ate up all the sour cream. The 
old man and the old woman had no more sour cream and therefore they 
decided to slaughter the lamb. The cat overheard them and went out to tell 
the animals about it. When he had finished, they began to scold the cat 
for having eaten the sour cream in the vessel.

2. In order to save the lamb from being slaughtered, the cat, the lamb 
and the goat fled from the old man and the old woman. They ran and ran, 
and the cat began to lag behind, since it was tired. Then the goat sat him 
on its back. At nightfall they were still running. Suddenly they stopped and 
made up their mind to make a fire. But they had no matches. Then the cat 
said to them: “I shall prepare chips of pine, and you will butt and butt. 
When sparks fly out of your eyes, I shall kindle the chips of pine, and we 
can light the fire in this way.” They lit the fire and sat down to get warm. 
After a while the bear came to them. He asked their permission to warm 
himself. The four of them warmed themselves like this, and they prepared 
for the night. The cat climbed on top of a haystack, the bear crept under 
the stack. The lamb and the goat stayed by the fire. The wolves came that
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Stobi kejinnez ez wege-te perizzik [о: periszik]  vonse i kőrise siwié razreSe-nne. 
oS eta pora-e bura uzis i siwis onse gugise. sija wega-éis da setis kejinwe. 
kejinnes edden powzise da piSSise. asiumas kan, bara-n da кош- pondise 
kote-rtni datSe (bem-).

3. kér nija kote-rtise veret, to n i Sere veécise bem- kejinnez. kan, bara-n da 
кош- kajise puvve. kan veékita kajis samej jiwwas (jiw vas),a  bara-n da кош- 
eSe-ccise uwis uwwezve. кош- eSa-is, eSa-isda migis i potom uéis veskita kejin- 
nesve. kan sek viwSan gore-tis: “vig kejinnese, а те otsa-wa tenit vaSe-tni.” 
kejinnes edden powzise i nija piSSise. sek kan, bara-n da кош- ekSise uwin i 
reSi-tise bera- bertni stari-k da staru-ka dine, кош- pukse-tis bera- kanse spina- 
viwe da bér inde-ccise gortwaúe.

224. ruc da turi

1. et-piris ruc kőris turies gesti-tni. túri munis ruc dine, ruc puis ceskit kaSa. 
ete kaSase sija tecis tare-l'ká (tare-l'kae) i pondis poéu-jtni turies. túri pondis 
koka-wni kaSase, no mimda sija ez koka-w kuz nirnas, siwe eme nem ez Séd. 
a ruc eta kade zage-niken éojis bide-s kaSase. i si berin Suis turiiswe, Stobi sija 
mese ez osu-dit.

2. med wunas túri kőris gesti-tni ruces. túri keris ceskit okro-Ska (wuka-sow). 
wuka-sowse túri keris glinnanej gorSo-ke vekni-tik gorwi-Skoen. vöt ruc woktis 
turi orde i túri pondis síje pocu-jtni okro-Skaen eta gorSo-kis. ruc berga-is, 
berga-is gorSo-k деде-rin, no ez vermi suge-tni okro-Skase. a túri suwa-wis bokas 
aswas kuz kokkezvin da viwsin kuz emnas sugwa-is wuka-sowse. eta kadsan 
ruc da turi eStise druzbanise.

225. k u z m a -  skoroboga-tej

1. owis étik igit ver in  k u z m a - .  sija ois etnas i veis siwen vit kure-д da 
petu- % (petu-k) sija vetwi-wis vere bid-kod petkavve. vöt et-pirié sija munis 
vere vera-wni. ete él'edi-tis ruc, sija piris izbu-Ská da éojis kure-ges. kér k u z m a  
woktis gortas, to kaza-wis, Sto étik kure-g siwen oz tirmi. medi-k wune k u z m a -  
munis toze vera-wni. ruc sig-ze éojis medik kure-ges. ete bera- kaza-wis k u z m a -  
kujmet wune k u z m a -  opa-t munis, no sija ez mun vera-wni, a pondis
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way. They were hungry. They said they would devour the lamb and the 
goat. They said that they must ask permission from their elder brother lest 
he should be angry. Meanwhile the bear was having a good sleep, but his 
dream was disturbed. He grew angry and struck one of the wolves. The 
wolves were very frightened and fled. In the morning the cat, the lamb and 
the goat continued their flight.

3. As they were running in the woods, the wolves again chased after 
them. The cat, the lamb and the goat climbed a tree. The cat climbed right 
up to the top of it, while the lamb and the goat clung to the lower branches. 
The goat hung and hung there, then he grew tired, and fell right into the 
midst of the wolves. Then the cat shouted down from above: “Look after 
the wolves, and I will help you chase them away!” The wolves were very 
frightened and fled. Then the cat, the lamb and the goat gathered together 
under the tree and decided to return to the old man and the old woman. 
Again the goat put the cat on its back, and they started for home.

224. The fox and the crane

1. Once the fox invited the crane to a feast. The crane went to see the fox. 
The fox cooked a dish of tasty mush. He put this mush on a plate and 
began to entertain the crane. The crane began to pick the mush, but he 
picked in vain with his long beak, for none of it got into his mouth. Mean­
while the fox slowly ate up all the mush. Then he asked the crane not to 
blame him.

2. Next day the crane invited the fox to feast. The crane prepared cold 
soup of salted onion. The crane put the salted onion into a pottery vessel 
that had long and narrow neck. The fox arrived at the crane’s, the crane 
served cold sour soup in this jug to him. The fox turned round and round 
the jug but he was unable to reach the food. And the crane was standing 
by it on his long feet and was able to reach the salted onion from above 
with his long beak. From that time on, the fox and the crane were no longer 
friends.

225. Suddenly-enriched Kuzma

1. Kuzma lived in a large forest. He lived alone, he had five hens and a cock. 
He hunted all sorts of wild fowl in the forest. Once he went to hunt in the 
forest. A fox followed him, entered the hut and ate a hen. When Kuzma 
came home he noticed that one of his hens was missing. Next day Kuzma 
went hunting again. The fox ate the second hen as well. Again Kuzma noti­
ced it. On the third day Kuzma went out again. But he did not go hunting,
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sled'i-tni kerkuis serin, vot к и z m a  - kaza-wis, k id  [о: kig] sija kerku dine 
kote-rtiStis ruc i piris kerkuas. к и z m a • kote-rtis gortas i kutis rucse. no 
ruc pondis kom i к и z m а • wis, Stobi sija wegis sije. no к и  z m a ■ ez med 
wegni. ruc vista-wis, Sto sija keras к и  z m ä -s (к и z m a -es) skoroboga-tejen. 
к и z m  a ■ jua-wis sije, kig keras sije skoroboga-tejen. ruc sek cektis zari-tni 
etik kure-ges i sije verdni. ruc sojis petteg kure-ges da si berin kote-rtis carskej 
pol'eezve (ibbezve). seccin ruc pondis tarowa-sni hokis bökve, ete kaza-wis 
keji-n i jua-wis ruciswis, m ij sija kere. ruc sek otvet'itis kejiniswe: “me vei 
carskej pirvin. seccin ju i, éoji petteg i vot tarowa-éa. eta pirvin ez vewe tolko 
keji-nnez.” keji-nis pondis korsini, Stobi ruc nebe-tis pirve. ruc sie vista-wis, 
Sto sije etnase oz nebe-t i cektis eksini keji-nnese sorok-soroko-w. ker keji-nnes 
eksise, to nije ruc nebe-tis carskij pirve. ker nija woktise car orde, ruc vista-wis 
cariswe, Stobi sija primi-tis poda-rok к и z m a -  s k o r  ob  о д а - t e  jsan, 
keji-nnezes sorok-soroko-w. car cektis pedna-wni keji-nnezes konu-Snd. ruc 
kote-rtis bera- к и z m a • dine i cektis zari-tni eSSe- etik kure-ges, ruc sojis 
ete kure-ges petteg da kote-rtis carskej ibbezve. seccin sija pondis iarowa-sni 
bokis bökve, seti как raz kote-rtis oS. i oSis jua-wis siwis, m ij rucis kere 
seten. ruc viéta-is, Sto sija vei carskej pirvin. seccin veise una- raznej zverrez, 
tolko ez vewe oSSez. ruc cektis eksini oSSezes sorok-soroko-w. oS kote-rtis i ektis 
medi-k oSSezes. sek ruc nije nebe-tis carskej pirve. ker nija woktise car orde, 
to ruc vista-wis car we, Stobi sija primi-tis poda-rok к и z m a  s k o r o b o g a - -  
t e jSan, oSSezes sorok-soroko-w. car cektis pedna-wni oSSezes konu-Snae. ruc 
bertis к и z m а - dine i cektis zari-tni kure-ges da petu-kes. ete bide-s ruc sojis 
petteg da kote-rtis tupla-sni carskej ibbezve. eta kade seccinet kote-rtis sobo-l. 
sobo-l jua-wis ruciswis, m ij sija kere seten. ruc siwe vista-wis, Sto sija vei 
carskej pirvin, kiten veise una- raznej zverrez, tolko ez vewe sobo-Uez da kuni-caez. 
ruc nije cektis eksini sorok-soroko-w. ker nija eksise, to ruc nije nebe-tis carskej 
pirve. ker nija woktise car orde, to ruc vista-wis carwe, Stobi sija primi-tis 
poda-rok к и z m  a s k o r o b o g a - t e  jsan, kuni-caez da soboll'ez sorok- 
soroko-w. car pondis daze divu-ccini secern poda-rokkezve.

2. ruc her bertis izbu-Skas i cektis indini к и z m a  -we svattezes. poda-rok 
indis meSe-k denga. no к и z m  a -wen simda denga ez vew. sek nija rucket 
meSe-k pide-sas tecise peso-к, a vewderas dengaez. ruc nebe-tis ete poda-rokse 
carwe. car primi-tis poda-rokse i cektis woktini к и z m a -se si dine, ruc ber 
pondis kote-rtni к и z m a  - dine, tujvas seccin vei pos. ruc pil'i-tis pos uwtas
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rather he stood on guard behind the house. Kuzma noticed that a fox ran 
up to his house and entered the house. Kuzma ran home and caught the fox. 
But the fox began to beg Kuzma to let him go. But Kuzma refused to let 
him go. Then the fox said he would make Kuzma rich within a short time. 
Kuzma asked him how he would make him rich. The fox told him to roast 
a hen and give it to him. The fox had his fill of the hen, then hurried to the 
ploughed fields of the Tsar. There he began to roll from one side to the other. 
The wolf observed this and asked the fox what he was doing. Then the fox 
said to the wolf: “I have been feasting with the Tsar. I had my fill of food 
and drink there and now I am rolling. Only wolves were missing from this 
feast.” The fox told him he would not take him there alone but ordered the 
wolves to gather together in groups of forty. When the wolves came together, 
the fox took them to the Tsar’s feast. When they came to the Tsar, the fox 
told the Tsar to accept the gift from Suddenly-enriched Kuzma, the groups 
of forty wolves. The Tsar ordered the wolves to be locked in the stable. 
The fox again ran to Kuzma and had another hen roasted. The fox ate this 
hen as well and ran to the fields of the Tsar. He began to roll from one side 
to the other. Just then a bear came running by. And the bear asked him 
what the fox was doing there. The fox said that he had been at the Tsar’s 
feast. There had been many beasts of all kinds there, only there had been 
no bears there. The fox commanded that the bears should gather together 
in groups of forty. The bear ran away and collected the other bears. Then 
the fox took them to the Tsar’s feast. When they came to the Tsar, the fox 
told the Tsar to receive the gift of groups of forty bears from Suddenly- 
enriched Kuzma. The Tsar ordered the bears to be locked in the stable. 
The fox returned to Kuzma and had a hen and a cock roasted. The fox ate 
all this up and ran off to roll in the fields of the Tsar. In the meantime a 
sable came running by. The sable asked the fox what he was doing there. 
The fox said that he had been at the Tsar’s feast where many beasts of all 
kind had been present, only sables and martens had been missing. The fox 
commanded them to gather together in groups of forty. When they had 
gathered together in groups of forty. When they had gathered together, 
the fox took them to the Tsar’s feast. When they had come to the Tsar, 
the fox asked the Tsar to accept the gifts: the groups of forty martens and 
sables from Suddenly-enriched Kuzma. The Tsar was amazed at such 
gifts.

2. The fox returned to the hut and told Kuzma to send suitors to the 
Tsar. He sent a sack of money as a present. But Kuzma did not have so 
much money. Then he and the fox poured sand into the sack, and put coins 
on the top of it. The fox took this gift to the Tsar. The Tsar accepted this
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stobbese da woktis k u z m a  -dine, vot nija pondise m unni k u z m a  -két car 
dine i eta posen nija usise vaas. rue pondis gore-twini, Sto veje k u z m a -  
s k o r o b o g a - t e j .  car inde-tis morttezes, Stobi nija kiskise k u z m a  -es. 
ker nija kiskise k u z m a  -es, to siwe éetise bur paé-kem (ode-zda), Stobi sija 
vezis assis vamem pas-kemse. eta berin k u z m a • woktis car dine, seten nija  
pondise pirujtni.

3. kini-m-ke wun berti car kőris, Stobi k u z m a  ■ micca-wis assis vlade-n- 
noese (gosuda-rstvose). rue pondis kote-rtni carskej kare-ta о gin. sija kote-rtis, 
kote-rtis i kaia-wis tabu-n bal'aez. sija jua-wis pastu-kwis, kinwen eta tabu-ms. 
pastu-k vista-wis, Sto eta tabu-nis z m  e j  g ó r n i -  ewen. rue vista-wis sek 
pastu-kwe, Stobi sija viéta-wis, Sto eta tabu-nis k u z m a -  s k o r o b o g a - t  ej-  
wen. jesl'i sig sija oz vista-w, to sije sotase car-bi da car-molna (car-virda-wan). 
pastuk powzis etais i medis si£ vista-wni, kig vewe-tis rucis. rue kote-rtis dal'Se 
i kaza-wis tabu-n yorssez.es. sija jua-wis pastukwis, kinwen eta tabu-nis. 
pastuk viéta-wis, Sto eta tabu-nis z m  e j  g ó r n i  ewen. rue si$-ze pastu-kse 
vewe-tis, Stobi sija vista-wis, Sto tabu-nis k u z m a -  s k o r o b o g a - t e  jwen. 
rue pondis kote-rtni dalSe i kaza-wis tabu-n vewwezes. seten vewi toze pastuk. 
pastukse rue vewe-tis sig-ze, Stobi sija vista-wis, Sto vew-tabu-nis k u z m a  
s k o r o b o g a - t e  jwen. rue pondis kote-rtni dal'Se i panta-wis tabu-n verbl'u-d- 
dezes. pastukse sija vewe-tis sig-ze, Stobi sija vista-wis, Sto tabu-nis s k o r o b o ­
g a - t e  jwen.

4.. eta berin rue kote-rtis dal'Se i woktis dvore-cis dine, rucis piris seccine i 
viéta-wis z m e j  g о r n i  • c i  swe, Sto si Serin wokteni car-bi da car-virda-wan. 
z m e j  g o r n i - c  powzis i pondis kom i rucse, Stobi sija otsa-wisgebéi-éni siwe. 
rue siwe viéta-wis, Sto sija едга-dän bidme girka dub. z m e j  g o r n i - c  gebéi-- 
Sis eta dube. eta kade k u z m a -  s k o r  ob  о д а - t e j  i caris kare-tán (kare-- 
taen) woktise bal'a tabu-n dine i jua-wise, kinwen eta tabu-nis. pastuk viéta-wis, 
Sto k u z m a  s k o r o b o g a - t e  jwen. nija munise dal'Se i kaza-wise tabu-n 
vewwezes. eta tabu-nis toze vewi k u z m a -  s k o r o b o g a - t e  jwen. car 
pondis divu-ccini, kice-m boga-tej k u z m a - s  (к и z m  а-is), nija pondise 
m unni dalSe i kaza-wise tabu-n verbl'u-ddezes. eta tabu-nis vewi sig-ze k u z m a - -  
wen.

5. skoro nija woktise dvore-c dine i pirise seccine. nije panta-wis rue. seten 
nija pondise pirujtni, weée-tise etwán svadba, eta svadbais da piris kiééis top 
nede-l'a. no poto-m rucis viéta-wis k u z m a  -we, Sto z m  e j  g ó r n i  -c gebéi-éis
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gift and invited Kuzma to see him. The fox started running back to Kuzma. 
There was a bridge on the way. The fox sawed through the piles under the 
bridge and returned to Kuzma. He and Kuzma started off to the Tsar’s, 
and they fell into the water together with the bridge. The fox began to 
shout at once that Suddenly-enriched Kuzma was drowning. The Tsar sent 
men to pull Kuzma out. When they drew Kuzma out, they gave him fine 
clothes to exchange for his own clothes that had got wet. After this Kuzma 
came to the Tsar. There they began to feast.

3. A few days later the Tsar asked Kuzma to show him his own land. 
The fox began to run ahead of the Tsar’s coach. He ran and ran, and caught 
sight of a flock of sheep. He asked the shepherd whom that flock belonged to. 
The shepherd said the flock belonged to the dragon Gornic. Then the fox 
told the shepherd to answer that the flock belonged to Suddenly-enriched 
Kuzma. Should he answer in a different way, he would be burnt up by 
lightning. The shepherd took fright at this, and answered as he had been 
instructed by the fox. The fox ran on and caught sight of a herd of pigs. 
He asked the swineherd whom the herd of pigs belonged to. The swineherd 
answered that the pigs belonged to the dragon Gornié. The fox instructed 
the swineherd in the same way to answer that the herd belonged to Sud­
denly-enriched Kuzma. The fox started running on again and caught sight 
of a herd of horses. There was also a horseherd there. The fox likewise 
instructed the horseherd to answer that the herd of horses belonged to 
Suddenly-enriched Kuzma. The fox started running on and met a herd of 
camels. Again he instructed the herdsman to answer that the herd belonged 
to Suddenly-enriched Kuzma.

4. After this the fox continued running and arrived at the palace. The 
fox entered it and said to the dragon Gornic that thunder and lightning 
were pursuing him. The dragon Gornic was frightened and asked the fox 
to help him hide. The fox said there was a hollow oak in his courtyard. 
The dragon Gornic hid in this oak-tree. Meanwhile Suddenly-enriched Kuzma 
and the Tsar arrived at the herd of sheep. The shepherd answered that it 
belonged to Suddenly-enriched Kuzma. They went on and caught sight of 
the herd of horses. That herd of horses also belonged to Suddenly-enriched 
Kuzma. The Tsar began to be astonished at the riches of Kuzma. They 
started to go on and caught sight of the herd of camels. As before, this herd 
also belonged to Kuzma.

5. Soon they arrived at the palace, and went in. The fox received them. 
There they began to feast, and together arranged a wedding. This wedding 
and feasting lasted for a week. After this the fox related to Kuzma that 
the dragon Gornic was hiding in the oak-tree. Kuzma and the Tsar took
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girka dube. к и  z m a -  da car bostise strela-ez da lukkez da viise z m  e j  g or- 
n i  -ces. eta kadsan k u z m a  s k o r o b o g  a-  t e j  i inis pondise owni, a 
ruces kazdej wun verdise kure-gen.

226. kroSka yawro-Ska,

1. owis-vewis staru-ya. sien veise kujim  niw. pervejniwseSuise o d n o g l a -  s- 
k aen, med niwse d v u g l a - s k a  en, a kujme-tse t r e g l a - s k  aen. siwen 
vewi eSe primi-tem niw, % a w r o - S k a .  eta primi-tem niwis vei uce-tik da 
edden basek. staru-ka pir cektis uga-wni % a w г о • & к aes. y a w r o - ё к а  
pir keris med sekit rabo-ta(ug). y a  w г о • S к a ne-kin ez 1'ubi-te, bide-nnis 
sije cuwjise da vartise. a Stobi viét/rwni bur kiw, síje ne-kin ez kér. у a w r o- S- 
k a tol'ko l'ubi-tis étiké: eta vei staru-kaiswen mes, b u r j o - n u S k a .

2 . étik wune staru-ya setis y a w r o - S k  awe vit púd  Ion peckini da k ijn i 
dera. ete sija setis y a w r o - S k  awe k ijn i étik wune. y a w r o - S k a  munis 
b u r j o - n u S k a  dine da siwe pondis zawu-ccini. drug b u r j o - n u S k a  
pondis baji-tni y a w r o - S k  aket mort-gowosen. b и  r j  о ■ п и  S к a viéta-wis, 
Stobi y a w r o - S k a  piris siwe et pel'as da medas petis. y a w r o - S k a  sig 
i keris. si berin sija tol'ko (toko) pondis ektini dera. sid  corn keris y a w r o - S -  
k ais ugse. ker sija vajis staru-yawe goto-vej dera, to staru-ya udiviccis, kice-m 
sija coza keris setem ugse. med wunas staru-ya Setis eSe- una-zik I'onse, Stobi 
goto-vitni dera. y a w r o - S k a  munis bera- b u r j o - n u S k a  dine i siwe 
vista-wis. b u r j o - n u S k a  siwe bera- sig-ze otsa-wis. kujme-t wunas staru-ya 
éetis eSe unazik I'onse, Stobi kijn i dera. etwán y a w r o - S k  aisket staru-ya 
inde-tis o d n o g l a -  s к aes, Stobi sija síedi-tis, k in  otsa-we kérni ugse y a w ­
r o - S k  awe. ker o d n o g l a  - s k a  woktis ibve, to sija pondis seccin kotra-sni 
i beba-wni. a ker migis, to vodis. y a w r o - S k a  eSe- vista-wis: “kunéi s i­
no-к !” eta berin b u r j o - n u S k a  otsa-wis y a w r o - S k  awe kérni ugse. ker 
ritnas staru-ya jua- (w ) is  niwiswis, kin  otsa-wis kérni ugse, to o d n o g l a -  s k a  
vista-wis, Sto sija ne-kines ez a.ggivj. staru-ya wega-éis i aSinas setis rdbo-tase 
(ugse)  eSe- unazik i inde-tis sl’editni d v u g l a - s k a e s .  d v u g l a - s k a  
polovin ( ibvin)  kotra-siStis i poto-m (si berin)  vodis. y a w r o - S k a  secce 
Suis: “uz, sino-k, uz medi-kis!” kedpora d v u g l a - s k a  uzis, y a w r o - S k a
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bows and arrows and killed the dragon Gornic. From that time forth Sud­
denly-enriched Kuzma and his wife lived there and each day gave the fox 
a hen to eat.

226. Kroska Xawroska

1. Once upon a time there lived an old woman. She had three daughters. 
The first was called One-Eye, the second Two-Eyes, and the third Three- 
Eyes. She had also an adopted daughter, Xawroika. This adopted daughter 
was small and very beautiful. The old woman had all the work done by 
Xawroika. Xawroika always did the most difficult jobs. Xawroika was 
loved by nobody, she was pushed and beaten by everybody. To say a kind 
word to her — well, there was no one to do so. There was only one thing 
Xawroika loved: the old woman’s cow Burjonuika.

2. One day the old woman gave five puds of flax to Xawroika, telling 
her to spin it and weave linen with it. She gave it to her saying that it must 
be woven in a day. Xawroika went to Burjonuika  and began to complain 
to her. All of a sudden, Burjonuika  began to speak in a human voice to 
Xawroika. Burjonuika  told Xawroika to walk into one of her ears and come 
out of the other. Xawroika did as was told. She began to weave the linen 
only after this. In this way Xawroika performed the work quickly. As she 
brought the linen complete to the old woman, the old woman was asto­
nished how quickly she had performed the task she had set. Next day the 
old woman gave her even more flax, telling her to weave linen with it. 
Xawroika went again to Burjonuika and told her about it. Burjonuika  
helped her again. On the third day the old woman gave her still more flax 
telling her to weave linen. The old woman sent One-Eye with Xawroika 
to find out who was helping Xawroika. When One-Eye reached the meadow, 
she began to run about, playing mischievously. When she grew tired she 
lay down to rest. Xawroika said to her: “Close your pretty eye!” After 
this Burjonuika  helped Xawroika to perform the task. When the old woman 
asked her daughter that evening who had helped to do the work, One-Eye 
said she had seen nobody. The old woman grew angry and gave out yet 
more work in the morning, and sent Two-Eyes to find out. Two-Eyes ran 
about a little in the field and then lay down. Then Xawroika said: “Sleep, 
pretty eye, sleep, the other one to o !” While Two-Eyes was sleeping, 
Xawroika performed the work, helped by Burjonuika. In the evening the 
old woman began to enquire from her daughter whom she had seen; then 
Two-Eyes answered that she had seen nobody. The old woman grew still 
more angry and sent Three-Eyes to find out. Three-Eyes ran around a little,
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b u r j o - n u S k  aket kerise setem ugse. ritnas staru-ya pondis jua-wni niwis- 
wié, kings sija aggiwis, to d v u g  la  - s k a  vista-wis, Sto sija ne-kines ez aggiw. 
staru-ya eSe- edjengik wega-sis i inde-tis él'edi-tni t f o g l a - s k a e s .  t f o g l a -  - 
s k a  kotrási-Stis i tozevodis. y a w r o - S k a  secce vista-wis: “uz, sino-k, uz, 
medik!” a kujme-tiswe vune-tis vista-wni. sija duma-jtis, Sto t r o g l a - s k  aen 
üzeni kujimna-n (bides) sinnez. ker y a w r o - S k a  da b u r j o - n u S k a  
kerise ugse, to t f o g l a  - s k  aen et sinis bide-s aggi-wis. ker staru-ya pondis 
jua-wni, k in  y a w r o - S k  awe otsa-wis, to t f o g l a  - s k a  vista-wis, Sto 
siwe otsa-wis b u r j o - n u S k a .  sek staru-ya cektis stari-kse nackiwni messe, 
stari-k pervo ez med nackiwni, no staru-ya so rowno- cektis (zastavi-tis).

3. ete bides kiwis y a w r o - S k a .  sija munis b u r j o - n u s k a  dine da 
bide-s vista-wis. sek b u r j o - n u S k a  vista-wis y a w  г о - § к awe, Stobi 
sija ez éoj siwis jajse, a koskase ektis da gebis mu picke sadin. y a w r o - S k a  
sig i keris. sija owis cigjen, no ez éoj jajse.

4. skoro sija mestain, kite-n kujwise koskaez b u r j o - n u S k  awen, bidmis 
igit jablonna. eta jablonnain veise rumja-nejes, igit jablokkez. vot et-piris ni 
sad dinét munis Ьода-tej barin i sija jua-wis, kinwen secern jablonnais bidme. 
sek niwwes staru-yaiswen vista-wise, Sto jablonnais niwen. secce barin vista-wis, 
kin siwe éetas jablok eta jablonna viwsin (viwsan), to sije bostas inen, staru-ka­
men niwwes uske-ccise jablonna dine, Stobi suge-tni jablok. no drug jablonnais 
wepti-sis viwwane. kig nija ez stara-cce suge-tni jablok, no niwwes staru-yaen 
suge-tni ez verme, sek secce woktiStis y a w r o - S k a .  jablonna wegis aésis 
uwwese top si kijezeg. sija ore-tis jablok da setis barinwe. barin vigis assis 
kiwse i bostis yawro-Skase as sajas.

227. jeme-l'a-dura-k

1. etik stari-kwen veise kujim  zon. kik zonis veise getiraes, a kujme-tis vei 
dura-k. vot kic-ke (kig-ke)  kőris stari-k dinas zonnese da vista-wis, Sto sija 
coza kuwas i cektis d'el'i-tni yoza-jtvose eta-med koa-sin. skoro stari-k kuwis i 
sije gebise.

2. j e m e - l ' a - d u r a k  ne-ker ez uga-w, a p ir puka-wis gorvin. et-piris 
tewen vonnes munnise gorode jarmarkavve i nija zakazi-tise j  e m  e ■ I' awe, 
Stobi sija otsa-wis innezniswe. pervo j  e m e • I' a nem ez ker, no aSinas inkaes 
inde-tise j  e m e ■ Г aes va-dere kaje-tni va. j  e m e - 1 a pervo ez med munni. no 
innes vista-wise, Sto nija vista-wase vonneswe, Stobi vonnes j  e m e  - 1 awe eze
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then lay down. XawroSka said: “Sleep, pretty eye, sleep, the other one, 
too !” She forgot to tell the third eye to sleep. She thought all three eyes 
of Three-Eyes were sleeping. When XawroSka and BurjonuSka were working, 
Three-Eyes witnessed everything with one of her eyes. When the old woman 
asked her who had helped XawroSka, she replied that BurjonuSka had been 
helping her. Then the old woman commanded the old man to slaughter the 
cow. First the old man did not want to slaughter her, but the old woman 
persuaded him in the end.

3. XawroSka overheard all this. She went to BurjonuSka and told her 
everything. Then BurjonuSka told XawroSka not to eat of her flesh, and 
to collect her bones and dig them into the ground in the garden. And 
XawroSka did so. She was starving, but she did not eat her flesh.

4. Soon a big apple-tree grew at the place where the bones of BurjonuSka 
were lying. There were big red apples on that apple-tree. Once a rich land- 
owner passed by their garden. He asked who had grown such a fine apple- 
tree. Then the old woman’s daughters replied that the apple-tree belonged 
to them. Then the landowner said that he would marry whoever would 
give him an apple from that tree. The old woman’s daughters ran to the 
apple-tree to reach and get an apple. But suddenly the apple-tree rose into 
the air. However much they tried to reach the apple, the old woman’s 
daughters were unable to get one. Then XawroSka came up. The apple-tree 
lowered its branches close to her hand. She plucked the apple and handed 
it over to the landowner. The' landowner was true to his word and married 
XawroSka.

227. Stupid Jemel'a

1. An old man had three sons. Two of his sons were married, the third was 
stupid. The old man called his sons somehow and said he was going to die 
in a short time, and ordered them to share his wealth among them. Soon 
the old man died, and he was buried.

2. Stupid Jemel'a never did any work but always sat on the top of the 
stove. Once in the winter they went to town to market, and told Jemel'a 
to help the wives. At first Jemefa did not do anything, but in the morning 
the wives sent Jemel'a to the river bank to fetch water. At first Jemefa did 
not want to go. However, the wives said to him they would tell his brothers 
not to buy him red boots and a good suit. Then Jemefa got off the top of 
the stove, took the bucket and the water-carrying pole, and walked to the 
river bank. There he made an ice-hole and dipped the buckets in the water. 
He was just about to start home when he noticed a pike in the ice-hole.
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hoste gerd sapo-ggez da bur pas-кет. sek j  e m e • I  a weccis gorviS, hostis 
vedra-es da koro-miswa da munis va-dere. seccin sija wese-tis osta da gumi-Stis 
vedra-eze vä. tol'ko medis kajni gortas, kig kazais ostaas Sukaes. sija kutis 
Sukase da medis kaje-tni gortas. no drug Suka pondis baji-Ini siket mort-go- 
wosen. sija pondis kom i j  e m e  - l  aes, Stobi sija wegis síje ber vaas. no ez 
pondi wegni. sek Sukais vista-wis siwe, Sto pondas kérni bide-s j  e m  e • l  a 
tuje. j  e m e • l  a ez vérit siwe. sek Suka vista-wis, Stobi sija ez vune-t seccem 
kiwwez: “Suka baji-tem serti, menam korem serti.” j  e m  e ■ I  a sek vista-uns 
ene kiwwese i cektis vedra-ese aswinis kajni gortas. i drug bilis vedra-es asnis 
pondise m unni gortanis. sek j  e m  e ■ l a  Sukaes wegis ber vaas.

3. eta béréin j  e m e  - 1 a ber woktis gortas i kajis gorve. inkaes pondise 
cektini j  e m e • laes kérni pes da pirtw ini kerkue. j  e m  e ■ l  awe ne oyo-ta 
vei weccini gor viwsin. sek sija seccin as sertas Suis: “Suka vista-wem serti i 
menam kore-m serti, noko cer kera-w pes, a pesisas asnis ceccawene kerkue!” 
tolko jeStis vista-wni, kid!cer cecce-wtis kerkuis da pondis potke-tni pes. a pesses 
asnis pondise cecca-umi kerkue. med wunas inkaez pondise inde-tni j  e m  e •- 
laes peswe. j  e m e  - la  pasta-sis, bostis cer da puktis cerse dodde. a dodse 
kiskis ogra-da Sere i puksis dodde. inkaese-ze cektis osni vorota: inkaes sivin  
pondise sera-wni: “kicce• te munan vewteg?” no ostise vorota-se. a j  e m e • l a  
eta kostáé zage-niken Suis: “Suka vistawe-m serti, menam kore-m serti, noko 
dod, тип vere!” i dod inde-ccis vere, inde-ccis sija vere igit gorodet. sic-ke 
j e m e - l a w e  ne oyo-ta vei gore-twini gorodas, to dodis talis una morttezes. 
j  e m  e • l  a serin pondise veccini, no nija coza kolccise, sic-ke dodis munis edden 
coza. ker j  e m  e • l  a woktis veras, to sija Suis: “Suka viStawe-m serti, menam 
kore-m Serti, no cer, kera-w pes, a pesis as vodeni asnis dodde da kerta-seni!” 
cer pondis kera-wni puez, a pes acis vodis dodde da kerta-Sis. eta berin j  e m  e — 
l  a cektis ceriswe kera-wni zor, krepidgike. eta berin j  e m e  - l a  ber inde-ccis 
gortwane i eta-ze gorodet. no síje eccin vicéi-sise uze-. j  e m e - l a e s  kiskise 
doddis da pondise vartwini si ponda, Sto sija talis una morttezes. sek j  e m  e -la 
bera- zage-niken Suis: “Suka vistawe-m serti da menam kore-m serti, noko zoro-k, 
kresta-w niwis spinaese!” zor cecce-wtis voz viwsin da pondis vartwini mort- 
tese. j  e m e - l a  ber puksis aswas dodde da woktis gortas.

4. eta jiw is kiwis car. sija inde-tis j  e m  e • l  a dine ofice-res da solda-ttezes, 
Stobi nija vaje-tise j  e m  e -1 aes car dine, ofice-r da solda-ttez pirise j  e m e - l a
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He caught the pike and wanted to take it home. But at once the pike 
began to speak in a human voice. It begged Jemela to let it back to the 
water. But he did not want to let it go. Then the pike said to him it would 
do everything instead of Jemela. Jemela did not believe it. Then the pike 
told him to remember the following words: “According to the pike’s words, 
according to my own request.” Jemela uttered these words and ordered 
the buckets to get home by themselves. And indeed the buckets did start 
for home at once. Then Jemela let the pike go back into the water.

3. After this Jemela came home and climbed up onto the stove. The 
wives commanded him to chop wood and fetch it into the house. Jemela 
did not feel like getting off the top of the stove. Then he said to himself: 
“According to the pike’s words, according to my own request, go to it, 
hatchet and chop wood, and let the wood jump into the house by itself!” 
As soon as he uttered these words the hatchet jumped out of the house and 
began to chop firewood. The pieces of firewood began to leap into the house 
by themselves. Next day the wives sent Jemela to fetch firewood from the 
forest. Jemela put on his clothes, took the hatchet, and placed it in the 
sleigh. He pulled the sleigh to the middle of the courtyard and sat on it. 
He told the wives to open the gate. The wives started to laugh at him: 
“Where are you going without horses ?” All the same, they opened the gate. 
Meanwhile Jemela said in a low voice: “According to the pike’s words, 
according to my own request, go, sleigh, to the forest!” And the sleigh start­
ed for the forest. It went right through the large town, to the forest. 
As Jemela had no mind go through the town shouting, his sleigh ran over 
many people. People began to chase Jemela, but soon they were left behind 
as the sleigh rushed on swiftly. When Jemela arrived in the woods, he said: 
“According to the pike’s words, according to my own request, hatchet, 
cut wood, and let the logs lie on the sleigh by themselves, and fasten them­
selves to i t !” The hatchet began to cut wood, and the logs lay themselves 
on the sleigh and fastened themselves to it. Then Jemela ordered the 
hatchet to cut a club, a strong one. Then Jemela started for home through 
the same town. But people were waiting for Jemela to return: they pulled 
Jemela off the sleigh and started to thrash him because he had run over 
so many. Then Jemela again said in a low voice: “According to the pike’s 
words, according to my own request, go to it, club, baptize their backs!” 
The club jumped off the sleigh and began to thrash the people. Jemela 
sat back on his sleigh and went home.

4. The Tsar heard of all this. He sent an officer and soldiers to Jemela 
to take him to the Tsar’s. The officer and the soldiers went into the house 
to Jemela, and began to shout at him. Jemela grew angry and said in a low
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dine kerlcuas da pondise goretwini j e m e ' l ' a v i n .  j e m e  l'a  wega-Sis da 
zage-niken Suis: “Suka viStawe-m serti, menam kore-m serti, noko zoro-k, ceg- 
wa-w niwiS rebroese (ord-viese)!” zor pondis vartwini nije sig, Sto solda-ttez 
da ofice-ris jel'e kokkeznise nebe-tise. sek car inde-tis medi-k mortes, eta mortis 
vei %itrej. sija woktis dere-wnaas da pervo inkaeswis jua-wis, m i j  l'ubi-te j  e- 
me - l a i s .  si berin eta mortis bostis geSne-ccez da woktis j e m e - l ' a  dine, 
sija setis j  e m e - l  awe gesne-ccez da vista-wis, Sto sije köre car. pervo j e m e  - l a  
ez-ze med munni, no poto-m vista-wis eta mortwe, Sto woktas si berin. tol’ko 
mortis munis, j  e m e - 1 a zage-niken gorvas Suis: “noko gor, тип car dine!” 
i goris kerkuéis munis, munis tujvet car dine, car sije uze- vicéi-sis. sija 
edden udivi-ccis, kig j  e m e - 1 a wokte gorvas. car sek vista-wis j  e m  e • l  awe, 
Sto sive em zawoba. kér j  e m e • l  a vetwis vere, to sija dodnas talis una mortte- 
zes. eta kade eSi-nin micci-éis cariswen niw. sija sece-m vei basek, Sto j  e m e ■ l  a 
srazu-ze pondis sije lubi-tni i as Sertis vista-wis: “Suka vistawe-m Serti, menam 
kore-m Serti, Stobi mene lubi-tis carskej niw is!” eta kadSin carskej niw eStis 
poko-jse. sija pondis korni ajiswis, Stobi getra-sni j  e m  e ■ lakét, car edden 
wega-Sis etavve i cektis vaje-tni j e m e - l a e s  si dine, vaje-tni bera- munis 
j  e m e • l  aes pervoj ofice-ris.

5. ker sija woktis dere-wnaas, to sija boStis bid-kod vina-ez da zaku-skaez. si 
berin sija jukta-wis j  e m e - 1aes kodeg. puktis j  e m e • Iaes dodde da vaje-tis 
car dine, seccin etwän j e m e - l a e s  carskej niwket pukSe-tise smoli-tem 
bockae, pedna-wise da Sukkise okea-ne. dir m ijis j  e m  e ■ l a  sajmis i ez vermi 
veze-rtni, kite-n sija kujwe. sek carskej niwis siwe viSta-wis, Sto nija puka-weni 
etwain smoli-tem bockain da ujeni okea-net. sek carskej niw pondis korni, 
Stobi kic-ke petke-tis nije muvve da petke-tis bockais. j  e m e ■ l a  Suis as 
sertas: “Suka vistawe-m Serti, menam kore-m Serti, noko petke-t bockase muvve 
da oSti!” okea-n skoro nije Sukkis beregve da oStis bockase. j  e m  e ■ l a  da 
carskej niw petise bockaiS i pondise vige-tni krugo-m: nija veise ostrowin. sek 
carskej niw pondis korni j  e m e - 1 aes, Stobi sija keris kuce-m-ke kerkuo-k. 
j e m e - l ' a  sek viSta-wis: “Suka vistawe-m Serti, menam kore-m serti eta 
mestain aS wo dvore-c posen carskej niw gort dineg, a eta dvore-cin aS oweni 
slugaez!” tol'ko jeStis viSta-wni j  e m e - 1 a, k id  si ogin bidmis dvore-c i pos. 
j  e m e - l a  da carskej niw pirise eta dvore-ce i pondise seien owni.
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voice: “According to the pike’s words, according to my own request, go to it, 
club, break their ribs !” The club began to thrash them so thoroughly that 
the soldiers and the officer were hardly able to carry away their legs. Then 
the Tsar sent another man. This man was cunning. He arrived in the village 
and then asked the women what Jemela was fond of most. Then the man 
brought presents and came to Jemela. He gave the presents to Jemela and 
said that the Tsar summoned him. At first Jemela did not want to go but 
later he said to the man that he would follow him. No sooner had the man 
stepped outside than Jemela spoke up in a low voice on the top of the stove: 
“Stove, go to the Tsar!” And the stove went out of the house. I t went 
along the road to the Tsar. The Tsar was waiting for him. He was astonished 
when he saw how Jemela was coming on top of the stove. Then the Tsar 
said to Jemela that people had complained about him. When Jemela had 
gone to the forest, he had run over many people with his sleigh. Then the 
Tsar’s daughter appeared at the window. She was so very beautiful that 
Jemela at once fell in love with her. He said to himself: “According to the 
pike’s words, according to my own request, let the Tsar’s daughter fall in 
love with m e!” From that time on the Tsar’s daughter lost her peace of 
mind. She began to beg her father to let her marry Jemela. The Tsar grew 
very angry at this, and gave orders for Jemela to be brought to him. Again 
the former officer went to fetch Jemela.

5. When he arrived in the village, he bought wine and something to eat. 
Then he made Jemela drunk. He seated Jemela in the sleigh and took him 
to the Tsar. There they put Jemela and the daughter of the Tsar in a tarred 
barrel, shut them in and threw them into the ocean. I t took a long time for 
Jemela to become sober again, and he could not find out where he was 
lying. Then the Tsar’s daughter told him that they were sitting together 
in a barrel, floating in the ocean. The Tsar’s daughter asked him to get her 
out of the water somehow or other onto land and free her from the barrel. 
Jemela said to himself: “According to the pike’s words, according to my 
own request, take this barrel to dry land and open i t !” The ocean soon 
cast them ashore and opened the barrel. Jemela and the Tsar’s daughter 
stepped out of the barrel and looked round. They were standing on an 
island. The Tsar’s daughter began to ask Jemela to build some kind of hut. 
Then Jemela said: “According to the pike’s words, according to my own 
request, let there be a castle here and a bridge reaching to the home of the 
Tsar’s daughter, and let there be servants in the castle!” No sooner had 
Jemela uttered these words than there appeared in front of them a castle 
and a bridge. Jemela and the Tsar’s daughter entered the castle and began 
to live there.
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6. et-piris car sicej niw pondis kom i, étobi j  cm  e ■ la  owis basek. no j  erne ■- 
l a  viéta-wis: “éuka viétawe-m serti, menam kore-m serti, étobi me woi basek da 
umnej!” tol'ko vista-wis ene (etne) kiwwese, kig wois basek da umnej. skoro 
nija kőrise carskej niwwis ajse gest'i-tni. etwän nija seien piru-jtise da spravitise 
svadba, ker ajis nije pondis korni gortanis owni, to nija eze типе, a kol'céise 
ostrowas aswanis dvore-cin.

228. corttez da solda-1

1. solda-t swuzi-tis assis srokse da indexcis gortas. sija munis, munis i 
woktis igit gorod dine, sija piris eta gorode da suwtis oj keze étik staru-ka dine, 
sija uzna-jtis i pondis jua-sni staru-kaiswié, m ij seten gorodas bur em. staru-ka 
siwe vista-wis, éto eta gorodin bides bur em, tol'ko étik umel' em. solda-t sek 
jua-wis: “m ij seccem?” staru-ka viéta-is, éto carwen éoga-we niw. kazdej oj 
carskej niw dine vowweni corttez. i vöt sija solda-t munis car dine, sija viéta-wis 
siwe, éto sija vaée-tas corttese. a étobi vaée-tni nije, sija cektis éetni siwe funt 
greckej ore-kkez, funt cugu-nnej pulaez, kik kolo-da kartaez, kujim  zel'e-znej 
otre-zokkez i kl'eééi-ez i mort-kod meyanizm pruzinaezen.

2. vöt ritnas sija piris komnatá, pedna-is bides eéi-nnez da ibe-ssez i kol'is 
osten étik ibe-s. vöt ojnas woktis étik cort. sija medis p irn i eéi-net veskita, no 
nija bide-s veise peda-naes. sija dir berga-is da koééis oéta. poto-m tozno dir 
mijis kaza-wis oéta ibe-s. tolko medis pirni, k id  cortes kutis solda-t. cort kőris 
solda-tse, étobi sija wegis muci-tni carskej niwse. solda-t sek siwe vista-wis, éto 
wegas cortes muci-tni sek, ker sija vermas síje ne-et-piris podfad karta-ezen 
orsike. nija dogovori-ccise sig, kin  cozzika proigra-jtas das éowbaneg. vöt nija  
puksise i pondise orsni. cort siwié viigrajtis kujim  éowban i medis éetni 
srazu--ze. solda-t sek viéta-wis, éto nija eze wokte eée- das éowbaneg. eta berin 
solda-t viigrajtis cortiswié das éowban i pondis weée-ccini setni cortiswe 
éowba-ncikkez. solda-t pondis weée-tni kise, étobi éeta-wni éowba-ncikkez. sek 
cort powzis, to solda-t viéta-wis siwe, éto siwen em ucetgik von. i sija vaje-tis 
cortes maéi-na dine pruzinaezen i zewe-tis étik pruzina. maéi-nais sid  setis 
cortiswe, éto sija webzis eéin dineg i medis piééini. no solda-tis i suwte-tis 
med-pirié. ker setis maéi-nás (maéina-is), to cort cecce-wtis potowo-keg. 
soldat sije suwte-tis kujme-t-piréa. i k id  setis maéi-nás, to cort webzis komna-taié 
eéi-net i piééis. medi-k oje woktis medi-k cort i siket sija-ze wois, kig i pervojis-
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6. Once the Tsar’s daughter began to ask Jemela to be handsome. Well, 
Jemela said: “According to the pike’s words, according to my own request, 
let me be handsome and clever!” No sooner had he uttered these words 
than the grew handsome and clever. Shortly, they invited the father of the 
Tsar’s daughter to a feast. They feasted and arranged a wedding together. 
When the father asked them to go and live at home, they did not go but 
stayed in their own palace on the island.

228. The devils and the soldier

1. The soldier had served his time and started for home. He went on and 
on, and arrived at a city. He went into the city and put up with an old 
woman for the night. He ate his supper and asked the old woman if there 
were any good news in the city. The old woman said to him that everything 
in that city was good; only one thing was bad. The soldier asked, “What 
is that?” The old woman related that the Tsar’s daughter was ill. Every 
night the Tsar’s daughter was visited by devils. This soldier went off to the 
Tsar. He said to the Tsar that he would chase away the devils. In order 
to be able to chase them away, he asked for a pound of nuts, a pound of 
cast iron bullets, two packs of cards, three pieces of iron, a pair of tongs, 
and also a machine with springs similar to a man.

2. At night he went into the room and locked all the windows and doors, 
leaving only one door open. At night one of the devils arrived. He wanted 
to get straight in through the window, but each of them was closed. He 
turned hither and thither for a long time, seeking the opening. I t took him 
a long time to find the open door. Scarcely had he got in when the soldier 
seized the devil. The devil asked the soldier to allow him to torment the 
Tsar’s daughter. The soldier said he would agree to his tormenting the girl 
if he succeeded in defeating him several times at cards. They decided that 
it would be the loser over ten tricks. They sat down to play. The devil won 
three tricks and wanted to be the dealer immediately. But the soldier said 
they had not yet got to the tenth trick. Then the soldier won ten tricks 
from the devil and prepared to strike the devil. The soldier raised his hand 
to strike him. The devil became frightened, then the soldier said he had 
a younger brother. He took the devil to the machine with springs and wound 
up one of the springs. The spring gave such a kick to the devil that he flew 
to the window and wanted to flee at once. But the soldier seized him and 
stood him there the second time. When the machine kicked, the devil 
jumped up to the ceiling. The soldier stood him there the third time as 
well. When the machine kicked him, he flew through the window out of
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két. sii; vowwise carskej niw dine corttes trina-ceta. eta bersin woktis uze- acis 
glavnej cortis, sija pukéis solda-tket orsni kartaezen. solda-t orse i éoje greckej 
ore-kkez. cortiswe zavidno wois i sija kőris solda-tiswié ore-kkez. sek solda-t 
siwe éetis ne greckej ore-kkez, a cugu-nnej pul'aez. ked pora cort kurcca-is cugu-n­
nej pul'a, to s i pora solda-tis éojis kik-das ore-к. eta kostáé cortis kol'ccis karta- 
eznas. drug cortis kaía-wis bokéis kl'eSSi-ese. sija jua-wis solda-tiswié, mijwe 
ene (etne) kl'eSSi-ese. solda-t viéta-is, Sto kednija öze kuze orsni balala-jkaen, to 
sija weée-te sijen cunnese. cortis kuzis orsni balala-jkán, no umel'a. sek sija 
cektis solda-tes weée-tni siwié cunnese. a solda-twe tol'ko i kowis. sija zewe-tis 
ЫеШ-eznas cortiswis cunnese. si berin bostis zel'e-znej Sat' (otre-zokse) da 
pondis vartwini cortse. sija vartis síje dir, a s i berin wezps, i vista-wis cortiswe, 
Stobi sija bol'Se ne-ker ez muci-t carskej niwse. a cort pánit viéta-wis, Stobi 
solda-t ne-kice- ez vetwi carskej dvore-c dinéan kujim-das versta iwina.

3. eta berin corttes dugdise bespoko-jitni carskej niwse. car setis niwse zenik 
saje eta solda-t saje. sig nija dir owise i kic-ke carskej niw kőris solda-tes 
vetwini prudve, keda dineg vei kujim-das versta. tol'ko solda-t jeStis woktini 
prűd dineg, kid! corttes kiskise síje vá.

229. cerié kaSa

étik staru-ka dine piris solda-t oj keze. staru-ka sek siwe vista-wis: “mestase 
oj kezas agj/i, a vöt uzna-jtni nem abu. solda-t Ьегда-iStis kerkuin, cewccis da 
medis puksini skamjavve. no drug sija kaza-is, skamja uwtin kujwe zel'e-znej 
cer, cer puteg. secce solda-t roden Suis: “nu ráz em cer, to uzin woas goto-w.” 
staru-kawe wois d'ivo, kiig sija mede wese-tni cerié uzin. solda-t kőris gor§o-k, 
secce kiétis va da puktis cerse. sí berin eta bide-s éujiStis gore, va pizis, pizis i 
solda-t boétis proba, as éertas Suis: “bide-s bur da tol'ko abu sow.” staru-ka 
secce Suis: “sowis em, jeél'i kowe da bőé!” i éetis siwe sowo-nkaen sow. solda-t 
sowa-wis vase da bera- éuji-Stis gore, ne-dir mijié solda-t bera- kiskis goréis 
gorSo-kse, Stobi boétini proba, pondi-wis vase i Suis: “búr kaSás, tol'ko secce 
krupa- neumo-cka.” staru-kawe éo d!ivo, k id  solda-tis kaSa pue i éetis siwe 
meSeco-ken krupa-. solda-t puktis krupa-se gorSo-ke da med-pirié suji-Stis gore, 
skoro kaSa vei gotow. pukéise nija pizan saje. solda-t kőris etwán siket éojni i
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the room and ran away. The second night the second devil appeared, and 
the same happened to him as to the first. So the devils came one after the 
other to the girl, thirteen in all. After them, the chief devil came himself. 
He sat down to play cards with the soldier. The soldier plays and nibbles 
at a nut. The devil was envious and asked the soldier for nuts. Then the 
soldier gave him cast iron bullets instead of nuts. While the devil was 
chewing the iron bullets, the soldier consumed twelve nuts. In the mean­
time the devil was lagging behind with the cards. Suddenly the devil caught 
a side glimpse of the tongs. He asked the soldier what those tongs were 
used for. The soldier said that he used them to mend the fingers of those 
who could not play the balalaika. The devil could play the balalaika a little, 
though badly. He asked the soldier to mend his fingers. This was all the 
soldier wanted. He squeezed the devil’s fingers with the tongs. Then he 
took the iron stick and started to thrash the devil. He gave him a thorough 
thrashing, and then let him go, telling him not to torment the Tsar’s daugh­
ter any longer. And the devil’s reply was that the soldier should not go 
thirty versts in any direction from the Tsar’s palace.

3. After this the devils stopped disturbing the Tsar’s daughter. The Tsar 
gave his daughter in marriage to the soldier. They lived like this for a long 
time, but then the Tsar’s daughter somehow got the soldier to walk to the 
lake which was at a distance of thirty versts from the palace. Hardly had 
the soldier arrived at the lake, when the devils pulled him into the water.

229. Mush from a hatchet

A soldier dropped in on an old woman for the night. The old woman said 
to him: “I can find a place for you for the night, but I have nothing to give 
you for supper.” The soldier turned here and there in the house, undressed 
and sat down on the bench. Suddenly he caught sight of a hatchet lying 
under the bench. The hatchet had no handle. The soldier spoke up gladly: 
“If there is a hatchet here, then supper is all ready.” The old woman won­
dered how he would make supper from the hatchet. The soldier asked for 
a pot; he poured water into it and put the hatchet in. Then he put all this 
into the oven. He said to himself: “Everything is all right, only we need 
some salt.” Then the old woman said: “There is the salt, take some if you 
need i t !” She passed him the salt-box containing salt. The soldier put salt 
into the water and pushed the pot into the oven. After a short time he 
drew the pot out of the oven to taste (the dish). He tasted the water and 
said: “It is a fine mush, only some groats are lacking.” The old woman 
wondered more and more how the soldier was goint to cook mush and gave
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staru-kaes. staru-ka puksis, secée solda-tis Suis: “edden ni ceskit kaSás, a eSe 
ceskitgilc woas, jesl'i puktin i secce vi.” staru-ka setis siwe vi. etwän nija sojise 
kaSase. a staru-ka sojis kaSase da oSkis solda-tes si ponda, mil'a sija seccem 
ceskita puis kaSase. sick solda-t skupo-j staru-ka ordin puis ceris kaSa.

230. kig pome-SSik pezis vewwezes?

1. etik mizi-k tuwisen sadi-tis tikvaez. etna tikvaez bidmise gozumnas 
izites. vot arnas ubira-jtis uroza-jse, tecis tele-gae tikvaez da nebe-tis baza-re. 
tujvas mizi-kwe panta-sis роте-Шк, i vot porne-Mikis jua-wis mizi-kiswis, 
m ij sija nebe-te bazare. mizi-k viéta-wis, Sto sija nebe-te baza-re uza-wni kol't't'ez. 
pome-SSikwe divo wois, mita ed'd'en igiteé kott't'es. a mizi-k secce vista-wis, 
Sto etna koktt'ezis petase cannez. pome-SSikwe oyp-ta wois bostni (nebni) kol't'- 
tfese. i pome-SSik cektis vee-tni, kig kowe kol't’t’ese pezni. mizi-k siwe vista-wis, 
kowe kérni igit puvvin poz i seien puka-wni. pome-SSik sek jua-wis mizi-kiswis, 
oz-ja vermi sija pezni kol't't’ese. mizi-k sek siwe vista-wis, Sto sija pondi-wis ni 
pezni, no si kol't't'ezis petise so boltunnez. vot pome-SSik sek cektis mizi-kiswe 
kérni poz i tecni kol't't'ese. mizi-k sig i keris i cektis puksin i pome-SSikse i 
cecéiwni mestais secceg, kice-g kol't't'ezis ne-kin oz pete.

2. pome-SSik puka-wis wun, medik, kujme-t, a nolet wunas pondis berge-ccini 
pozas i usis etwain poznas muvvas. eta pu  uwtin как raz kujwis kec. ker 
pome-SSik poznas usis, to kecis powzis da pondis korte-rtni eta pu  dinsan. 
pome-SSik cecce-wtis mu viwsa/n i kaza-wis, Sto etik kollis paza-wem. i secce 
Suis: “viget-ko (~  -ke), puka-wi tol'ko nol' wun i uze- pezi etik canes, i kiccem 
sija coza piSSis me dinié, Sto tolko patkaese kaza-wi a kiccem-bi coza kotra-sis 
jesl'i-bi puka-wi dirzik.”

231. pop da solda-t

solda-t piris et-piris etik dere-wnae i vige-te, bide-nnis muneni vickue. no 
solda-t toze pondis m unni n i sere, a denga siwen ne-minda ez vew. woktis sija

500



him a small bag of groats. The soldier pured the groats into the pot and 
pushed it into the oven once more. Soon the mush was ready. They sat 
down to the table. The soldier invited the old woman to eat with him. The 
old woman sat down, and then the soldier said: “The mush is very fine now, 
but it will be still finer if we put some butter in it.” The old woman gave 
him some butter. They consumed the mush together. The old woman ate 
the mush and praised the soldier for the fine mush he had cooked. This is 
how the soldier cooked a dish of mush from the hatchet at the miserly old 
woman’s house.

230. How the landowner hatched horses

1. A peasant planted pumpkins in the spring. These pumpkins grew big 
in the summer. In the autumn he harvested the crop, loaded the pumpkins 
on a cart and took them to market. The peasant met the landowner on the 
way. The landowner asked the peasant what he was taking to market. 
The peasant said that he was taking eggs to sell at the market. The land- 
owner was very surprised to see how big the eggs were. Then the peasant 
said that colts would be hatched from these eggs. The landowner felt like 
buying the eggs. The landowner ordered him to teach him how to hatch 
the eggs. The peasant told him to build a nest in a big tree and sit in it 
there. Then the landowner asked the peasant if he was not willing to hatch 
the eggs. The peasant answered that he had tired already, but his eggs 
proved to be sterile. Then the landowner ordered the peasant to build 
a nest and place the eggs in it. The peasant did as told and had the land- 
owner sit on the eggs, and he told him not to move from the spot until the 
eggs were hatched.

2. The landowner sat there for one day, for two days, and he sat there 
for the third day already, and on the fourth day he began to toss and turn 
in the nest so that together with the nest he fell down on the ground. There 
was a hare lying just beneath that tree. When the landlord fell down together 
with the nest, the hare became frightened and ran away from the tree. 
The landowner sprang up from the ground and saw that one of the eggs 
was broken. He said: “Look, I have only been sitting for four days and 
I have already hatched a colt. But how quickly it ran away from m e! 
I could hardly see its heels. And how much quicker the colt would have run 
if I had been sitting longer on the eggs.”

231. The priest and the soldier

Once a soldier went into a village and saw that everybody was going to 
church. The soldier also set out after them, but he had no money whatever.
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vic/cue greyyese wegni. a Stobi wegni greyyese, lcowis grive-nnik denga. solda-t 
pondis korni popes, Stobi sija siwe wefiis greyye.se dengateg. a pop sek siwe 
secce vista-wis: “te — Sue — guSaw dengase, wok me dine, me tenit u-ega 
bides greyyese daj gusa-sem ponda.” solda-t berge-ccis da tol'ko medis munni 
vickuiS, k id  sija kaza-wis, ne-iwin, popis din ugewin kujweni siwen bed da 
bur Sapka, vöt seten solda-t i duma-jtiStis: ’vaj-ко me gusa-wa ele Sapkase da 
kaba-kin uza-wa. menam woas sek i grive-nnik wegni greyyese daj pira-wni 
kába-ke jui-Sni vina-. solda-t sek gusa-wis Sapkase da nebe-tis kaba-ke um-umi. 
seccin sija uza-wis edde-n donen i setise solda-twe Sapka ponda grive-nnik 
wegni greyyez da dvacat pa t ruble-j suji-Stisni* karma-nas. vöt solda-t bér 
woktis vickue, setis popwe grive-nnik. i wegis siwis bide-s greyyese. solda-t 
berge-ccis da munis kaba-ke. a ritnas pop kvat'i-ccis, a Sapkais siwen abu. sija 
kote-rtis kaba-ke i pondis keri-tni solda-tes gusase-min. a solda-t siwe viéta-wis: 
“te pe acit wegin menőim wunnas greyyese, a eni menam ne-kice-m grey abu.” 
sid solda-t vee-tis popes.

232. boltUi-vej baba

1. owise-vewise mizi-k da inka. mizi-kis mij-bi oz vista-w, kig inkais dere-w- 
wnaas bide-s vistaéas. eta mizi-kis geris mu, vetwis vera-wni i kijis ceri. vöt 
et-piris mizi-k geris assis pol'ose i aggis kiad. i pondis duma-jtni, kig-ze-Ы síje 
vájni gortas, Stobi staru-yás ne-kinwe ez viéta-s. sija pondis dumajtni i munis 
prove-ritni kapka-n keccezwe. kapka-nas siwen surema kéé. mizi-k boStis 
kecse da suji-Stis aswas torbae da munis recka dine prove-ritni set’, siwe set'as 
suris Suka. starik kiskis Sukase da Set'as suji-Stis keces, a Sukase nebe-tis da 
puktis kapka-nas.

2. eta berin woktis gortas da cektis zari-tni bl'innez. a staru-ya viSta-wis, 
mijwe seca-s zari-tni blinnese. no so-ze zari-tis. mizi-k étik bl'in Sojas da 
kike puktas torbae. inka daze pondis viccini: “m ij tenit ta-wun seccemis wois. 
te ta-wun una edde-n ni sóján blinnese.” “ta-wun me — Sue — Soja krepidgika, 
sic-ke типа me ojnas gorte vaja-wni kiad.” sig vot nija sojise, a ritnas munise 
vájni kiad. stari-k munis ogas i Stobi inis ez aggi-w, zage-niken torbaéis eSwis 
blinnese puezve. inka munis, i Sue mizi-kiswe: “m ij eta seccemis, edde-n 
una bl'innez tujvanim”. mizi-k secce vista-wis: “a ete mijan ogin munis bl'inowej 
kime-r. vot sijen i una bl'innes.” eta kade nija woktise kapka-n dineg. inka 
vige-te i divu-cce: kapkanas Surema Suka. eta kapkan dinSin nija munise ju
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He came to church to repent of his sins. Ten kopecks were necessary to 
obtain absolution. The soldier began to beg the priest to give him absolution 
without money. The priest said: “Go and steal money, come back to me, 
and I shall pardon all your crimes for the theft.” The soldier turned round 
and was about to leave the church when he noticed the priest’s stick and 
his fine cap lying in the corner near the priest. The soldier thought: “I will 
steal this cap and sell it at the inn. Then I shall have ten kopecks to obtain 
absolution with, and I can go into the inn to drink vodka.” The soldier 
stole the cap and took it to the inn to sell it. There he sold it at a good price, 
for the cap he received the ten kopecks necessary for absolution, and a fur­
ther twenty-five roubles were stuck into his pocket. The soldier returned 
to the church, and handed the ten kopecks over to the priest. And he par­
doned all his sins. The soldier turned on his heels and went to the inn. 
In the evening the priest set out, but could not find his cap. He ran to the 
inn and began to scold the soldier for the theft. The soldier said: “This 
day you yourself pardoned my sins, so I have now no sin whatever.” 
This is how the soldier taught the priest a lesson.

232. The wordy woman

1. There lived a peasant and his wife. Whatever the peasant said to her, 
she let it out in the village. The peasant ploughed his land, and he also went 
to hunt and fish. One day, as he was ploughing on his land, he found trea­
sure. He began to ponder how he could bring it home without his wife 
telling anybody about it. He pondered and went to check the hare-trap. 
A hare was caught in the trap. He took the hare, put it in his knapsack 
and started for the little stream to check the net. A pike was caught in the 
net. The old man pulled the pike out of the net, pushed the hare into the 
net, and took the pike and put it into the trap.

2. After this he came home and had pancakes fried. The old woman 
asked why it was so urgent to fry pancakes. But she fried some. The peasant 
ate a pancake and put two into his knapsack. The old woman even began 
to scold him: “What happened to you today? You are eating a lot of pan­
cakes today!” “Today I shall have something more solid to eat” — says 
he — “because tonight I am going out to fetch the treasure.” They had their 
meal, and in the evening went out to fetch home the treasure. The old man 
took the lead so that his wife might not see him quietly hanging the pan­
cakes he had in his bag on the trees. The wife walked on and on and said 
to her husband: “What is this? Why are so many pancakes along the 
way?” Then the peasant said: “A cloud of pancakes passed by in front
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dine vige-tni éet'se. sete vei surema kec. bostise nija ketse (kecse) éeranis i 
munise vájni kladse.

3. vöt nija woktise gortanis kladnas i aSinas inka vista-sis dere-wnaas, 
Sto siwen mizi-kis aggis kiad. ete bides kiwis barin i sija kőris mizi-kes dinas i 
viéta-wis siwe, Stobi sija vajis kladse si dine, mizi-k viéta-wis, Sto sija ne-kice-m 
kiad ez aggi-w. sek barin kőris inse i siwié pondis jua-éni. inkäs i viéta-wis, 
Sto nija kladse aggise. a kig nija vaja-wise kladse gortas? — juawis barin, 
inka sek i vista-wis, Sto nija ritnas munise vere. sek, kér munisni*, n i vewderet 
bl'inowej kime-r, potomu Sto una bl'innes eSa-ise puezvin. kér nija woktise 
kapka-n dineg, to kapka-nas niwe vei surema Suka, a set'as surema kec. barin 
pondis éera-wni inkavvin da vaSe-tis. a mizi-kwe viéta-wis: “kig to tolko oan 
seccem inkátket?” a miSi-k viéta-wis secce: “da vöt sig i oam.”

233. günnenej zonka

1. owise-vewise stari-k da staru-ka. owise nija kiken i cel'ad ez vew. vöt 
et-pirié stari-k puka-wis eSi-n ogin da viíge-tis, kig cetado-kkez eterin orseni. 
vöt stari-k i Suis staru-kaiswe: “davaj kerame yot aswinim glinnenej zonkaes.” 
kerise nija glinnenej zonkaes kiken staru-kaket da puktise síje gorve, Stobi sija  
koémis. ked pora zonkais koémis, starik pondis éekta-nen k ijn i nin-kemmez, a 
staru-ka pukéis peckini kudel. vöt seten nija puka-iStise sig i drug kiise, kig 
дог viwéan kin-ke доге-tis: “те-bi éoja.” stari-k cecce-wtis da vige-tis, kin  
gore-tis gorvas. ete gore-tis glinnenej zonka. stari-k da staru-ka éetise zonkawe 
sojni jew da пап. éojis, éojis da eSe- pondis komi. a sija uze- sojis éizi-m  
cewpano-k nan da kr inka jew. stari-k da staru-kaen vei bolSe nemen verdni. sek 
zonka cecce-wtis gór viwéan da éojis stari-kes éektannas da staru-kaes peckan- 
nas.

2. si berin glinnenej zonka petis etere da pondis munni, kice- éinnez vige-teni. 
i siwe panta-sise mizi-kkez kosa-ezen da inkaez kura-nnezen. vöt i nie Sue: 
“inkaez da mizi-kkez, me tija-nes éoja.” sivvin pondise éera-wni. sek glinnenej 
zonka sojis inkaezes kura-nnezen da mizikkezes kosa-ezen. eta berin sija pondis 
m unni dal'Se. i siwe panta-sise ver-kerawi-ééez cerrezen. i niwe pondis siwni 
peéenka: “me owi bab ordin da ded ordin. soji éizi-m cewpano-k nan da krinka 
jew, stari-kes éekta-nnas da staru-kaes pecka-nnas, inkaezes kura-nnezen da 
mizi-kkezes kosa-ezen.” ete tolko éiwis, k id  érazu--ze éojis ver-kerawi-ééezes
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of us. This is why there are so many pancakes.” Meanwhile they got to the 
trap: the trap had caught a pike. From the trap they went to the river to 
take a look at the net. A hare had got into the net. Taking the hare with 
them, they went on to fetch the treasure.

3. They arrived home with the treasure, and next morning the wife told 
all the village that her husband had found treasure. The landlord also 
heard of this, and called the peasant to see him. He told him to fetch the 
treasure to his place. The peasant said he had not found any treasure. 
Then the landlord called for the woman and started to query her. The 
woman said they had found treasure. Well, how had they brought it home ? 
the landlord asked. The woman replied that they had gone to the forest 
the night before. As they were going along, a cloud of pancakes must have 
been passing above them for many pancakes were hanging on the trees. 
When they arrived at the trap, a pike was caught in the trap, and a hare in 
the net. The landlord began to laugh at the woman and turned her out. 
At the same time he said to the peasant: “How can you live with such a 
woman?” The peasant replied: “Well, that is how we live!”

233. The son made of clay

1. There lived an old man and on old woman. They lived by themselves, 
they had no children. One day the old man was sitting by the window 
watching some children playing outdoors. The old man said to the old 
woman: “Let us make ourselves a son if only of clay.” He and the old wife 
made a son of clay and put it on the stove to dry. While the son was drying, 
the old man was weaving shoes of bast with the big awl, and the old woman 
sat down to spin oakum. They were sitting like this for a while, until sud­
denly they heard somebody shout on the top of the stove: “I ’m hungry !” 
The old man stood up to see who was shouting on the stove. I t was the 
clay son who was shouting. The old man and the old woman gave the son 
milk to drink and bread to eat. He ate and ate and asked for more. He had 
eaten seven round loaves of bread and drunk seven jugs of milk. The old 
man and the old woman had nothing more to give him. Then the son jumped 
down from the stove and devoured the old man together with the awl, 
as well as the old woman together with the distaff.

2. Then the clay son went out into the street and started out wherever 
his eyes looked. He met peasants with scythes and women with rakes. 
He said to them: “Women and men, I shall devour you.” They laughed 
at him. Then the clay son devoured the women with the rakes and the 
peasants with the scythes. Then he continued on his way. He met wood-
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cerrezen. si berin glinnenej zonka munis dalSe aswas tujen. i drug sija kaza-wis 
koza-es i siwe éiwis pesenkase tol'ko: “me owi died da bab ordin, soji éizi-m 
cewpano-k nan da krinkajew, dedes sekta-nnas da staru-kaes pecka-nnas, inka- 
ezes kura-netten, mizi-kkezes kosa-ezen da ver-kerawi-ssezes cerrezen, me tene, ko- 
za-, tozesoja.” tolko medis sojni koza-es, kigkoza- siwe Suis: “mijwe seten tepon- 
dan trudi-ccini ? te wucSe suwt kere-s uwte i emte os, a me acim cecce-wta emat.” 
glinnenej zonka sig i keris. suwtis kere-s uwte, da ostis emse. a koza- kere-s 
viwéan efáe-ccis, si berin cecce-wtisdainme- ccisne emas, a veikita kime-sas. si£ 
torskis kime-sas glinnenej zonkawe, Sto sija srazu- usis da paza-wis. a kine-msis 
petise stari-k sekta-nen, staru-ka pecka-nen, inkaes kura-nnezen, mizi-kkez 
kosa-ezen da ver-kerawi-ésez cerrezen.

234. care-vna I'agu-Ska

1. etik car wen veise kujim  zon. ker woktis kadis car we kuwni, to sija kőris 
dinas zonnese i cektis boéni niwe etik strela-en da lukén, i cektis nije petni 
cistej pol'ovve i vijn i ena strela-ese. kice- usas strela-is, seécinis i bosni aswinis 
inkaez. wijis pervoj zonis i siwen strela-is uéis boja-rskej ogra-dae i bostis sek 
eta pervoj zonis boja-rskej niwes as sajas. wijis med zonis i usis siwen strela-is 
kupe-ceskej ogra-dae. boétis sek med zonis as sajas kupe-ceskej niwes. a kujme-t 
zonis — sije Suise i v a - n  c a r  e - v i cen — wijis aééis strela-se i munis 
koSSini sije, kice- sija usas, i a££is strela-se bowo-to dórin, a strela-se emas 
v ip s  lagu-Ska. i v a ■ n c a r e - v i c pondis korni strewa-se lagu-Skais. no sija 
vista-is, setas sek strela-se, ker i v a • n  c a r e • v i c bostas sije as sajas. 
sekita vowzi-siStis i v a - n c a r e w i - 6 i seglaéi- ccis.

2. i vot skoro car orsis srazu kuji-m svadba, pervoj zonis getra-sis boja-rskej 
niwket, med zonis getra-sis kupe-ceskej niwket, a i v  a - n  c a r e • v i 6 
getra-sis I'agu-Skaket. ne-dir owise si£ i vot et-pirié car kőris zonnese dinas i
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cutters carrying axes. He began to sing a little song to them: “I was living 
with my grandmother and grandfather. I ate up seven round loaves of 
bread and drank up seven jugs of milk. I devoured the old man with his 
awl, the old woman with her distaff, I devoured the women with their 
rakes and the peasants with their scythes.” No sooner had he ended his 
song than he devoured the woodcutters together with their axes. Then the 
clay son went on his way. Suddenly he caught sight of a goat and sang the 
song to it: “I was living with my grandfather and grandmother. I ate up 
seven round loaves of bread and drank up seven jugs of milk. I devoured 
grandfather with his awl and the old woman with her distaff, I ate up the 
women with their rakes and the peasants with their scythes, as well as the 
woodcutters with their axes. Goat, I shall eat you as well.” He was just 
about to devour the goat when the goat said to him: “Why should you 
bother ? It will be better if you stand at the foot of the hill and open your 
mouth, and I myself will jump into your mouth.” The clay son did so. 
He stood at the foot of the hill and opened his mouth wide. And the goat 
started to run down the mound, then made a jump though not into his 
mouth but right at his forehead. He struck the forehead of the clay son so 
strongly that he fell and broke at once. Out of his belly there came the old 
man with his awl, the old woman with her distaff, the women with their 
rakes, the men with their scythes and the woodcutters with their axes.

234. The frog tsarevna

1. A Tsar had three sons. When the time came for the Tsar to die, he called 
his sons and ordered them to take an arrow and a bow each. He ordered 
them to go to a clearing and to shoot off their arrows. Where their arrows 
fall they must choose wives for themselves. The eldest son shot first, and 
his arrow fell into the courtyard of a nobleman. Then the eldest son married 
the nobleman’s daughter. The next son shot, and his arrow fell into the 
courtyard of a merchant. The second son married the merchant’s daughter. 
The third son — called Tsarevich Ivan — shot his arrow and started off 
to find out where it had fallen. He found his arrow beside a swamp. A frog 
was holding the arrow in its mouth. Tsarevich Ivan asked the frog to return 
his arrow, but the frog said it would not return it until Tsarevich Ivan had 
married it. Tsarevich Ivan breathed a heavy sigh and consented.

2. The Tsar soon arranged three weddings. The eldest son married the 
nobleman’s daughter, the second son the merchant’s daughter, and Tsare­
vich Ivan the frog. They had not been living long like this when the Tsar,
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setis niwe zada-nno, Stobi niwen innes vurise carwe jerne-ssez. woktise gortanis 
zonnes. igi-tgik vonnes vista-wise, m ij kőris caris, a uce-tgik, i v a • n c a r e- 
V i ■ c pukéis da pondis sekita duma-jtni. vöt si dine cecca-wis lagu-Ska ints 
i drug mort-gowosen jua-wis i v a • n c a r e - v i cívis, m ij sija sig duma-jte. 
i v a • n  c a r e v i ■ c siwe vista-wis, m ij cektis kérni ajis. l'agu-Ska sek siwe 
viéta-wis: “vöd da uí, a aSin jerne-sis woas goto-w.” i v a - n  c a r  é v i é  
kiwzis da vodis űzni. l'agu-Ska cecce-wtis pose-ge, Sukkis assis l'agu-Sa paskem  
i wois v a s i  l ' i - s a  p r e m u - d r e  jen. i sija gore-tis sek: “nankaez da 
sluza-nkaez, kije jerne-s carwe, kice-me nowis menam aje!” jerne-s asiweg vei 
goto-w. kér i v a - n  c a r e • v i c ceccis, to jerne-sis vewi kat't'em ciSke-ten. 
i v a - n  c a r e ■ v i c bostis jerne-sse da munis ajis dine, ajis как ráz pri- 
nima-jtis peri-ízik vonnese. kér pervoj vonis setis jerne-sse ajiswe i sija vige-tis, 
to vista-wis, Sto eta jerne-sen tol'ko uga-wni konu-Snán. kér setis med vonis 
jerne-sse ajiswe, to sija vista-wis, Sto eta jerne-sen vetwini tol'ko banae. a kér 
setis i v a - n  c a r e • v i c, to eta jerne-sis vewi vurema zowotbn da serebrön. 
secce car vista-wis: “ete jerne-sse pasta-wwini tol’ko praznikkezen.” secce car 
setis medi-k zada-nno zonnez innezwe. sija cektis peza-wni aSin kezas nan. 
vöt vonnes munise si dinsan, a i v a - n  c a r e • v i c wois neweio-w. sek 
l'agu-Ska bera- siwis jua-wis, m ij sija sig tezdi-se. i v a - n  c a r e ■ v i c 
vista-wis siwe, Sto caris cektis peza-wni nan. l'agu-Ska sek vista-wis i v a - n  
c a r  e • v i cwe, Stobi sija vodis űzni. i v a - n  c a r e v i • c sig i keris, l'agu-Ska 
tol'ko medis Sukkini assis l'agu-Sa, paskemse, k id  sija kaza-wis, Sto si seris 
sl'edite sluza-nka, kedije indise inkaes perizzik vonneswen, Stobi tedni, kig 
pondas peza-wni nanse lagu-Ska. l'agu-Ska veze-rtis bide-s ete i assis paskemse 
ez Sukki. sija soro-wtis kvaSna-, a si berin keris gór viwsan oéta da secce kistis 
kvaSna-se. ete bide-s aggi-wis sluza-nkás. zage-niken petis kerkusis da kote-rtis 
peri-ízik inkaez dine i niwe vista-wis, kig peza-wis nanse care-vna lagu-Ska. 
nija sig-ze kerise. a care-vna lagu-Ska eta kade Sukkis assis l'agu-Sa paskemse 
da bera- wois v a s i l i - s a  p r e m u - d r e  jen. petis pose-ge da gore-tis: 
“nankaez da sluza-nkaez, peza-w menim seccem nan, kice-me me sojwiwi aj 
ordin.” asiweg nan vei peza-wem, katt'em da puktem piza-nve, Stobi i v a - n  
c a r e v  i c nebe-tis ete nanse carwe. caris eta kodé prinima-jtis peri-ízik 
zonnese. kér sija vige-tis peza-wem nanse pervoj zoniswié, to inde-tis ete nanse 
verdni sluga-ezes. kér vige-tis med zoniswis, to toze inde-tis verdni sluga-ezes.
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well, one day called his sons and set them a task: that their wives should 
sew shirts for him. The sons returned home. The older brothers recounted 
what the Tsar wanted. The youngest one, Tsarevich Ivan, sat down and 
began to rack his brains. His frog-wife jumped up to him and all of a sudden 
asked Tsarevich Ivan in a human voice what he was pondering about. 
Tsarevich Ivan told her what his father had commanded. Then the frog 
said to him: “Go to bed and sleep, the shirt will be ready in the morning.” 
Tsarevich Ivan obeyed and went to bed. The frog jumped into the porch 
and casting off her frog’s robe changed into Wise Vasilisa. Then she spoke 
in a loud voice: “Nurses and maidservants, weave such shirt for the Tsar 
as my father used to wear!” By next morning the shirt was ready. When 
Tsarevich Ivan got up, he found the shirt covered with a kerchief. Tsarevich 
Ivan took the shirt and went to his father. His father was just receiving 
the older brothers. When the eldest brother handed the shirt to his father, 
he looked at it and said: “This shirt is good enough only for working in the 
stable.” When the second brother handed the shirt to his father, he said 
that one could only go to the bath-house in that shirt. And when Tsarevich 
Ivan handed over his shirt — and this shirt was embroidered with gold 
and silver — the Tsar said: “This shirt must only be worn on festive occa­
sions.” Then the Tsar gave a second task to the sons’ wives. He ordered 
them to bake bread for the next morning. The brothers left, and Tsarevich 
Ivan was plunged into sorrow. Again the frog asked why he was so sad. 
Tsarevich Ivan told her about the Tsar commanding them to bake bread. 
The frog told Tsarevich Ivan to go to bed. Tsarevich Ivan did so. The frog 
was just about to doff her frog’s clothes when she noticed that she was 
followed by a maidservant who had been sent by the elder brothers’ wives 
to discover how she would bake bread. The frog understood all, and she did 
not doff her robe. She kneaded dough, then made a hole in the roof of the 
stove and poured in the dough. All this was seen by the maidservant. 
Slowly she walked out of the house and ran to the older wives, and told 
them how the Tsar’s frog-daughter was baking bread. They did likewise. 
Meanwhile the Tsar’s frog-daughter cast off her frog’s robe and turned into 
Wise Vasilisa once more. She went to the porch and called out: “Nurses 
and maidservants, bake such bread for me as I used to eat in my father’s 
court!” By next morning the bread was baked, and placed under a cover 
on the table so that Tsarevich Ivan might take it to the Tsar. Meanwhile 
the Tsar was receiving the older brothers. When he took a look at the bread 
of the first brother, he dismissed him saying that the bread should be given 
to the servants. When he took a look at the second brother’s bread, he sent 
this too to the servants. When Tsarevich Ivan handed over his own bread,
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a ker siwe setis i v a • n c a r  e - v i óié, to sija hokis sije sojni. eta berin car 
vista-wis zonneswe, Stobi nija woktise inkaeznanis pirve.

3. peri-zzik vonnes woktise pirve aswanis inkaesket, a i v a • n c a r e • v i c 
woktas etnas, sivvin pondise éera-wni, mika sija ez vaje-t inkase. vot nija pon­
dise piru-jtni i drug nija bide-nnis powzise, ki$ pondis drezi-tni muis (mils) 
da Sumi-tni vozduyis. ete woktis pirve kare-taen i v a • n  c a r e - v i c- 
wen inis: v a s i l ' i - s a  p r e m u - d r e j .  bide-nnis pondise divu-ccini, 
kice-m basek inis i v a ■ n c a r e - v i cwen. ker nija pondise piru-jtni, to 
v a s i k i  - s a  p r e m u - d r e j  vina-se kistis et sosas. a ker sojis kebeckes, 
to koskaese tecis med sosas. ete kaza-ise innes peri-zzik vonneswen i kerise 
sig-ze. ebe-d berin pondise jektini. petis jektini inis pervoj voniswen. jektis, 
jektis sija da makni-tis et sosnas. kite-n vei kiMem jutem vina-is i vinanas rezis 
carse. car wega-sis da vaSe-tis inse pervoj zoniswis. petis jektini inis med 
zoniswen. sija jektis, jektis da makni-tis sosnas sift, Sto koskaes webzise sosMs 
da inmise cariswe. car wega-sis eSe- eckcke-nzik da vaée-tis inse med zoniswis. 
ni berin petis jektini inis i v a • n c a r e - v i cwen. sija jektis, jektis da 
makni-tis sosnas. kite-n vewi kistem vina, to srazu-ze webzise neboe zvezda-ez 
da tewis (mesac). makni-tis med kinas, kiten veise koskaez kebeckwen, to sossis 
webzise I'ebeckd'ez. a kig pondis jektini, to bide-nnis secce-m divosan, to mestais 
daze ez verze-cce.

4. eta kade i v a - n c a r e - v i c puksis kare-tae da cozzik geni-tis gortas. 
aggis kagu-Sa paékemse da sotis gorin. skoro woktis v a s i l ' i - s a  p r e ­
m u - d r e j .  sija jua-wis, kice voids siwis paskemse. i v a - n c a r e • v i c 
sek viéta-wis, ito sija sotis paskemse gorin. sek v a s i k i  - s a  p r e m u - d r e j  
vista-wis i v a • n c a r e • v i ewe, ito siwe sowse-m newno-cka kowis vic- 
ci-siini, itobi sija acts iukkis kagu-ia paskemse. v a s i l ' i - s a  p г e m  и •- 
d r e jse kowdujtis ajis si ponda, mil'a v a é i k  i - s ais pondis bidmini ajissa 
mudrejzika. v a s i l ' i - s a  berge-ccis kuku-ikaen da webzis osta eit-ne.

5. i v a - n  c a r e ■ v i c gorziitis da munis ko iiin i inse. sija munis dir-ja 
il'i ne-dir, k id  sija panta-wis starico-kes. starico-k siwis jua-wis: “kice- te 
munan, bur molode-c?” i v a - n  c a r e - v i e  viéta-wis assis bedase. sek 
stari-k setis siwe klubo-k i cektis m unni eta klubo-k éerin. i vista-wis, Sto eta 
klubo-kis vaje-tas sije seccine, kite-n siwen inis, munis, munis i v a - n  
c a r e - v i c i cistej pokovvin kaia-wis oSes. sija medis sije vijni, a oSis siwe 
Suis mort-gowosen: “en vij mene, me tenit prigodi-cca.” i v a - n  c a r e ■ v i c 
zal'e-jtis sije i ez vij, a munis aswas tujen. coza m ijis sija kaza-wis, Sto webze 
sekezen. i v a - n  c a r e - v i c medis vijni sije, no sekezen mort-gowosen
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he kept it  to  ea t it. Then the Tsar to ld  the brothers to  bring their w ives to  
a feast in  his home.

3. The older brothers arrived with their wives, but Tsarevich Ivan came 
alone. They began to mock him since he had not brought his wife. They 
began to feast, and all of a sudden they were frightened because the earth 
began to shake and the air to roar. Tsarevich Ivan’s wife arrived in a coach 
for the supper: she was Wise Vasilisa. All were amazed at seeing how beauti­
ful Tsarevich Ivan’s wife was. When they began to feast, Wise Vasilisa 
poured the wine into the sleeve of her dress. When she was eating swan, 
she put the bones into the other sleeve of her dress. The older brothers’ 
wives noticed this, and they did the same, too. After supper they began to 
dance. The eldest brother’s wife went out to dance. She danced and danced, 
and waved the sleeve of her robe where she had poured the wine, and spat­
tered the wine over the Tsar. The Tsar grew angry and expelled the eldest 
son’s wife. The second son’s wife went out do dance. She danced and danced 
and swung the sleeve of her dress so that the bones flew out it, hitting the 
Tsar. The Tsar grew still more angry and expelled the second son’s wife. 
Following them, Tsarevich Ivan’s wife went out to dance. She danced and 
danced and waved the sleeve of her dress. From the one the poured wine 
was in, stars and the moon shot up suddenly into the sky. She waved her 
other arm, and from where the swan’s bones were hidden, swans flew out. 
When she started to dance, everybody was amazed; they could not even 
rise from their seats.

4. Meanwhile Tsarevich Ivan got into a coach and galloped home quickly. 
He found the frog’s dress and burnt it in the stove. Soon Wise Vasilisa 
arrived. She asked where he had hidden her robe. Tsarevich Ivan related 
that he had burnt her clothes in the stove. Wise Vasilisa said to Tsarevich 
Ivan that he should have waited only for a short time then she herself 
would have thrown away her frog’s robe. Wise Vasilisa had been bewitched 
by her own father because she was growing wiser than her father. Vasilisa 
turned into a cuckoo and flew out of the house through the window.

5. Tsarevich Ivan wept and started out to search for his wife. He went 
on a short time or a long time, when he met an old man. The old man 
asked: “Where are you going, my good young man?” Tsarevich Ivan told 
him about his sorrows. Then the old man gave him a reel of thread, telling 
him to follow that thread. He said the reel would lead him to the place 
where his wife was staying. Tsarevich Ivan went on and on, and caught 
a glimpse of a bear in a clearing. He wanted to kill it but the bear spoke 
in a human voice: “Do not kill me, I may be of some use to you !” Tsarevich 
Ivan took pity on it and did not kill it, but continued on his own way.
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vista-wis siwe, Stobi sija ez vij sije. i v a • n c a r e • v i 6 kiwzis i pondis 
m unni dcd'Se. sija munis, munis i kaza-wis keces. tol'ko medis vijn i keciswe, 
kig kecis pondis mort-gowosen kom i Stobi sija ez vij kecse. sija eSe- prigodi-ccas 
siwe. i v a • n c a r e • v i c munis dal'Se. munis, munis i woktis sinej more 
dine, i agge, bereg doras peso-kvin kujwe Suka. sija uze• jele wowa-we. sija 
pondis korni i v a - n  c a r e • v i ces, Stobi sija Sukkis sije Sinej moree. 
i v a • n  c a r e ■ v i 6 zale-jtis Sukase da Sukkis moree. eta berin i v a • n  
c a r  e ■ v i e  pondis m unni dal'Se.

6. munis, munis i woktis Séd ver dine, polanavvin suwa-wis izbu-Ska 
kure-g-kokkezvin. i v a • n c a r e ■ v i c sek Suis izbu-skaiswe: “berge-cci 
bernas verwarte, a o£nas mewane!” izbu-Ska si£ i keris. i v a ■ n c a r e • v i c 
piris izbu-Skaas i kaza-wis baba-jaga-es. siwen pinnes kujwise powkavvin, 
a niris bidmem potowo-keg. baba-jaga- juwawe i v a - n  c a r  e - v i ces, kice 
sija mune, i v a • n  c a r e ■ v i c sek siwe otveditis: “te pervo merte verd, 
jukta-w, banán miéée-t, a si berin tozno i jua-s!” baba-jaga- verdis, jukta-wis, 
misSe-tis banán i votte-tis kojkavve. i pondis jua-Sni i v a ■ n c a r e • v i 6- 
wiS. i v a - n c a r e ■ v i c viSta-wis siwe bide-s. baba-jaga- ne-dir mijis 
vista-wis, Sto v a s i l ' i - s a  p r e m u - d r e  jwen ajis к о S e - j  b e S m e -  r t- 
n e  j  i siwen smert'is jem-kone-cin, a jemis gebem kol't'in, kolt'is utkain, utkais 
kecin, kecis kamennej sundu-km, a eta sundwkis viwin (viin) dubvin. cue-tis 
ojse i v a • n  c a r  e - v i c baba-jaga- ordin i asinas munis koSSini ete dubse. 
skoro sija aggis ete dubse, kite-n vei kamennej sundu-kis. no kajni eta sundu-k 
dine i v a ■ n c a r e • v i c ez vermi, drug kisa-n-ke petis oS. sija uSke-tis 
dubse etwain sundu-knas. sundu-kis usis da paza-wis. eta sundu-kis cecce-wtis 
kec i pondis piSSini. no si serin veccis medi-k kec. ete kecse vetis da orwawis 
torrezve. eta kecié webzis utka. no drug kime-rrezsan utkavve uske-ccis éel'ezen. 
utka uske-tis költse i kol't'is uéis moree. i v  a - n  c a r e • v i c ed'd'en wois 
gaztem, Sto koltis usis moree. no drug bereg doras micci-sis Suka. sija emas 
vigis költse, i v a - n c a r  e ■ v i c radu-ccis i boStis költse, zugdis sije, aggis 
jem-kone-cse da pondis sije cegwa-wni. к о S e ■ j  b e s m e - r t n e j  eta kade 
muci-ccis aswas smertket da skoro sija kuwis, sic-ke i v a - n c a r e ■ v i c 
cege-tis jem-kone-cse. eta berin i v  a - n c a r e - v i c munis cockom dvore-ce-. 
pánit siwe kote-rtis siwen inis, v a s i l i - s a  p r e m u - d r e  j. i  v a - n 
c a r e - v i c oka-wis irtse da nija ber munise aswanis carstvoe. seccin nija  
dir owise.
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Soon he caught sight of a drake flying in the air. Tsarevich Ivan wanted 
to kill it, but the drake begged him in a human voice not to kill it. Tsarevich 
Ivan obeyed and started on. He went on and on, and caught sight of a hare. 
As he was about to kill the hare, it asked him in a human voice not to kill it. 
It would be of use to him later. Tsarevich Ivan continued on his way. 
He went on and on, and arrived at the blue sea. He saw a pike lying in the 
sand. It was hardly breathing. It asked Tsarevich Ivan to throw it back 
into the blue sea. Tsarevich Ivan took pity on the pike and threw it back 
into the sea. Then Tsarevich Ivan continued on his way.

6. He went on and on, and arrived at a dark forest. In a clearing there 
was a hut standing on hen’s legs. Then Tsarevich Ivan said to the hut: 
“Turn your back part towards the wood, and your front part towards me !” 
The hut did as it was told. Tsarevich Ivan entered the hut and saw a witch 
in it. Her teeth were lying on a shelf while her nose reached up to the ceiling. 
The witch asked Tsarevich Ivan where he was going. Tsarevich Ivan answer­
ed: “First give me something to eat and drink, wash me in the bath-house, 
and only then ask m e!” The witch gave him something to eat and drink, 
washed him in the bath-house, and put him to bed. And then she put many 
questions to Tsarevich Ivan. Tsarevich Ivan told her everything. After a 
short while the witch said to him: Wise Vasilisa’s father was the Immortal 
Kosej. His death is in the eye of a needle, the needle is hidden in an egg, 
the egg in a duck, the duck in a hare, the hare in a stone chest, and this 
stone chest is in the crown of a tall oak. Tsarevich Ivan spent the night 
with the witch and in the morning he set out to search for the oak. He soon 
found that oak with the chest of stone. But Tsarevich Ivan could not climb 
up to reach the chest. Suddenly a bear appeared from somewhere. It felled 
the oak together with the chest. The chest fell down and broke in pieces. 
The hare sprang out of the chest and ran away. Another hare set after it. 
The second hare caught the first one and tore it to pieces. The duck flew 
out of the hare. But suddenly from the clouds the drake attacked the duck. 
The duck dropped the egg and the egg fell into the sea. Tsarevich Ivan was 
very sorry to see the egg fall into the sea. The pike appeared on the shore. 
It was holding the egg in its mouth. Tsarevich Ivan was very glad at this, 
and he took hold of the egg. He broke it up and found the eye of the needle, 
and began to break it. Meanwhile Immortal Kosej was struggling with his 
own death and soon he died, since Tsarevich Ivan broke the end of the needle. 
After this Tsarevich Ivan entered the white palace. His wife Wise Vasilisa 
ran to meet him. Tsarevich Ivan kissed his wife, and both of them returned 
to their own tsardom. They lived there a long time.
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235. siw ka-bu rka

1. étik mizi-k kefiis nan. nanis bidmis edden bur. no vot sija pondis peca-l'ic- 
cini. kazdej oj si su-polosavve kin-ice pondis vowwini. woktas ojnas i eca-zik 
sojas suse, a una-zik talas, vot sija etik oje inde-tis karauditni suse i kutni 
vores med perié zonse. zon weée-écis oj keze. puka-is, puka-is, vi£e-te, ne-kin 
oz wok i sije pondis edel'e-jtni on. sija munis sara-je, vodis da uzis osta-tki 
ojse. med ojas inde-tis karauditni suse éere-t zonse. sija sig-ze puka-wis ne-dirik, 
a si berin sara-jin uzis ojse. kujme-t ojas inde-tis karauditni kujme-t zonse. 
sije éuise i v  a - n  d u r a -  ken. boétis gez da munis karauditni su-polosa-se. 
sija puksis igi-t iz saje i pondis vicci-éni vorse. eta kade, étobi ne enme-ssini, 
sija boétis gézié kerem arka-n. no voris so eée- ez vew. sije pondis vermini onis 
sija pondis miséini rosa-en. oj-biten sija ne et-piris missis rosa-en, étobi 
vaée-tni onse. i vot uze- asja-ponas kaza-wis, kié kote-rtis n i su polosa-vve vew 
da pondis sojni éuse. eta vewis ne prosto-j  vewi. siwen étik genis vewi éere-bran- 
nej, a medis zowo-tej. vot i v a • n d u r  a -к weée-cciétis da éukkis arka-nse 
vevve. vew dorniccis da medis piééini. no i v  a • n  d u r  a - к sije vigis aswas 
arka-nen krepita. vew pondis komi, étobi sije i v  a - n  d u r a  - kis wegis. 
vewis sek siwe viéta-wis, éto pondas kowni, jeél'i siwen koas otset. a i v a - n 
d и г  a • к jua-éis, k id  sije aggini. vew cektis ne vune-tni seccem kiwwez: 
“siwka-burka, veééej kuaku-rka, suwt me о gin, k id  list turun ojgin!” vew sig-ze 
soglaéi-ccis, éto sija bol'ée oz pondi sojni niwié éuse. vot asiwnas woktis i v  a - n 
d u r  a • к gortas i ajis siwié jua-we: “kutin vorse?” i v a - n d u r  a - к 
viéta-wis, éto sija vorse kutis. voris vewi vew. siwen étik genis vewi éere-bran- 
nej, a medi-kis zowo-tej. ajis da vonnes éera-wiétise iva-n d u r a  - kwin, 
da ez verite, no eta béréin éuse ne-kin ez vere-t.

2. eta kade car objavi-tis, éto siwen em niw, neve-sta. sija puka-we viin  
leremin, eéi-n о gin puka-we. k in  seccinej; cecce-wtas vewen i suge-tas cun-ki-c, 
to si saje i éetas inen, vot i v a - n  d u r a -  kwen pondise vonnes wese-ccini 
gorode, étobi vige-tni, kig dobrej molode-écez pondase cecca-wni vewwezen. 
i v a - n  d u r  a - к toze pondis koréini niket, no vonnes sivvin éera-wise da 
vista-wise: “puka-w pe i v a - n  d u r a - к gortin aswat gorvin da éi en 
set!” vot peri-zzik vonnes munise gorode, a i v a - n  d u r  a - к kőris kor-
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235. S iw k a -b u r k a

1. A peasant sowed corn. The corn grew very tall. He began to feel sorry. 
Every night somebody came to his rye-field. He arrives at night, eats a 
little and tramples down more. One night he sent his eldest son to guard 
the rye and catch the thief. The son prepared for the night. He sat and sat: 
he watches, but nobody comes, and he was overcome by sleep. He went 
into the barn, lay down and slept through the rest of the night. The next 
night he sent his middle son to watch the corn. He too sat for a short time, 
but then he spent the night sleeping in the barn. On the third night he sent 
out his third son on guard. He was called Stupid Ivan. He took a rope and 
went on watch in the rye-field. He sat behind a big stone and began to wait 
for the thief to come. Meanwhile, so that he should not fall asleep, he held 
the lasso he had made from the rope. But no thief appeared as yet. Sleep 
began to overcome him. He washed himself in dew. In the course of the 
night he washed several times in dew to drive away sleep. Towards dawn 
he noticed a horses running to their rye-field and feeding on the rye. This 
horse was by no means a common horse. One thread of its hair was silver, 
the other gold. Ivan gathered his strength and threw the lasso over the 
horse. The horse jerked and tried to escape. But Stupid Ivan held it tight 
with his lasso. The horse began to beg him to set it free. Then the horse said 
he would need him in case of necessity. Stupid Ivan asked how he would 
find it. The horse told him not to forget the following words: “Siwka-burka 
veMej kuaku-rka, stop before me as a leaf stops before the grass!” At the 
same time the horse promised not to feed on their rye any longer. Stupid 
Ivan went home in the morning, and his father asked him: “Have you 
caught the thief?” Stupied Ivan said he had. The thief was a horse. One 
thread of its hair was silver, the other gold. Both the father and the brothers 
laughed at Stupid Ivan, and did not believe him. But from that time on 
nobody touched their rye.

2. It was about this time that the Tsar proclaimed that he had a daughter 
of marriageable age, who was sitting by the window in the uppermost tower 
room. Whoever could jump that high on his horse to reach the ring would 
be given her as his wife. Stupid Ivan’s brothers got ready to go to town 
to see how the brave young men would jump on horseback. Stupid Ivan also 
asked for leave to go, but his brothers laughed at him, saying: “Stupid 
Ivan, stay at home sitting on the stove and do not say a word!” The older 
brothers went to town, while Stupid Ivan asked for a basket and started 
to pick mushrooms in the forest. When he reached the meadow, he suddenly 
threw his basket under a bush, whistled and shouted jauntily: “&iwka-burka,
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zi-nka da munis vere cakja-wni. tol'ko sija petis ibve, kig korzi-nkase srazu--ze 
Sukkis kusttez uwte, a acis Sutne-wtis da gore-tis molode-ckej gowosen: “éiwka- 
burka, veSSej kuaku-rka, suwt me ogin, kig kist turun о gin.” tokko jeStis vista-wni, 
kig vew suwa-wis si ogin. i v a • n d u r  а - к piris vewe veskit pdas da 
Sul'gaas petis, i wois seccem molodecen, kice-m tokko owwe skazkain. sija puksis 
vevve da geni-tis gorode. tujvas sija vetis assis vonnese. setis pl'et'en n i spina-ez 
kuza da geni-tis ogwane. woktis gorode, a seccin naro-dis eksema, kig sed 
kime-r. eta naro-dis woktis vige-tni dobrej molocke-ccezes, kig nija pondase 
suge-tni caris niwwié cun-ki-c. vot i v а - n duma-jtiStis, setis vewiswe bokkezas 
solkovoj pkden i geni-tis, Stobi cecce-wtni viwwane, kiten puka-is neve-stais 
cun-ki-cket. cecce-wtis i v a - n  d u r  а - к é i w k a - b u r k  aket da ez vermi 
súgni tokko ku ji’m  viina. naro-d secce pondis доге-twini, kin  sija seccemis, 
kitis. no nija aggi-wise, kig i v a ■ n d и r a ■ к woktis, no ez aggi-we, kice- 
sija geni-tis. i v a - n d и  r a • к woktis ibvas, wegis vewse, aggis assis kor- 
zi-nase, ektis secce mujpmo-rrez da woktis gortas. sivvin sera-wise, mijwe sija 
ektis ete cakse da Sukkise. eta kade woktise vonnes da pondise vista-sni, m ij 
nija aggi-wise. vot nija vista-wise, Sto tujvas nije vetis búr molocke-c. s i vewwen 
étik genis éere-brennej, a medis zowo-tej. sija setis nije pket'en da genitis ogwan 
gorodas. sija cecce-wtis neve-sta dine, no ez suge-t, tokko kuji-m kér viina. 
a i v a • n d и r a - к дог viwéin jua-wis: “a mozet eta búr molode-cis те.” 
no vonnes sivvin éera-wni pondise. sek i v a • n  d u  r a ■ к bőkké Si ez set.

3. aSinas vonnes bera- weée-ccise gorode. puksise vewwezve da geni-tise. 
i v a - n  d u r  a - к bostis korzi-na da munis cakwe. petis ibbezve, Sukkis 
korzi-nase kusttez uwte da bera- Sufne-wtis da gore-tis дога gowosen: “s i w k a -  
b u r k a ,  veSSej kuaku-rka, suwt me ogin, kig kist turu-n ogin!” s i oge bera- 
woktis s i w k a - b u r k a ,  i v a - n d u r  a ■ к piris siwe et pekas da medas 
petis i bera wois bur mowode-cen. sija puksis vevve da geni-tis gorode. tujvas 
sija vetis vonnese. setis Solkovej pket'en da kokis beras. ker gorode bide-nnis 
eksise, i v a • n d и г  a • к bera- cecce-wtis (erem eSin dine, Stobi suge-tni 
cun-ki-c, no ez vermi cecce-wtni 6un-ki-cis dineg tokko kik ker viina. naro-d 
bera pondis доге-twini, kin  sija seccemis i kitis. no sije, aggiwise, ker woktis, 
no ez aggiwe, kig sija munis, i v a ■ n d u r  а - к woktis ibve, wegis vewse, 
aggis aséis korzi-nase da tir secce korzi-naas ektis poga-nkaez. woktis gorte,
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veSSej kuaku-rka, stop before me as a leaf stops before the grass !” No sooner 
had he uttered these words than the horse stood in front of him. Stupid Ivan 
entered the horse’s right ear and came out through the left ear. He changed 
into a brave young man the like of whom can only be found in tales. He 
mounted the horse and rode to the town. He caught up with his brothers 
on the way. He gave them a cut with his whip and rode on. He arrived in 
the city where people were gathering together like a black cloud. These 
people had come along to see how the daring young men would reach the 
ring of the Tsar’s daughter. Ivan stood thinking for a short time, then he 
struck the flank of his horse with his whip of silk, and galloped in order to 
jump where the bride was sitting with the ring. Stupid Ivan jumped up 
with Őiwka-burka, but he only reached the height of the third floor. Then 
people began to shout, eager to learn who he was and where he came from. 
They could see how Stupid Ivan had arrived but they could not see where 
he disappeared in a gallop. Stupid Ivan returned to the meadow, set free 
the horse, found his basket, picked fly-agaric and went home. They mocked 
at him because he had gathered these mushrooms, and threw them all out. 
In the meantime the brothers arrived and told what they had seen. They 
related that they had been overtaken on their way by a gallant young man. 
One thread of the hair of his horse was silver, the other gold. He had struck 
them with his whip and galloped to town before them. He made a jump 
up to the bride, though he could not reach her, jumping up to the height 
of the third floor. Stupid Ivan said to them from the stove: “That gallant 
young man may well be m e!” But his brothers laughed at him. After this 
Stupid Ivan did not say a word.

3. Next morning the brothers prepared to go to town again. They moun­
ted their horses and galloped away. Stupid Ivan took his basket and went 
to gather mushrooms. He walked out to the ploughed fields, threw his 
basket under a bush and whistled as before, then shouted in a loud voic: 
“Siwka-burka, veSSej kuaku-rka, stop before me as a leaf stops before the 
grass!” Stupid Ivan entered one of its ears and left through the other, 
and once more he changed into a gallant young man. He mounted the horse 
and galloped to town. On the way he overtook his brothers. He struck at 
them with his whip of silk and left them behind. When all the people were 
gathered together in the city, Stupid Ivan made a jump up to the window 
of the tower room to reach the ring, but he could not jump up to the ring, 
only to the height of two joists. Again the people shouted, eager to learn 
who he was and where he came from. They could see him when he arrived, 
but could not see how he left. Stupid Ivan came to the ploughed field, set 
free his horse, found his basket and filled it with toadstools. He came home,
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no sivvin epat sera-wise da Sukkise siwis cakse. i v a • n d и  r a ■ к kajis 
her a- gorve da pondis puka-wni. eta kade woktise siwen vonnes i pondise 
vista-sni, m ij nija afái-wise. nija vista-wise sig-ze, Sto nije tujvas vetis sija 
bur moode-cis, setis nije Solkovoj plelen da nije kolis. sija cecce-wtis neve-sta 
dine i ez verme suge-tni cun-ki-cse kik ker viina. i ne-kin ez aggi-we, k id  sija 
geni-tis. “a mozet ete vewi me.” no vonnes sivvin hera sera-wise i ez vervte 
siwe.

4. kujme-t wunnas vonnez bera- weée-ccise gorode. tol’ko nija munise, kig 
i v a • n d и г  • a к bostis korzi-nka da munis vere cakjawni. tol’ko petis paskit 
ibve, k id  ihikkis korzi-nase kusttez uwte, Sutne-wtis da доге-tis moode-ckej 
gossen: “s i w к a - b и  г к a, veSSej kuaku-rka, suwt me ogin, kig list turun 
ogin!” tolko vista-wis ene kiwwese, a s i w k a - b u r k a  suwawis si ogin ni. 
i v a ■ n d и r a ■ к p iris siwe et pelas da medas petis i wois sija bur moode-- 
cen. puksis é i w k a - b u r k  awe da geni-tis gorode. tujvas sija vetis aésis 
vonnese, setis n i spina-ez kuza Solkovej plet'en da bera- nije kolis beras. woktis 
gorodas, a naro-dis eksem, k id  sed kime-r, Stobi vi ge-Ini, kig pondase cecca-wni. 
i v a - n  d u r  a • к setis krutej bokkez vew kuza Solkovej plelen da cecce-wtis 
aswas vewket. suge-tis cun-ki-cse i jeStis oki-Sni neve-stase rozo-banas. si berin 
sija- pondis genitni. a naro-dis pondis gore-twini: “kute síje, kute!” i si Sere 
veccise vewwezen, Stobi kutni i v a - n  d u r a -  kés. no síje kutni ez verme, 
i v a - n  d и г а - к woktis ibve, wegis vewse, aggis aswas assis korzi-nkase 
da woktis gortas. gortsis pondise jua-wni, mil'a siwen cunis kaltem trepi-cen. 
sija vista-wis, Sto cakse ektike necaja-nno dojdis uvve. eta kade woktise vonnes 
i pondise vista-sni: nije bera- tujvas vetis bur moode-cis, setis nije plelen da 
kolis beras. gorodas sija cecce-wtis, suge-tis cun-kicse, oki-Stis neve-stase da 
kice--ke eSis. i v a - n  d u r a  - kwe oyp-ta wois vige-tni cun-kicse. sija gorvas 
zage-hiken percca-wis cunse i kerkuin srazu--ze pondis jugja-wni. vonnes 
pondise gore-twini i v a - n  d u r a -  kwe: “te en beba-w seccin binas, a sotan 
kerkuse.” i v a - n  d u r  а - к Sinna-wemen her kerta-wis cunse.

5. kini-m-ke wun berti car cektis woktini bide-nniswe pirve. a jesl'i kin oz 
wok, to siwis jurse kera-wase. vot vonnez weée-ccise m unni pirve i bostise 
éeranis i v a - n  d u r a -  kes. woktise nija car orde i vonnes puksise piza-nnez
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again they laughed at him and threw out his toadstools. Stupid Ivan climbed 
up on the stove and sat there. In the meantime his brothers arrived and 
started to relate what they had seen. As before they told how the gallant 
young man had overtaken them on the way, and having struck them with 
his whip of silk, had left them behind. He made a jump to reach the bride; 
although could not get the ring, he could only reach the height of two 
joists. Nobody saw how he galloped away. “Maybe, it was me !” But again 
his brothers laughed at him and did not believe him.

4. On the third day the brothers prepared to go to town again. Hardly 
had they left when Ivan took his basket and went out to pick mushrooms 
in the forest. Hardly had he arrived in the broad meadow when he threw 
his basket under a bush, whistled once and shouted jauntily: “Siwka- 
burka, veSSej kuaku-rka, stop before me as a leaf stops before the grass!” 
No sooner had he uttered these words than áiwka-burka stood in front of 
him. Stupid Ivan entered one of its ears and came out through the other, 
changing into a gallant young man. He mounted áiwka-burka and galloped 
to town. On the way he caught up with his brothers, lashed their backs 
with the whip of silk and again left them behind. He arrived in the city; 
the people were gathered together like a black cloud to see how they would 
jump. Stupid Ivan struck at the horse with great flanks with his whip of 
silk and made his horse jump. He reached the ring, and he succeeded in 
kissing the bride’s face. Then he began to gallop away. The people began 
to shout: “Catch him, catch him!” They set out after him on horseback, 
to catch Stupid Ivan. But they could not catch him. Stupid Ivan came to 
the meadow, set free the horse, found his own basket and came home. The 
folk at home asked him why his finger was wrapped in a rag. He said a 
branch had hurt it by chance while he was gathering mushrooms. Mean­
while the brothers arrived at home and started to tell their tale: again 
the gallant young man had overtaken them, lashed them with his whip 
of silk and left them behind. He had made a jump in the city, reached the 
ring and having kissed the bride had disappeared somewhere. Stupid Ivan 
felt like taking a look at the ring. On the stove he slowly unwrapped his 
finger, and the house was filled at once with a bright glow. The brothers 
shouted at Stupid Ivan: “Don’t play around with the fire there, or you’ll 
set the house on fire!” Smiling, Stupid Ivan wrapped his finger up again.

5. A few days later the Tsar invited everybody to a feast. Anyone who 
failed to come would be beheaded. Well, the brothers prepared for the feast 
and they took Stupid Ivan with them. They came to the Tsar, and the 
brothers sat down at the table while Stupid Ivan sat in the corner by the 
stove. The Tsar’s daughter, the bride, offered wine and honey to everyone,
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saje, a i v  a • n  d u r  a ■ к pukéis gor koa-se. carskej neve'stas acis kazdej 
mortwe vajis vina■ da ma i vige-tis, keda siwen zenikis. no geéées koa-sin piza-n 
sajin zeni-kis ez vew. no vöt sija kaza-wis gór koa-sis i v a • n d u r a  • kés 
i vajis siwe vina• da ma. kér sija setis vina-se da mase i v a ■ n  d u r a -  kwe, 
to jua-wis, mika siwen éunis kerta-wem. i v  a - n d u r  а - к i viéta-wis, Sto 
sija vetwis vere cakja-wni i dojdis cunse. sek neve-sta cektis percca-wni, Stobi 
vige-1ni, kig dojdis. kér sija percca-wis cunse, to kerku srazu-pondis jugja-wni. 
sek neve-sta bostis i v a - n d u r a -  kés kiet't'as, vaje-tis ajis dine da vista-wis: 
“vöt menam zenike!” i v  a - n d u r a -  kés miése-tise, paéte-tise i wois seccem 
búr mood’e-cen, kice-m tokko owwe skazkain. seten car srazu--ze orsis svadba, 
a i v  a - n  d u r  a - к aswas inkákét dir owis p idin  goddezeg.

236. mun seccine, од ted kice-, vaj sije, од ted, m ij!

1. owis étik strelo-k carwen, Suise sije a n d r e  - j e n .  a n d r e ■ j  bid wun 
vetwiwis vere, vijwis petka da vaja-wis carskej киупа. vöt étik wune munis 
sija vere. vetwe-tis, vetwe-tis i ne-kines ez aggi. kér sija pondis bertni gortas, 
to kaza-wis, Sto pu  jivvin puka-we kaj. a n d  r e • j  meti-ccis da vijis. kajis 
uéis. sija voktis si dine, bostis sije kiás i kaza-wis, Sto sija rani-tem. a n  d r e ■ j  
medis sije vijni, no secce kajis mort-gowosen vista-wis, Stobi sija sije ez vij, 
a kér woktas gortas, aé pukse-te eSi-nve i vicci-se, kér kajis pondas suna-éni. 
a kér kajis pondas suna-sni, to sija bid vinis veskit kinas sete siwe (kajis 
kuza). sek sija aggas aésis st'ast’e. a n d r e  - jwe diwo wois, Sto kajis baji-te 
mort-gowosen. sija sig i keris. woktis gortas, puktis eSi-nve, pondis vicci-sni, 
kér sija pondas suna-sni. ne-dir m ijis kajis pondis suna-sni. a n d  r e • j  bid 
vinis setis kajis kuza. i kajis uéis goge i srazu-ze berge-ccis m a r j a  c a r  e- w- 
nae. m a r j a  c a r e ■ w n a  sek siwe Suis: “ráz te mene kutin da kuz i 
vigni coízik p irv in !” a n d  r e - j  sig i keris. coza wese-tis p ir i nija orsise 
svadba, sija owis aswas inket da vetwiwwis vere.

2. vöt et-piris inis i Sue: “mije bedneja owame.” sija cektis bosni a n d  r e ■- 
jes Sóik sto ruble-jwe. a n d r  e - j  munis aswas tova-riSSez dine, ektis kinwis 
ruben, kinwis kiken, sto ruble-j. bostis raznej Solkkez da vajis m a r j  awe. 
marja cektis vodni a n d r e  - jes da űzni, a acis eta kodé puksis k ijn i kovo-r.
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trying to find out which one of them her bridegroom might be. But her 
bridegroom was not sitting among the guests at table. She noticed Stupid 
Ivan sitting in the corner by the stove and brought him wine and honey. 
When she was handing over the wine and the honey to him, she asked why 
his finger was wrapped up. Stupid Ivan told her how he had hurt his finger 
while picking mushrooms in the forest. Then the bride told him to remove 
the bandage so that she might see how he had hurt his finger. When he 
unwrapped his finger, the house immediately began to glow. Then the bride 
took Stupid Ivan by the hand and leading him to her father, said: “Look, 
here is my bridegroom !” They washed Stupid Ivan, gave him new clothes, 
and he changed into a gallant young man the like of whom only exists in 
tales. The Tsar immediately arranged the wedding there. Stupid Ivan lived 
for a long time, for many years, together with his wife.

236. Go I-know-not-where, bring I-know-not-what!

1. Once upon a time the Tsar had a marksman called Andrej. Day by day 
Andrej went to the forest: he shot wild-fowl and brought them to the Tsar’s 
kitchen. One day he walked into the forest. He walked and walked without 
finding anything. As he was about to return home, he noticed a bird sitting 
on the top of a tree. Andrej aimed at it and brought it down. The bird fell 
down. He walked over to it, took it in his hand and saw that it was hurt. 
Andrej was about to kill it, when it spoke up in a human voice, asking him 
not to kill it, but when he got home put it in the window and wait until it 
began to fall into slumber. When it began to fall into slumber, he must 
strike at the bird with all his might, with his right hand. Then he would 
find his own good fortune. Andrej marvelled at the bird speaking in a 
human voice. He did as was told. He came home and put the bird in the 
window and began to wait for it to fall asleep. In a short while the bird 
began to fall into slumber. With all his might Andrej struck at the bird. 
The bird fell down on the floor and changed immediately into the Tsar’s 
daughter Marja. Then the Tsar’s daughter Marja said to him: “Now that 
you have caught me, you must make a feast as soon as you can !” So Andrej 
did. He gave a feast and they arranged a wedding. He lived with his wife, 
and continued hunting in the forest.

2. Then one day his wife said: “We are living poorly.” Andrej had a 
hundred roubles worth of silk bought. Andrej went around his friends and 
collected a hundred roubles: from this one, from that two. He bought 
various kinds of silk and took them to Marja. Marja told Andrej to go to
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étik ojen sija kijis kovo-rse. aSinas, kér a n d r e ■ j  éeééis, sija setis siwe 
kovo-rse i cektis uza-wni. seéée m a r j a  vista-wis a n d r e • jwe, Stobi sija 
uza-wis kovo-rse siwe, kin  pervej setas éena-se. vöt a n d  r e • j  puktis kovo-rse 
kivvas i munis torgo-wej wawkaez о get. siwe pánit kote-rtis kupe-é i jua-wis 
a n d r e -  jwis, uza-was-li siwe kovo-rse. a n d  r e ■ j  vista-wis, Sto uza-was. 
kupéé jua-wis: “mimda korán kovo-ris ponda?” a n d r e - j  ez pondi du­
ma-jtni i vista-wis: “te mortis torgo-wej, te i set cena-se!” eta kade secce eksise 
una- kupe-ééez i pondise duma-jtni, mimda siwe setni cena-se. no ne-kin ez 
vermi vista-wni nem. seti как ráz kare-taen munis carskej sove-tnik. sija 
kaza-wis, Sto kupe-cces mij-ke eksemas i spori-teni. carskej sove-tnik éeccis da 
munis vige-tni. sija jel'e piris towpa- Seras a n d r e - j  dine, kér sija kaza-wis 
kovo-rse, to sija dir nem ez vermi vista-wni. eta koéo-rvin vei bide-s carstvois 
goroddezen, dere-wnaezen, ibbezen, zverrezen da kajjezen. sija jua-wis a n  d- 
r e ■ jwié, mimda sija koré cena-se. a n d r e • j  vista-wis, mimda setas, 
simda i wadne woas. sek carskej sove-tnik kiskis koSel'o-k da setis eta kovo-r 
ponda desit' tisic ruble-j. bostis kovo-rse da munis car orde. woktis sija car dine 
i micca-wis siwe koéo-rse. car kig vige-tis kovo-rvas, sig vista-wis: “m ij kowe, 
bos, a kovo-rse од set.” car kiskis кеЫо-кеп denga da éetis sove-tnikiswe dvacet 
tisic. a sove-tnik duma-jtiStis: ’no i wadne, me e.Se- burzike zakazita.' sija puksis 
kare-tae, woktis slobo-dae, kiten owis a n d r e - j. aggis kerkuse i piris, 
sija oétis ibe-sse, et koknas piris kerkue, a mednas ez jeSti. sija kaza-wis 
m a r j a  c a r e • v n aes i srazu- kinmis mestaas, seccem sija vei basek. 
m a r j a  vicci-sis, vicci-sis, berge-tis sije pel-po-nnezellas da pedna-wis 
ibe-sse.

3. carskej sove-tnik eta kodéin soje i oz soj, jue i oz ju. ete kaza-wis car i sija 
jua-wis, m ij siket wois. carskej sove-tnik vista-is siwe, mil'a sija seccem wois. 
carwe oyp-ta wois vige-tni strelo-kis inwe. sija paétasis proste-j paskeme da 
munis a n d r e  - jis  orde. ostis ibe-sse, et koknas piris, a mednas ez jeSti. 
sija srazu--ze kinmis mestaas. m a r j a  vicéi-éis, viééi-éis, bostis cares pel'-po-n- 
nezelt’as, berge-tis da pedna-wis ibe-sse. car vei getirtem i siwe usis umel' duma: 
mila ete sí strelo-kwen seccem basek inis, a sija getirtem. m a r j  awe owni 
ne strelci-yaen, a éare-vnaen. woktis gortas car, kőris carskej sove-tnikes da 
vista-wis, Stobi sija duma-jtis, kiée- inde-tni a n d r e -  jes, Stobi sija bér ez bért.
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bed and sleep while she sat down to weave a carpet. She sat up the whole 
night and finished the carpet. When Andrej got up next morning, she handed 
him the carpet and ordered him to sell it. Marja told Andrej to sell the carpet 
to the first man that would pay its price. Taking the carpet on his arm, 
Andrej started out for the merchants’ shops. A merchant has run up to 
him, and asked: “How much do you want for the carpet?” Not willing to 
give a thought to it, Andrej said: “You are a merchant, you fix its price.” 
Meanwhile many merchants gathered together, and they tried to find it 
out how much they ought to pay. But nobody could say anything. The 
Tsar’s counsellor happened to be passing by in his coach. He noticed that 
the merchants had come together and that they were having a debate. 
The Tsar’s counsellor jumped down and went over to find out what the 
matter was. He had hardly reached Andrej in the middle of the crowd 
when he saw the carpet; for a long time he could not say a word. On that 
carpet there were to be seen all the towns, villages, fields, beasts and birds 
of the whole empire of the Tsar. He asked Andrej how much he wanted 
for it. Andrej replied that he would be contented with what the counsellor 
would give. Then the Tsar’s counsellor produced his purse and handed him 
ten thousand roubles for the carpet. He took the carpet, and went to the 
Tsar. He came to the Tsar and showed him the carpet. As the Tsar caught 
a glimpse of the carpet, he said: “Take whatever you want, but I will not 
give you the carpet.” The Tsar produced his purse and gave the counsellor 
twenty thousand. Then the counsellor thought to himself: “Very well, 
I shall order a still better one.” He got in his coach and rode to the free 
village where Andrej was living. He found the house and entered it. He 
opened the door and put one leg inside, but was unable to move the other. 
He caught a glimpse of the Tsar’s daughter Marja, and he froze to the spot, 
so beautiful was she. Marja waited and waited, then turned him round, 
seizing him by the shoulder, and closed the door.

3. From that time onwards the Tsar’s counsellor was eating and was not 
eating, drinking and not drinking. The Tsar noticed this, and asked what 
had happened to him. The Tsar’s counsellor told him all about it. The Tsar 
had a desire to see the marksman’s wife. He dressed in simple clothes and 
went to Andrej’s house. He opened the door, put one foot inside, but he 
was unable to move the other. At once he froze to the spot. Marja waited 
and waited, then she seized the Tsar by the shoulder, turned him round, 
and locked the door. The Tsar was unmarried, and a wicked thought occur­
red to him: why should the marksman have such a beautiful wife while he 
was unmarried? Marja ought to live not as a marksman’s wife but as a 
Tsar’s wife. The Tsar went home and called the Tsar’s counsellor. He told
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jesl'i sija oz duma-jt, to sija cektas kera-wni jurse sove-tnikwe. sove-tnik tez- 
di-semen munis gortas, no tujvas sija piris kába-ke. kőris vina- da pondis juni. 
si dine kote-rtiStis kaba-ckej niSSej. sove-tnik siwe vista-wis: “т ип te tatis, 
kabackej niSSej!” kaba-ckej niSSej siwe viSta-wis: “te menim suwte-t lucie 
staka-n vina; a me tenit mozet mij-ni-bud otsa-wa.” carskej sove-tnik setis 
niSSejwe staka-n vina- da bide-s vista-sis. kabackej niSSej vista-wis, Sto a n d -  
r e • jse mozno coza nebe-tni, a vot inis siwen edde-n ni yitrej. i vot vista-wis 
siwe, Stobi a n d r e ■ j  vetwis med svetas da aggiwis poko-jnej car bat'uskase. 
seve-tnik sig i keris. munis car dine da vista-wis, car kőris dinas a n d r e -  jes 
da vista-wis siwe: “bura te menim sluii-tan. sluzi-t menim étik sluzba! vetwi 
med svetas da aggiw menőim poko-jnej ajes!” a n d  r e - j  eSe-tis jurse da 
woktis gortas. sija bide-s viéta-wis iniswe, m ij síje cektis kérni caris, m a r j a  
care-wna secce vista-wis: “ete tol'ko eSe- sluzbi-Ska, a sluzbais voas ogas.” sija 
cektis a n d r e -  jes vodni. a m a r j  ais ostis nigaez da pondis widdini, kig 
m unni med svetas da aggi-wni poko-jnej car bat'uSkase. aSinas, kér a n d r e ■ j  
ceccis, m a r j a  Setis siwe kole-cko i cektis m unni eta kol!e-cko serin, a Stobi 
caris veri-tis, to as boste tova-riSSe carskej seve-tnikes. a n  d r e • j  sig i keris. 
bostis tova-riSSe carskej seve-tnikes da munise nija kole-cko Serin, dir nija  
munise i vot woktise nija pemit vere, kole-cko sek duqdis tare-wccini dalSe. 
sek a n d r e • j  da seve-tnik pukéise da pondise ebeda-jtni suyarrezen. eze 
jeSte ebeda-jtni, kig nija pervo kiwise, a si berin kaza-wise, kig k ik  cort dodda-e- 
mas mortes t'el'e-gae, kice- vei tecema una- pes. a n  d r e • j  kaza-wis, Sto eta 
poko-jnej car bat'uSka. sija pondis korni corttezwis, Stobi nija wegwise ne-dirik 
keze poko-jnej carse baji-tiSni. a corttes i Sueni: “a mije asnim ni mij-li 
kiskame pesse?” a n d r e ■ j  Suis: “me tijanwe seta рока- svezej mortes.” 
corttes wegise poko-jnej carse da dodda-wise seve-tnikes. a n d r e - j  jua-wis 
cariswis, kig owemis siwen. car i Suis, owemis siwen edde-n umel. i sija cektis 
vista-wni a n d r e -  jwe, Stobi zonis nem umelse ez ker. eze jeSte nija baji-tni, 
k id  corttes proste-j  t'ele-gän bertise uze- ber. a n  d r e - j  bostis seve-tnikse da 
inde-ccis gortwane. ker sija wöktis i carwe viéta-wis, Sto sija aggiwis poko-jnej 
car baluSkase i poko-jnej car baluSka cektis siwe nem umelse ne kérni, car ez 
pondi veri-tni. sek a n  d r e - j  vista-wis, jesli sija oz veri-t, to as jua-we seve-t­
nikse, kedawen emes éina-kkez poluci-temes med svetas, car sek veri-tis i eSe-
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him to plan some journey on which Andrej might be sent never to return. 
If he failed to devise something, he would have the counsellor’s head cut 
off. The counsellor returned home sadly, but on his way he entered the inn. 
He asked for wine and started to drink. The beggar at the inn ran up to 
him. The counsellor said to him: “Clear out, you beggar from the inn!” 
The beggar from the inn said to him: “Better set a glass of wine in front 
of me, for I might be of some use to you !” The Tsar’s counsellor gave a glass 
of wine to the beggar and told him everything. The beggar said that Andrej 
could be removed quickly, but that his wife was very shrewd. He told him 
that Andrej should go to the nether world to find the deceased Father 
Tsar. The counsellor acted accordingly. He went to the Tsar and told him 
about the plan. The Tsar called Andrej and said to him: “You serve me 
well. Will you do a favour for me? Go to the nether world and find my 
deceased father!” Andrej lowered his head and walked home. He related 
to his wife all the Tsar had ordered him to do. The Tsar’s daughter Marja 
said to him: “This is a minor duty to perform,the really difficult one is still 
in store for you.” She told Andrej to go to bed. And Marja opened up the 
books and began to read how to go to the nether world to find the deceased 
Father Tsar. When Andrej got up in the morning, Marja gave him a ring, 
and ordered him to follow where the ring led. And in order to make the 
Tsar believe him, he should take the Tsar’s counsellor as a companion on 
the way. Andrej acted accordingly. He took the Tsar’s counsellor as his 
companion, and they started off after the ring. They followed the ring for 
a long time. They arrived in a dark forest. There Andrej and the Tsar’s 
counsellor sat down and began to eat biscuits for lunch. They had not yet 
finished their lunch when first they heard, then they saw two devils har­
nessing a man to a cart loaded with a lot of wood. Andrej noticed that it 
was the deceased Father Tsar. He asked the devils to set the deceased 
Tsar free for a short while because he wanted to chat with him. But the 
devils said: “Are we to pull the load of wood ourselves?” Andrej replied: 
“I ’ll give you a fresh man instead.” The devils set the deceased Tsar free 
and harnessed the counsellor to the cart. Andrej asked the Tsar how he 
was faring. The Tsar said he was leading a wretched life. He asked Andrej 
to tell his son not to do any evil deed. They had not yet finished their talk 
when the devils returned with the empty cart. Andrej took the counsellor 
and started for home. When he arrived home, and told the Tsar that he 
had found the deceased Father Tsar, who ordered his son not to do any evil 
deed, the Tsar refused to believe him. Then Andrej said to him that if he 
did not believe him he should consult the counsellor who had acquired 
blue bruises in the nether world. Then the Tsar believed him and grew
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edde-nzik wega-éis. i cektis duma-jtni seve-tnikwe, kice inde-tni a n d r e - jes, 
Stobi sija bér ez bért.

4. seve-tnik munis bera-kaba-ke da vista-wis kabackej niSSejwe. niSSej kőris 
bera- staka-n vina• da duma-jtiStis. si berin vista-wis, Sto seccem gosuda-rstiön 
em kot baju-n. seve-tnik kote-rtis car orde da vista-wis, kice- inde-tni a n d- 
r e • jes. car, znacit, srazu- kőris a n d r e -  jes i cektis vaje-tni k o t  b a j  и • nes. 
a n d r e - j  eSe edde-nzik eSe-tis jurse da woktis gortas i viéta-éis bide-s 
iniswe. ints cektis vodni a n d  r e ■ jes da űzni. a m a r  j  ás eta poráé cektis 
kidneccez dorni kuji-m kertowej kowpa-k, MeMi-ez, kujim  Sat-kod beddez: 
etikse kertoweje, medse medneje, a kujmetse olovja-nneje. kér aSinas a n d r e • j  
ceccis, to m a r j a  éetis siwe kuji-m kertowej kowpa-k, HeSSi-ez i kuji-m  
Sat'-kod bed i vista-wis: te pe on ívok k o t  b a j  и - nis dineg kuji-m versta, 
kig pondan suna-sni, te en vöd, a n d r  e • j  ! tol'ko vodan, k id  srazu--ze tene 
k o t  b a j  и - nis vijas.” a n d r e - j  kiwzis ete i munis aswas tűjét, dir sija 
munis i vöt sija woktis k o t  b a j u - n  dineg. síje pondis ver m ini on, no 
a n d r e • j  ez vöd i woktis kotis dineg. kotis cecce-wtis a n d r e -  jve i zugdis 
kik kowpa-kse. tol'ko medis sija zugdini kujme-tse, no sija ez jeSti. a n  d r e ■ j  
kutis síje kleMi-en i pondis vartwini kertowej beden, vartwis dotovo- sije, Sto 
cegwa-wis kerto-wej bedse. sija bostis mednej bedse i mednej bedse cegwa-wis. 
sek a n d r e ■ j  bostis olovja-nnej bedse i pondis sijen vartwini. eta bedjs 
vei nebit, sija oz cég, a kesta-se. sek k o t  b a j u - n  pondis kom i, Stob 
a n d r e - j  bol'Se ez vartwi sije. a n  d r e ■ j  sek siwe vista-wis, Stobi sija 
munis si sere. k o t  b a j u - n  munis a n d r e -  jket. woktise nija assanis 
carstvoe i munise car orde. i a n d r  e ■ j  miéca-wis carwe k o t  h a j ú -  nes. 
car eSe edde-nzik wega-éis i cektis seve-tnikes duma-jtni eSe-, kig a n d  r e ■ jes 
vijni.

5. seve-tnik munis bera- kaba-ke i vista-wis ete kaba-ckej niSSejwe. kaba-ckej 
niSSej viéta-wis sek, Stob car inde-tis a n d r  e • jes seccine, og ted kice- i vajis 
sije, og ted, mij. car kőris dinas a n d r  e ■ jes i vista-wis, Stob munis sija, 
og ted, kice- i vajis sije, og ted, mij. a n d  r e - j  woktis m a r j a  dine da 
vista-éis. m a r j a  cektis vodni a n d r e -  jes. a acis kőris bid-kod kajjezes 
da íéerrezes i jua-wis niwis, kice- munni, Stob aggini од-ted-mij. zverrez da 
kajjez nem ez vista-w, sic-ke nija ez tede. m a r j a  sek kőris kik vel'ika-nes 
i cektis nebe-tni okea-n Sere. velika-nnes nebe-tise m a r j a e s  okea-n Sere.
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still more angry, and ordered the counsellor to  think where to  send Andrej 
never to  return.

4. The counsellor returned to the inn and told the beggar at the inn of 
his troubles. Again the beggar asked him for a glass of wine and began to 
ponder. Then he said that Tomcat Bajun was living in such and such a 
state. The counsellor hurried to the Tsar and told him where to send Andrej. 
The Tsar called Andrej and ordered him to go and fetch Tomcat Bajun. 
Andrej dropped his head still lower, went home and told the whole story 
to Iris wife. His wife told him to go to bed and sleep. Meanwhile Marja gave 
orders to the blacksmiths to forge three caps of iron, tongs and three sticks, 
one of iron, the second of copper and the third of tin. When Andrej got up 
next morning, Marja handed him the three iron caps, the tongs and the 
three sticks, saying: “When you get to within three miles of Tomcat Bajun, 
you will begin to feel sleepy, but do not lie down to sleep, Andrej ! As soon 
as you lie down, Tomcat Bajun will kill you.” Andrej listened to this and 
started on his way. He went on for a long time, and at last came to Tomcat 
Bajun. He was nearly overcome by sleep, but Andrej did not lie down, 
but went straight to the Tomcat. The Tomcat leapt at Andrej and broke 
two of the caps. He was just about to break the third, but he had not time 
to do so. Andrej seized him with the tongs and began to thresh him with the 
iron stick. He threshed him until the iron rod was broken. Then he took the 
copper rod, but the Tomcat broke the copper rod as well. Then Andrej took 
the tin rod and started to thresh with it. That rod was flexible, it did not 
break but bent. Then Tomcat Bajun asked Andrej not to beat him any 
longer. Andrej commanded him to follow him. Tomcat Bajun went along 
with Andrej. They arrived in their own tsardom, and went to the Tsar. And 
Andrej showed Tomcat Bajun to the Tsar. The Tsar grew still more angry 
and ordered the counsellor to think again and find out how to kill Andrej.

5. Again the counsellor went to the inn and told the story to the beggar 
at the inn. Then the beggar at the inn said that the Tsar should send Andrej 
to I-know-not-where and fetch I-know-not-what. The Tsar called Andrej 
and told him to go to I-know-not-where and fetch I-know-not-what. Andrej 
came to Marja and told her everything. Marja ordered him to go to bed. 
And she called all kinds of birds and beasts, asking them where to go to 
find I-know-not-what. The beasts and birds did not say anything, because 
they did not know. Then Marja called two giants, and commanded them to 
take her to the middle of the ocean. The giants carried Marja to the middle 
of the ocean. There Marja called the fish together and asked them where to 
find I-know-not-what. The fish did not know. When Andrej got up next 
morning, Marja gave him a ball of thread and a towel, telling him to dry
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seccin m a r j a  horis ceriezes da pondis jua-wni, kite-n em og-ted-mij. 
Series toze ez tede. aSinas, her a n  d r e • j  ceccis, m a r j a  setis siwe kwubo-k 
suili-sen da ciSke-t i cektis kite-n-bi ez vew ciSki-éni tol'ho si ciSke-ten. a n d  r e • j  
munis i dir m ijis woktis baba-jaga- orde. piris si orde, a baba-jaga- puka-we 
wabi-c dórin da kude-l pecke. baba-jaga- i Suis secce: “esten ne ez kiw ruskej 
duyen?” a eni acts sija woktis si dine, “vot me tene zari-ta, soja da hoshaezvat 
tupl'a-sa.” a n d  r e - j  secce Suis: “me vei dir tujin, greze-s me, ume-lci i woi 
corit. te mene lucSe misse-t banan, verd da si berin i soj!” baba-jaga- wontis 
bana, misse-tis. ker a n  d r e ■ j  pondis ciSki-sni aswas ciSke-ten, to baba-jaga- 
jua-wis: “kiti-S tenat eta menam niwwen ciSke-tis?” a n d r e - j  vista-wis, 
sto sija siwen in. baba-jaga- srazu-ze pukse-tis piza-n saje, pondis pocu-jtni 
bid-hod vina-ezen da maezen. eta hosta-e a n d r e • j  vista-sis, kice- sija типе, 
baba-jaga- duma-jtiStis da vista-wis, Sto sija oz ted, hite-n sija em. no ete 
dowzen tedni siwen babis I'agu-Ska, keda owe bowo-ton trista let. baba-jaga- 
votte-tis a n d r e -  jes, a acis geni-tis rossezvin bowo-to dore. sija kőris I'agu-Ska 
babes da jua-wis, kite-n em sija og-ted-mij. I'agu-Ska bab viéta-wis, Sto sija  
tede, kite-n i sija otsa-was baba-jaga- íat'we síje agfiini, tolko aé a n d r e ■ j  
krinhan jewen nebe-te I'agu-Sase bija ju  dine, a n d r e • j  sig i keris. nebe-tis 
staru-kaes bija ju  dineg i sije seccin kiskis jewsis. I'agu-Sa cektis puksini 
a n d  r e ■ jes sivve. a n d r e • j  puksis lagu-Skavve i sija pondis pelecini, 
pel'ccis, pel’ccis i wois wiinzik sed versa. lagu-Ska cecce-wtis bija juse i cektis 
m unni a n d r e -  jes dalSe. seccin sija kaza-wis kerku ne kerku, sara-j ne 
sara-j. seccin sija dowzen p irn i i gebéi-sni дог saje. seccin sija aggas og-ted-mij. 
a n d r e • j  munis, aggis ete kerkuse, piris seccine da gebsi-sis дог saje. skoro 
sija kiwis, kig bide-s pondis gima-wni da tresi-ccini kerkuis. kerkuas piris  
mizico-k, cun izda. sija piris i gore-tis: “svat п а и  -m , vaj sojni!” i drug 
kiéa-n-ke kerku Sere kin-ke suwte-tis piza-n. piza-nvas puktis puem mes-tuSa- 
da boco-nok sur. mizico-k ete bide-s sojis da munis, a n d  r e ■ j  powemen 
petis gor sajis da Suis: “svat п а и  - m, dava-j sojni!” kerku Sere kin-ke 
suwte-tis piza-n raznej zaku-skaezen da vina-ezen. a n  d r e - j  pukéis da 
sojis: “svat п а и  - m, púkéi, sojame etwain!” i drug andre-j  kaza-wis, Sto 
piza-nwis soja-nse kin-ke kig rosen ciSke. vina-is acis kissé rumkaeze, a rum- 
kaes skok da skok cecca-eni. a n d  r e ■ j  jua-wis: “svat n a и ■ m, munam  
meket?” “типа, dobrej mort, me esten oa uze- ne eca, a ne-ker eSe eg soj.” 
vot a n  d r e - j  woktis bija ju  dine, cecce-wtis lagu-Skaket bija ju  vewderet i
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himself only with that towel wherever he might be. Andrej set out on the 
way, and after a long while he came to a witch. He entered her hut, and 
the witch was sitting on a bench, spinning oakum. Then the witch said: 
“Isn’t  that a Russian smell over there?” Well, he himself now came over 
to her. “I shall roast you and eat you, and I shall roll on your bones.” 
Then Andrej answered: “I have come a long way, I am dirty, I have become 
lean and tough. Better give me a bath in the bath-house, then food, and 
then eat me !” The witch heated the bath-house and bathed him. When 
Andrej started to dry himself with his own towel, the witch asked him: 
“Where did you get my daughter’s towel?” Andrej answered that she was 
his own wife. At once the witch seated him at the table and feasted him on 
all kinds of wine and honey. Meanwhile Andrej explained to her where he 
was going. The witch pondered for a little while and said that she did not 
know where the place was. But her frog-grandmother must know about it, 
having lived for three hundred years in the swamp. The witch put Andrej 
to bed, and she herself rode on her broomstick to the swamp. She asked her 
frog-grandmother where I-know-not-what was to be found. The frog- 
grandmother answered she knew where it was and she would help the witch’s 
son-in-law to find it, only let Andrej take her (the frog) in a milk jug to the 
fiery river. Andrej acted accordingly. He took the old dame to the fiery 
river and there pulled her out of the milk. The frog ordered Andrej to sit 
on her. Andrej sat on the frog, and the frog began to puff herself up. She 
puffed and puffed until she had grown taller than the dark forest. The frog 
jumped over the fiery river and commanded Andrej to continue his way. 
There he would catch sight of something: a house, yet not a house, and 
a barn, yet not a barn. He must enter it and hide behind the stove. There 
he would find I-know-not-what. Andrej set out and found the house, 
entered it, and hid behind the stove. Soon he heard it beginning to thunder, 
and the house began to shake. A little man the size of a thumb entered. 
He entered and shouted: “My Spouse Naum, bring me something to e a t!” 
All of a sudden a table was set by somebody in the middle of the house. 
A boiled cow’s rump and a small barrel of beer were placed on the table. 
The small man ate and drank all this, and then went away. Andrej came 
fearfully out from behind the stove and said: “Spouse Naum, give me some­
thing to e a t!” A table was laid by somebody in the middle of the house, 
with various bits of food and wine. Andrej sat down and began to eat: 
“Spouse Naum, sit down and let us eat together !” Andrej suddenly noticed 
that the food vanished from the table as if someone had swept it away with 
a broom. Wine was poured of its own accord into the glasses, and the glasses 
hopped around. Andrej asked: “Spouse Naum, will you come with me?”

34 Zyrian Folklore 529



wegis sije. newwe [о: ne-iwe] munis a n  d r e • j  i jua-wis: “svat n a  и • m, 
te taten?” “те — Sue — типа te sere.” a n d r e ■ j  munis, munis i migis 
i sig Suis: “vot-bi gorte wokni!” a svat п а и  ■ m secce i Sia-sis: “vazi-n ni 
kowis viSta-wni. sica-s te woan gortin.” drug a n d r e  ■ jes tew-cik weptis 
neboas da pondis nebe-tni gortwahe. ker a n d r e ■ j  webzis okea-n veéte-t, 
to sien juris pondis berga-wni. sija Suis: “Socci-Sni!” tew-cik pondis wegni 
a n d r e  • jes okea-n Sere ostromé, drug ostrowin wois dvore-c. a n d r e • j  
piris eta dvore-ce. seten ni ja  svat n a ■ и mket Socci-siStise da ebeda-jtise. svat 
п а и  ■ m vista-wis a n d r e -  jwe, Sto skoro pondase u jni ostrowis dinét 
kuji-m kupe-ceskej kora-bel'. ena kupe-ccezwen emes kuji-m diko-winej veSSez. 
svat n a  и • m cektis vezni a n d r e -  jes sije ena diko-winej veSSezve. skoro 
eta ostromé woktise kuji-m kupe-c. nija jua-wise i pondise korni a n d r e  - jes, 
Stobi sija vezis svat п а и  - mes diko-winej zorve, cerve da dudkave. a n d r e • j  
vezis svat п а и  ■ mes etna veSSezwe. a gessezes a n d r e ■ j  pocu-jtis sig, Sto 
nija kite-n puka-wise, seten i enme-SSise.

6. a n d r e ■ j  eta kade svat п а и -  nket munise aswanis carstvoe. woktis 
a n d r e • j  gortas, a siwen kerku sotem, tol'ko étik truba terei-te. a inis abu. 
sek munis a n d  r e ■ j  more dore, puksis i pondis tezdi-sni. eta kade kisa-n-ke 
webziStis si dine kaj, usis muvve i berge-ccis m a r j a  care-wnae. svat 
п а и  - m  eta kade bereg dore suwte-tis dvore-c. pondise owni eta dvore-cin 
a n d r e - j  aswas inket. et-piris car munis oypticcini i kaza-wis more dórin 
dvore-c. sija wega-wis, kin  ete stroji-tis si muvvin Si setteg dvore-c. ker siwe 
vista-wise, Sto seten owe a n d r e • j  m a r j a  care-vnaket, eSe- edde-nzik 
wega-sis cur. sija ektis igit armija da inde-ccis a n  d r e - j  dvore-cve. a n d -  
r e • j  kig kaza-wis, Sto si dvore-c dine wokte igit armija, to bostis cer, berge-tis 
sije jiwnas ue i ceris acis pondis maka-jtni. kig makni-tas, sig i voe kora-bel 
matro-ssezen da puSkaezen. ceris makhi-tis stois voise sto kora-bel. eta berin 
a n d  r e ■ j  boStis dudka da pondis pel'tni et kone-cas i srazu--ze pondise dud- 
kais cecca-wni solda-ttez. sig a n  d r e - j  ektis igit armija i cektis ponde-tni 
sraze-hno. eta kade a n d r e • j  bostis zor da cektis sije vijn i carse. zor vijis 
curse, a armija piSSis. naro-d sek kőris owni cárén n i gosuda-rstvon a n d -  
r e - jes.
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“I will, my friend. It is not a short time I have been living here yet I have 
never been offered anything to eat.” Andrej and Spouse Naum started 
off. Andrej got to the fiery river; he jumped over the fiery river with the 
help of the frog, which he then dismissed. Andrej went a little farther on 
and asked: “Spouse Naum, are you there?” “I am following” — said he — 
“behind you.” Andrej went on and on and grew tired. He said: “It is time 
we were at home!” Spouse Naum said: “You ought to have told me long 
before. You will be home immediately.” Suddenly Andrej was lifted up in 
the air by a whirlwind, which began to take him home. When he flew over 
the ocean, Andrej began to feel giddy. He said: “Let us have a re s t!” 
The whirlwind began to bring Andrej down to an island in the middle of 
the ocean. A palace suddenly appeared on the island. He entered the 
palace. Spouse Naum and he rested and lunched there. Spouse Naum said 
to Andrej that soon there would be three merchant ships sailing by the 
island. These merchants had three magic things. Spouse Naum told Andrej 
to exchange him for these magic things. Soon the three merchants arrived 
at the island. They questioned Andrej and begged him to exchange Spouse 
Naum for the magic stick, axe and bagpipes. Andrej exchanged Spouse 
Naum for these things. Andrej gave such a rich feast to the guests that they 
fell asleep where they were sitting.

6. In the meanwhile Andrej, together with Spouse Naum, arrived in 
their own tsardom. Andrej reached his house. His house was burnt down; 
only the chimmey remained standing. His wife was nowhere to be seen. 
Then Andrej went to the seashore and began to grieve. In the meanwhile 
a bird flew to him from somewhere, fell to the ground and changed into the 
Tsar’s daughter Marja. Spouse Naum meanwhile erected a palace on the 
shore. Andrej began to live in this palace together with his wife. Once the 
Tsar went hunting and caught sight of the palace on the shore. He grew 
angry. Who had built a palace on his land without his permission? When 
he was told that Andrej and the Tsar’s daughter Marja were living there, 
he was still more angry. He collected a powerful army and set out to attack 
the palace. When Andrej noticed the big army coming to the palace, he 
took the axe and turned it with its head down. The axe began to beat about 
by itself. As it swung to and fro, a ship arrived full of sailors and cannons. 
The axe made a hundred swings and a hundred ships arrived. Then Andrej 
took the bagpipes and began to blow them at one end, and soldiers sprang 
out of the bagpipe at once. In this way Andrej collected a large army and 
gave orders to start battle. Meanwhile Andrej took out the stick and com­
manded it to kill the Tsar. The Tsar was killed by the stick, and the army 
fled. Then the people asked Andrej to be the Tsar in their country.
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237. iva-n care-vic da keji-n

1. ois-veis car b e r e - n d e j .  sien vewise kuji-m  zon: igitgikse Suise 
p о t r care-vic, Sere-tse Suise f o d o r  care-vic, a med tom zonse Suise 
i v a - n  care-vicén, eta carwen vewi igit sad. i eta sadin bidmis siwen etik 
jablonna, keda-wen jablokkez tomme-tise bide-nnise. i vot sija kaza-wis, Sto 
jablokkese pondis kin-ke gusa-wni. i vot sija inde-tis etik oje karau-litni med 
perié zonse. med peris zon ne-dirik puka-iStis eteras; piris sara-je da ostatki 
ojse uzis. ker asiwnas woktis ajis dine, to siwe viéta-wis, Sto sija ne-kine-s ez 
aggi-w. med ojas munis karau-litni jablokkez Sere-t zonis, no sija toze ne-kine-s 
ez aggi-w, sic-ke ojse sija uzis toze sara-jin. kujmet ojas munis karau-litni 
i v a - n  care-vic. sija puka-wis, puka-wis i drug kaza-wis, Sto sadin wois 
jugitgik. sija woktis jablonna dine i kaza-wis, Sto jablokkese soje zar-kaj. 
i v a - n  care-vic zage-niken woktis da kutis bezet’t'is kajse. no kajis dorniccis 
i webzis. i v a - n  kiin  kol'ccis tolko etik bord-ti(w)ip. asiwnas i v a - n  
care-vic woktis ajis dine da vista- wis, Sto vorse sija aggi-wis, a kutni ez vermi, 
i setis ajiswe etik bord-tiipse zar-kajwis. eta kodéin car wois veéo-lej. dir mijis 
sija vista-wis pirvin, kin  siwe kutas da vajas zar-kaj, to siwe sija éetas gin 
carstvose.

2. vot i tuje inde-ccis koSSini zar-kajes p  о t r  care-vicis. vot р  о t r  care-- 
vicis puksis verne da geni-tis tuje. woktis sija perekro-stokve i agge, seten 
plita kujwe i sivvin vei gizema: kin munas Sulga-vvas, to sija asse eStas, 
a vewis kol'ccas wowja; jeéli sija munas veski-tvas, to eStas vewse da aóis 
kolccas wowja; a jeéli munas veskita, to sija aswis aggas ines. i p  о t r  care-vic 
munis veékita. woktis etik dvore-c dine, a pánit kote-rte niwka. niwkais otsa-wis 
care-vicwe ceccini vew viwéan da pirtis dvore-cas. seccin síje pukéetis piza-n 
saje, jukta-wis, verdis da votte-tis uzni. tolko jeStis p  o t  r care-vic uzni, kig 
niwka berge-tis kojkase i p  o t  r care-vic usis jamä. skoro car ektis medi-k 
pir. eta pirvin vista-wis, kin  siwe vaje-tas zar-kajes, to siwe éetas gin carstvose. 
i tuje inde-ccis f o d o r  care-vic. f o d o r  care-vic toze munis veskita. 
woktis eta niwka dine i toze niwkäs f o d o r  care-vices uske-tis jamä.

3. ne-dir m ijis i v a - n  care-vic inde-ccis tuje. ker sija woktis perek- 
ro-stokwe, to sija munis Sulga-vvas, kite-n eStini vewse, no aswis kolccini 
wowjen. i v a - n  care-vic munis, munis da migis. ceccis vew viwsan, kerta-wis 
siwis ogis kokkese da wegis Soccisni. a acis vodis uzni. ker i v a - n  care-vic
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237. Tsarevich Ivan and the wolf

1. Once upon a time there lived a Tsar called Berend'ej. He had three sons. 
The eldest was called Tsarevich Potr, the middle Tsarevich Fodor, the youn­
gest Tsarevich Ivan. This Tsar had a large garden. In this garden grew 
an apple tree whose fruit rejuvenated everybody. He noticed that someone 
was beginning to steal the apples. One night he sent his eldest son to keep 
watch. The eldest son sat outside for a while, then went into the barn and 
slept the rest of the night. When he came to his father next morning, he told 
him that he had seen nobody. The following night the middle son went to 
guard the apples. Neither did he see anybody, since he too slept the night 
in the barn. On the third night Tsarevich Ivan went on guard. He sat and 
sat, and suddenly he perceived that it was growing lighter in the garden. 
He went up to the tree and saw that a fire-bird was eating the apples. 
Quietly Tsarevich Ivan drew near and caught the bird by the tail. But the 
bird freed itself with a jerk, only a feather from its tail was left behind. 
In the morning Tsarevich Ivan came to his father and told him that he had 
seen the thief but could not catch him. And he handed the tail-feather of 
the fire-bird to his father. From that time on, the Tsar was a happy man. 
After a time he announced at a feast that he would give half his realm to 
anyone who would catch and bring the fire-bird to him.

2. Well, Tsarevich ]?otr set out to find the fire-brid. Tsarevich Potr 
mounted his horse and galloped along the road. He arrived at a crossroad 
and saw a notice lying there, with the words: he who takes the left-hand 
road will lose himself but save his horse’s life; he who takes the right-hand 
road will lose his horse but himself stay alive; and he who takes the road 
straight ahead will find himself a wife. Tsarevich fkjtr went straight ahead. 
He arrived at a palace, a girl came running to meet him. The girl helped 
the Tsarevich to alight from his horse and showed him into the castle. She 
sat him at the table, gave him drink and food and put him to bed to sleep. 
Hardly had Tsarevich Potr fallen asleep, when the girl turned the bed 
round, and Tsarevich Potr fell into a pit. Soon the Tsar gave another feast. 
At that feast he announced that he would give half his realm to anyone 
who would bring the fire-bird to him. And Tsarevich Fodor set out. Tsarevich 
Fodor went straight ahead too. He came to that girl, and the girl made 
Tsarevich Fodor fall in the pit as well.

3. After a while Tsarevich Ivan set out. When he got to the crossroads, 
he turned to the left where one would lose one’s horse but save one’s own 
life. Tsarevich Ivan went on and on, and he grew tired. He dismounted 
from his horse, tethered its front feet and let it rest. He himself lay down

533



sajmis, to sija vewse ez aggi. alja pondis tezdi-sni. sek si diné woktis keji-n 
i vista-wis, Sto vewse siwis éojis sija. “no wadne, me lenit otsa-wa sek aggini 
zar-kajse.” i v a ■ n care-vic puksis keji-nve. keji-n síje nebe-tis medi-k 
carstvoe, kite-n owis zar-kajis. vöt keji-nis i Sue: “mije woktim búr pora. 
bide-s storozzes üzeni, te zage-niken pir, bőé zage-niken zar-kajse kl'etkais, 
no asse Metkase en vere-t!” i v a ■ n care-vic sig i keris. piris dvore-ce, kiskis 
zar-kajse i zol'ко siwe wois kölni Metkase. sek sija medis bosni Metkase. no 
tol'ko jeStis sija kuccisni kletkás berde, kig bide-s pondis Sumi-tni. storozzes 
sajmise i kvali-tise i v a - n care-vices. vaje-tise caris dine, i pondis caris 
siwié jua-sni: kinwe-n sija, kiti-s, kice-m gosuda-rstvois. i v a • n care-vic 
sek vista-wis, Sto sija zon car b e r e • n d  e jwen, Sto sija woktis gusa-wni 
zar-kajse. sek secce car viéta-wis: “jesl'i teit si£ koe zar-kajis, to vetwi secce-m-ke 
gosuda-rstvö i vaj menim si carwis vewes!” vöt wegise i v a • n care-vices, 
i si dine woktis keji-nis i Suis: “vot ed, en kiwzi mene i surin bedae.” i v a • n 
care-vic vista-sis keji-nwe, m ij siwe cektis kérni caris, keji-n sek vista-wis, 
Sto sija otsa-was i v a ■ n care-vicwe gusa-wni vewse. vot nija woktise carstvoas. 
keji-n i Sue i v a • n  care-vicwe: “pir pe konu-Snaas, kut vewse da pet siket! 
a ewme-sse en vere-t!” vot i v a - n care-vic p iris kohu-Sna, kut is vewse, 
a ewme-sse siwe zal'wois kölni, sic-ke vei edde-n basek. sija tolko kutis ewme-sse, 
kic kolokowwez pondise zvoni-tni. storozzes sajmise i kutise i v a - n care-vices 
i vaje-tise car dinas. car jua-wis, kiti-s sija, kinwe-n, kice-m gosuda-rstvoié i 
mijwe siwe kois vewis. i v a • n care-vic bide-s vista-sis. sek car Suis: “vewse 
me tenit Seta, tolko te menim oggik vaje-t j e l e - п а  p r e k r a - s n e j e s  
med-ik gosuda-rstvois.” i v a ■ n care-vices wegise i si berin srazu--ze woktis 
keji-n. i pondis sija vidni i v a ■ n care-vices, mila sija ez kiwzi. i v a • n 
care-vic bide-s siwe vista-sis. sek keji-n vista-wis, Sto sija otsa-was siwe gusa-wni 
j  e l e  ■ n a  p  r e k r  a s n e  jes. ker nija woktise medi-k gosuda-rstvo, kite-n 
owis j  e l  e n a p r e k r a - s n e j ,  to keji-n inde-tis i v a - nes gortwane, 
a acis munis gusa-wni j  e l  e • n a p r e k r a - s n e  jes. vot skoro i v a • n 
care-vices vetis keji-n, a si spina-w in puka-we j  e l  e - n a p r e k r a - s n e j .  
woktise nija med carstvoas, a i v  a - n care-vicwe zal wois vezni j e l e -  n a  
p r e k r a - s n e  jes vewwe. sek keji-n cektis gebni j  e l  e • n aes vere. keji-n 
bergeccis seten-ze j  e l  e • n a p r e k r a - s n e  je i i v a ■ n care-vic nebe-tis 
si je vezni vewwe. vezis vewwe, woktis vere, bostis j  e l  e • n a p  r e k r  a - s- 
n e jes da geni-tis gortas. tujvas nije bera- vetis keji-nis. woktise nija pervoj 
carstvoe, kite-n zar-kajis. keji-n sig-ze berge-ccis vewe, vewse da j e l ’e - n a
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to sleep. WhenTsarevich Ivan woke up, he could not find his horse. He began 
to worry. The wolf came up to him and said that it was he who had eaten 
his horse. “All right then, I ’ll help you find the fire-bird.” Tsarevich Ivan 
got on the wolf’s back. The wolf took him to the next tsardom where the 
fire-bird was living. The wolf said: “We’ve arrived at the right time. All 
the guards are asleep. Go in quietly, take the fire-bird quietly out of the 
cage, but don’t  touch the cage itself!” Tsarevich Ivan did as he had been 
told. He entered the palace and took the fire-bird, but was sorry to leave 
the cage. He wanted to take away the cage. But hardly had he seized the 
cage when everything began to boom. The guards woke and seized Tsarevich 
Ivan. They took him to the Tsar. The Tsar asked him whom he belonged to, 
where and which state he had come from. Then Tsarevich Ivan said that he 
was Tsar Berend'ej’s son and that he had come to steal the fire-bird. Then 
the Tsar said: “If you want the fire-bird so much, go to such and such state 
and bring me the horse of that Tsar !” Tsarevich Ivan was set free. The wolf 
came up to him and said: “Well, you didn’t  listen to me, and you’ve got 
into a scrape.” Tsarevich Ivan told the wolf what the Tsar had commanded 
him to do. Then the wolf said he would help Tsarevich Ivan to steal the 
horse. They arrived in the Tsar’s realm. The wolf said to Tsarevich Ivan: 
“Go into the stable, take the horse and bring it o u t! But don’t  touch the 
bridle !” Tsarevich Ivan went into the stable and seized the horse, but was 
sorry to leave the bridle there since it was a very fine one. Hardly had he 
seized the bridle, when the bells began to ring. The guards woke up and 
caught Tsarevich Ivan, and took him to the Tsar. The Tsar asked where 
he came from, to whom he belonged, from which state, and what he wanted 
the horse for. Tsarevich Ivan told him everything. Then the Tsar said: 
“I ’ll give you the horse, only first bring me Fair Jelena of the next state.” 
Tsarevich Ivan was set free, and the wolf appeared in no time. The wolf 
began to scold Tsarevich Ivan because of his disobedience. Tsarevich Ivan 
told him everything. Then the wolf said he would help him to kidnap Fair 
Jelena. When they arrived in the next state, where Fair Jelena was living, 
the wolf sent Ivan home and himself went to kidnap Fair Jelena. The wolf 
soon overtook Tsarevich Ivan; Fair Jelena was sitting on its back. They 
arrived in the second Tsar’s realm, but Tsarevich Ivan was very sorry to 
exchange Fair Jelena for the horse. Then the wolf commanded him to hide 
Jelena in the forest. There the wolf changed into Fair Jelena, and Tsarevich 
Ivan took her off to exchange her for the horse. He exchanged her for the 
horse and returned to the forest. He seized Fair Jelena and galloped home. 
Again they were overtaken by the wolf on the way. They arrived in the 
first tsardom where the fire-bird was living. As before, the wolf changed
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p r e k r a - s n e  jse gebise vere. i v a ■ n care-vic bera- vezis berge-ccem keji-nse 
zar-kajwe.

4. vot i v a • n  care-vic, vew, j  e l e  - n a  p r e k r a - s n e j  da zar-kaj 
inde-ccise gortwane. tujvas i v a ■ n care-vic virucitis assis vonnese i munise 
nija etwdn. no vonnes duma-jtise umele tujvas. ker i v a • n care-vic vodis 
uzni, to vonnes Sukkise sije propaste, dir kujwis i v a ■ n care-vic. eta jilis  
tedis keji-n. sija kote-rtis i v a • n  care-vic dine, vige-te, a sivvin puka-weni 
ni raka da raka-pija-n. keji-n kvat'i-tis raka-pija-nse da vista-wis rakawe, 
Stobi sija vajis kuwSinin voowja va da kuwem va. raka vajis ete vase, a keji-n 
misse-tis i v  a ■ n care-vices, i i v a - n  care-vic ceccis i Suis, kice-m sija dir 
uzis. sek keji-n vista-wis, Sto sija uzis-bi pir, jeMi-bi ne keji-nis. i viéta-wis, 
m ij siket kerise vonnes. sek keji-n pukse-tis i v a • n  care-vices as viwas da 
vetis vonnese. keji-nis srazu--ze torrezve letis vonnese. a i v a • n  care-vic 
woktis gortas, vajis ajiswe zar-kaj, a aswis bur vewes da newe-staes, sija bide-s 
viéta-sis: kite-n sija vewi, m ij keris; viéta-wis kié kejinis letis vonnese. car 
tezdi-siStis zonnes pondais, a si berin orsis veso-lej p ir  da svadba, a i v  a • n  
care-vic aswas newe-staket dir oivise da gosuda-rstvoen pravi-tise.

238. mijan kol-fo-z

1. mijan kolyo-zin uga-eni kolyo-znikkez. tewnas nija weée-teni masi-naez. 
tewnas traktorrezen kiska-eni poloezve udubre-niez. ker ponde-cce tuwis, to nija  
wese-cceni gerni. ker gerase, to srazu--ze kucceni kegni. a ker keggase, to sad'i-teni 
raznej owo-SSez. eta berin uze- ponde-cce senoko-s. maSi-naezen ickeni turu-n, 
kurteni i kiska-eni zoro-ddeze. seccin maM-naezen teceni turu-nse zoro-de. 
si berin wese-cceni vundini ozimmez. ozimmez berin vundeni uze- ostalne-j su. 
poto-m-ze arnas kereni owo-SSez. kiig eta bide-s kerase, pondeni gerni. a ker 
gerase, to bera- kegeni ozimmez.

2. a tewnas m ijan poloezvin kereni snegozaderza-nnoez. eta pondais poloezvet 
vetweni traktorén, kereni borozdaez, Stobi secce eksis wim ili-ze kereni wim- 
kucaez, ili-ze kereni vreme-nnej jer. a Stobi p ir seccem jer vei, to sadi-teni 
polosa-en ver.
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into a horse, and he hid the horse and Fair Jelena in the forest. Again 
Tsarevich Ivan exchanged the wolf turned into horse for the fire-bird.

4. Well, Tsarevich Ivan, the horse and Fair Jelena as well as the fire­
bird started for home. On the way Tsarevich Ivan released his brothers, 
and they went on their way together. But the brothers thought evil on the 
way. When Tsarevich Ivan lay down to sleep, his brothers threw him into 
a ravine. Tsarevich Ivan lay there for a long time. The wolf got to hear of 
this. He ran to Tsarevich Ivan. He looks at him: crows and young crows 
are already perched on him. The wolf seized the young ones and told the 
old crow to fetch some water of life and death in a clay jar. The crow fetched 
the water, and the wolf washed Tsarevich Ivan. Tsarevich Ivan got up, 
saying: “I have been sleeping a long time.” Then the wolf said he would 
have slept for ever had it not been for him. He told the story of what his 
brothers had done to him. The wolf put Tsarevich Ivan on his back, and 
overtook the brothers. At once the wolf tore the brothers to pieces. Tsarevich 
Ivan arrived home, he brought the fire-bird to his father and a good horse 
as well as a bride for himself. He told him everything: where he had been, 
what he had done; he told how the wolf had torn his brothers to pieces. 
The Tsar was sorry for his sons for a while, then he gave a lively feast and 
arranged a wedding. Tsarevich Ivan lived a long time, at the head of the 
state with his wife.

238. Our kolkhoz

1. Kolkhoz members work in our kolkhoz. During the winter they prepare 
the machines. During the winter they carry manure to the fields by tractor. 
When spring begins, they make preparations for ploughing. When they 
plough, they immediately begin to sow. When they sow, they also plant 
various vegetables. Then comes haymaking. They mow the grass with machi­
nes, rake the grass and stack it. They use machines for stacking the hay. 
After this they prepare to harvest the autumn crop. After the autumn crop 
they harvest the other kinds of corn. Then during autumn they gather in 
the vegetables. When all this is done, they begin to plough. After ploughing, 
they sow the autumn crop again.

2. During winter they raise snow-mounds on the ploughed fields. For 
this purpose they go out to the fields on tractors and make furrows to collect 
snbw in them, or they make heaps of snow, or temporary fencing. For per­
manent windbreaks they plant forest belts.
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239.

1. eta vewi arin. sube-tae Skola berin mije ekéime celadisket i munime vere. 
seranim boétime kar to-ska, stobi sije seccin puni. mije woktime veras i pola-na- 
vin kerime kost'o-r. karto-Skase puime da sojime. si berin mije pondime orsni 
seten. eta kade mije kiwime pon-Si. eta ponis vewi oyo-tnikwen (veraliswen)  
[sié!]. ponis vaSe-tis keccezes. sija vaSe-tis keccese mijan wadere. eta kecis 
piSäis ponis dinié i ceccewtis mijan dine %, kecis kote-rtis mijan bőket, metr 
kujim  iwina. sija kote-rtis veskita ib kuza, poperoga-jis tuj da piris medi-k 
vere, a med kecis cecce-wtis iwinzik i pondis piSSini poso-l'okwanas. sija toze 
poto-m berge-ccis i piSSis veras, a ponis verali-siswen [sic!] powzis i dal'Se 
ez kote-rt.

2. etik bur wune me suwti liziezve da muni dere-wna dine iswa-sni. ker me 
wokti seccine i iske-wti дога uwtas, to me kaza-i kec-sl'ed. ker me vige-ti siwis 
sl'edse, to me duma-jtiSti, Sto kecis matin kujwe. me reSi-ti sije weptini mestasis 
i pondi vetwe-tni si éled kuza. seten me pondi wokni él'ed kuzas kecis dine, 
kecis kaza-is mene, cecce-wtis da piSSis vere.

240.

gozumen mije ekéime sose-ddesket da munime vere cakja-wni. mije maSi-naen 
munime (woktime) vereg i ceccime seccin. si berin pirime veras i pondime 
ektini cak. drug me kiwi, kin-ke jur vewderam Sumi-te. ker me jures wepti, 
to kaza-wi ures, uris kajis puvve i vige-tis тете, si berin sija pondis cecca-wni 
puvis puvve i piris veras, seten eSSe- ne-dir cakja-(w)ime da munime med 
waderas tuj dinsinis. tol'ke me jeSti p irn i veras, kig me ogis cecce-wtis uce-t'ik 
keco-k. me sije dir vige-ti, kig sija kote-rtis. sig me cakja-(w)em dirni aggiwi 
ures i keces. a wun-Sernas mije bertime gorte.

241.

kic-ke wunen mije pondime weée-ccini oj keze riba-citni. riba-citni mije 
munime kujimen. riba-citime mije ritnas beregéan. oj keze kerime kost'o-r. 
i seten mije cuwe-tim ojse. no mije seten eg uze, sig-ke ojis vei edden gaza. 
a étobi ne űzni, mije pondime eta-medwe vista-éni skazkaez. sig mijan cuwa-- 
(w )is ojis. og asiwnas pukéime pwotve da ujime ju  Seras, seccin kerta-ime 
plotse stowbik berde i seten pondime riba-citni. asiwis vei edden bur, to ceriis
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239. [Hare-hunting]

1. It was autumn. When school was over on Saturday, we children met 
together and walked to the forest. We took potatoes to cook there. We 
arrived in the forest and lit a fire in the clearing. We cooked the potatoes 
and ate them. Then we began to play there. While playing, we heard a dog 
bark. The dog belonged to the hunter. The dog was chasing hares. It chased 
the hares towards us. One hare escaped from the dogs and leapt towards us. 
The hare passed three metres away from us. It ran straight across the field, 
went over the road, and then entered the other forest. Another hare was 
leaping a little further away, and began to run towards the settlement. 
Then this one also turned and fled into the forest. And the hunter’s dog 
became frightened and did not run any further.

2. One nice day I put on skis and started off to ski beside the village. 
When I arrived there and skied down to the foot of the hill, I  detected a 
hare’s tracks. When I noticed the tracks, I thought that the hare was near 
at hand. I made up my mind to catch it, and started following its tracks. 
Following the tracks, I began to approach the hare. The hare caught sight 
of me, sprang up and escaped into the forest.

240. [Gathering mushrooms]

In the summer we met together with our neighbours, and went to gather 
mushrooms in the forest. We went by car to the forest, and there we jumped 
down. Then we went into the forest and set to work picking mushrooms. 
Suddenly I was aware of something rustling above my head. When I raised 
my head, I saw a squirrel. The squirrel had climbed the tree and was looking 
at me. Then it began to leap from tree to tree and went into the forest. 
We went on picking mushrooms there for a while, then set out in a different 
direction from the road. Hardly had I entered the forest when a little hare 
jumped up in front of me. For a long time I watched how it ran. This is 
how I saw a squirrel and a hare while gathering mushrooms. At midday we 
went home.

241 [About fishing]

In the day-time we made preparations for fishing at night. Three of us went. 
In the evening we fished from the bank. We made a camp-fire for the night. 
We spent the night there. But we did not sleep as the night was very beauti­
ful. We started to tell tales to each other, so as not to fall asleep. The night 
was spent like this. Early in the morning we got on a raft and floated to
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pondis Sedni bura. mije seien kijime una ceri, no i mezma-ise una■ ceries 
kruco-kkez viwsan. mezma-ise ne tol'ko uée-t'ik éeriez, no i igiteé. kér dugdis 
koka-wni ceriis, mije bér woktime beregvas i munime gorte.

242.

gozumnas, kér me éeti ekza-mennez, éekadis si perä kerise piz. eta pizis  
t'erpitis tolko étik mortes, seten veise si£-ze Sekl'ez, kiti piris vas (vais). me 
edden l'ubi-ti iswa-éni piznas. et-piris me pondi u jn i piznas bereg doret't'is, 
a si berin peti ju  Seras, ju  Seras menam pize piris una va. me pondi u jn i 
sersis bereg doras, Stobi ne vejni ju  Serin. tol'ko me jeSti wokni bereg doras, ki% 
etwain piznas veji. no seten uze- vei ne pidin. pizse me bér wepti, kisti vase 
setis i bera- pondi iswa-sni. no me eSSe- ne et-piris eta pizen vejwi. no so row- 
no- me sijen iswa-si, yot'a- i ne et-piris kupa-cciwi.

243.

eta vei tuwisen, máj mesaccin. mene óel'ad'is kőrise ju  dore. mije seccin obi-cno 
beba-wwim jabwonnez koa-sin. seten mije eg kaéa-we, k id  cua-wis kadis, mije 
pondime m unni gorte. no seten mijanwis tujse poperoga-jis va, keda veékita 
kote-rtis ib kuía. mijanwe nem ez kokcéi kérni, kig veskita m unni vaet't'as. 
no vas vei uze- pidin-kod i mije ektime vase sapo-g-gol'eni-SSeez vewderet. 
no sic-ke vei matin gorte, to me kote-rti i vezi pas-kemes i kok-kem-ket. sig mije 
surime tuwisnas vä (vae) . eta berin mije bol'Se sig ege kere.

244.

kér me vei uée-t'ik, to papeket korsi rejse. sija uga-we Sofo-ren, sig-ke eta 
vei tewen, to sija ez med boéni seras, no me éo rowno- korsi siket i sija mene 
bostis. wunis vewi búr, mije verzime gortéin (gortéin)  rejse. kér mije woktime 
standja dine, kice- kowis vájni grusse (gruzse), to родо-ddäs umel'ccis, weptiéis 
purga, kér papé setis gruzse % mije bér verzime gortwane, to eta pora (poráé) 
purgas tirtis tujse. mije standja dinéin munime kinim-ke kilome-tr, dakse 
tujis vei tirtem. mije pondime buksu-jtni, papé bér piris vere, seccin berge-ccis
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the middle of the river. There we tied the raft to a stake, and began to fish. 
It was a very beautiful morning, and we caught a lot of fish. We caught 
a great many fish, although many fish also got free from the hook. Not only 
small fish but big ones also escaped. When the fish were no longer biting 
we went back to the bank and returned home.

242. [About boating]

After I had passed my examinations in the summer, the children made 
a boat. This boat could only take one person. There were also cracks in it 
that let in the water. I liked boating very much. Once I was rowing along 
the bank, then went to the middle of the river. A lot of water came into my 
boat in the middle of the river. I  began to row to the bank, for fear of sinking 
in middle of the river. I had nearly reached the bank when I sank with my 
boat. But I did not sink very deep there. I lifted the boat out, poured the 
water out of it, and again began to row. But it was not the first time that 
I sank with that boat. Despite this, I continued boating with it, although 
I took a bath more than once.

243. [Playing on the river bank]

It was spring-time, in May. The children called me to go to the river bank. 
As a rule, we played about there among the apple-trees. We did not realize 
how time passed there. We started for home. Our way was blocked by water 
that was flowing right across the ploughed field. We had no other choice 
than to walk through the water. But the water was already deep, reaching 
above the legs of our boots. But as it was not a long way home, I ran home 
and changed my clothes and footwear. This is how we got into water in the 
spring. Afterwards we did not do this again.

244. [A ride in a snow-strom]

When I was a small child, I asked my dad to take me for a ride. He works 
as a driver. As it was wintertime, he did not want to take me with him. 
But I insisted, and he took me with him. It was a nice day, we started out 
from home along the road. When we arrived at the station where the load 
had to be taken, the weather grew worse, a snow-storm arose. After dad 
had delivered the load, we started for home, but in the meantime the snow­
storm had blocked the way. We went a few kilometres away from the sta­
tion; further on there was no way (because there was no snow there). We
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i bér munime standja, seccin siwen vei étik znakomej i mije si ordin cuwe-tim 
ojse. asiwnas mije verzime gorte. ojnas tujse ciét'i-tise i mije bóléé eg buksu-jte. 
eta béréin papé tewnas mene bóléé ne-kiée• ez nebe-twi.

245.

me éogmi к и d г m - к aras, тате i papé sica-s oweni к и  d i m  - к aras, 
mian em aswanim kerku. sija suwa-we centras. éica-s me konciti desit' klassow 
i pestupi-ti inét'itu-te. те ponda vewe-tni cel'ades, kér konéita inst'itu-tse. те 
vewe-ta inostra-nnej kiw. menim gl'eni-cce anglijskej kiw. kér konéita inst'i- 
tu-tse, uga-wni типа gorte, те ed seccin éogmi. — menam em aj i mám, kik  
soj da kik von. mame uga-we, a papé oz n i uga-w. sija pensijavin. vonneze i 
sojjeze uga-weni, nija toze oweni gorodas.

246.

Skolaéin woktim sorén, mamee éua: “soja-bi.” mame menim éue: “me eg 
jeéti tenit wese-tni, pu-ka acit!” “m ij vaj pua?” “a mij-bi te sóján? ciét'i-t 
karto-éka i pukti puwni poylo-pka! en vune-cci soa-wni vase!” “me vázén ni 
pukti sowse.” “sas, vige-t, étob ez pet. umel'a wonti-se goris, sek kowe pirtni 
pes.” “me sas pirta.” pukti pesse goras i pondis wonti-sni goris edden bura. 
i menam poylo-pka pondis p izni coza. “a cajse puktin  pize-tni? — juwa-wis 
mame. — nu vöt i éuan: ’soja-bi.’ a ed poyl'o-pkait puéis ni. bos pan i caéka 
i pukti poyl'o-pkase! éoj skore-je!” “mame, te mil'a on soj?” “ne-kor menim. 
me peta etere, kowe ciékini pos-eg.” “éoj meket!” a poto-m me peta, ciéka pos- 
egse.” vöt i uzna-jtim mameket.

247.

et-pir gaza wunin mije mameket munim  vere, veras edde-n gaza. dir mije 
munim. tujis edde-n kuz. vöt i woktim veras, veras suwa-we gern: mije pirim  
veras, mame edde-n coza vetwe-te i petis me dine, siwen tir kerzi-nkas jagedis. 
a menam sowée-m jeca. me p iri veras, muni, muni i munéem edde-n iwe. 
mame gere-twas, gere-twas i oz kiw menéim éise. me pondi gorzini. drug peti
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began to slide; my dad drove into the forest. There he turned round and we 
went back to the station. An acquaintance of his was living nearby; we spent 
the night with him. Next morning we started for home. During the night 
the road was cleared and we did not slide any more. After this my dad would 
never take me anywhere with him in winter.

245. [My family]

I grew up in Kudymkar. My father and mother are still living in Kudymkar. 
We have a house of our own. It stands in the centre. I have just finished the 
tenth class, and have registered at the college. I shall teach children after 
finishing at college. I shall teach foreign languages. I like the English lan­
guage. When I finish at college, I shall go home to work, after all. I grew 
up there. I have a father, mother, two sisters and two brothers. My mother 
still works, although my father does not. He has retired. My brothers and 
sisters are at work; they also live in the town.

246. [About cooking]

It was late when we arrived home from school. I say to mother: “I ’d like 
something to eat.” Mother says: “I had no time to get supper for you, cook 
it for yourself! Peel some potatoes and put the soup on to boil! Don’t 
forget to put salt in the w ater!” “Oh, I put salt in it a long time ago!” 
“See that it doesn’t boil over. If the stove doesn’t burn well, put some more 
wood on the fire!” “I’ll put some on immediately.” I put wood into the 
stove, and the stove began to burn very well. My soup began to boil quickly. 
“And have you put on water for tea?” — asked my mother. — “Well, you 
see, you said: I ’d like something to eat. Look, your soup is cooked already. 
Take a spoon and a bowl and have some soup. Eat it quickly! I myself 
have no time to eat. I ’m going out, I must sweep the porch.” “Eat with me ! 
Then I ’ll go out and sweep the porch.” So mother and I had supper together.

247. [Picking berries]

One fine day mother and I went into the forest. I t is very beautiful in the 
forest. We walked for a long time. The path was very long. We arrived in 
the forest. There is a hill in the forest. We went into the wood. Mother walks 
very quickly, she came over to me. Her basket is full of berries. And I have 
very few in mine. I went on and on, and I got very far away. Mother calls 
and calls me, but cannot hear my voice. I began to shout. Suddenly I came
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tujo-kve. типа, типа sija tujvet i panta-se starico-k. “kice- mune niwocka?’’ 
— Sue starico-k. “eSi me, og áfái tujse gorte.” “kiti-S te?” “b a r a - n  e v e jis .” 
viSta-e menim kicce- munni: “veskita eta tujvet т ип! petan ibve a seccin i 
matin dere-wnais.” una me jaged ekti, a cut eg eS.

248.

1. eta vewi gozumin, etik bur wune. og asiwen me bosti etu-dnik i muni 
vere risu-jtni etu-ddes. asiw vewi bur. ju-derin weptisis tuma-n. ju-derin hebo 
vewi igi-t da cistej. Sondi tol'ke eSSe- weptisis. viinas neboas weba-wis ib-Sar. 
me muni tuj viwet, keda nebe-tis vere. ib, bide-s vewi golube-j, sijen Sto svetitis 
ton. ver pola-na viwin cvditis zetneg. eta kig-bi viéta-wis, Sto mozno kupa-écini. 
krugo-m vewi secern basek, Sto síje nemen on giz. nastroje-nie vewi edden bur; 
ez terpi-cci bosni kie kistecka da kuccini risu-jtni. skore me wokti ver dine, 
si dinin paynite évezesten. vetwe-ti ver kuza, me peti pota-na viwe. pola-na 
viwin kazawi oz-jege-d. sija vewi seccem una, Sto si bőket ne-kic oz tuj munni. 
me soji jege-dse petteg da muni dal'Se. vöt kardon miccasis. esten bidmeni 
listvini-caez, kedije menim oyp-ta i vewi risu-jtni. kéri kik et'u-d. me muni 
dal'Se vere. vetwe-ti ver kuza, peti ju-dere. Sondi vewi uze viwin i niSa-dneja 
sotis. ju  kőris dinas aswas irki-ten. me igit oyo-taen kupa-cci, SocciSti Sondi 
viwin a si berin puksi risu-jtni juse. kusttes edden wazmeta kusi-ncise ju  
viwdet [sic!], kajjez Siwise secern goren, Sto дога-wise pell'ezin. risu-jti juse me, 
si berin p iri vere. beras me kaza-i ures, kedija mene edden interesu-jtis. sic me 
muni m is  sere, me piri edden pidina veras, coza me veze-rti, Sto seten eSi.

2. vetwe-ti edden dir, no tujse eg áfái. sig me vetwe-ti sor ritteg. peti kice-m-ke 
bolo-ta dine, veris wois pemit. eni me veze-rti, Sto vetwe-tni bespol'e-zno. weée-ti 
aswim oj keze mesta. tol'ko weSe-cci oj keze, kié kin-ke pondis sekita wowa-wni. 
a si berin pondis доге-twini. me kaza-i as ogam kéz viwin kik igit vez sin. 
me sig powzi, Sto eg wis verze-ccini. si berin tozno- ted viwam usis, Sto eta vewi 
tupka. sija oj-bit mene powze-tis. me sig vewi powze-tem, Sto eg kaza-w, kic 
cuwa-wis ojis. tol'ke ponde-tis jugdini, me pondi bera- koSSini tujse. menim  
vewi ne oyp-ta risu-jtni da nastroje-nne vewi umet. me vewi cik i medi uzni. 
migemsan me usi pu uwte da enme-séi. me ek ted, m ij dine uzi. tol'ke mene 
sajme-tis pon vuwtem. pon cecca-wis me дед ere (gere) i rode (rada) vuwtis.
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out on the road. I go on and on, and an old man is coming along the road 
from the opposite direction. “Where are you going, little girl?” — the old 
man asks. I ’ve lost my way and can’t  find the way home.” “Where do you 
live?” “At Baranevej.” He explains where I have to go: “Go straight 
along this road. You will come out into the meadow, and the village is near 
to it.” I picked a lot of berries but I almost lost my way.

248. [How I lost my way in the forest]

1. It was in summer, one beautiful day. Early in the morning I took my 
pad and went into the forest to sketch. It was a fine morning. Mist was 
rising from the river bank. Along the bank of the river the sky was high 
and clear. The sun had just risen. High in the sky a skylark was soaring. 
I followed the road leading into the forest. The meadow and everything 
were blue because the flax was in bloom. In the clearings in the forest wild 
roses were in bloom. All this seemed to say that it was time to bathe. All 
around was so very beautiful that I cannot find words to describe it. My 
spirits were excellent; I had no patience to take the brush in my hand and 
settle down to drawing. Soon I arrived in the forest. I walked in the forest 
and got to a clearing. I noticed strawberries there in the clearing. They grew 
in such abundance that it was impossible to pass them by. I ate my fill of 
strawberries and continued on my way. The foresters’ hut appeared. Larch- 
trees grow there, which I desired to draw. I made two sketches. I  continued 
my way into the forest. I walked in the forest and I went to the bank of the 
river. The sun was already high in the sky, and it shone down mercilessly. 
I was attracted by the river with its coldness. I bathed with much pleasure, 
had a rest in the sun, and then sat down to sketch the river. The bushes 
were leaning down very low above the river. The birds were singing so loudly 
that their songs echoed in one’s ears. I sketched the river, then walked into 
the forest. I  saw a squirrel next, which interested me very much. So I 
started off after the squirrel. I went very deep into the forest. Soon I realized 
that I had lost my way.

2. I  walked for a very long time but I could not find the road. I walked 
around like this till late evening. I got to a sort of swamp. The forest grew 
dark. Now I understood that it was no use walking any more. I prepared 
a place for myself for the night. Hardly had I got ready for the night, when 
someone began to breathe heavily. Then it began to make a noise. I  saw 
two big, green eyes in the spruce in front of me. Only later did it occur to 
me that it must have been a tawny owl. It kept frightening me throughout 
the night. I  was so scared that I did not notice how the night passed by.
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ne-dir m ijis pues sajsan miccasise nol mórt. nija kete-rtise me dine rad cuze-m- 
mezen. si berin me tedi, Sto gortin edden powzise, mil'a me dir og wokti gorte. 
papé kőris assis tova-riééese, Stobi nija otsa-wise (atsa-wise) koééini. nija 
koSSise mene bide-s ojse da eSSe- wun gin. коШ -ses wijwise ruzjo-ezis, gore-twise, 
no me nem eg kiw, sic-ke edden krepita uzi. no nile atsa-wis koSSini pon. 
ker me wokti gorte, to ne-kin oz ted, m ij kérni: vidni-l'i mene I'ibe radu-jccini. 
no vso-ze bide-nnis edden radu-jccise. seksin me dugdi katra-sni urrez Serin, 
eni me teda, Sto pirteni p id  vere.

249.

me ola permskej oblast'in kudimkarskej rajonin; poéo-1'okse Sueni v e s о ■ le j  
m i s .  mijan posodokis ne-edden igit. ole seccin una-zik rabo-cij jez. ne-iwin 
poéodok dinsis bidme ver: una-zik kiggez da kezzez. veras bidmeni cakkez da 
jaged. em seccin rika- i n  - v a. ne-edden p idin  i paékit. splavl'ajteni ver, 
parayp-ddez oze vetwe. no m ijan posodokin nol magazi-n, igit klub, stadio-n. 
stadio-nvas ernes vol’ebo-l'nej plaSa-dka, futplaSa-dka i kotrasa-n tujo-kkez. 
detskej sad igit, jaéli, no i ékóla. etikas vele-cceni nol klass, medi-kas vele-cceni 
kekja-mis klass. mi ólam Ser posodokin, samej glavnej ul'ica vilin, kerku mijan  
ne-edden igit. kerkuis dinin sadik, seten bidme kalina, sed seter, lem-puez. 
em mali-na-kusltez, cveliteni cveto-kkez. em iSSo- igit ogoro-dec; bidme seten 
bide-s ovoSS.

250. svadba jilié

1. ker voktas getrasa-n kadis, sek pondeni koéjini zeni-kisve neve-sta. 
nivkase berjeni bid-noz: kice-m sija, bice-m Hi noStem, jon-li, umel-li, k in  sien 
aj-mamis, kice-mes rodna'is? bures-li aj-mamis, em-l'i paé-kemnis da kem- 
ketis ? kig vige asse nivkais, kig sija uga-e, kuze-li veée-ccini ot'irket, m ij kuze 
kérni ? ker aggase neve-stase, sek zeni-kisven mamis da vez-a-nis, ili-ze zeni'kis- 
ven ajis da vez-a-jis, a muke-d-pirsa acis zeni-kis asvas jortket Hi kinke-t-ke 
iée muneni kora-sni neve-sta dine, una-zikse koraéeni tevnas, muneni veen. 
ker voktase nivkais aj-mam dine, pireni ker-kuas, zdorova-jcceni da pukseni
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As soon as it began to grow light, I set out again to find a way. I did not 
feel like drawing, and I was in a bad mood. I felt hungry and wanted to 
sleep. I was so tired that I fell under a tree and went to sleep. It was only 
when a dog barked that I woke. The dog was jumping round me, barking 
joyfully. Soon four men appeared from behind the trees. They ran towards 
me with happy faces. Then I learned that folk at home had been very frigh­
tened that I had not come home for such a long time. My father called his 
companions out to help him find me. For a whole night and half a day they 
searched for me. The searchers had fired their guns and shouted, but I did 
not hear anything because I was fast asleep. But the dog also helped them 
to find me. When I arrived home, nobody knew what to do: should they 
scold me or be happy? Yet they were all very happy. From that time on 
I gave up running after squirrels. Now I know that they lead the way into 
deep forests.

249. [Our village]

I live in the Perm Region, in the district of Kudymkar; the settlement is 
called Yeso-lej Mis. Our settlement is not very large. They are mostly workers 
who live there. Not far from the settlements there grows a wood consisting 
mainly of birch and spruce. Mushrooms and berries grow in the wood. 
The River Inva is there. It is not very deep and wide. They float logs on it, 
but boats do not go along it. In our settlement there are four shops, a big 
club and a stadium. There is a volley-ball court, a football pitch and a race 
track in the stadium. The kindergarten is large, and there are a nursery and 
also schools. In one of them there are four classes, in the other eight classes. 
We are living in the central settlement, in the main street. Our house is not 
very large. There is a small garden beside the house, in which viburnum, 
black currant and wild-service grow. There are raspberry bushes, flowers 
blossoming. And there is a large vegetable garden, in which all kinds of 
vegetables are grown.

250. About weddings

1. When the time for marrying comes along, they begin to look for a bride 
for the bridegroom. The girl is examined in every way: what she is like, 
whether she is beautiful or ugly, strong or lean. Who are her parents, what 
are her relatives like? Are her parents good, has she clothes and shoes? 
How does the girl behave, how does she work, does she get on with people, 
what can she do ? When a bride is found, the bridegroom’s mother and god­
mother or the bridegroom’s father and godfather, sometimes the bridegroom 
himself and his friends or other acquaintances go to the bride to make formal
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ogis vabi-cas i ponde-teni basni. vista-eni, mijve voktise: “volctim pe kora-sni. 
tian pe em toa-r, a mian pe em kupe-c. vot pe i medam bosni tianvis toa-rnite.” 
nivkaisven ajis da mamis Sueni: 11 mian pe setnite ne-kines. nivkais pe em da 
iSe tom. tije pe mune, kora-se medi-kes!” a korasi-sses Sueni: “m ij pe vek-li, 
m ij-li medat vigni nivkás? od-ze pe ed soa-e? nivka Sogmema, dak so ni setse. 
a mianve tijan nivkanit bura gleni-cce. i mije edden-bi bostame sije zonnim  
saje. mian zonnim oz ju, oz vetwe-t, edden щ а -is, bide-s kuze kérni, kisis 
sakejis pete da i tuSa-rozavvas bicém, oz vicéi, ne oz Шка-s, bidisket kuze 
bai-tni, aj-mamse uaza-jle. mij-ne iSe sissa lia-т е  кое ? kice-m-ne ise burzik 
zeni-kes vicci-sat?” “da oge ne-kines vicci-se, tol'ko og iSe setnite. m ij i ker, 
ok [o: og]  ted nem. vot bavccam semja-isket da i vista-am, m ij pondam kérni: 
setam, il’i oge-l’i. vove medi--pirsa!” korasi-sses sijen-soren muneni gortanis 
da vese-cceni vilis.

2. vun med berti muneni upe-t kora-sni. tedase, m ij vista-ase nivkaisven 
rodna-is, kig oz otkazi-te. mozot nede-la berti nivkase jueni. zeni-kis vaje vina-, 
braga da sur, koreni rodna-se neve-staisvié. zeni-kis vina-se da surse da bragas, 
vaje mamisket da ajisket etvain. vokteni zeni-kisven vez-a-jis da vez-a-nis. 
vajeni nivkaisve kozin pfattevve, kovtavve, ili jupkavve da basek ciSja-n 
kice-me-ke. nivkais eta rite kozna-e zeni-kisve jerne-s da veSja-n, kede zeni-kis 
pasta-e svadba vunas. eta rite una- gaze-cceeni, sieni da jekteni. sorén ritnas 
gesses muneni gortanis. nivkais orde kolcceni sien med-bur podru-Skaes. 
a svadbaegis ena nivkaez vurseni, gergi-seni da miska-seni da otsa-eni goto-ic- 
cini svadba kezas. kijeni pokro-mmez, kuSa-kkez, vonnez. vetve-teni geét'i-tten 
nivkais rodna-et.

3. vun kik ogti vokteni kutni ki. ker kise kutasé, to nivkais oz n i vermi 
otkazi-ccini zeni-к sajas munemis. svadbase kereni sereda-e, petnicae da kreé- 
se-nnae. svadbaegis neve-stais kere una kozin. goto-ite piza-n-deraez, ne jecazik 
Sessa, sur-trepi-c, una-ciSke-ttez, dvacet, tricet' ili sorok Stuk: etikkese p ir
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proposal of marriage. They usually go to ask for the girl’s hand in marriage 
during the winter, and they go with horses. When they arrive at the girl’s 
parents, they enter the house. They greet each other and conversation starts. 
They say why they have come. “We have come to ask for the girl’s hand. 
You have goods to sell and we have a merchant. We want to buy your 
goods”. The girl’s father and mother say: “We have nobody to give to you. 
We have a daughter but she is too young as yet. Go and ask someone else !” 
The suitors say: “You are not going to leave her to be a maiden for good, 
are you ? The girl has grown up, and that is the time a girl should be given 
away in marriage. Your daughter pleases us very much. We are anxious 
to take her to our son. Our son is not a drunkard, he is not a tramp, he is 
a good worker, he can do everything, he can turn his hand to anything, 
and his face and figure are handsome. He does not swear, does not quarrel, 
can talk to anybody, and honours his parents. What else do you want? 
Do you expect a better bridegroom?” “We do not expect anybody, only it 
is too early to give her away. We do not know what to do. We shall discuss 
the matter with the family and tell you what we are going to do. Whether 
we are going to give her away or not, come along again !” The suitors leave 
empty-handed, and prepare to try again.

2. Two days later the suitors are sent again. They know in advance what 
the girl’s relatives are going to say: they are not going to refuse their request. 
Perhaps a week later they will drink the bride’s health. The bridegroom 
brings vodka, home-brewed ale and beer, and invites the bride’s relatives. 
The bridegroom brings the vodka, the beer and the home-brewed ale, 
together with his mother and father. The bridegroom’s godfather and god­
mother also come. They bring presents for the bride, a nice kerchief to 
decorate her dress, jacket or skirt. On this evening the girl presents gifts 
of a shirt and under-pants to the bridegroom, and these he will put on on 
the day of the wedding. On this evening they entertain themselves with 
singing and dancing for a long time. Late at night the guests go home. Her 
best girl friends stay with the bride. Before the wedding, these girls sew, 
knot and wash, and help to make preparations for the wedding. They weave 
narrow as well as wide belts and braids for the sandals of bast. They go as 
guests to the girl’s relatives.

3. Two days earlier the betrothal is held. After the betrothal the girl 
cannot withdraw from the marriage. The wedding is held on Wednesday, 
Friday or Sunday. Up to the wedding the bride prepares many presents. 
She makes tablecloths, never fewer than six, beer-napkins, towels, —twenty, 
thirty or forty of them, some of them for everyday use, others for special 
occasions. The bride makes all kinds of clothes for herself, all new from head
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vigni, medi-kkes prazniénejjez. vure asvis neve-sta bid-kod pas-кет, jursan 
kok ute£ ( '^uvteg) vile, vure paé-kem zeni-kis aj-mamve: mamisve vure jerne-s 
da duba-s, ajisve jerne-s, veSja-n da kije ji. zeni-kis sojjezve vure jerneso-kkez. 
kig ernes vonnez, to nie vure jerneso-kkez da veJjano-kkez. muke-d-kade goto-ite 
nivkao-kkesve l'ento-ckiez. vure jupka da kovta veza-nnesve, veSja-n il'i jerne-s 
veza-jjesve. casto-zikse ic-mo-nis kozna-e bide-nnise, kin  vokte svadbavvas. 
muke-disve kozna-e éiSjano-kkez da vonnez da mij-ke sakejse, kice-m-ke uce-tik 
toro-kkez.

4. svadbanas vokteni vun-Sere-gis. muneni vevvezen. dóddá-eni ko$o(v)a-jez, 
vevvese mede-teni, basi-teni kuSa-kkezen, l'ento-ckezen, eSe-teni duga- berde 
kokole-ccez. dodda-eni pale, seme, devit'e ili odi-nnacele vevvese. dodda-em vev- 
veznas vokteni zeni-kis kerku dine, zeni-kis pukée medi-k dodde veza-jisket. 
ogas puka-e sien von ili oca-von. kujme-t doddas pukseni svakaez da zeni-kisven 
vez-a-nis. med-oga doddas puka-eni zonkaez da nivkaez zeni-kis rodna-is, 
kovdun, med-noz tiseckej. ajis da mamis kolva-eni zonnise doddegis, kresta-eni 
da vista-eni bur tuj. svadbais etdrug verze-cce zeni-kis ogra-da dinié i geni-temen 
mune neve-stais dere-vnae. tujvas primeca-jteni, kig mune svadbais, bura-lj, 
umela-li. neve-stais dere-vnain svadbais suvte neve-stais kerku oge, a tiéeckejis 
cecce doddis da vokte vorota- dinas i cekte osni. a vorota-is nivkaisven peda-na. 
stui-e-cceni vokti-sses vorota- pánit, pete heve-staisven ajis i Sue: “setat pe kozin 
da vorota-se osta.” vokti-sses Sueni: “os pe os, setam vina-”. ajis oste vorota-se, 
jue vina-se, kore svadbase pirni ogra-daas. pirteni bide-s vevvese, svadbovSa-nais 
cecceni i vesecceni p irn i kerkuas. med-ogas pire zeni-kis veza-jisket da tiéecke- 
jisket, a n i berin pireni тике-dis. ker pirase, zdorova-jcceni i zeni-kis pukse 
piza-n saje da vicci-se neve-stase. a neve-stais eta kade puka-e komas asvas 
jaSSikvin, si gege-r sua-eni sien jorttes, nivkaes. nija sije mede-teni, paste-teni, 
ic-monke-teni. zeni-kis terme-te nivkaese, koré neve-stase dinas. a mamis, 
vez-a-nis da medi-k inkaes jukta-eni geséese vina-en, suren, bragaen i ire-Sen. 
vajeni jun i da sojni, piza-nve pukteni nan i jajén kapu-sta, ceri-na-n, vina-, 
braga, sur. neve-stase petke-te veza-nis i gegerte-te piza-n gege-relis i puksele 
zeni-kisket orccen, bokas. gege-rtikas neve-stais stara-jcce talccini zeni-kisve 
kokvas, med-bi zeni-kis kivzi-sis inse. a zeni-kis kokkese gebe vabic uvtas, 
med-bi ic-mo-nkais ez tcdcci kokvas. kigi talccas neve-stais, to zonkaes da mizi-k- 
kes éera-eni zeni-kse. ker juase da sojase, cecceni piza-n sajis da nebeni posle-l- 
lase. pettegis veza-jis da tiéeckejis éeteni denga jaSSikis ponda, pas-kemis 
ponda. podu-Skaese (jure-gse) bosteni tor jen, sig-kig nivvin puka-eni cel'ad
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to foot. She makes clothes for the bridegroom’s parents as well: a sarafan 
for his mother, a shirt, trousers and belt for his father. She makes little 
blouses for the bridegroom’s sisters. If there are also brothers, she sews 
little shirts and trousers for them. Sometimes she makes ribbons for the 
little girls. She makes skirts and jackets for the godmothers and trousers 
or shirts for the godfathers. Often the new wife gives presents to all the 
guests at the wedding. Some of them receive from her gifts of kerchiefs, 
belts and the like, small objects.

4. People arrive before noon for the wedding. They come with horses. 
They harness them to festive sleighs which they decorate beautifully with 
belts and ribbons, while they hang bells from the yoke. They put five, seven, 
nine or eleven horses to the sleigh. They arrive at the bridegroom’s house 
with their harnessed horses. The bridegroom and his godfather get on the 
second sleigh. In the front sits his brother or nephew. In the third sleigh 
sit the suitors and the bridegroom’s godmother. In the first sleigh sit boys 
and girls related to the bridegroom, together with the master of ceremonies. 
The father and the mother see their son to the sleigh, make the sign of the 
cross over him and wish him a safe journey. The wedding procession starts 
at the same time from the bridegroom’s courtyard and gallops off to the 
bride’s village. People on the way watch how the wedding procession passes, 
whether it is going well or badly. In the bride’s village the wedding proces­
sion stops in front of the bride’s house, and the master of ceremonies leaps 
off the sleigh, hurries to the gate and tries to have it opened. But the girl’s 
gate is closed. The newcomers rattle at the gate. The bride’s father comes 
out and says: “I will give us presents.” The newcomers answer: “Open it, 
open it, we will give you vodka.” The father opens the gate, drinks up the 
vodka and invites the wedding party to enter the courtyard. All the horses 
are led in, the wedding party gets off the sleighs and goes into the house. 
The bridegroom, together with his godfather and the master of ceremonies, 
takes the lead, followed by the rest. When they are all inside, they greet 
each other, and the bridegroom sits at the table waiting for the bride to 
appear. Meanwhile the bride is sitting on her bridal chest in the kitchen, 
surrounded by her girl friends. They are busy adorning the bride, dressing 
her and tying a wife’s kerchief on her head. The bridegroom urges on the 
girls, and calls the bride to come. The mother, the godmother and other 
women offer the guests vodka, beer, home-brewed ale and kvas. They bring 
in food and drink, and put bread and cabbage and meat, fish-pirogi, vodka, 
home-brewed ale and beer on the table. The bride is shown in by the god­
mother who leads her round the table and seats her by the bridegroom. 
While she is being led round it the bride tries hard to step on the feet of
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il'i podru-Skaez i nia koreni denga. kiceg oz veSte, seceg oz i sete. ceXado-kse 
castO'zik bebe-teni kanpe-tkaezen. eta berin pas-kemse gim-gurk kaftase da 
kurni-verni petke-tase etere da puktase neve-stais dod'd'e, kedain muneni ajis 
da mamis, sojjez da vonnez. petikas ajis da mamis bvagosvoi-teni nivnise bura 
óvni, kivzini zeni-lese da ne sera-vni ajse da mamse. kresta-eni nivnise nan- 
covpa-nen da jenen, eta berin peteni kerkusis da риЫепг dod'd'ezas. med-pervo 
pukseni zeni'kis da neve-stais, a si berin medi-kkez i peteni ogra-dasis. muneni 
gena-jtemen. nivkaes tujvas sieni garmo-nna serti, kér voktase zeni-kis kerku 
dine, to suvteni. med-og cecceni zenikis da ic-mo-nkais i pireni kerkuas. pose£as 
nie panta-eni zeni-kisven ajis da mamis. zdorova-jcceni, cekteni p irn i kerkuas. 
kér poro-gse vozmevtase, jurbi-teni jenve da pukseni ogis vabi-cas. eksase bide-s 
gesses, pondeni gaze-ccini. a zeni-kis da neve-stais med-pev pasta-seni da p u k­
seni piza-n saje stou-jtni. eta kade kozna-seni zeni-kis rodna-e, basi-teni kerkuse. 
a kin boste poda-rokse, sie pasta-e i jekte. eta berin pukéeni sojni da juni. 
jueni da sojeni sor ojeg. zeni-kse da neve-stase verdeni da jukta-eni etik panis 
da etik kruskais. una- oke-teni tommese. ker petase, pondeni orsni, éivni, 
jektini. sorén ritnas Hi oj-Sernas zeni-kse da neve-stase votte-teni uzni medi-k 
zirje.

5. ojnas geéses muneni. asivnas tommese kitsa-e veza-jis. nia cecceni, 
miséeni. ic-mo-nkais ponde otsa-vni anisve strepa-jtni, a zeni-kis panta-e 
gessese. ker soja-nis voas goto-v, to pukseni piru-jtni. gaze-cceni vun-tir. ritnas 
gesses muneni gortanis. muneni i ajis da mamis neve-staisven asvanis gorte, 
a ic-mo-nkais pondas ovni zeni-kis ordin.

%
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the bridegroom so that he may become obedient to his wife. But the bride­
groom hides his feet under the bench to prevent the young wife from tread­
ing on his feet. If the bride succeeds in treading on them, the bridegroom 
will be laughed at by the lads and married men. When they have had their 
food and drink, they get up from the table and buy the bed. Before leaving 
the room, the godfather and the master of ceremonies give money for the 
chest and the clothes. The cushions are acquired separately since the children 
and girl friends, who are sitting on them, will ask ransom for them. Until 
they receive the ransom they will not hand them over. The small children 
are often tricked with sweets. Then the clothes are wrapped up swiftly and 
taken to the courtyard in a matter of minutes to be placed on the bride’s 
sleigh in which the father, mother, the sisters and brothers are going to 
travel. While she leaves the house, the girl receives her father’s and mother’s 
blessing that she may have a good life and that she may not slight her 
father and mother. They make the sign of the cross over their daughter 
with a round loaf of bread and an icon. Then they go out of the house and 
get on the sleigh. First the bridegroom and the bride take their seats, then 
others follow them out of the courtyard. They go at a gallop. On the way 
the girls sing to an accordion. When they arrive at the bridegroom’s house, 
they stop. First the bridegroom and the bride enter the house. They are 
received by the bridegroom’s father and mother in the porch. They greet 
each other, and the guests are invited into the house. As they cross the 
threshold, they pray to God and sit on the first bench. The guests gather 
together and begin to enjoy themselves. The bridegroom and the bride 
change clothes for the second time, and sit at the table to eat. In the mean­
while presents are distributed among the relatives of the bridegroom and 
they decorate the house. Those given presents take the gifts and go to dance. 
Then they sit down to eat and drink. They drink and eat till late at night. 
The bridegroom and bride must eat with the same spoon and drink from 
the same jug. The young couple are made to kiss each other frequently. 
When they have their fill of food, they play, sing and dance. About mid­
night, or in any case late at night, they send the bridegroom and the bride 
to sleep in the next room.

5. The guests leave during the night. In the morning the godfather calls 
the young couple. They get up and wash. The young wife begins to help 
her mother-in-law to cook, while the bridegroom receives the guests. When 
the food is ready, they sit down to feast. They make merry the whole day 
long. In the evening the guests go home. The bride’s father and mother also 
leave for their home, while the young wife begins her new life with the 
bridegroom.
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251.

1. mijan dere-vnas suwa-we i n  v a din. si ja  side v e r  y - i n v  a. dere-wna 
igi-t, jezis una oweni. emes i komiez i roccez. dere-wnain em kolyo-z. em eSo- 
dóm kultu-ri, wawkaez, klub, bibliáte-ka, igi-t bolnica, poeta i medikkez 
ucrezde-niez. Skala mian vil'. pervo vei puovej, eni stroi-tise vil, kirpi-cneje. 
Skala igit dvuyetaznej. Skala din suwa-weni masterkaez, kiten cel'a-des uga-eni 
(uga-leni) arnas. Skolnikkez uga-(w)eni kolyo-zin, priSkolnej ucasto-kvin, 
stroi-Mstvoin. nija una stroi-tise: int'ernat, t'epl'ica, t'ir-kerku. klubis mijan  
bivSej vicku. kwube ot'iris wokte Socci-sni. vifie-tni kino-, postano-wka, tancu-jtni, 
orsni bil'a-rden. klub din em igit sporti-vnej ploSSa-dka, kiten molodo-zis orse 
vol'ebowen, basket-bowen, t'enisen. klubin p ir provo-dicceni raznej meroprija-t'iez. 
esten i widdeni I'ekcijaez, dokla-ddez, provodi-teni bese-ddez mezdunaro-dnej 
t'emaezve. kul'tu-rno-prosveti-tel'nej rabo-ta klubin типе bura-, bibliote-ka mijan  
ne-edden igit, no knigaez tirmeni nasel'ennezve. cita-t'elTes una. esten i kolyo-z- 
nikkez, i meyaniza-torrez erteessan, rabo-óej-sluza-SSejez, skotnikkez, cel'a-dez. 
em eSo- mijan kik detsa-d, jasl'i, kicce mammez kolveni assinis cel'a-dse, ker 
muneni uga-wni. jasl'eaz i detsa-ddezas uga-e kvalifici-rovannej medpersona-l. 
bolni-ca mijan igit-kod. medi-kkez obslu-zivajteni dere-vnaese, kednija suwa-- 
weni v e r y - i n v a din. medpersona-l bolni-cain vedite igit rabo-ta, med-bi 
ot'iris ez Sogaw. bolni-cain ernes kvalifici-rovannej vraccez, fel'Serrez akuse-rkaez 
(akSe-rkaez).

2. kolyo-zis mijan igi-t. kolyp-znikkez uga-eni bura. kolyo-zin ernes seccem 
olrasiez, kig zivo-tnovodstvo, zemlede-lie, ogoro-dnicestvo, ovcevo-dstvo, Svino- 
vo-dstvo, I'novo-dstvo. kolyo-zis mijan objedino-nnej. ece fyodat una briga-daez 
raznej dere-vnasin. tuusnas kolyo-znikkez pristupa-jteni sevve zernove-j, 
ovo-Snej kultu-raeze, (kul'tu-rreze). ecce wokte i vrema ubira-jtni uroza-j. 
dere-vnain selsove-tis provo-dite blagoustro-jstvo: stroi-teni kolo-deccez, v il ker- 
kuez, u-l'icaez vewtteni trotua-rrezen. dere-wnain ernes una sel'skej, gorodske-j 
i oblastne-j deputa-ttez. nija ispolna-jteni naka-z ass inis naro-dsa (narodwe). 
tuisnas mijan oweni viborrez, kiten naro-dis vidvigajte med-bur zonnese i niv- 
vese kandida-ttezve blo-ka kommuni-stov i bespart'i-jniy (-k). veras mijan типе 
l'esorazrabo-tka. ernes I'espromyo-zzes, kiten master lesaez proizvo-diteni delovej 
drevesi-na. tuisnas mijan owwe kazdej god lesosplaw. gosuda-rstvove mijan  
I'esozagotovi-t'elTez kazdej god seteni una kubometrrez delovej drevesi-nase. 
I'espromyo-zzezas peredovej rabo-ciezwe prisvoi-tise viso-kej zvanie: uda-rnik
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251. O ur v illage

1. Our village is situated by the Inva. It is called Verch-Inva. The village 
is large, many people live in it. There are Zyrians and Russians. There is 
a kolkhoz in the village. In addition there are a cultural centre, shops, 
a club, a library, a big hospital, a post-office and other institutions. Our 
school is a new one. First it was a wooden building, but recently a new 
one has been built of brick. The school is high, it has two stories. Beside 
the school stand the workshops in which the children work in the autumn. 
The schoolchildren work in the kolkhoz, on the plot next to the school; 
they work on a building-site. They have built many things: a hostel, a hot­
house and a shooting gallery. Our club is the one-time church. People come 
to rest at the club, to see cinema and stage performances, to dance and play 
billiards. There is a large sports-ground by the club where the young folk 
play volley-ball, basket-ball and tennis. There are always various program­
mes arranged at the club. Papers and lectures are delivered and speeches 
given on international themes. The work of promoting culture and education 
goes on well at the club. Our library is not very large, although the books 
are sufficient for the inhabitants. There are many readers: kolkhoz members, 
mechanics from the technical repair station, workers, clerks, schoolboys and 
girls. There are in addition two kindergartens and a nursery where mothers 
take their children when they go to work. Qualified medical personnel 
work in the nurseries and kindergartens. Our hospital is a fairly large one. 
The medical staff serve the villages around Verch-Inva. The medical per­
sonnel do great work in preventing people from falling sick. There are quali­
fied physicians, medical staff and midwives in the hospital.

2. Our kolkhoz is large. The kolkhoz members work well. The kolkhoz 
has such departments as stock-breeding, agriculture, horticulture, sheep­
breeding, pig-breeding and flax-growing. Our kolkhoz has been unified. 
Many brigades from various villages belong to it. In the spring, the kolkhoz 
members start to sow the grain crops and the vegetables. Then the time 
arrives for harvest. Community planning in our village is done by the village 
council: they build wells and new houses, and lay pavements along the 
streets. Many delegates representing their community, city and district 
live in our village. They implement the instructions they receive from their 
people. Elections here are held in the spring, when the people indicate in 
the list of communists and non-party members the sons and daughters who 
best represent them. In our woods there is a timber industry. There are 
forestries where the forestry experts produce finished hardwood. Every 
year in spring the logs are floated downstream. Our wood-workers supply
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kommunist'i• ceskovo tnida. krajis mijan boga-t. em esten i ver, i ceri, i zverrez, 
i muis bur. eni mijan gortin u^a-eni geodogorazve-docnej part'ijaez, uco-nejes 
predpologa-jteni, Sto mijan rajonin em neft. a mijan okrugin voo-Ые afáise 
neftse m á j k o r  din.

3. subo-taezen i kresse-nnaezen ot'iris Soccise, vesel'i-cce. kin  типе klubé, 
a kin  vade-re il'i vere. тике-dis типе poyp-de cakja-wni, jageda-wni (arnas). 
klubin sube-taezas i kresse-nnaezas owweni koncerttez, yudo- zest vennej  samo- 
dejedeknostin tancijez, kinoez, ker widdeni i I’ekcijaez raznej t'emaezve. muke-d- 
pirsa vosse vijezdnej t'eatradnej truppá к u d i m k  aréan. artüsttes suwdetweni 
raznej spekta-kkez, pessaez. n aw d is  klubin p ir poluca-jte duyo-vnej pissa. 
agita-torrez i iektorrez p ir prosveSSa-jteni kolyo-znikkese i rabo-cejjese. iSo' 
owweni arnas koma-ndnej strecaez vol’ebowen, t’enisen, orseni raznej briga-daez, 
raznej ucrezde-nnez.
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many cubic metres of hardwood to the state. The ace-workers in the forestry 
have received high distinctions: that of ace-worker of communist work. 
Our region is rich. There are woods, fish and game, and it has good soil. 
Now groups of geological prospectors are working here; scholars believe 
that crude oil is to be found in our district. In general, crude oil has been 
found near Májkor in our district.

3. On Saturday and Sunday people rest and enjoy themselves. Some go 
to the club, others to the river bank or to the woods. Some join in collective 
excursions to pick mushrooms and berries. On Saturday and Sunday, 
as a rule, amateur concerts, dances and cinema-shows take place, or lectures 
are held on various topics. Occasionally theatrical groups travelling the 
country arrive here from Kudymkar. The actors put on various performances 
and plays. People visiting the club always receive some intellectual nourish­
ment. The propagandists and speakers always supply information to the 
kolkhoz members and the workers. In autumn there are also volley-ball 
and tennis competitions. Various brigades and institutions come to play.
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NOTES TO TH E TEXTS

These notes contain linguistic observations on the individual texts. Ex­
planations of certain ethnographical peculiarities are also added here and 
there in order to facilitate understanding, although it has not been my aim 
to enter into examinations of a folklore character.* Therefore I do not refer 
to variants of tales or songs. Nevertheless, certain features of the circum­
stances in which my notations were made are indicated. Further, the names 
of my informants, some topographical data, and references to Russian con­
nections and literary or folklore affinities are given where necessary.

The tales and narratives published are divided into numbered paragraphs; 
the texts are thus easier to survey, and the relevant notes can be more read­
ily found.

Irrelevant words and phrases repeatedly occurring in the performance 
of certain informants like Sue, Suas ’he says’, Suis ’he said’, mij-ke ’. . . er . . .’, 
znacit do., sija, sije do., mij-ke kare (here) ’bother’, mij-ke haris (heris) 
’bothered’ have been often omitted in the translation.

In songs — and especially in laments — for metrical and rhythmical 
reasons, line-filling words (da, daj, i, he, he, táj, ved), i.e. inorganic sounds

* The following collections contain Zyrian texts of linguistic and folklore interest: 
D á v id  F o k o s , Zűrjén népköltészeti mutatványok (Specimens of Zyrian Folk Poetry). 
Budapest, 1913; Id , Zűrjén szövegek (ZyrianTexts). Budapest, 1916; Id., Zűrjén szöve­
gek. I. Letka-vidéki szövegek (Zyrian Texts I. Letka-Region Texts). NyK 45 
(1917—20): 401—68; Id., Volksdichtung der Komi (Syrjänen). Budapest, 1951; 
В. В. Климов, Коми-пермяцкой народной легендаэз, сказкаэз, песняэз, частуткаэз, 
пословицаэз, поговоркаэз. Кудымкар, 1961; А. К. Микушев—П. И. Чисталев, Коми 
народные песни 1. Сыктывкар, 1966; А. К. Микушев—П. И. Чисталев, Коми народные 
песни 11. Сыктывкар, 1968; А. К. Микушев, Коми эпические песни и баллады. Ле­
нинград, 1969; А. К. Микушев, Шондйбанбй оломбй. Частушкаяс сборник. Сыкты­
вкар, 1969; Ф. В. Плесовский, Ко ми мойдъяс, свыланкывъяс да пословицаяс. Сык­
тывкар, 1956; Ю. Г. Рочев, Челядь свыланкывъяс да мойдкывъяс. Сыктывкар, 1969; 
Y. WiCHMANN, Syrjänische Volksdichtung. MSFOu. XXXVIII. Helsinki, 1916; T. И. 
Жилина—В. А. Сорвачева, Образцы коми-зырянской речи. Сыктывкар, 1971 etc.
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or syllables in the final (or occasionally the medial) position (i, i, e, j, ji, 
jej)  often appear. Hyphens are used to distinguish these sounds and syllables 
from the organic parts of the morpheme concerned. For example, druz-i-ka 
’suitor’, me-jej ’I ’, nl-j olemej ’my maiden life’.

1 .

Performed by Marija Semenovna Malgina (Lug). — Semantic and rhythm­
ical units and phrases pronounced with identical accentuation are separated 
by vertical lines.

1. neSol ’load’ (?).
2. celkat- ’to clap’ <  R. щёлкать \ toced- ’to tap, to rap’, tuced- do. | smotri- 

’look !’ <  R. смотри \ podvedit- ’to bring into trouble’ -< R. подвести \ nen- 
ki-m anki: cf. (SrSIK) Vm. Skr. nenki-mamki ’мифитеские существа в сказ­
ках <  R. няньки-мамки ’nurses’.

2 .

Taken down from the same informant as the preceding tale.
1. zemcugnej ’pearly’ <  R. жемчуг, жемчужный \ cd'enkoj, alenkej ’purple’ 

<  R. алый j vopSem ’in general’ <  R. вообще \ koroSo ’all right’ <  R. хо­
рошо.

2. toko ’so it seems’ <  R. токо ’кажется, видится, думается’ | nezjammi- 
’to calm down’.

4. Sinai- ’to stop speaking, to become silent’.

3.
Performed by Irina Semenovna Malgina (Lug.).
1. ié-in-pom ’надчерица; step-daughter’.
2. sen samej i jekteni, no tancujteni ’There they happen to be dancing’. 

Standing as the predicate, both verbs (jekteni, tancujteni) mean: ’they 
dance’. Although fairly rare in the Vm dialect, the informant — obviously 
accustomed to the use of the word — applies the Russian loanword tancujt- 
«  танцевать, танцовать) to the interpretation of the original verb jekteni 
’they dance’ | udiraj ’up and away’ <  R. удирать.

3. tube-n ’directly’ (?).
4. zirajt- ’to look around’ <  R. зирать | svic ’quickly’ (?)

4.

Performed by Anastasi ja Petrovna Kozlova (Lug).
2. jablona eSale seni veéis ’nothing but apple-trees are there’; vomnas 

kuccis sija jablonase mij-ke karni, sojni, kurccöni ’he began to eat, biting the
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apple with his mouth’. Here the informant confused the word jablona ’apple- 
tree’ (<  R. яблоня) with jablok ’apple (<  R. яблоко). In the rest of her 
performance she uses the correct word ] reve-snica ’bride, spouse’ R. ровес­
ница, cf. ( F o k o s - F u c h s ) Vm revesnica ’Braut (eig. Altersgenossin)’.

5. sessa sija gelu. kerkae slejmi, pete ’then she got to the small house, goes 
out [o: enters]’. Some confusion has occurred here: instead of pete ’goes 
out’, the verb pire ’enters’ would be correct in this sentence.

5.

Performed by Evgenija Grigorjevna Pro§eva (Soski).
2. tekengi ’чуть-чуть; ’hardly, a little’.
3. tucke-tocke ’to hammer’.

6 .

Performed by Anna Ivanovna Pudova (Soski).
2. “oj menam pi, menam sino-k, vidiS ti kak, kucem, no, vifred te, kucem” 

“Oh, son, my little son, look, what it is like !” By mistake, he said the phrase 
vidiS ti kak ’look, what it is like’ first in Russian, then repeated it in Zyrian. 
Also the last sentence of this paragraph is in Russian; no, no, no, no, koroSo, 
koroSo ’Well, well, all right, all right’.

7 .

Performed by Natali ja Ivanovna Kucmenéva (Túrja).
1. stroSnica, troSnica ’day-labouring woman’ <  R. срочница \ kazaéina 

’female farmhand’ <  R. казачиха, (Даль) казачина \ kiSuna val'ek ’boot 
consisting of felt upper and cloth leg reaching up to the thigh’, cf. (SrSIK) 
Vm. val'ek ’зимная обувь, состоящая из валеных головок и пришивных 
суконных или холщовых голениц’. kiSuna <  *piSina or piSna (cf. F o k o s - 

F u c h s : Ud piSna upaki ’niedrige Filzschuhe mit Schaft’, V Ud piáin 
’Randsaum, Verbrämung an den Schuhen (V), Tuchschaft der Filzschuhe 
(Ud)’); the adjectival form may have been influenced by the verb kiS- 
’anziehen’.

2. ne-strejevej ’one performing auxiliary service’ <  R. нестроевой.
3. vejjal- ’to advance’, cf. ( F o k o s - F u c h s ) V. vogavni, Vm vejjalni ’über­

holen, zuvorkommen’ | (Iconi vominin sija zej veskid, vot veslanaad kaigen 
ag^ilin?) ’at the koni stretch it is very straight (the river), after all, you 
realized it when you went to vesl'ana’. This remark was addressed by N. I.
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Kucmenöva to folklorist A. К. Mikusev, my fellow collector, who had visited 
the region at an earlier date.

5. Send' ’mantle’ <  R. шинель.

8 .

Performed by Olga Andreevna Nekrasova (Túrja).
1. The first sentence reads on the tape-recorder as follows: mijan zej bur 

oliéjas velini, glavnej oliéjas ’Very kind people lived with us, chief dwellers’. 
The phrase glavnej oliéjas ’chief dwellers’ is omitted as one not fitting in the 
context.

2. ne se jej, ne se prestuz ’n o t  q u i t e  s t u p id ,  n o t  q u i t e  s a n e ’ , c f .  ( F o k o s - 
F ttch s) V. jej-ni-se presuz ’d u m m , M a u la f f e ’ [ me berdlam ’w e  w e e p ’ : me T’ 
s t a n d s  e r r o n e o u s ly  fo r  mi ’w e ’ a s  a  s l ip  o f  t h e  t o n g u e .

9.

Performed by Natalija Ivanovna Kucmenöva (Túrja).
óerez demse ’one house farther on’ <  R. через дом \ vejp-in ’that is the 

place where the engagement takes place’ | seésa bere-vo^e nevesta pukéilan 
zenik dore . . . ’then the bride sits, back to back, beside the bridegroom . . .’ 
The rest of the description is not quite clear. Unfortunately, I  failed to note 
the situation presented by my informant.

10 .

Dialogue between Natalija Ivanovna Kucmeneva and Olga Andreevna 
Nekrasova.

dvacet pjatoje ’the twenty-fifth’ <  R. дватцатъ пятое, tricatoje ’the 
thirtieth’ <  R. тридцатое, desatoje ’the tenth’ <  R. десятое. Calendar 
days in recent Zyrian are often referred to by Russian numerals. | Follow­
ing the sentence kik vezon mist'i kar am svadba ’in two weeks we shall hold 
the wedding’ there is a faulty section on the tape. | leptis- ’boast of’, cf. 
(KRS1.) лэптысь- ’кичиться, гордиться’.

11.

Performed by Natalija Ivanovna Kucmenöva (Túrja). 
katert ’tablecloth’ <  R. скатерть, cf. (SrSIK) Vm skat'ert do.
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12.

The riddles originate from the villages' of SoSki, Lug and Túrja where I 
noted down them from the informants named in the introduction. Nearly 
all of them contributed to the material.

No. 1: sor ’cross-beam on which cooking vessels are hung’ | No. 20: 
Chinks in the walls of log buildings are filled with moss. | No. 39: cf. No. 20 | 
No. 48: nemeja voda (literally ’mute water’) folk etymology standing for 
nemej vojevoda ’dumb voivode’ <  R. немой воевода. Cf. VL nemej sar ’dumb 
tsar’. I No. 64: kolocka ’crest’ | No. 65: jurblal- ’to bow again and again’.

13.

I  noted down the proverbs in Soáki.
N o s  14  a n d  15: T h e s e  a r e  u s e d  a s  a  r u le  fo r  u n u s u a l ,  c h a n c e  o c c u r r e n c e s .

14.

The idiomatic expression No. 23 was noted in Túrja ,the others in Soski.
No. 6: Usually said with reference to idle, useless things. | No. 21: kernal- 

’выходить’, cf. ( F o k o s - F u c h s ) Ym kernal- ’hervorstarren’: vomsis kertker- 
nale ’aus seinem Munde starrt Eisen hervor’.

15.

Sung by Natalija Ivanovna Kucmenéva and Olga Andreevna Nekrasova 
(Túrja).

eSgedli- ’прицепить, навалить, развестить’ | vozgedli- ’to separate’, cf. 
(SrSIK) SR vozged- ’’широко расставить, раздвинуть (ноги)’ | jus nir (lit. 
’swan’s nose’): popular etymology for jos nir ’sharp-nosed’ | kenevatnej <Z R. 
(Даль) канаватый, канават ’устарелая шелковая ткань, цветная и узороч­
ная’, linen’ I Stopnej ’made of patterned material’ <  R. штофный \ sbornik 
’головной убор замужной женщины’ <  R. сборник | dokjan ’jolting’, 
cf. (SrSIK) Ud dovjav- ’качаться, шататься, раскачиваться’, dovkjav- 
’трясти, мотать (головой, о корове)’.

16.

Sung by Anastasija Petrovna Kozlova, Irina Semenovna Malgina and 
Marija Sembnovna Malgina (Lug).
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The song is R ussian in origin, as indicated  also by the R ussian te x t  portion  
(t'elo druSkaja . . . lines 3 2 —3).

17.

Sung by Evdokija Ivanovna Lapina, Lidija Parchaceva, Evgenija Grigor- 
jevna Proseva, Aleksandra Seménovna Pudova and Anna Ivanovna Pudova 
(Soski).

The personal name occurring in lines 4 and 8 may be optionally replaced 
by any other girl’s or boy’s name. Line 12: palej roc k i vile lit. ’on to the 
hand of a dead Russian’, palej ’dead’ <  R. палый which well may be a 
corrupt form for: pal! rog vile ’into the pen on the clearing’ | gurkja-virkja 
’creaking; расшатанный, скрипучий’ | kalac-кё ’<cake-string<, on which 
cakes are stringed’ | katlan ’jolting, cf. ( F o k o s - F tt c h s) Pr katlal- ’sich nach 
rechts und links beugen, neigen’.

18.

This song was performed by the singers of the preceding one.

19.

Sung by Lidija Ivanovna Parchacöva (Soski).

20 .

Sung by Evdokija Ivanovna Lapina, Evgenija Grigorjevna Proseva and 
Anna Ivanovna Pudova (Soski).

The song is Russian in origin.
21 .

This song was performed by the singers of the preceding one.
The word zon ’Bursche’ has a rhythm-filling function in the song, there­

fore I left it untranslated.
22 .

Sung by Evdokija Ivanovna Lapina (Soski). Fragment.

23.

Sung by Natalija Ivanovna Kucmenöva and Olga Andreevna Nekrasova 
(Túrja).

verdan-verdié ’sustainer, kind, dear’, cf. (SrSIK) Vm verdan-verdis ’кор­
милец’ I laca vile ’hopefully’, cf. (Fokos-Fttchs) V laca vile, lacaen ’с надеж­
дой на кого-ниб.; auf jemand hoffend, sich auf jem. verlassend’.
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24.

25.

Sung by Olga Andreevna Nekrasova (Túrja).

26.
Sung by Natalija Ivanovna Kucmenöva (Túrja).
krutnej ’severe’ <  R. крутой, (Даль) крутный ’скорый, спешный, то­

ропливый’.
27.

Sung by Irina Semönovna Malgina (Lug). Fragment.
len ’snake’, cf. (SrSIK) Vm len ’улитка, червяк, гусеница’.

28.

Sung by Evdokija Ivanovna Lapina (Soski).

29.

Performed by Marija Dmitrievna Kokanina (Lug).
vika ’vetch’ <  R. вика.

30.

Performed by Irina Födorovna Bykova (Ibi). Phrases and rhythmic units 
accentuated identically are separated by perpendicular lines.

2. vicko Ser ’in the middle of the church’ (unaffixed adverb).

31.

Performed by the informant in the preceding text.
1. sorkni kefiasni, una, repa ’they sow beet, plenty of it’. After sorkni 

’beet’ it seems redundant to mention repa, which is a Russian loanword 
for the same. | At the end of the first paragraph the same situation occurs 
as before, therefore the informant does not repeat it.

2. Sirjovtni ’затянуть веревкой; he makes a noose’, cf. (Fokos-Fuchs) 
У Sirkes ’Schlinge zum Fangen von Tieren’.

3. tark vart- ’to knock’, cf. (WUo.) turk-tark ker- ’klopfen, pochen’, for­
ked -’klopfen (ans Fenster)’ | kestiga ’crutch’ <  R. костыль \ kucem-ke ra­
nine jes ’(he spares the life of) a wounded man’. The accusative form — due

Sung b y  N a ta li ja  Iv a n o v n a  K u cm en ö v a  (T úrja).
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perhaps to slip of the tongue — is connected with the predicate (kolas) of 
the previous sentence which has a double meaning: ’leave, stay’.

4. pos-jiv ’barn’, c f . ( F o k o s - F u c h s ) V L  tevar puktis pos-jile ’er lud die 
Ware in die Scheune (den Schuppen; на сарай)’ | buv-bov-bav Jeer- ’to moo 
(the cow)’, Jeer- ’machen, tun’ is not a VL form.

5. ved'ite-babite ’she is nursing and petting’ | vereg ’evil spirit’ <  R. ворог 
I devka-éerno-vka ’black-haired girl’ <  R. девка-чернявка..

7. lebale ’flies’: slip of the tongue instead of ujale ’swims’ | jataz ’storey’ -< 
R. этаж \ kiSas (’anziehen, überziehen’): possibly slip of the tongue for nuas 
’takes it out’.

32.

Taken down from the informant of the previous two tales.
1. pipirist'i sokol ’pipiristi falcon’, cf. (WUo.) V pipilis, p ip ilisti ’Name 

eines Falken in einem Märchen’, ( F o k o s - F u c h s ) VL pipiristi, pipiriski, 
pip ilisti: p . sekel ’(in einem Märchen:) ein prächtiges Kleid od. ein 
Schmuck . . .; ein Falke . . .; Name eines Mannes, der sich zum zweitenmal 
verheiratet; dann kommt seine erste Frau hin und p.s. geht mit ihr weg. 
(Die Bedeutung soll?: ’Feuriger Falke, Feuerfalke’ sein)’ | tivk-tavk: un­
translatable word, yet cf. (WUo.) P tiv ’Schwung- od. Schwanzfeder’, 
(SrSIK) SU Le til ’перо (птицы)’ | voc- ’does sg.’, cf. (SrSIK) véé- ’делать’.

4. Sto da taja? ’what is this?’: Sto << R. что \ mié (sic!) ’what’.
6. kurnan ’rake’ developed through contamination of the Vm kurjan 

and VL narman do. | ris-nan ’Passover cake; Easter meal made of curds’, 
cf. (SrSIK) SU I ris-nan ’творожная пасха’.

33.

Performed by the informant of Nos 30, 31 and 32.
1. éetverik ’measuring vessel’ <  R. четверк \ te cevo, ni-nem on ted ’You 

know nothing’: éevo <  R. чего.
2. dve kopejki ’two kopecks’ <  R. две копейки. Bilingual Zyrians often 

mingle Russian numerical attributive constructions with their Zyrian 
speech, like kik kepejka for two kopecks etc. | be,da ’very much’ <  R. беда.

3. ka ’ah !’ | smotri■ ’listen !’ <  R. смотри.
5. tijanjase ’you (pi.)’ rare vocative form: (Adess.-Gen.) tijan -f (Plur.) 

jas -f (PxlSg.) e I At the end of her tale the informant, turning to her au­
dience, added the following words: pomaes morte i kar is. vot tenid rue, ки­
сет sus: vázén tá j: rué kojd pe sué. no, miéa, abu ? ’I t  made a man of Poma. 
You see, how wise the fox is ! Well, a long time ago (they said): He is clever 
as a fox. Well, is it nice or not ?’
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I 34.

Performed by Anna Petrovna Belova (Ibi).
1. mes-fut'is gugidgik ’taller than the cock of a bull’: possibly lapse of the 

tongue for mes-cupié gugidgik ’taller than the udder of a cow’ coming up 
below I dida kosa-mesan ’scythed woman-cook from the stable’, cf. (SrSIK) 
VL mesan ’хозяйка, стряпуха, повариха’ | eksi p ili jurbita . . . ’Before the 
prince’s son I bow . . probably a spell.

2 . zavedka ’rope of withies for fastening the sleigh-shaft’, cf. ( F o k q s - 
F t j c h s ) Ud zavertka ’Schlittenband (aus Ruten geflochten; mit diesem wird 
die Deichsel am Schlitten befestigt)’, (SrSIK) Vm zavelka, YL zavedki ’за­
вертка’ I vevli zvic vartas ’he lashes at the horse’.

35.
Performed by Kristina Michajlovna Bykova (Ibi).
As К. M. Bykova is a teacher, it is only natural that turns of literary usage 

occur in her speech. For example, she uses the past-tense forms of the ne­
gative verb not as usual in the VL dialect but according to the literary norm:
eg, en, ez, etc.

36.
Taken down from the informant of the previous tale.
lok-gag ’lizard’ literary form instead of VL cogiv, coguv do.

37.

Performed by Klavdija Iljicna Zinovjeva (Ibi).
dom ’house’ О  R. дом \ eti jure keriStas ’he cuts off one of its heads’ (prop­

erly ’he strikes at one of its heads’) | elava bogu ’thank God’ <C R- слава 
богу.

38.

Taken down from the informant of the previous tale.

39.

Performed by Elizaveta Michajlovna Kyzjurova (a, b, c) and Irina Fé- 
dorovna Bykova (d, e, f, g) (Ibi).

(a) 2. ic-mon pireg-lun ’the bride’s pirogi-day’: on this day the bridegroom 
has to carve pirogi at the bride’s home. A piece of string is put in the pirogi 
to make the carving more difficult. If the bridegroom has no knife with 
him, this means that he is not a proper person, real man.
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(b) c a s a  d v a e g  ’for two hours’ <  R. часа два ’two hours’. Zyr. -eg  termi- 
native suffix. For numerical constructions of Russian origin, see No. 33 | 
k e z l a : Kozlovka village soviet | p o l  k i l ó m é i r a  ’half a kilometre distant’ << R. 
пол километра.

(d) 1. pelet'entsi ’towel’ <  R. полотенце | cugarek ’burnt chippings of 
fir’ <  R., cf. сгорать ’to burn, to be burnt’ | Smonas- ’to make a joke’.

(e) At the end of the narrative a woman present in the audience exclaim­
ed: n e - k u c e m  a b u  p r a v d a ,  m e  o g  v é r i t  t a j e l i  ’Not a word of it is true, I do not 
believe this !’.

(f) b r a c c in a  ’picnic party’, cf. ( F o k o s - F x jc h s) V b r a c c in a ,  Ud b r a c c in a  

’Feiertag am 1. November; auf Grund einer Kollekte veranstaltetes ge­
meinsames Gastmahl (eig. Brüderschaft) (У), auf Grund einer Kollekte ver­
anstaltetes gemeinsames Gastmahl in der Butterwoche (Ud)’ <  R. б р а ­

т ч и н а .
(g) v o  gegerja bostem ’the choosing of a mate for a year’: Towards Christ­

mas young people choose a mate to walk out with exclusively in the next 
year. I p r is ! ’boo !’, cf. (SrSIK) brié, prié ’брысь’ <  R. | muza svojevo . . . 
’Her own husband . . . (acc.)’ Russian song | yrusjedli- ’quench’.

40.

The riddles were recorded at the village of Ibi, from nearly all of my in­
formants.

No. 30: b i n  ! ’splash !’, cf. z i r i m i d  b i n  k i t e  p e t i s  ’your nose is running with 
snot, splash!’ | l a s  ’flattened’, cf. (SrSIK) VL l a s  ’приплюснутый, плоский’ 
No. 32: % evjaé- ’бегать только о глазах; to flatter’, cf. (SrSIK) Ud g e v k n i t -  

’пронестись, быстро пробежать, проехать, проплыть’ | No. 33: k e k j a m i s -  

p o d  ’копыл на сани; runners of a sledge’ No. 37: l u s - l a s  ’slowly’, cf. 
(WUo). V l u s - l a s  ’langsam’.

41.

I also recorded the proverbs in Ibi.
No. 8: Said of a short person.

42.

The idiomatic expressions also come from the village of Ibi.
No. 2: said of a lazy person. | Nos 3 and 13: Addressed to the bride after 

the wedding is over as a warning to be careful and diligent. | No. 5: Useless 
futile work. I No. 6: It is a lie | No. 11: Said of children who are always 
ready to escape from home. | No. 12: Lamp with a dim light.
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43.

44.

Sung by Marfa Aleksandrovna Bykova (Ibi). Fragment.
The first word of line 5 sounds indistinct on the tape. | dostojna: that part 

of the mass where достойно есть . . . ’Worthy art thou’ is sung.

45.
Sung by the informant of No. 43.
The portions of Zyrian in square brackets (recurrent stereotyped turns) 

are my complementary insertions. — Line 39 is missing; the informant had 
forgotten what the lover wanted to ransom the girl with. I t can be heard 
from the tape that one of the audience whispers: garmonna vile ’with an 
accordion’.

46.

Sung by Elizaveta Michajlovna Kyzjurova (Ibi).

47.
Performed by several singers (Ibi).

Sung by Serafima Lukjanovna Popovceva (Ibi).

48.

Variant (a) was sung by Marija Andreevna Kyzjurova and Anna Pavlovna 
Kyzjurova, and the fragmentary variant (b) by the choir of Lali.

49.

Sung by two women of the village of Ibi.
liumac ’k u m a c h  c l o t h ’, c f .  ( F o k o s - F ttch s) Jcumac ’r o t e s  b a u m w o l l e n e s  

Z e u g ’ <  R . кумач \ kitajka ’s m o o t h  c o t t o n  c lo t h ;  n a n k e e n ’ <  R - китайка.

50.

Sung by Elizaveta Iljinicna Kyzjurova (Ibi).

51.

Performed by several singers (Ibi).
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52.

Sung by the choir of Lali (five women).

53.

Performed by the singers of No. 52.

54.

Performed, under the leadership of Nadezda Andreevna Igosina, by the 
choir of Lali.

55.

Sung by Anna Pavlovna Kyzjurova (Ibi). Fragment.

56.

Sung by Anna Afanasevna Kyzjurova (Ibi). Fragment. 
p a l: (SrSIK) Палевицы, Сыктывдинский район, or: ’паль, выжженное 

место в лесу’.
57.

Sung by Klavdija Iljicna Zinovjeva (Ibi). Fragment.

58.

Performed by the choir of Lali. Fragment.

59.

Sung by Olga Pankratevna Popovceva (Ibi).

60.

Performed by the choir of Lali. Fragment.

61.

Sung by Roza Pankratevna Popovceva (Ibi). Fragment.

62.

Sung by Marija Ignatevna Smirnova (Ibi). Fragment.
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63.

64.

This lament also was sung by Olga Pankratevna Popovceva (cf. No. 63).

65.

Sung by Anna Petrovna Kyzjurova, Marija Aleksandrovna Kyzjurova 
and Marija Vikentievna Popova (Lali).

6 6 .

Variant (a) sung by Marfa Aleksandrovna Bykova, and variant (b) by 
Irina Fedorovna Bykova (Ibi).

(a) Sir-blad ’мышка-пакостница; disgusting mouse’ | tűk- ’to push’, cf. 
(SrSIK) VL tuvknit- ’толкнуть’ | jók- ’to displace’, cf. (WUo). V jovk- ’ver­
rücken’ I kojöt- ’to overturn’, cf. (WUo.) koj- ’gießen, ausgießen, ausschüt- 
ten’. All three words ( tük-, jök-, kojöt-) display Vm dialectal features (ü ,ö )  \ 
eSka-meSka ’rainbow’ | keni pecer-pevsis ’Where is the nettle? (lit. ’where is 
the middle of the nettle ?)’: the word pevsis ’middle’ occurs here most probab­
ly for reasons of rhythm. | sivko da burko, meScannej voronko ’grey, blackish- 
brown magic steed’, cf. Fokos-Ftjchs (under burko).

(b) sije vengrijae nuedni ’it will be taken to Hungary’, sije kare nuedni 
’it will be taken to Syktyvkar’: jocular improvization in honour of the 
guests.

67.

Performers: Variant (a): Serafima Lukjanovna Popovceva (Ibi); variant 
(b): Elizaveta Iljinicna Kyzjurova (Ibi); variant (c): Klavdija Iljicna Zi- 
novjeva (Ibi); variant (d): Anna Stepanovna Kiseléva (Eali); variant (e): 
Marija Vikentievna Popova (Lali).

(a) ots-mu, correctly mu-oS ’mole’: the parts of the compound are reversed 
in error.

(c) Line 7 is a distorted Russian text: пойду в поляну, встречу Варвару | 
Line 9: kurka dare Somebody dropped in during the recording, and the 
rest of the performance cannot be made out because of the loud conversation.

(d) sici ’melted fat’, cf. (SrSIK) I Sici vij ’протопленное сало’.
(e) koni-veni: incomprehensible combination of words j pomes: perhaps 

a place-name | pal': place-name cf. SrSIK: Палевицы, Сыктывдинский район ( 
piz i potkedlisjas ’the smashers of the boat’: perhaps because they shatter

Sung by Olga Pankratevna Popovceva (Ibi).
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the boat while playing and hopping about gerd leu eklisjas  ’collectors o f  red 
hides’: possib ly an allusion to  their being th ieves.

68 .

Sung by an informant from Ibi.

69.
Sung by an informant from Ibi.

70.

Sung by Anna Aleksandrovna Kyzjurova (Ibi).

71.

Sung by Elizaveta Michajlovna Kyzjurova (Ibi).

72.

Sung by Klavdija Iljicna Zinovjeva (Ibi).

73.

Sung by Kristina Michajlovna Bykova (Ibi).

74.

Sung by the six-year-old daughter of Kristina Michajlovna Bykova (Ibi).
kevdum ’round loaf of bread’: literary usage, in the YL dialect keleb do. is 

used. In all likelihood the little girl learnt the children’s song from her mother 
who is a teacher.

75.

Sung by Nadezda Andreevna Igosina (Eali).
From line 18 onwards the text contains untranslatable words, with the 

exception of m ij ’what kind of’; these may be old Zyrian personal names. | 
perenos ’monstrance or amulet’ <  R. (Pa w l w o sk i, Русско—немецкий сло­
варь — Russisch-deutsches Wörterbuch) перенос ’die Übertragung der 
geweihten Gaben vom Opfertisch zum Altar; Talisman, Amulet’.

76.

Sung by Anna Ivanovna Karakcieva (Eali).
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77.

Sung by Nadezda Andreevna Igosina (Eal'i).
From line 10 onwards there are no logical connections.

78.

Sung by Elizaveta Iljinicna Kyzjurova (Ibi).

79.
Sung by Marfa Aleksandrovna Bykova (Ibi). Fragment.
bil'kja kimesa ’with a white forehead’, cf. (WUo.) VL bü'kja-kimesa ’weiß- 

stirnig (Ochs; Mskr.: die ganze Stirn weiß)’.

80.
Performers: variant (a): Anna Aleksandrovna Kyzjurova (Ibi); variants 

(b), (c) and (d): Irina Fédorovna Bykova (Ibi). The last three are fragments.

81.

The rhymes (chastushkas) were recorded at Ibi, with the exception of the 
last two chastushkas, which were collected at the village of Eal'i.

Lines 6—12 of the twelfth chastushka were sung in Russian. | The word 
serbijanka «  R. сербиянка ’Serbian woman’) in the seventeenth chas­
tushka means ’Gipsy girl’.

*

Here at the end of the notes to the VL texts I publish two counting songs 
which I recorded from Nadezda Andreevna Igosina in Eal'i. It would be 
a difficult task to translate these logically incoherent rhythmic sequences. 
In the second verse the first words of the lines represent the Zyrian numerals 
from 1 to 10, while the second words of the lines are phonetic variants of the 
first ones generated by replacing the initial consonants, by bilabial conson­
ants (except for two numbers). The change results in meaningful words in 
certain instances: mik, mol, sit, sajt, pas.

1 .

etile — med'ile, 
áed tar — ped tar, 
pecer, pole, betala, 
ib!
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2.
§íik — m§íik,
kik — mik,
kujim — mujim,
női — mól',
vit — sit,
kvajt — Sajt,
sizim — biíim,
kekjamis — bekjamis,
ekmis — bikmis,
das — pas.

82.
Performed by G. G. Baraksanov (Sóska).
2. sig-ke (phonetically: sic-ke) ’значит; so, it means’| izbaz ’шумом; noisi­

ly, clattering by’ cf. (KRS1) iz-baz: i. p irn i vae ’с шумом войти в воду’.

83.
Taken down also from G. G. Baraksanov.
gorko ’bitter’ <  R. горько do. | zveroboj ’brandy matured on St. John’s 

wort’ <  R. зверобой ’hollow-leaved St. John’s wort; Hypericum perfora­
tum’ (Большая советская энциклопедия), зверобойная ’настойка, водка 
на зверобое настоенная’ (Даль).

84.
Performed by Anna Nikolaevna Galanova (Ust-Kulom).
1. poiked: poSkedis p d ’se ’he pricked up his ears’, cf. (SrSIK) VU poSked- 

’насторожить, напрячь, навострить (уши)’.
3. zadenejt- ’to offend, to hurt’ <  R. задеть j zadevajt- ’to insult’ О R. 

задевать \ cun-kicte, phonetically: cun-kiSte ’ring’ (acc.).
4. i sar objavitis stav narodes cukarccini ’the tsar proclaimed that all the 

people should be assembled’: the verb cukarcci- ’to come together’ is due to 
a slip of the tongue, standing for cukart- ’to call together’ | verőce ’he takes 
nourishment’: erroneously for verde ’he feeds’ (trans.).

6. t'ikejagik ’in a calmer tone’ <  R. т ихий  ! piris ’he went in’, correctly 
’he went out’: erroneously for petis ’he went out’.

85.
Taken down from the informant of No. 84.
Spavgis- ’to plop down somewhere’ cf. KRS1. шпавгысь- ’падать’ | piét 

’hole’, cf. ( F o k o s - F u c h s ) V pis  (nicht in Syktyvkar) ’kleine Öffnung, Loch’ | 
nikilciét- ’to roll into a ball’, cf. (SrSIK) Lu SC nigtl'tci-, SU nikü'tci-, VU 
nugil'tci- ’свернуться клубком’.
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86.

Performed by Evgenij Seménovic Guljaev (1957, Derevjansk).
3. mij-sure ’something; кое-что, что попало’.

87.
Taken down from the informant of No. 86.
2. pes-vivsim, pes-vivsis ’hot’ (adv.); с го р я ч а ’.

8 8 .

Performed by the informant of the previous two narratives.
1. goz-med ’a few’ | ped'd'azelc ’red-finned carp’ <C R. подъязок.
2. cCerkjedli- ’to jerk’ <  R. дергать | zugit-piris ’listlessly’.

89.
Performed by Jurij Seménovic Guljaev (Derevjansk).
1. liz-petka ’winter snare’, tevsa petl'a do.
2. koj-bed ’shovel’, cf. ( F o k o s - F u c h s ) Pr koj-bed ’Schaufelstab’.
3. %ug ’snare’, cf. ( F o k o s - F u c h s ) VU gug ’Schlinge, Falle für Vögel, 

Mäuse’ I síje ungik limse velem puktisse, kizgika da i kivse, kapkan-kivse abu 
secern cutkej ’More snow was piled on it, more thickly, or the tongue of the 
trap would be less sensitive’. The use of limse and kivse in the acc. is incor­
rect. Obviously the informant wanted to use the transitive form yet he 
closed the sentence with a reflexive verb, or with a noun predicate. Hence 
the lapse.

5. na ’they’ | vot sija velem izjasse, na petaleni versid i ekteni ’They (the 
capercaillie) go out of the forest to collect stones’. — The capercaillie grinds 
the stones in its mouth but does not swallow them.

6. bordjiSt- ’(the bird) fights with its wings’, cf. (SrSIK) VU bordjis- 
’д р а т ь с я  к р ы л ь я м и  (Н а п р ., о п е т р у х а х )’.

90.

Performed by Boris Ivanovic Antonovskij (Derevjansk).
ot (phonetically: ot) ’look’ <  R. вот.

91.

The riddles were noted down in Usf-Kulom.
No. 1: va-gu ’water cave’, making no meaning here; parallelism with the 

word mu-gu ’cave (on land)’ justifies its occurrence in the riddle. Cf. (WUo.)
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V vagu ’unverständliches Wort in einem Rätsel’ | No. 4: igi-igi . . . agi-agi : 
onomatopoeic words of unknown meaning. | No. 5: t'ügun ’nimble; шустрый’ | 
No. 15: éveni-gered, village name: fiveni-gorod; З в е н и го р о д с к о е ’, cf. ( F o k o s - 

F u c h s ) S zveni-gorod: З вен и го р о д ск о е  (D o r f  in  d e r  В и зи н гск . вол . | N o . 23: 
énari j i  ’th in  ic e ’, cf. (S rS IK ) Y U  nar j i  ’ш у га , то н к и й , м е л к и й  л ё д  н а  
р е к е  (п еред  лед о ставо м )’.

92.
This proverb was also noted down in Ust-Kulom.

93.

Charms and curses were taken down in Ust-Kulom. My informants: A n n a  
Nikolaevna Calanova: (b), (d); Irina Egorjevna Kipruseva: (e), (f), (g), (h); 
Lidija Dadovna Timuseva: (a), (c).

(с) poma jokiS ’Kama perch’: poma de-etymologized word for koma ’of 
Kama’, cf. (f) koma jokiS ’Kama perch’ | (f) Said when the child loses its 
milk-teeth. | kupalnica: name-day of St. John the Baptist (June 4) <  R., 
c f . Иван Купала. The word kupalnica, according to F o k o s - F t j c h s ’ vocabul­
ary and the SrSIK means ’Ranunkel (Ranunculus acris); л ю т и к ’. Yet cf. R. 
(Д а л ь )  купальница: Д е н ь  23 ю н я, св. А гри п и н ы . А граф ен ы  к у п а л ь н и ц ы ; 
н ач ало  к у п а н ь я .

94.

Sung by: Agrafena Seménovna Zezegova, Elizaveta Semönovna Ulnyrova 
and Matrena Iljinicna Ulnyrova (Ruc).

pl'el-i-ser nuvisni da kulak-ser nuvisni ’they took her away with the whip, 
they took her away with the fist’, cf. (KRS1) ser: najt ser тип- обратить­
ся в грязь’, vir ser тип- ’истечь кровью’.

95.

Performed by several singers led by Anna Nikolaevna Galanova (Ust- 
Kulom).

In the first line the phrase verdemej dit'aj ’my dear (prop, nourished) son’ 
is illogical in the context. | lever ’brother-in-law’ <  R. деверь \ The phrase 
tom-i-nom l'esu [<  R. в темном лесу] — which came into the Zyrian text by 
mistake — well brings out the Russian origin of the song. | The expression 
Sondiej mamej ’my pretty sun, dear mother’ in line 19 is a stereotype turn, 
not appropriate in the context. | cuvki ’stockings’ <  R. чулки \ lutaja zmeja 
’bloodthirsty snake’ <  R. лютая змея do.
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96.
Performed by several singers (Rue).

97.
Performed by several singers (Rue).
salatulati ’in Salatula’: distorted form instead of sarapula ’Sarapul’. | 

vil'ié nazevittegis ’till her next marriage’: (SrSIK) FV nazevit- ’наживать, 
зарабатывать’.

98.
Performed by several singers led by Lidija Dadovna Timuseva (Ust- 

Kulom).
t'itsa ’bird’ <  R. птица | Numerals of Russian origin (pervoja, toraja, 

tret't'aja) clearly indicate that the song’s Russian variant is known at the 
place. As the song was finished A. N. Calanova asked L. D. Timuseva: mijla  
te rocaiin ’why were you talking Russian?’

99.
Sung by Anna Petrovna Kocanova (Nosim).
dike] mu vilin ’in a wild land’: dike] (<  R. дикий) may be an error, in­

stead of the similarly Russian tike] ( тихий).

100 .

Performed by several singers (Rue).
ne-dekmi-Ste ’not only’ <  R. (Даль) не токмо, не токма-что ’не только; 

мало того что’ (see under токмо), cf. (WUo.) V ne-tekmi-Ste ’nicht nur 
(daß)’ I In the last line (arsa bigen konerejes bigedas ’it dries the poor soul 
with the autumn wind [foam]’) the word bigen ’with foam’ has replaced 
the logically expectable telen ’with wind’ under the influence of bigedas 
(figura etymologica).

101.

Performed by several singers (Derevjansk).

102.

Sung by Lidija Dadovna Timuseva (Usi-Kulom).

103.
Performed by several singers (Rue).
in-pev ’kitchen part; кухонная часть; properly ’wives’ side’ | berkiiovt- 

’turn away (tr); повернуть’ | bekar ’cup’: this is not an YU word, but one
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widely known from the (SrSIK) SU Vm Lu Le VL SC dialects, yet cf. (WUo.) 
VU bekar. I t  follows, therefore, that we are dealing with a song of Russian 
origin — as indicated by the words dunaj reka ’Danube River’ <  Дунай 
река — which came from one of these dialects to Rue. | I'istevej ’velvet’ <  R. 
плистовый I rocnej: de-etymologized form instead of roc noj ’Russian cloth’ 
azam ’kaftan’ <  R. (Даль) азям ’долгий и полный. . . кафтан’.

104.
Performed by several singers (Derevjansk).
vosadoli ’accordion’: the naming is based on the initial words of the Rus­

sian ’song’ (Во саду ли в огороде) (cf. R b d e i : NyK 76; 366). | The last 
two lines come from the Russian original.

105.
Sung by Anna Nikolaevna Calanova and Lidija Timuseva.

106.
Performed by several singers (Derevjansk).

107.
Performed by several singers (Derevjansk). This song is literary in origin.

108.
Performed by several singers under Anastasija Ivanovna Kipruséva’s 

direction (Derevjansk).
This song is Russian in origin. lutSe ’better <  R. лучше.

109.
Performed by the singers of the previous song.

110.

Sung by Agrafena Michajlovna Rakina (Derevjansk).

111.

Sung by Marija Andrejevna Guljaeva (Derevjansk).

112 .

Sung by Anna Nikolaevna öalanova (Ust-Kulom).
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113.

Performed by several singers led by Anna Nikolaevna Őalanova (Usf- 
Kulom).

114.

Performed by several singers led by Lidija Dadovna Timuseva (Usf- 
Kulom).

115.
Performed by several singers led by Anna Nikolaevna Őalanova (Usf- 

Kulom).
gest'in ’present, gift’; in other dialects: SR. gesnec, SC gesnin Ud (Vas) 

geét'inca, VU SU Vm I  Lu Le Pec Ud (Gl) gest'inec, Vm VL gest'ingi do. <  R. 
гостинэц I pidaSjbidaS-gera: ’Р/В-Ы1Г (geographical name) | dorinö ’slant­
ing’.

116.

Performed by a group of singers directed by Anna Nikolaevna Calanova 
(Usf-Kulom).

This song is of Russian origin.

117.
Sung by Anna Nikolaevna őalanova (Usf-Kulom).
This song is of literary origin.

118.
Performed by a group of singers directed by Anna Nikolaevna Őalanova 

(Usf-Kulom).
119.

Sung by Anna Nikolaevna Őalanova and Lidija Dadovna Timuseva (Usf- 
Kulom).

This is a dance-song of Russian origin as indicated by the repetition of 
the incipit ajgigla (<  R. Даль: ой дид ладо, cf. F okos, ZürjNépkMut. 
13, 15: oj dig lada), further, by the second line which has been taken over — 
erroneously and in a corrupted form — from the Russian original: zel'onej 
roScica olaja cvetala évet, meaning approximately: ’in the green grove there 
was a purple flower blooming’. Those engaged in dancing stand up in two 
rows at a certain distance from each other and sing the lines of the song 
alternately while approaching each other (cf. Fokos, op. cit. 15).

In lines 13—14 Őalanova replaced hután ’you take me’ by the plural 
kutannid ’you (pi.) take me’. Similarly in lines 23 — 24: veStan ’you redeem
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it’ is replaced by veStannid ’you (pi.) redeem it’. | mijén ’with what’: em­
phatic lengthening of mijén | Lines 27 — 28: Calanova: oz Jcov, Timuseva: 
oz ko I mijan police sodi ’our group has increased in number’; the form police 
(PxlSg) is undoubtedly due to a slip of the tongue, the correct form being 
mijan pollcnim or m ijan polk.

120 .

Performed by the singers of No. 119.
koroSoj ’good’ <  R. хорош ий  (dialectal form хорош ей).

121.

Performed by Anna Nikolaevna Calanova and Lidija Dadovna Timuseva 
(Usf-Kulom).

k e la c se :  phonetically kelat'se ’cake (acc.)’.

122 .

Performed by Lidija Dadovna Timuseva (Usf-Kulom).
v ic k o -S o r : geographical name, meaning ’church-brook’.

123.

Performed by the singers of No. 121.
In all likelihood this is a folksong originating from the Sysola region, as 

evidenced by the village name vizin, mentioned in the song (cf. SrSIK vizin : 
Визинга, Визингский с/с, Сысольский район), further, certain word-forms 
also referring to the Sysola region: vorsan ’accordion’ (SrSIK: SU Lu SC 
VU gudek), line 54: pul ’cowberry’ (in Usf-Kulom: puv or pu).

124.

Performed by Anna Nikolaevna Calanova and Ekaterina Michajlovna 
Lipina (Usf-Kulom).

A song of literary origin.
125.

Performed by the singers of No. 124.
Zyrian popular version of a Russian song (Кирпичники) of urban origin 

in vogue in the twenties.
126.

Performed by the singers of the two preceding songs.
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A popular version of a poem of Pavel Sebolkin (Vil Pas) ’Джуджыд керо­
син (of. P. S e b o l k i h , Gijasli pánid. Syktyvkar, 1964, p. 26.) Melody iden­
tical with that of No. 125.

Lines 28, 30: berse ez lok 1 (according to another informant: berse-j ez lok ?) 
’will he not return?’ | Similarly, line 35: afáis ’he caught sight of it’ ~  afáe 
’he catches sight of it, line 36: lökte ’he is coming’ ~  loktis ’he came’.

127.
Performed by Agrafena Semenovna Zezegova and Agrafena Andreevna 

Judina (Rue).
128.

Performed by Anna Nikolaevna Öalanova (Ust-Kulom).

129.
Performed by the singers of No. 127.

130.
Performed by Anastasija Ivanovna Kipruséva (Derevjansk).

131.
Performed by Marija Dmitrievna Antonovskaja (Derevjansk).
I'el'-tor ’milk (dimin.)’ (baby-talk), cf. (SrSIK) Lu SR SC I'd, SR SC Ud 

M e, VU M e (детск.) ’молочко’.
132.

Performed by the singer of No. 128.
mü'kja pl’eso ’with a white forehead’: the form milkja is a de-etymologized 

word for (WUo.) bil'kja ’weißstirnig’.

133.
Performed by Agrafena Seménovna Zezegova, Elizaveta Seménovna 

Ulnirova and Matrena Iljinicna Ulnirova (Rue).
krepki ’game of draughts (?)’ <  R. крепки : играть в. к. ’to play draughts’! 

The last line is a corrupted Russian text indicative, in all likelihood, of the 
Russian origin of the song.

134.

Performed by Anastasija Ivanovna Kipruséva (Derevjansk).
sobaneik: probably a corrupted form of the Russian собачник ’dog-deal­

er’ I pocitsa da devitsa: Russian tex t; the meaning of the first word is un­
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known to me, the second is identical with девиц а  ’young girl, maid, virgin’ | 
krebitki: probably ’game of draughts’ (cf. the word krepki in the preceding 
song) I Line 10: za voroni kos időt: corrupted Russian text (cf. the last line 
of the preceding song).

135.
Performed by Anna Nikolaevna Calanova (Ust-Kulom).

136.
Performed by the singer of No. 135.

137.
Performed by the singer of Nos 135 and 136.

138.
Performed by Lidija Dadovna Timuseva (Ust-Kulom).

139.
Performed by the singer of No. 138.
The melody agrees with that of No. 138. — pulisolizanka ’semi-maid serv­

ant; полуслужанка, полугорожанка’ <  R. п ол у сл уж а н к а  \ veM anka ’jo­
ker’ <  R. (Даль) веселян ка  ’веселый человек, забавник, потешник’ \gevknit- 
’to slap gently’.

140

Performed by Marija Andreevna Guljaeva (Derevjansk).
parnij ’mate, bridegroom’ <  R. п а р н ы й  | raznicci- ’differ, make a differ­

ence; особляться, отличаться’ <  R. р а зн и т ься .

141.

Performed by the singer of No. 135.

142.

I notated the first three rhymes (chastushkas) in Rue, the rest in Ust- 
Kulom.

*

Concluding the notes to the VU material, I  publish four counting songs 
(pudjasem ) .  The first three come from Anna Nikolaevna Calanova, the
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fourth from Lidija Dadovna Timuseva. I t would have been difficult — if 
not completely impossible — to translate these rhythmically connected, 
otherwise incoherent sequences of words, which practically make no sense. 
Nevertheless, the last ditty may provide valuable information for research­
ers into ancient Zyrian personal names.

1 .

efik — Sitik, 
kujim — nujim, 
no! — mol,
6 er -  kok nasta,
Sugu — rugu, 
nare ped'e, 
dube — voje 
krest! 
te minin,

2 .

ate — kate, 
kirme — Iole, 
cipan — coje, 
rije — raje, 
tali — pufi, 
kiki —vaké,
Sorom — bitom, 
lezneg — veznev, 
nek — рек — sek.

3.
utjed — pered — gőz, 
utjed — pered — gőz, 
utjed — pered — gőz, 
utjed — pered — gőz, 
te minin.
utjed — pered — gőz 
me mini.

4.
medla-pelin pon cinale. 
kod pon*? lók pon. 
kod Tok? rizi lók. 
kod rizi? tele rizi. 
kod tele? moj tele. 
kod moj? Sud-moj. 
kod Sud? caze Sud. 
kod caze? ver caze.** 
kod vgr? kika ver.

* also pan
** also cade
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kod kika? jen kika. 
kod jen? baá jen. 
kod baä? egir baä. 
kod egir? cuna egir. 
kod cuna? mikit cuna. 
kod mikit? makla mikit. 
kod такГа- Ji makla. 
kod 3 Í? kire 3 Í. 
kod kire? jodi kire. 
kod jodi? búr jodi. 
kod búr? óikén búr. 
kod niken? sója niken. 
kod sója? pedot eda. 
kod pedot? sár pedot. 
kod lar? viä lar.

143.
Performed by Evdokija Germogievna Michajlova (Nivsera).
A loose, somewhat anecdotal story. — z a r g -  ’to roast, to bake; жарить, 

шипиться (?) о: шипеть’.
144.

Performed by Egor Archipovic Zizev (Nivsera).
1. S u d  b a la k i r o v .  For the etymology of the name, cf. S u d b a la  k i r o v : der 

berühmte Hofnarr Peters des Großen hieß: шут  (’Narr, Spaßmacher’) Бала­
кирев ( F o k o s - F t jc h s , VdKomi 181). | s i j a  s e s s a  t u r i n  p u k t i n i  m u n i s  j i  v i le  

’Then he went to mow on the ice’, (that is: went to mow the vegetation 
covering the frozen pond). | Since they are negligible features of my in­
formant’s style of performance, the vocatives z o n m e  ’son’ and d r u g e  ’friend’ 
have been left untranslated in the majority of cases.

2. v o a s n i ,  i v a n e s  k e s j e n i  v i n i  ’They come, they want to kill Ivan’. My in­
formant did not mention earlier that Balakirov’s first name was Ivan. Most 
probably he called him Ivan — by a slip of the tongue — because the heroes 
of folk tales are frequently referred to by this name.

3. At this point the story becomes fragmentary and somewhat obscure. — 
s e m  m i l l i o n  s e m s o t  é e m d e é a t  s e m  ’seven million seven hundred and seventy- 
seven’ <  R. Russian numerals very often occurred in my informant’s nar­
rative.

145.
Performed by Kirill Vasiljevic Michajlov (Nivsera).
1. d v e s l i  ru b l 'e j  ’two hundred roubles’ <  R. Larger numbers were often 

expressed by my informant — as well as by other people — in Russian 
(see below).
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2. munis kilóméira dva ili tri ’he went for two or three kilometres’: dva 
Hi tri ’two or three’ <  R. | lep jo-Ski ’pies’ <  R. лепёшка (pl. лепёшки) do. | 
i pop toze nin metrov dvacet' munis ’and the priest too has gone twenty metres 
already’: metrov dvacet ’twenty metres’ <  R. | das-kekjamis aresa n in  sija 
’he is already eighteen years old’. Slip of the tongue: earlier the son was 
said to have been lying ill for twenty-five years. | dveéti rubiej ne v a j: ’Give 
me two hundred roubles !’: dvesti rubiej ’two hundred roubles’ <  R.

3. kamgini-zereécini ’to knock loudly, to bang on the door’ | Soj ~  Suj 
’corpse’ I sto rubiej pe telke boéta ’I only ask you for a hundred roubles’: sto 
rubiej ’a hundred roubles’ <  R. | Similarly: trista rubiej ’three hundred 
roubles’, Sest'sot rubiej ’six hundred roubles’ -< R.

146.

This tale also was performed by К. У. Michajlov.
1. zegdi- ’to insult, to hurt’. SrSIK quotes this word only from the VL 

dialect; other dictionaries do not include it.
3. kod ’progress’ <  R. ход do. | kilametrov deset'-li petnacel ’ten or fifteen 

kilometres (acc.)’ <  R. | konuk ’horseherd’ <  конюх do.

147.

Noted from the informant of the two preceding tales.
2 . bud spokojen: ’keep quiet!’ <  R. будь спокойным do. Hybrid con­

struction: the instructive suffix -en is Zyrian, while budspokoj- is Russian. | 
neS- ’to strike a t’ | gerfáilema ’worn away’ | latka ’patch’ < R . (dial.) платка 
do. I dvena-cel caso-vin ’at twelve o’clock’ <  R. {-in is the Zyrian inessive 
suffix).

3. panikadile ’chandelier’ <  R. паникадило ’church chandelier’.
4. nadojedit- ’to get tired of sg.’ <  R. надоесть, надоедать’ do. | kir 

’snort; храп’.

148.

Performed by Ivan Kornilovic Michajlov (Nivsera).
(a) Sataj ’stray animal (e.g. bear)’ <  R. cf. шататься ’roam’, шатун 

’roaming man, tramp’ | Sorok-Si ’swishing’: Sorok -< R. шорох ’rattling, 
rustling, swishing’.

(b) do smerti ’to death’ <  R. до смерти do. | majdan ’place’, cf. (Wied.) 
majdan ’Lagersplatz’, (SrSIK) FV Ym majdan ’’утолока, утоптанное’, 
вытоптанное место’ | kfov ’blood’ <  R. кровь do.
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(c) naseienie ’population’ <  R. население do. | velddal- ’fresh snow is 
falling’, cf. (SrSIK) YU Vm I  Pec vel'd, Ud velg ’свежевыпавший- снег, по­
роша’.

149.

Performed by Nina Andreevna Gabova (Bogorodsk).
My informant was an undergraduate in 1964. She could not speak the 

dialect of her village clearly, literary usage having strongly affected her 
style and pronunciation.

1. tedcimenja ’noticeably’, a literary form; cf. (KRS1.) тодчымон, тодчы- 
монъя ’заметно, значительно’ | дегЪиё ’sickle’ <  R. горбуша do. — Dia­
lectal features retained in my informant’s speech: nel ~  (in other dia­
lects) nol ’four’, og n in  ö { ~ \  og nin ov) ’I am not alive’, oz u§ö (~  V oz 
ugav) ’he does not work’.

150.

From the same informant as in the preceding narrative.
Dialectal features: рй  (~  V puv) ’berry’, й -tor (~  V uv-tor) ’twig’, pöni 

(~  V povni ’to be afraid’), ze (~  V zev) ’very much’; in non-initial syllables 
she pronounces e, i instead of e, г of the literary usage.

151.

Informant as before, N. A. Gabova.
ovoSci ’kind of vegetable’ <  R. овощи do.

152.

Informant: N. A. Gabova.
153.

Performed by Dmitrij Vasiljevic Podorov (Bogorodsk).
velem-ke ’obviously; оказалось’.

154.

Informant: D. V. Podorov.

155.

Performed by Evdokija Germogievna Michajlova (Nivsera).
t'ikeja ’calm’ <  R. тихий do. The word t'ikeja occurs most probably for 

dikeja ’savage’ <  R. дикий which is found in the other variants. | pervojja 
’first’ <  R. первый, toraja ’second’ <  второй, treft'eja ’third’ <  третий \ The
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use of the adessive-genitive in lines 18, 20, 22: per(i) vojja cihiSislen ’for/of 
the first swallow’ makes no sense, perhaps a slip of the tongue due to the 
influence of the adessive-genitive used correctly from the 24th line onwards.

156.
Performed by E. G. Michajlova.
A fragmentary song. The old man’s replies contain the stereotyped phrase 

kis nin eske . . . only in lines 28, 32 and 49.

157.

Performed by the singer of the two preceding songs.

158.
Performed by the singer of the three preceding songs.

159 — 171.
Performed by Nina Andreevna Gabova, Ija Michajlovna Ivaseva, Lija 

Vasiijevna Ivaseva, Lija Aleksandrovna Misarina (Bogorodsk). Song No. 
160 was performed by E. G. Michajlova.

159: las- ’to shut with a bang’, cf. (KRS1.) las- ’бросить. . .’
161: pecenka ’baked potato, turnip, gourd’.
165: line 27 was interpreted by my informant (N. A. Gabova) as kigi mi- 

jan etcizna ’like our country’: although kigi rnijaneg ez na ’as never before 
us’ can be heard on the tape.

169: roc akan ’Russian doll, a beauty’, cf. (SrSIK) roc akan ’к у к о л к а , к р а ­
с а в и ц а ’.

172—179.

Performed by E. G. Michajlova.
172: line 6: tila <  tilae (illative) | nir-pom  <  *mir-pom ’bramble’; accord­

ing to SrSIK, the Y m l Ud dialects have a nir-pom  form.
173: cernec ’monk (here figuratively) bridegroom’ <  R. чернец ’monk’ 

cernec pe oz cekti ’the bridegroom does not command’ (that is, he does not 
command the bride to take leave of her relatives since she is going to a good 
place).

175: i spas daj pricistaja ’Saviour and the Holy Virgin’: originating from 
Russian laments or church songs.

178: lubej ’sweetheart’: in place of lube \ povod ’bridle, leading rein (here 
figuratively) hair’ <  R. повод do.

179: lucce ’rather’ <  R. лучше do.

586



180.

Performed by Ju. G. Rocev (Mizi).
1. likjedli- ’to lie’, cf. (SrSIK) I likjedli- ’обманнывать, одурачивать’ | 

hígjai- ’to talk big’, cf. (SrSIK) I hígjai- ’’болтать, молоть’ | gem ’just’.
2. osencik ’autumn ice (?)’ | protoha ’tributary’ •< R. протока сиб. ’ру­

кав реки, проран, побочное русло, связь озера с рекою’ (Даль) | vejsen 
’one on the other; один на другом’ | neodnik ’fishing boat’ <  R. неводник 
do., cf. (SrSIK) I (Ob) nevodnik ’неводник, рыбацкая лодка’.

181.

Performed by Ju. G. Rocev (Mizi).
heza-ku parka ’Ermine Coat’ proper name, jegid ku parka ’White Fur 

Coat’ proper name.
182.

Performed by V. G. Rocev (Mizi).
sírok ’kind of fish’ <  R. сырок ’морская рунная рыба; Salmo vimba’ 

pizjan  ’kind of fish 5 ? Ostyak (KT 758) Ni Kaz piSjan ’ein Fisch’ | narhul 
’raw fish’ <  Ostyák nar yjll do. | varka ’dried fish’.

183.

Performed by V. G. Rocev (Mizi).
pregit-, pragit- ’to harness a horse’ <  R. прягать, прячь do. (Даль).

*  *  *

In the following only those Northern Permyak texts will be referred to 
which require certain linguistic or ethnographical explanation to be under­
stood. In the case of texts to which no explanatory notes have been given, 
the provenance can be adequately indicated by mentioning the informant’s 
name and birthplace. Thus the relevant texts grouped by informants are 
the following: Eubov Stepanovna Gribova (Petuchova): 184, 185, 186, 187, 
191, 192, 193, 194, 195, 196, 198, 199, 200, 201, 202, 203, 204, 218; Anna 
Andreevna Minina (Bolsaja Коса): 197; Maria Makedonovna Pystogova 
(Kocevo): 188, 189, 190, 205, 206, 207, 208, 209, 210, 211, 212, 213,214,215; 
Larisa Nikolaevna Snigirova (Kosa): 216, 217. There are many more Russian 
loanwords in Permyak (Southern Zyrian) than in the Northern Zyrian 
dialect. Leaving out of consideration the readily identifiable loanwords, I 
mention in the notes only those, which deviate either phonetically or se­
mantically from the literary or standard norms of Russian and which, there­
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fore, are likely to raise difficulties of understanding even to Zyrian- or 
Russian-speaking readers.

185.
2. pros ’свободный; free’ <  R. прост ’simple’ | Svatke-tni ’стучать; to 

knock’.
3. tie sojni, ne jun i abu, ne pastalni nem ’We have nothing to eat and 

drink, nor clothes to put on’: the particle ne ’nor’ « R .  99) when in an un­
stressed position was pronounced ni by my informant. | voSt\n\ ’to lose’ is 
a literary form of Komi-Zyrian, corresponding to еЩпг in the P dialect.

4. mona-kkes va kaje-tni ’the friars are carrying water’: the infinitive as 
a finite verb characteristically occurs also in the style of Russian performers 
of folk tales.

5. ajka ’муж; husband’.
186 .

1. Sedtini ’вытащить, нарубить дрова; to pull out, to cut wood’ | strain 
’nasty thing’ <  R. срам ’shame, ignominy, infamy’ | ruSi-tik ’тепловатый; 
’luké warm’.

2. art ’порядок, соображение; order, sense, consideration; arta-lni ’со­
образить, привести в порядок; to consider, to put in order’;arttem ’глупый, 
беспорядочный; stupid, untidy’ | ties ’разум, ум, сообразительность, со­
ображение; sense, brain, comprehension, consideration’; ilestem ’глупый, 
неразумный; stupid, insane’; ilesa ’умный; clever’ | kid'ni ’ударить, бить 
(ремнем, веником); снимать кожу; to beat, to strike (with lash or bundle of 
sticks); to flay’ | kini-cci- ’кинуться; to dash at sy’ << кинуться.

187.
1. kejica, keji-ca ’мешочек; small bag’ | gala ’камень; stone’ <  R., cf. 

галька ’pebble’ | rozva-l ’розвальни, сани; peasant sleigh’ < R .,  cf. роз­
вальни ’peasant sleigh (low, broadening towards the rear)’ | sua-le ’stands’ 
(instead of sula-le): the absence of l is conspicuous; omission of medial l 
О  w, 0)  being characteristic only of PS | éil'ka-n ’bell’ | kcd'a-n ’черт; дья­
вол; devil, ghost’ I gor-vil-sord ’место за печкой, середина печи; back of 
the oven, middle of the oven’.

3. ne-te-liSte ’не то лишто; let alone’ | cula-lni ’проходить (о времени); 
to pass (time)’, lunnez cula-lise ’the days passed away’ | According to my 
informant, the verb mede-tni is exclusively used with the connotation ’to 
send’ in the region. The word indini PS (Kudymkar) was unknown to her 
while she was living as a child at home; however, the form inde-tni ’to send 
(with reference to a definite place)’ is still extant among them.
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188.

2. vokta ’I come’: a PS (Kudymkar) form instead of lokta | gilja-s- ’поло­
скать; to rinse’.

189.

Svirkji- ’swim swiftly’.
190.

Sue ’always’ | sad'as- ’to come to one’s senses’ | tuli- ’притереть; to rub’.

191.
1. jua-n ’квас; kvas’ | kij- ’ловить; to grapple’, here: ’выиграть; win’.
2. sek pervo ’раньше всего, прежде всего; first of all’ | éoronno ’всё равно; 

all the same’ -< R.
3. pekre-m ’пояс; narrow belt’.
4. zapadna ’верхняя часть подполя около печи; upper part of the cellar 

by the oven’ <  R. западня ’западная дверь, подъемная крышка над лазом в 
подполье’ (Даль) prok ’skilful’, that is: ’умеет-ли что-нибудь делать? сап 
she do anything?’ <  R. прок ’надежность, прочность, крепкое, стойкое, 
годное напредки; польза, толк, что обещает выгоду, добро’ (Даль) | reznit- 
’разбрасывать; to scatter, to disperse’ <  R. рознить.

192.
cil'ke-t-, c il'ke-tli- ’доить; to milk’.

193.
1. I'is ’лист; foliage’ <  R. | tr e p i-c , tr e p i-c a  ’тряпки; rag’ <  R. тряпица | 

d e r ja - ln i ’рыдать, плакать навзрыд; to sob’ | koU n ko-r ’белый материал, 
коленкор; white material, calico’.

2. s treca  ’Троица; Holy Trinity, whitsun’, c f .  (W i e d .) s tr e c a - lu n  ’Pfing­
sten’ <  R. троица do. | voSS in i ’кушать (в отношении мертвых); to eat (with 
reference to the dead)’, voSSi m ija n k e t ’ешь с нами (только о мертвых); eat 
with us (with reference to the dead, to those alive only jokingly)’, voSSe-tni 
’угощать умерших; to feast the dead one’, cf. (WUo.) I v o S jin i, Ud voS- 
j i - n i s  ’anfangen, beginnen (I); (an etw.) anstoßen, streifen (Ud)’, V voS je j 
s ib e d e e j ’nähert euch! (so sagt man zu den Geistern der Verstorbenen, der 
Eltern und der Vorfahren, wenn man ihrer in der Kirche auf russische Weise 
gedenkt)’, P a s  vo S jen i ’mögen sie essen ! (die Verstorbenen; so sagt man bei 
der Gedächtnisfeier)’ | gegere-n  ’кругом; round about’, g egere-n n as ’точно 
вокруг, определенно вокруг; exactly round, definitely round’.

589



194.

1. dit't'a-n ’качели; swing’, diUa-sni ’качаться; ’to swing’, d'it'fe-t- ’toswing, 
to rock’ I vez kaga ’грудной ребенок; baby’ | ban-palak ’большой кусок 
бересты; large piece of birch-bark’ j ht't'an sor ’гибкая палка, перекинут 
через забор или балку; flexible rod thrust through a partition wall (fence) 
or a support beam’, cf. (Wied.) P latjan sor ’Brunnenschwengel’; lat't'it 
’качающийся; swinging, swaying’ | kom ’kitchen’ | gice-tni ’качать; to rock’, 
cf. (Wied .) gicedni ’schaukeln, wiegen, hin und her bewegen’.

195.

1. cud ’черт, нечистый дух; devil, unchaste spirit’ <  R. чудо ’marvel’ | 
bare-tni ’расширить глаза и смотреть в упор; to stare, to make big eyes’.

2. dezira-jtni ’пасти лошадей, дозирать, дозёрить; to graze, to guard 
horses’ <  R. I verSnej ’mounted’, verSnejen ’верхом, на лошади; on horse­
back’ <  R. вершнШ ’конный, сидящий верхом’ (Даль) | zet'-vi£ni ’блестеть, 
сверкать; to shine, to glow’ | poperega-lni ’пересекать; to stand aside, to 
cross’ <  R., cf. поперёк ’across, crosswise’ | ne-mij-ne ’nothing’ | Iciwzini 
’кричать; to shout, to neigh’.

3. nat'te ’наверно; probably’ | nan-jaru-Snik ’barley bread’ | peMo-rka 
’сумка из бересты; bag made from birch-bark’ <  R., cf. пещер, пещор, 
пещур ’большая, высокая корзина. . .’ (Даль) | toko ’только; only’ <  R. | 
baba ’яшик, ларчик; mill-loading hopper’ <  R., cf. бабка’брус с пазами, 
по которым (по двум бабкам) ходят мельничные вешняки, творила, и песты 
толчеи’ (Даль) | prostej  ’пустой; empty’ <  R. простой \ keke-rkain, (-än)  
сидеть на корточках; to squat’, kekeri-céini присесть, нагнуться; to sit 
down, to bend down’ | riz-vigni ’расширяться, скалить зубы: to flash one’s 
teeth’ I ike-stni ’крикнуть; to exclaim’ | tezne ’тогда, только что; then, only 
then’ <  R. тожно ’тогда, в то время, в те поры’ (Даль) | kiSen sultni 
’дыбом подняться (о волосах); his hair stands on end’ | guz-vigni ’(чуть-чуть) 
светать (светить); it is dawning’ | ciste ’даже; moreover’ <  R. чистый | tork- 
sin i ’to perish’, cf. (WUo.) У S Lu I torksini, Ud torksi-nis ’sich irren, einen 
Irrtum begehen, sich verwirren (V S Lu Ud), sich verwirren (I)’.

196.

1. komi-permak ’Komi-Permyak’: a term of literary usage, unknown in 
folk idiom; the Komi-Permyak, as well as the Northern Zyrians (Komi- 
Zyrians) call themselves komi. \jaru-Snik ’маленький каравай; small, round 
loaf’ <  R.
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2. sece-n ’сочень (круглый как блин); pie (round in form like a pancake)’, 
cf. (Wied .) secen ’ein Fladen mit Fruchtmuß’ <  R. | nur-mel ’клюква; cran­
berry’, cf. (WUo.)Lu Le nur-mol ’Moosbeere’ | éela-jaged ’ежевика; bramble’ | 
bigre-t- раскатывать тесто; knead, roll paste’, cf. (Wied .) P bigred- ’zu­
sammendrehen, zwirnen’, bigre-ccan ’скалка; rolling-pin’, cf. (Wied .) P 
bygrödtáan ’Rolle’ | иёЫ ’ушки; jam pockets’ <  R. | ikra ’грибная икра, 
разрубленные сушенные грибы; ’minced dried mushroom’.

3. t'eri-tni ’тереть, натирать, натереть; to rub, to grate’ <  R. | kreSi-tni 
’крошить; to crumble, to break in small pieces’ <  R.| keca-n ’кочан; cab­
bage’, cf. (Wied .) kecan ’Kohl’ <  R. | kale-д ’брюква; Swedish turnip’ | 
luk-grez ’гнездо лука; onion-bed’.

4. direva-tka ’глиняная посуда, корчага; pottery vessel’ < R . дыроватка 
’корчага с дырою повыше днаб для варки и спуска браги (Даль’) | 
ces-vigan ’слащавый; sweetish’ | cuz-piz ’солод; malt’ | jeStem gor ’исто­
пившаяся печь; heated stove’ | suslo ’сладкое, первое пиво, густое; wort, 
sweet beer, thick’ <  R. сусло \ vije-tni ’выцеживать, пропускать через 
сито; to strain with a sieve, cf. (WUo.) P vije-tni ’gießen, ausgießen, tropfen’.

197.
1. masl'a-k ’b o le t u s ’, c f .  (W i e d .) masl'anka: kez-m. ’e in  P i l z ’ , maslenik: 

jag-m. ’e in  P i l z ’ <  R. масляк ’гриб козляк; B o le t u s  g r a n u la t u s ’ (Даль) | 
éina-wka ’r u s s u la ’ <  R. синявка ’гриб сыроежка’ (Даль).

2. laka-lni ’мазать, to smear’, cf. (Wied .) P lakai-, l'akav- ’versiegeln; 
ankleben (intr.), anhaften’.

198.
1. gegi-t, gogi-t ’скребло, откуривают деревья, соскабливают кору деревь­

ев; scraping, scratching tool, draw-knife, used to bark trees’, cf. (Wied .) 
P gogit, (WUo.) P gogin ’Schabeisen, Schabmesser’.

2. kapu-snik ’огород, огородец; kitchen-garden’ <  R. капустник ’cab­
bage-plot, cabbage-field’ | vire-6 ’парник; hot-bed standing on poles’, cf. 
(Wied .) virec, viric, viric ’Baumschule, Pflanzschule’ <  R. вырец ’рассав- 
ник, срубец на столбах, для посева капусты’ (Даль) | esla-d ’сваленные 
деревья; felled trees’ <  R. оследь, ослядь ’бревно, строевой лес’ (Даль) | 
lito-vka ’scythe’ <  R. литовка ’русская, большая коса’ (Даль) | log ’ряд; 
swath, row’, cf. (Wied .) log ’Schwaden’.

199.
2. sed mu-sin ’чернозем; chernozem’ | grad, grada ’bed’, cf. (Wied .) grad, 

grada ’Beet, Gartenbeet’ <  R. гряда \ lape-tni ’окучивать; to earth up’, 
lapka ’окучник; earthing hoe’.
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2 0 0 .

góllá ’к р у гл ы е  ш ар и к и , бом бош ки из ш ер стян ы х  ни ток; rolls of wollen 
yarn’ <  R. cf. голи  ’в игре  зе р н и  и ли  к о с т и . . .’ (Д а л ь ).

202 .

pirkecéa-n ’трепалка; swingling machine’, cf. (Wied .) pyrködtSan ’Schwin­
ge, Flachsschwinge’ | preste-d ’пестредь; checked linen’, cf. (SrSIK) VU Skr 
pestred ’сам о тк ан ы й  пестры й х о л с т ’.

203.
1. cud ’Chud’, cf. (WUo.) V I cud ,S Lu Ud P cud ’ein Volk (es war wild, 

dumm; es verschwand so, daß es sich lebendig in der Erde begrub) (V), id. 
(es begrub sich in seinen Städten — wovon es noch Spuren gibt —, damit 
die Feinde seine Reichtümer nicht bekommen sollten) (S), ein altes Volk 
der betr. Gegend (Lu P), ein Volk, das vormals auf dem Syrjänengebiete 
wohnte (es sprach syrjänisch, es war heidnisch) (I), ein unbekanntes Volk, 
das vormals auf dem Syrjänengebiete wohnte (die einen begruben sich in 
der Erde, die anderen flohen nach Norden; sie haben Grabhügel od. Kurgane 
mit Schätzen und Geld hinterlassen) (Ud)’ | kok-ig ’ч у л о к ; stockings’.

204.
1. ed ’ж а р ;  heat of the bath-room’; men bathe first, women follow 

them; hence: “first heat” , “second heat” | Ъапа-pel ’п р ед б ан н и к ; dressing- 
room (where people undress before bathing)’ | verezi-ссгпг ’в о р о ж и ть ; to 
tell fortune, to spell’ <  R . | gor-mecca-n ’к о ч ер га ; poker’.

205.

pu-jaged ’брусника; cowberry’, cf. (WUo.) pul, puv ’Preiselbeere’, jag ed •< 
R. ягода ’berry’.

206.

car-nel ’lightning’, cf. (WUo.) S Lu car: car-Ы ’Blitz’, nel ’Pfeil’ | ezjivle 
’it catches fire’: literary form | sajewtni ’to hide’: literary form | oklaéni 
’качаться; to bow, to sway’, cf. (Wied .) P oklas- ’schwanken, sich schau­
keln’, (SrSIK) SU okleéni ’качаться, шататься, пошатываться’ | verze-ccini 
’to stir’: erroneously for verze-dni ’to move, to put in motion’.

207.

podpeSi-t ’подписать; to sign’ <  R.
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208.

kestié- ’to bow’, cf. (Wied .) P kestié- ’sich biegen’ | tewnas ’in winter’; 
literary form.

209.

Sufki- ’to hum’, cf. (WUo.) SuSkil: S Lu s-kilja ’undeutlich sprechend’, 
Lu SuSkidtni ’lispeln, fehlerhaft sprechen (ohne alle Laute aussprechen zu 
können)’.

210 .

2. indecci- ’to start, to set out’ | juklaé- ’to undulate’ | sestemmi- ’to be­
come clean’: erroneously for sestemti- ’to clean’ | tulecci- ’барахтаться; to 
roll about, to kick about’ | Sung'vs- ’to dive’.

3. medecca-n ’остатки; remainder, what is left’ | киёаттг- ’to become 
bare’.

211 .

uéi-ééivoét ’perseverance’ <  R. усидчивость \ bostivli- ’to take out, to 
borrow’: literary form | otsavli- ’to help’: literary form | volivli- ’to come’: 
literary form.

214.
nd'ki ’даже; moreover, even . . . though’, cf. (Wied .) nel'ki ’wirklich 

(Frage)’ <  R., cf. нель ’не только, не то-что, не токмо’ (Даль) | h a l  ’tu ­
mour, swelling’ <  ? R. I karc ’овощи; kind of vegetable’, cf. (SrSIK) under 
волога (Lu Le Ud karé, Ud karc-maré ’харчи, пища (кроме хлеба, воды, 
напитков)’.

*  *  *

The Southern Permyak texts are grouped by informants as follows: Rajsa 
Michajlovna Batalova (Rudakovo): 250; Ilja Aleksejevic Jarkov (Kudym- 
kar): 219—44; Kolcurina (Kudymkar): 248; Galina Aleksandrovna Korisina 
(Kudymkar): 245—47; Tarakanov (Verch-Inva): 251; Galina Petrovna 
Taskajeva (Vesely j Mys): 249. Only those Southern Perm yak texts are re­
ferred to in the following notes which require some linguistic or ethnogra­
phical explanation to be understood.

219.
1. seéée ’thither’, here and below often: ’then’. This latter meaning has 

developed, obviously, under the influence of the Russian тут ’here, then’.
2. boéka-tropka ’bung’: tropka <  R. пробка ’bung’ (p- >  t- by way of dis­

similation) .
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3. ogra-da ’courtyard’ < R . ограда’fence, wall, hedge; (Д а л ь )  in Siberia: 
двор’ I podo^nca ’milking yard’ <  R . подойница do.

220 .

her fiarnit- ’to glance back, to look back’, cf. (W ie d .) P garjav- ’schauen, 
gaffen, besehen’, (WUo.) P garjav- ’sich nach allen Seiten umschauen’.

225.

1. tarowa-s- переворочиться; to roll about’, cf. (WUo.) P tarva-é- ’sich 
wälzen, rollen (intr.)’.

226.

kroSka %awro-Ska: a nam e o f  R ussian origin, th e  first constituent being  
identical w ith  the R ussian word крошка ’(a sm all piece) crumble; little  one, 
tin y  to t , p retty  child’.

228.

2 . Sowban ’ш ёл б ан ч и к ; flip (at card-playing, the loser will receive from the 
winner as many smacks on the forehead as the number of cards he has lost)’.

231.
suji-Stisni ’they hid’: my informant picked up this form in Syktyvkar, 

and uses it instead of P suji-Stise.

232.

3. m unisni ’they proceeded’: an SR form replacing P munise.

234.

2. car orsis . . . kujim  svadba ’The tsar . . . arranged three weddings’, cf. 
<  R. играть свадьбу ’celebrate a wedding’.

4. voStis ’he juggled it away’: my informant acquired this form in Syk­
tyvkar and uses it instead of P eStis.

235.

4. Sinna'w- to ’smile’, cf. (WUo.) S Sinjal-, V Sirijav- ’die Ohren hängen 
lassen (Pferd) (S); lächeln (V)’.
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236.

2. uza-w- ’to sell’: vu- >  u-, cf. (WUo.) P vuza-v- ’verkaufen’.
5. skok da skok ’hey presto !’ <  R. скок-поскок do.

237

1. bord-ti(w)ip ’tail-feather’,cf. (WUo ) P tiv-bord ’Schwung- od. Schwanz­
feder’, (Wie d .) P Шер ’Faser’, jur-éi-t ’Haar’.

3. ewmes ’уздечка; bridle, leading-rein’, cf. (Fokos-Fttchs) V ovmes 
’Habe, Vermögen’.

238.

1. udubre-nie ’dung’ <  R. удобрение do.

239.

1 . veralis, verali-s ’hunter’: literary form (the Kudymkar dialect has the 
form verawi-á) | poperoga-jis tuj ’crossed the road’: poperoga-w- ’tocross’ <  
R., cf. поперек ’across, crosswise’.

240.

1. oz-jege-d ’strawberry’: oz ’Erdbeere’ - j- jege-d (<7 jnge-d) ’Beere’.
2. m ij dine uzi ’how long have I been sleeping?’ | me gere «  gegere) 

’around me’: the form gere is due to haplology | atsa-wise <  otsa-wise ’they 
helped’: the vowel a in the first syllable can be explained by the analogical 
influence of the Russian akanje.

250.

1. so n i ’обычно, всегда; in general, as a rule, always’ | sijen-soren ’ни c 
чем; with nothing, with empty hands’.

3. sur-trepic ’особым образом вытканное полотно, применяемое для 
приготовления пива; linen woven with a special technique and used for 
brewing beer’.

4. koSo(v)a ’прездничные сани, похожие на кибитку; festive sleigh si­
milar to the kibitka’ | kokole-c ’колоколец, звонок; bell’ <  R. колоколец do.
I tiéeckej ’тот человек, который знает все правила свадьбы, является орга­
низатором, обычно приглашают в свадьбы; master of ceremonies’ <  R. 
(Даль) тысяцкий ’старший свадебный чин; обычно это крестный, он же 
и посаженный отец жениха: он распорядитель поезда и обрядов, благо­
словляет и увозит жениха, меняет кольца четы, платит за свадьбу и при-
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возит домой молодых’ I et-drug ’одновременно; simultaneously’ | ic-monked- 
’надевать женский головной убор; the bride’s kerchief is tied at the nape as 
is usual with wives’ | poste-ll'a ’bed’ <  R. постеля do. | host- ’nehmen, be­
kommen’, here: ’выкупать; to redeem’ | sig-kig ’since, as’: caique of Russian 
так как \ £im-£mk ’очень быстро; very quickly, in a hurry’ | kmni-verni 
’мигом, очень быстро; in the matter of a moment, very quickly’.

251.

In order to demonstrate the intensity of Russian linguistic influence, I 
list here the Russian turns of speech and phrases (disregarding, of course, 
the Russian loanwords which, though profuse, can be readily discerned).

1. dom kultu-ri ’house of culture’ <  R. дом культуры ’do’ | ertees =  R. 
ремонтно-техническая станция ’mechanical repair station’ j medpersona-l 
’health personnel’ <  R. мед(ицинский) персонал do.

2. ece fyod'at, una briga-daez ’this comprises many brigades’: fypdat <  R. 
входят ’join in, belong to’ | /candida-ttezve blo-ka /communi-stov i bespar/H-jniy

-k) ’as representatives of the communist block, as well as of the non- 
party block <  R. блок коммуничтов и беспартийных ’the block of com­
munists and non-party members’ | I'espromyo-z ’forestry’ •< R. леспромхоз 
(лесопромышленное хозяйство) do. | master I'esaez ’forestry inspectors’ <  
R. мастер леса ’forestry inspector’.

3. suwde-t- ’to set up, to introduce’, cf. P suvte-t- ’aufstehen machen, 
zum Aufstehen bringen; stellen, hinstellen, aufstellen, aufrichten’.
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APPENDICES

Type-Numbers o f  Tales according to the Aarne-Thom pson System*

1. A married couple and a son. AaTh 465 The M an Persecuted Because of 
his Beautiful Wife.

2. The merchant who was a widower. AaTh 425C Beauty and the Beast.
3. The little peasant. AaTh 5ЮА Cinderella.
4. [The Tsarevich and the girl who was driven out.] AaTh 706 The Maiden 

Withouth Hands.
5. The rich brother and the poor brother. AaTh 875 III. The Clever Peasant 

Girl (J1191.1. Reductio ad absurdum: The decision about the colt. 
AaTh 735A Bad Luck Imprisoned.

6. [The soldier and the priest.] AaTh 1424 Friar Adds M issing Nose (f in­
gers)  to Unborn Child. AaTh 1563 “Both”.

27. Cf. AaTh 2034A The Wormwood does not Bock the Sparrow.
28. Cf. AaTh 2015 The Goat, who Would not go Home.
28. Cf. AaTh 2015 The Goat, who Would not go Home.
30. [The priest’s cows.] AaTh 1737 “Who Gives his Own Goods, Receives it 

Back Tenfold.”
31. Tsarevich Ivan. AaTh 530;I. The Princess on the Glass Mountain. Rew­

ard for the Vigil.* -\- AaTh 1130 Counting out Pay -f- AaTh 532* Son 
of the Cow -)- AaTh 1045 Pulling the Lake Together -f- AaTh 1152 The 
Ogre Overawed by Displaying Objects -)- AaTh 590A The Treacherous 
Wife.

32. Pipiristti falcon. AaTh 432 The Prince as Bird  +  AaTh 425A The M on­
ster (Anim al) as Bridegroom.

* For those interested in Zyrian ta les and their international variants th e  follow ­
ing tw o works are recomm ended: 1. I stván  K e c sk e m é t i and H e ik k i  P a u n o n e n , Die 
M ärchentypen in den Publikationen der Finnisch-U grischen Gesellschaft. JSFO u. 
73:205—265; 2. A n t t i A a r n e  and St it h  T h o m pso n : The Types of the Folktale. Second  
R evision . H elsinki 1961. FFC 184.
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33. АЬош Poma. AaTh 545B Puss in  Boots.
34. Uncle Norime. AaTh 1655 The Profitable, Exchange, -f- AaTh 158 The, 

Wild Animals in the Sleigh.
35. Father Reman. AaTh?
36. [The mother curses her daughter.] AaTh?
37. About the three dragons. AaTh?
38. [The three sisters.] AaTh 780 The Singing Bone.
65. a. AaTh 2018 “ Where is the Warehouse?”
66. b. AaTh 2018 “Where is tee Warehouse?”
71. Verse insert, cf. No. 85. AaTh?
73. Cumulative tale. AaTh?
74. Formula tale. AaTh?
75. Formula tale. AaTh?
76. Cf. AaTh 2034A The Wormwood Does not Want to Rock the Sparrow.
84. [Lazy Ivan.] AaTh 530 The Princess on the Glass Mountain -f- AaTh 

532 Son of the Cow.
85. The mouse travels down and up the river. Animal tale with song inserts. 

Cf. AaTh 158. The Wild Animals on the Sleigh.
127. AaTh 2018 “Where is the Warehouse ?”
128. AaTh 2018 “Where is the Warehouse?”
129. AaTh 2018 From Iron a Hatchet.
130. Formula tale AaTh ?
131. AaTh 2018 From Iron a Hatchet.
132. Formula tale AaTh?
137. AaTh 1415 Lucky Hans.
139. AaTh 2022B The Hen Lays an Egg. The Mouse Breaks it.
143. [Petrus and the fugitives.] Aath 1653 The Robbers under the Tree.
144. [Stupid Balakirov.] AaTh 1539 Cleverness and Guillibility (AaTh 1538

The Jester-bride)
145. About the priest. AaTh 1829A Saint’s Image Smeared with M ilk  -)- 

AaTh 785 Who Ate the Lamb’s Heart (AaTh 753A Unsuccessful Re­
suscitation)i.

146. [Ivan and Tsar Gr im.] AaTh 545B Puss in  Boots.
147. [The miraculous lamp.] AaTh 561 Aladdin.
180. About a lying old man. AaTh 1960J The Great Bird. AaTh 1960B The 

Great Fish.
184. About Al’onuska. AaTh 780 The Singing Bone.
185. About rich Marko. AaTh 930 The Prophecy.
186. [The witch and the two girls.] AaTh 480 The K ind and Unkind Girls.
187. [The ghost and the two girls.] AaTh 431 The House in the Wood.
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188. [How Ivan rescued the Tsar’s daughters from the dragons.] AaTh 301A 
Quest for a Vanished Princess.

203. About the Chuds. AaTh 1202 The Grain Harvesting, AaTh 1260A* 
Flour in River.

219. The fox and the thrush. AaTh 56C The Fox Sits in a P it and Threatens 
to Eat the B ird’s Young.

220. The fox and the crab. AaTh 275 The Race of the Fox and the Crayfish.
222. The cat and the fox. AaTh 103A* Cat Claims to be King.
223. The tom-cat, the lamb and the goat. AaTh 126A* The Frightened Wol­

ves.
224. The fox and the crane. AaTh 60 Fox and Crane Invite Each Other.
225. Suddenly-enriched Kuzma. AaTh 545B Puss in  Boots.
226. Kroska Xawroska AaTh 511 One-Eye, Two-Eyes, Three Eyes.
227. Stupid Jemel'a. AaTh 675 The Lazy Boy.
228. The devils and the soldier. AaTh 330 The Smith Outwits the Devil. (AaTh 

1159 The Ogre Wants to Learn to Play).
229. Mush from a hatchet. AaTh 1548 The Soup-stone.
230. How the landowner hatched horses? AaTh 1319 Pum pkin Sold as an 

A ss’s Egg.
231. The priest and the soldier. AaTh 1842A* The Avaricious Priest.
232. The wordy woman. AaTh 1381 The Talkative Wife and the Discovered 

Treasure (AaTh 138IB The Sausage Rain).
233. The son made of clay. Cf. AaTh 2028 The Troll who was Cut Open (AaTh 

122M* The Ram Runs Straight into the Wol f s  Stomach).
234. The frog tsarevna. AaTh 402 The Mouse (Cat, Frog, etc.) Bride AaTh 

302 The Ogre's (Devil’s) Heart in  the Egg.
235. áiwka-burka. AaTh 530 T h e  P r in c e s s  o n  the G la ss  M o u n ta in .

236. Go I-know-not-where, bring I-know-not-what! AaTh 465A The Quest 
for the Unknown.

237. Tsarevich Ivan and the wolf. AaTh 550 Search for the Golden Bird.
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MUSICAL EXAMPLES

Introduction

As an appendix to the volume, we publish here twenty-nine tunes — a small 
selection from the rich material of this collection. In compiling it, we had 
to choose between two alternatives: either to represent each dialect area by 
a characteristic example of the genres typical of the area, or renouncing 
any claim for a comprehensive survey, to introduce only a few genres of 
Zyrian folk music, and these with several examples. We decided on the 
second of these. Thus our selection includes thirteen children’s songs, ten 
laments and six ballads or songs not linked with any particular event. About 
one-third of these tunes originate from one region along the Visera. The bulk 
of this material is unison in nature, since this style of performance has been 
better preserved by the archaic children’s songs and laments than by certain 
other genres in which polyphony has come to prevail increasingly under 
the influence of Russian music.

During the past twenty years four works have appeared in the Soviet 
Union which present a comprehensive view — both adequate in size and 
well supplied with analytical studies and explanatory notes — of every 
genre and each area of Zyrian folk music. First of all, the three-volume 
series by Mikusev and Öistalév must be mentioned in this connection.*

The rich material in these volumes offers possibilities of a general survey 
of the melodic stock. Since, however, only the first few lines of each melody 
are given, no analysis in depth of the individual melodies is feasible. But 
from the first melodic lines one may see that while the songs appear to be 
simple in construction and melodic patterns, their external simplicity is 
amply compensated for by their rich internal “microvariation” technique.

* M. И.—С. А. Кондратевы, Коми народная песня ( =  Kondr) (Москва 1959); А. 
К. Микушев—П. И. Чисталев, Коми народные песни 1. Сыктывкар, 1966 ( =  Komi 
n .p .I.); А. К. Микушев—П. И. Чисталев, Коми народные песни II. Сыктывкар, 1968; 
А. К. Микушев—П. И. Чисталев—Ю. Г. Рочев, Коми народные песни III. Сыктывкар, 
1971 (=  Komi n.p. III.).
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A closer examination shows that the recurrent lines that seem to be identical 
at first hearing are never completely identical: within the narrow confines 
of the basic construction and melodic pattern there are practically endless 
possibilities of variation. This is why we chose to publish the melodies here 
in their full forms, either as they were recorded and notated or by reference 
to their variants (with the sole exception of No. 29 in which instance this 
is not necessary). This method is all the more justified since in certain regions 
it is a characteristic feature of the style of performance that almost every 
syllable of the text is augmented by filling notes. If the texts alone are pub­
lished, such filling notes need not be specially marked, but in the case of 
singing performance the filling notes answer to full-value musical notes, 
in other words, they belong unconditionally to the music.

General Comments on the Melodies

The first number at the head of the melody is the number of the melody 
(1—29) while the second shows the place the song occupies in the texts.

The melodies have been transposed uniformly to end on g1. The metro­
nome tempi and those of the original closing note (T . f .) are given in brack­
ets, because standard a is missing from the tape-recording and consequently 
neither the tempo nor the original pitch could be determined exactly.

In cases where the song ends in an ordinary speaking voice, the initial 
note (T .i.)  is given instead of the closing note.

Time signatures are not given: in general, the unit of the melodies pub­
lished is the 2/4 bar which, however, extends occasionally to 3/4 or even 
longer bars (owing to augmentations in the words, intervening pauses, leng­
thened cadences, etc.).

The filling notes are not differentiated from the basic ones; but by colla­
tion with the text they can be clearly discerned.

Such sounds which are not audible on the tape-recording but logically 
belong to the song are put in brackets.

The cadence signatures given in the notes to the tunes of strophio con­
struction indicate on what note of the scale (reduced to g1) the final notes 
of the individual lines fall.

Explanation of Symbols

T.f.  =  tonus finalis, the original closing note of the melody 
T .i. =  tonus initialis, the original starting note
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• =  intoned a little higher
Ip =  intoned a little lower 
П =  slightly lengthened note or group of notes 
U  =  slightly shortened note or group of notes 

=  pitch uncertain, roughly at the given pitch 
=  slide, touching the intermediate notes 

'N =  slide, the tone falls as if with moaning 
X =  stop, mistake
у  =  strongly audible breath (only in No. 14)

=  short stop

Notes to the Tunes

1. Children’s song. Basic unit consisting of two bars in 2/4 time. Note set: trichord 
with a minor third, the nucleus of the melody being a step of a minor third. On the 
tape-recording, the pitch gradually slides downwards from the sixth bar onwards.

2. Children’s song. Two-bar construction, the melody being developed from a single 
two-bar phrase by repetitive variation. Note set: tetrachord with a major third. Con­
gruent articulation in words and melody: the first half of the two bars including the 
question, the second the answer.

The singer performs the first four bars in a somewhat quicker tempo; from the fifth 
bar the tempo becomes fixed.
Var. Komi n.p. I. 8 6 , 89, 91, 94, 96.

Komi n.p. III. 35, 44, 63.
3. Children’s song. Two-bar construction, the melody being developed from one 

single two-bar phrase by repetitive variation. Note set: tetrachord with a major third. 
Congruent articulation in melody and words: the first two-bar phrase including the 
question, the second the answer.

The singer also separates the two-bar phrases by shortening the last note of every 
second bar and stressing the first note of the next bar.

The performer finds the proper tonality at about the ninth bar.
Var. Komi n.p. I. 8 6 , 98.

Komi n.p. III. 35, 44, 63.
4. Children’s song. Two-bar construction. Note set: trichord with a minor third. 

The singer does not articulate the two-bars, performing six, eight and even ten bars 
with one breath.

Stops and mistakes occur fairly often in the performance.
Towards the end of the song, a gradual change occurs from the singing to the speak­

ing manner of performance.
The symbol [ “] indicates that the ligature refers to only one of the repeated me­

lodic forms.
5. Song inserted into the tale, occurring four times during the performance of the 

narrative. The two-bar construction shows a certain degree of similarity to that of the 
children’s songs. Note set: tetrachord with a minor third.
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6. Children’s songs. The two-bar basic unit is sometimes enlarged to a unit of three 
bars. Note set: tetrachord with a minor third and lower changing note.

7. Children’s song. Two-bar construction, although a tendency to construct in larger 
units can be observed in the combination of four and even as many as eight bars. Two 
two-bar phrases constitute a melodic line of eight bars, and in general two lines, one with 
a descending, the other with an ascending trend complement each other, forming a period. 
The articulation of the text is congruent with that of the melody. Each melodic line 
corresponds to a “question-reply” pair. Note set: pentachord with minor third.

8. Mocking song. Two-bar construction, variegated with three-bar emits. There is 
a certain regularity in the sequence of the two-bar phrases: two main types alternate, 
responding to each other: with g1 taken as the mean, the one ranges within the ambit 
of an ascending minor third, the other of a descending fourth.
Var. Komi n.p. III. 34.

9. Children’s song. Two-bar construction. A certain regularity can be observed in 
the sequence of the two-bar phrases: two main types alternate responding to each 
other: with g1 taken as the mean, the one ranges above it within the ambit of a fourth, 
the other to a third below it. The note set is basically pentatonic, with frequent pien 
notes. The articulation of text and melody agrees: the first half of the two-bar phrase 
represents the question, the second gives the answer.
Var. Komi n.p. I. 63, 72.

10. Children’s song. Two-bar construction, a close variant of the preceding song. 
Var. Komi n.p. III. 41.

11. Children’s song. Transition between the two-bar and the strophic construction 
patterns. Note set: pentachord with minor third.

12. Children’s song. Strophic construction. The informant often commits errors, 
therefore we chose to publish the second strophe as the main form, this being the com- 
pletest of all; the melodic divergences in the other stanzas are added as variants.

13. Children’s song. Two-bar construction. Performed by two voices, the lower 
representing the melody proper, the upper being a kind of accompaniment which the 
singer hums softly.

14. Lament. Half-way towards the strophic form, it consists of musical sections 
with fixed motifs continuously varied in the course of repetition. The first two musical 
sections are composed of twelve bars, the rest of nine. The main caesura always falls 
in the middle of the sixth bar. The motifs vary in length from one and a half to four 
bars. A markedly melismatic style of performance. The signature of slow tempo seems 
to contradict the method of notation in semi-quavers, yet the performance audible 
from the tape suggests this kind of metric pulse. Note set: plagal, major.

Exceptionally in this song, each single moment of respiration has been marked; 
unnatural as they may seem, the audible breaths follow in a regular sequence; this 
suggests that they should be considered a characteristic feature of the performance. 
Accordingly, the singer often performs an incredibly long passage in one breath, almost 
never stopping at the ends of the passages but slurring the long cadences to the first 
note of the next passage.
Var. Komi n.p. III. 63.

16. Lament. A sequence of musical passages of varying length (from five to ten 
bars) constructed on a common motif. Note set: tetrachord with major third.

Only the first part of the text has been recorded. The recording was broken where 
indicated in the notation.
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16. Lament. Two-line construction. Repetition of varied periods of nine bars which 
are asymmetrically divided (6.4) .  The cadence in the first line falls on the second 
note of the scale. Note set: hexachord with minor third and minor sixth.
Var. Komi n.p. III. 49.

17. Lament. Two-line construction. Repetition of varied periods of eight bars which 
are symmetrically divided (4 +  4). The cadence in the first line falls on the second note 
of the scale. Note set: pentachord with minor third. Incomplete recording, with a por­
tion missing from the beginning.
Var. Komi n.p. III. 51.

18. Lament. Two-line construction. Repetition of varied periods of eight bars which 
are symmetrically divided (4 +  4). The cadence in the first line falls on the second 
note of the scale. Note set: pentachord with major third. The informant finds the pro­
per tonality at about the third line. Where indicated by the symbol +  the informant 
stops, others are heard whispering the text, then another woman joins in the singing: 
thus a bar including two voices develops.

Nos 19 — 26 are performed by the same female informant. Characteristic features 
of her archaic manner of performance are the following: a strained, hoarse voice, brisk, 
rhythmic singing, frequency of filling notes: the pitch of her tones cannot be ade­
quately rendered by the traditional method of musical notation: the tonic and the 
fourth are usually lower while the third higher than required by tempered scales 
which, however, does not mean that her singing is false. (The phenomenon is well 
known in the music of other peoples, especially in territories where the archaic style 
of performance still prevails.) She extends the cadences of the two-lined periods 
considerably, singing them with a characteristic, hoarse tone. She produces these tones 
by a different position of the larynx (guttural tones), and occasionally even the “shifts” 
can be heard.

19. Lament. Two-line construction. Repetition of varied periods consisting of eight 
bars and a half (4 1/2 +  4). The cadence of the first line falls on the tonic. Note set: 
pentachord with major third.

20. Lament. Two-line construction. Varied repetitions of periods consisting of seven 
bars which are asymmetrically divided (4 +  3). The cadence in the first line falls on 
the tonic. The informant sings the last note of the first line somewhat short and stac­
cato. Note set: tetrachord with major third. (She performs the first line in brackets 
even faster and also somewhat out of time.)

21. Lament. Two-line construction. Repetitions of varied periods of nine bars which 
are asymmetrically divided (5 +  4). The cadence in the first line falls either on the 
tonic or on the second note of the scale. Note set: pentachord with major third and 
lower note changing.

22. Lament. A continuation of the preceding song. See note above.
23. Lament song. A continuation of the preceding song. See note above. From the 

words “cecci ze missi” a three-bar motif enters as a new element.
24. Ballad. Two-line construction. Consisting of eight-bar periods symmetrically 

divided (4 +  4). In the last three sections this division is replaced by a nine-bar period 
(3 +  3 +  3). Note set: pentachord with major third.

25. Ballad. A close variant of the preceding ballad.
26. Ballad. Two-line construction. Varied repetition of periods of eight bars which 

are symmetrically divided (4 +  4). The cadence of the first line falls on the tonic. 
Note set: tetrachord with major third.
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27. Mocking song. Two-line construction. Slightly varied repetition of periods of 
six bars which are symmetrically divided (3 +  3). Apart from the cadences, there are 
no differences between the two parts of the periods. Regular changes in the bars occur 
with the intervention of 2/4 and 3/4 times. Note set: hexachord with major third, major 
sixth. Syllabic manner of performance.

28. Lyrical song. Slightly varied repetition of four-bar lines. Note set: pentachord 
with major third. Syllabic manner of performance. One of the most popular Zyrian 
songs, mostly performed polyphonically (see the next melody).
Var. Kondr. 9.

Komi n.p. I. 32, 34, 36, 37, 41, 42, 49, 124, 126, 127.
Komi n.p. III. 20, 24.

29. Lyrical song. Melody as preceding, in a performance by two voices. The melody 
proper is represented by the lower voice. Exceptionally, only the first part is published, 
since the performance extends to many stanzas without any considerable differences 
in the melodic pattern.
Var. see the notes to the preceding song.
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PHOTOGRAPHS





1. Zyrian women of the village of ÍSoska
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2. Informant E. I. Lapina, Soäka

3. River Vym
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4. Zyrian women of the village of Eali

5. Zyrian village scene
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6 . Zyrian college girls

7. Zyrian village scene
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Further titles to be recommended 
in this line

CONGRESSUS QUARTUS 
INTERNATIONAL^ FENNO- 
UGRISTARUM BUDAPESTINI 
HABITUS ANNO 1975 
Pars I. Acta Sessionum 
Edited by GY. OR.TUTAY

In German, French and Russian — 
241 pages — 17x25 cm — Cloth — 
ISBN 963 05 0436 7

FORSCHUNGSSTÄTTEN FÜR 
FINNOUGRISTIK IN UNGARN
Edited by J. GULYA and L. HONTI

In German — 165 pages — 4 photos — 
17 X  25 cm — Cloth 
ISBN 963 05 0623 8

WOGULISCHE TEXTE MIT 
EINEM GLOSSAR
Edited by B. KÁLMÁN 

In German — 353 pages — 2 maps — 
45 musical insets — 17x25 cm — 
Cloth -  ISBN 963 05 0654 8

MORPHONEMATISCHE 
UNTERSUCHUNGEN DER OST- 
JAKISCHEN VOKALHARMONIE 
(Bibliotheca Uralica 2) 
by E. VÉRTES

In German — 191 pages — 11 figures 
— 32 tables — 17 X  25 cm — Cloth — 
ISBN 963 05 1155 X

CHEREMIS FOLKSONGS 
by L. VIKÁR and G. BERECZKI

In English — 544 pages — 55 photos 
on 16 plates — 371 musical insets — 
17x25 cm — Cloth

Distributors
KULTURA
H-1389 Budapest, P.O.B. 149
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